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I Com, bst = lf Je Joi ens doute me fa 
Wee en liciter de voir; le nom He 
make Addreſſer of ihis Vorn ALTBSSE Adcorer 
— Whos: „ſuch a cette Epltre Dedicatoire, 
je, ſuch a Theme as genre n nousman 
dur Highneſs , has ht Hour moi, & pour lequet . 
nted: you My Prince, j aroue mon Hnſuffiſance. . | 
| pe kr La matizre eſt fiabondante , 
gue miſt” dwell with eg it de faire H. 
ch tüte, as to be at N NCE,, tel u¹ẽ,jR 
loſt rather -where to qu'il eſt beaucoup 
„p then how to begin: plas ue wiſe 40 le commencer 
du, who deſeend from que de le finir. Je ne Nous 
ch noble blood, allied parlerai point du ſang dont 
ſeveral Kings and Prin- Vous ſortex, ni de ces Rois _ 
, _ not only inbe< - & Souveraint "aw: 


” . 


1 thei. Views: ia, anſm 
Tou My Prince, in im. la 2 e 
talion of their; Serene joint: bp Ze N 
Highneſſes, the: Prince 7 tun, 0 
and-Princeſs-of SAEM ,.- T 

Four Parents, who never tres Parens, Vous marche; 


: kg : been; | Aer ind; by n 
0 


1 4 whatever ; nt les vertu 
| 24 thoſe ly, u ſont a s par droit 
Should fay, 80 Ae de 2. de Nai 45: y Re ſean. 

_ficesr Urbanity, Friends- rie mieux faire; Mon 

hip and Humanity. They, e que 4e les imiter, 

Wo ſpend the recolleftts IU employent les heures de 

ve hour, in, the;,pleghng;; - 14 Pratique dei 


a revieſſ ofaheſe anc Ql ferro 8 975 preſcrita paril ani - 
nds irty 8. ler x.tout oft affab 17 


* 


cſuing ie,  PHumagite At. 
e of am. e $4 $254 | ; 

new tes Je laifſent entrainer 

| On, „ courtiers du- par les charmes ſèducteurt 
X 5 ſmiles , &c. de l ambition, de la volupti 3 
| e de la flatterie; Ili nt 

| 3 que la Vertu & 
Hat em $249) NU n imene que. 
Had not your mind, Enuppoſant que Votre 
My Prince beeatentighs"; Eſprit welt pas iti delairk 
zen'diby-rhefun of ſgien+:: par le flambeau des Scien'! 
ee Vou muſt have inhe- 3 ces, Vous aurieꝭ neanmoins) 
ritedt and enjoy'd by the jous du prix de vos belles 
almoſt Divine Intelligen - qualité, de ces dons inner, 
ce; every godb Quality, I gle fre ſuprememe- di- 
every amiable: virtue, and 5 paftit gi ceux qui il favo- 
of yourſelf, haveacquired: riſe : Vous aurieg , fis. je, 
the love and ve noration of i toujours noſſede ces avanta- 
all thoſe; who have the ges precitux qui vous ont 
Honour of Know-ing and acquis l'amour & le reſpedt 
| . acquainted with: de tous ceux qui ont eu 
| But now, this im- 1 Phonneur de Vous connol. 
— this intelligent tre mai: 4 un merite qui 


— 


4 
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aft ture is affified' by po- n'eſt pas ordinaire, Vous 
M hd education, regular aver ſu joindre une dduca- 
15 tudy ; and the addition of tion polie, la ſcience des 


veral-living/languages; belles lettres, la connoiſſan- 
mong the many, that of ce de pluſieurs Langues vi- 
he Engliäh, which I have vantes , & principalement 
ad the Honour to teach celle de bes ngne Angloi- 
Jour Highneſs ,-is not the ſe que j ai eu Phonneur de 
at conſpicuous in Eu- Vous enſeigner , qui neſt 
ope, and in which You pas la moinseſlimee de cel- 
ade ſo gre ad a Progreſs, let qu on parle en Europe , 
2 ſo short 3 time thet & dans laquelle: Vous aver 
ou were © able in ſix fait de ſi rapides progrꝭs 
onths learning to tranſ- dan Teſpace de fix mois - 


by pte and relish thoſe beau- qu'on | out a iu en ttar de 
1; Wifi! lines of Milton's Pa- traduire & de goſtter cer 
5 adice loſt,  - beaux vers du Paradis pers 
an. » Nor think tho men »NVimagine pas non 


were none, 'tharheaven plus que quand il n au- 


1, would want ſpettston, v roit plus d hommes ſur la 
15 Cod want praiſe bs„5 pvterre, le ciel mangudt 
% 4 fabitang, ou Dieu d- 
* n  pdorefeurs, Sons . 
„We ſee the lovely ideas Nous decouvrons les bel. 
ou have drawn from the les idées que Fous avez pri- 
i rcellence of learning, ſes dans les ſources de la 
„which Von regulate litteratmre: ce ſont elles qui 


four Conduct both as a reéglent Votre conduite; qui 

rince and a Gentleman, guident Votre jugement, & 
Ind at once improved dirigent les mouvemens de 
our Head & Your Votre Cœur: legon impor- 
leart. Important leſſon tante pour les Grands ! & 


= ; the Great! to teach qui doit leur faire connoftre 
— lem what merit there is combien il eſt avantageur 
o an exaked mind, or an d'avoir Peſprit lere, & 
ä ward Grandeur of ſoul, combien il y a de gloire à 


hich gives Majeſty to atteindre a cette grandeur 


* ery Thought, Aion d'ame qui donne de la di- 
qui Diſcourſe. gnits à leurs penſees, de la 


. 1 
; 5 
7 
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+ Should. bn upon 


this Topick, but what I 


expreſs. is, I am afraid 
unt to what I feel; 


And 1 forget that my bust. 
5 {Neſs at preſent. is not to 


ſearch for materials, but 
to ſet bounds to my. Dedi- 
cation: for if I ert in any 
extreme, it shall be that of 
too much Caution, tather 

than too little Rrudence, 

for I would not willingly 


offend tbe delicacy of that 


Virtue 1 ſo ardently deſire 
to do juſtice to 


There may be ſome- 


thing in the dignity of 
Princes raiſed ſo very high 


above the rank of other 


men, which may ſet them 
at, perhaps too great a 
diſtance from the love of 
their inferior „and make 
us often paſa» them over 


Sari; bur He; wWbo in a 
tation thus tn 


the wants and miſeries of 
_ mankind can feel them 
With the tenderneſs of an 
equzl, while he relieves 
3 Demavith the beneficen- 
ce of a ſuperior, whoſe 
heart is as open to the 
ſentiments of Politeneſs 


and Bens volence, as his 


EE» 


lg, 


ceuæ ci en prennent oc 


wih <ilene fore of diſre · celui qui, dans une condi 


des beſoins preſſans de [hu 


majeftd à a diſtours, : 


du la a ues A 4 
tions uc 
=P Kate . af. 
davantage ſur ch; 110 101 
mais: je etain, de ne pala 
bien exprimer ce que j lus 
ſens, Je vais done ſonger ire 
abreger cette Epitre ; & Mien 
Jai | quelque faute @ faire Mile 
Jaimg mieux gue ce ſoiſi fe. 
Jar exces de prudence q ” 84 
Par defaytide ere, rin 
mon intention étant de nim. 
bleſſer en aucune fagon Nec. 
delicateſſe d'une vertu a lou 
quelle je deſire avec ardeuWMire:; 
rendre toute la Juſtice 1, 
le merite. iin i Dd re 
allye eut-rre dans dn 
tat des Princes, qui eſt j ay. 
fort au+deſſus des aur 10 
hommes » quelque choſe qui yo 
met entre eux & leurs inf di 
rieurs une telle diſtance quill th 


ſien de les regarder avec un 
eſn ce d\indifference': mai 


tion qui les met au deſſui 


manite , compatit & 

articipe comme il lu 
ſouffroit lui mme, en ten 
dant une main ferourabi 
aux: malheureux ; celui 
du. je, dont le cœur eſt au 
xempli de rig vals on qui 
fon ri e n de ſent 


mens, de juſtice & de vel 


OUR 


u 
obe. 


f Truth and Juſtice. 


aſions, deſerves our ut- 
oſt felicitations.aud ap- 
lauſe, and he nęed not 


iro” his hours of retire- 
ent, or viewed in the 
ilder Vght' of dome ſtick 
fe. 5 


tince, that Iwill not pre- 


e me mat this Grammar 
capable of improving 
a lo ou in a tongue You are 
deufſlready fo well skill'din ; 


d review. it in Your 2 5 


18d moments, perhaps Y ou 
ſt ji Fare our Arcen 
ru {ome of the early parts 
e qu your learning English; 
inf if Your Highneſs find 


1 40 rules &. re marks, 


ccepade. ſo familiar, to, You 
cu Your own obſervation, 
4 at Ages, is nothing new, 
nau 


8 9pg,,th em, it. Will be 
b unpleaſing 85 
dat Py have ſo far anti- 
pate 

e LF 


ar erke, 
an Uenn gs: 9 


1 1 15 31 4 


| atk obliged; and w_ 


Tu. BERRY, 


uch a Pripce, on all oc-. 


lush- to be followed 


I. all 255 add, My 


ut when You Shall pleaſe 


= 4 un coup 


the 59 1 * wal 


obedient humble ſervant. . 


5 DA 1. _ 
ind to the impreſſions 


16,-merite- & nos 
plus ſmeeres | 2 es & 
nos plils unanimes - 


diſſemens, Un tel Prince 


iy ſer; montrevy i pute 


euren i ne craint Pas d a- 
voir des temains dans ſes 


momens deſtines a la Joli- Fo : 


tude & aux occupation 
7 pate wie Prins & gomeſtic 


7 me reſts, 3 a "Sand faire 


obſerver, : mon Prince; que 


Pe Vos connolſſances e en 
ous Wont. cette Eram- 


6 


cupations ] Yous permettront 
dil, 

elle poutra ſervir.a V ous 
rappeller Vos heureux,com- 
mencemens ; & gue 2 ſi Vous 


n'y. trouvez rien à apprenę 


dre, 0 ouyra Vous 
| fera\ du moins 2 r que 


ceſt Vous ſeul qui aver 


anime mon, travail & ens 


flamme le zele de celui aut 


a Fhonneur d'&tre avec un 
a reſpe@ : 


| MONSEIGNEUR, | 
DE VOTRE-ALTESSE , 571 


Le W & SOA 
obe iſſant ſerviteur. 
TE. BERRT. 


hs patrick. 
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8 "Ax" English Tong ae”; , 
Ever ſince the Tamous 
Queen Eliſabeth", has 
{hp itſelf through all 
northern nations and 
countries”; not à noble 
man, Gentleman, offi- 
cer, or man of buſineſs 
in Ruſſia „Sueden, Den- 
mark, Germony'& Hol- 
land bur ſpeak English. 
Now. a- days, it begins 
to ſpread in the fourhern 
parts of Europe; Fran- 
ce, Italy ſpaſn-and | Por- 
4 tugal, are deſirous to 
lern 2 language in 
which they can read in 
their original beauty, 
ſo _— hundreds of * 


n 


5 


re, 
dee „ * not . 
only motive why Fran- 


de ought to -learn En- 


glich : Her rival ship 
with Engtand- in lear- 
ning, grandeur 5 riches 
and cbmmerce : their 
wars & treaties of pea- 
ce, the many intermar- 
riages, !awſuits,, - proxi- 
0p INE nations aud co- 


EY 


. \ Fi foutes ſortes de ſcienci 


3 


ee 
Pen „ 4 
meuſe Reine Flizabei 
a Langue Angloiſe s'eſt 
pandue dans toutes les par 
ties du Nord; la Nobleſſe 
le Militaire & Ia Bonrgeol 
fie, tant de la Suede & 4 

nnemarc que de 1 Al 
mogne', de la Ruſſie &. 
la Hollande connoiſſent | 
parlent cette Langue, Eli 
commence auſſi a Etre golf 
tte dans les parties mer 
dionales de I Europe. 
Frangois , FItalien, IE 
pagnol & te Portugais 4 


it 
viennent curieux d apprei aut 
Are une Langue qui off We 
& offre à celui qui A Mit, TH 


les beautes naturelles d 
plus illuſtres Aurteurs q 
| ayent. jamais Ecrits & q 
e&crivent encore au'ourd'hi 


Mai ce n'eft pas l 
feul motif qui doive eng 
ger la France @ apprend 
cette belle Langue. Emu 
de P Angleterre en ſcience 
en grandeur, en richeſſe;| 
en commerce: leurs guerr 
leurs traitès de paix, les m 


 riages reciproques des hi 8 
bitans de ces deux Roya vou! 
mes, leurs proces mut ue lish 


4 


j 


MAP Bod 3 F 
e great th "Frante * 
Ms with! England) for 
Wc wines," btandyz oli- 
„Ste. The "infiife 


eth KY of money ile red 8 
[ic ſpend in Frünce 
Popecially ut Paris, in 
I bete ought to 
gedit urgent motives for 
Sag = Tongue fo 


ful to all ranks und 
aq of men. Ye: 2 


* N e R 2 


ER Fo bw ets 0 
gol Thee again are not 
nene only incite ments that 


duld indive fo Jeurned 
polite anation as Fran- 


die to earn it The 
pre uty, elegand 52 
Nh uſnels; of this e, 


dere. Bid, me leave 
trimſcribe.- What the 
Sbrated Camden, and 
famous Doctor Hey- 


la \fald- in" their days of 
engl desen Menge 8 
en 2 het 
. meh N (who ac 


to'\ Bayley" was 


ſes 2 W's "earned. 
era itliffbrious* men of 
es Fl b ages?) ined Natta 
' b Tast though he 
ol would not ſoy the En- 
tuen lish Tongue was as 


ht t de due de te angue 
ugh (off heoiſelyes ©: er K 


7 #B. . 
ae, OPS. 
27 72 "Teil s Colonits 
Nd 755 des Ie Fand 
. 0 Za vg | 
t eG erte 

"pins", bean. Ae. 5 4 105 15 da 
4 1 By joe 
"bent 1 en- 
ment 4 1.75 Ffumte & 
ifurrout'® Part# Eh tem de 
paix; We. Preſ⸗ 

Janis motifs | r apprendre. 
une Langu 14 utile à fonts 
ler bratt & a toutes les. 
"2condifions, ß. 
Ve ne ſont point” entore 
Ta les ſeiilrattrairs qui do. 
vent pbriey the nation auſſi 

me & ali polie que 


t 


la Frangoiſe,' 4\apprendre 


Anglois : la beauté, Ie 
legance & la ric chofſe dere de 8 | 
nr des m 


ants Ne 
met bu, le: engagef. 
Cat me 1; to 
ter à ce ſujet ce-qu'en di- 
dient de leur tems, le 
celebre:' Camden. & le fa- 
meux Dbdteur Heylin. | © 
Voici d ubord ce quien 


a dit Camden qui, ſelon 


Bayle netoit un 1 plus 


| ſpavans' er mage 75 


*$7*4.07 . 4 


rat | 
. 21 I 


„ Quoigut ne e 7 
v pas dire que la Langue 


| v Angloiſe” fut anfjr * - 


& 


! 
f 
3 
7 
4 
N 
4 
3 
y 
4 
. 
1 
Fl 
= 
7 
N 
: 


; vn, Eotope. w: | 1888 


4 nete a 1 the 
v fr 3 4 5 ans. 
Greek, ne it-was 
v 8 fluent as the Latin, 
26 courtebus 36 the 


ap tihe french, nd as 


len y oh har\. heing 
3k edriched 
"RM out 05 er ton , 
by enfranchiſt rid 
La My N indehizoning fo- 
V reign words, partſyby 
'» implanting gew ones 
v ih artfut: compoſi- 
tion, our tongue if us 
* copious, pithy and ſi- 
V gni . 


— 


3 


ar” 


«31; „ 


9 5 rn 2 ; 
4 Decor 11 i 
„ „He 15 D 


Gays of it; » Thar where 


** i a compound f La 
» Tin, french, Dutch & e. 
v it rather adds to Ita 

„perfection than de- 


| 1 tracts any thing from 


» its worth , :fince om of 
v every tongue, we ha- 


ve cull'd the moſt ſi 


' v Enificant words, and 
'» equally participate of 


v what is excellent in 


them, their imperfec- 
n tions being rejected: 


| for ie neither * 


t 88 


3 ſpanish,, 38. cohrrelike ee Eſpagnol., 


A beantiged. 


. n he Ita- * u au 


v & en en compoſantagi 


- v-a${the EKngtich.” Tongue 


5 nie Zac, Ze 


„ Grecque., elle; Etoit 
by pendant Jeufh.-  coulan 


„ quei le Latin, 2 


alan te que la. an . 
MN tende g 


* 


„ Halienneg & que, 
let beauté & les rich 
» ſes:qu'elle emprunto a 
vy qutres Langues, en adi 
» fant des mts etrangt 


» blement de nouveaut 
2elle-gft:;&: peut etre 
garde comme la plus 
v ee & tn plus forte, 
» Pour rendre let erme 4 
v gloit ) „la plut motiey 
* &a pius energi ique 9 
» y.ait en Burope. u 


vun compo / 
v Frangeis de 14 ll 


v mand ; Lengues', ( 
v tiaus bi gui ajoutnl 
5 plutat 18 ſa perfedi 
Hue ne Ami vent 
»/a;patevr,, p 25 0 
v; @vons| chi⁰]ẽEafe chat 

»- by donor TL 
v les plus energaques. M 
1 . donc 

v plus ſolides duni, 
v Jettant au 2 — 


v peut y trounet d 


1 


* 


Pee _ . 
terout 38 the Duteh' ; » fait car elle teſt ni fpto 
e eee _ vMdmente 75 — PAlles"! 
rench; yet 28 ſiguif- » munde, ni ſi douce que le 
ant as the Datin , ande Frangoit, e 73 1 
m the. happy» conjanc=l » ele hünergie dulatin 
ion of . ort mee dv © la ſalidiri du Grec pan 
vords in one little m. v Jh Fenreuſe. cembinai- 

erior tothe! Greek) eb » n de plufſeurs mots en 
{1394 0900) 29307 F enk 359 ie 
fthenthe English on - Si done la Langue An- 

in the opialon of theſe gloiſe , ſuivant opinion 

red Aht here,, deſ er- de ces Sgavang,; moritdit 

this chhübscter intheir de leur trems! un loge, 
„e „n howb much mòre comhien plus prèſnt nen 
v, havibgiſince'recei- 5 mérite ce lle par, pußſ | * 
Lſoponſiderableimpeo--\ gie d l ñ cultivee gur 
nents from ſo m W. tankub cal bres Berivaint? . 

1y; 7 


a 
ebrated Winners 
in now to be er: Ie Public attend ; fans 
ded- that I. give ſome donre , de moi; guelje lui 
t for my writiag rende compre) dexiinatſons 
neal Hug gui miont port amettreau ' © 
alter, MibgeraMie-) Joh orte Gramthaire An- 
Rogifſand Hoyer ant gloife, ads itunt d ui 
ey. Am ee gas ur da mme eſpeue q 
hots. nanu ade forvers\ gui bnt pour Auteurs , der 
namesofngeed Eng Mauger, Midge, Rogiſ- 
af Gtammerrencept ard : Boyer & Lavery. De 
[I a Lavery: for Mie. tous ces-Ecrivains, aucun 
copies ate werd ne peut ſe flatter d'avoir 
"RR 4". 2 au Public N 4 
ertasten aud ne Grammaire iſe. 
ard after Paul FH Feu M. Lavery 75 el 
|< daltaof hem, pe- dad le che Mauget * e 
were excellent! copic mot in matpar . 
hGtammorianyy bas ge y gui T lui mme ü 
English Wide ohen pad Binyen. blouvrage: ue 
ten unũ meh oh Regi net uh 
Phicaleruquilh a6hþ i. la der. Paub- 


ier 


. PA EAN 1 
of uſe, not to ſpeak ef 2 Eft. 70 
the 3 13 nourroie 


ro 


| . eee meint dent _—— 7 
and.zommodes if Wei 8 ui trairoient dds cho of 
pn with abiin< 275 Aament inuiulde, 


danca o ſuch Waaler 8 


teq words, quite en r 
2 all CI 


f 
! rel 


ee oem 


bee 
giſe hn 


5 


. 
RS an 1 iN. nnd brows 
en d e on Th 


15 N W Bene N by tel ae 44g | Exel 
2 ouchingithe late | 7 3 | 
Lady e Grammar: MR Laas je. 1" 8977 nul 


should be: vety: Daz tag mratiwmaptiende dan in 
. ork oby Lan afpr pri di: gde 
tens unte; N bone Fus A ne 
2 


ronunciation and added 
Dome Dialogues "to it, it 
ould have been à com- 


eur ef urn We 


Tn 


Ec 
ed 


3 95 n SIIATD 
22 un, Nin 9 
111 WY to the late Gau- 
erde ier's cooks! 'of the En- 
nt lich tongue, 1 fet as 


ittle by them, 2s T do 

y ſome of "the 'fore- 
ation dr „and 
erhaps he — not 
ave. ated" amiſs, had 

e bury d them in obli- 
jon; they being of ſo 
ittle concern, that they 


79 4 fpoſterity, z other 
polMetedts - gory in that 
ue WFzmphlet ,* and the moſt 
1 onüderable, is undoub- 


*dly that ol new kind 


ring the Publick, that 
one of the maſters who 
each this beautiful ton- 
zue in this Metropolis, 
qualified to give ſo 
ood principles as him- 
elf was. Nothing in an 
Author's favour is fo 
revailing as modeſty , 
nd nothing fitter to give 
bad opinion of a per · 
on than an affected ſcorn 
f thoſe, of his own pro- 
ſion, * 


A r cl 


7on't —— — n notice ſe 


f. Conceitedneſs in aſ- ſe 


eſpece. 


* 


plus excellent encore, Sil 
efit ajoute au Fruitè de la 
rononciation, nelque 
choſe ſar Hiome, 2 quel= 
ques. Dialogues ;' Celt rt 
ſans contredit- un Ouvrage | 


eh Vil | "5 git 
"Duct © n aur reiner | 
de la 2 bag Angloiſe, par 


N. Gautier, ( Ouvrage poſ- 
terieur à tous ceuæ que e 
viens de nommer ; je n'en 
fit pas pt tis de cas que de 
75 des precedens ; 
teur nauroit peut-etre 

pas plus mal- fait de les 
ſupprimer. Cet Ouvrage, 
ainſi que tant d'autres en- 
evelis dans Poubli, ne mé- 
rite point de paſſer a la 
Poſterits, De tous les d- 
fauts qui vy trouvent, le 
plus conſiderable, ſans 
doute, eſt d avoir par une 
orte de vanite nouvelle aſ- 
ſure le Public, qu' aucun 


de ceux qui montrent cette 


belle Langue dans cette 
Capitale, n'eſt en tat den 
donner de meilleurs prin- 
cipes, ou meme d'au ; bons 


que ceux qu'il W Rien 
ne previent tant en faveur 
d'un Auteur que ſa modeſ- 
tie, & rien neſt plus propre 
d donner une mauvaiſe idee 
de ſa perſonne que le mpris 


ecte des gens de Jon 


7 113 
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xiv 
© To, return to my 
Grammar , care has been 


taken in the firſt Part 
to give as juſt and exact 
a method for true pro- 
nunciation as can be in- 
vented, and by the help 
of it & an English Maſ- 


ter, any one of a mo- /< 


dierate capacity, may in 


2 weeks time learn to 


pronounce and read: 
for pronunciation is the 
liſe and ſoul of Eloquen- 
ce, and is of fo peculiar 
importance that none 
can negle& it without 
abandoning its greateſt 
ſtrength and beauty, & 
that which contributés 
ſo largely to its force 
Ec compoſes moſt of the 
graces that belong to it. 


The ſecond Part con- 
tains rules ſure and in- 
faillible to learn the 
Englia tongue, in a more 
plain and diſtio& man- 
ner than was ever yet 
done: to which are ad- 
ded and run thro' the 
Whole work, the prin- 
cipal English Idioms , 
which by reading atten- 
tively, will contribute 
much to the acquiring 
a. thorough knowledge 
bf ihe Kpgtich,” 


PR EF ACF. 


la meilleure & la plu 


hommes pour perſuader, 


nen avoit employè juſ. 


reſte de 9 5 & qui 
4 


Pour en revenir a 
Grammaare , j ai pris beau. 
coup de ſoin pour donne 
dans la première Partie, 
exatte methode pour |; 
prononciation qu'il a ei 
poſſible de trouver. Avec off 
ecours & celui d'un habiuſi 
Maftre, un homme dun 

genie , meme borne, peuſ 
apprendre en huit jours d 
tems & prononcer & a lire 
En e et, Pon peut res 
garder la premiere de © 
deux Parties comme lan 
& la vie de [eloquence , ii 
fagon que Pon peut din 
de quiconque les neglige, 
qu'il neglige auſſi les beau 
tes, la force & ce qui con. 
tribue le plus a Þeclat di 
cette facultè donnee au 


La ſeconde Partie con- 
tient des Regles ſures & in. 
faillibles pour apprendre li 
Langue Angleiſe, d'un 
fagon plus aiſee & par de 
moyens plus naturels qu ou 


qu ici: on y ajoute lt 
principaux idiomes An- 
glois, qui fe trouveront 
outre cela repandus dans k 


par la lecture ſerieuſe que 
Lon en fera, pourra contri 
buer beaucoup àͤ Pavangt: 


And in order to obviate 
11 difficulties, we have 
argely treated on the 
Prepoſitions , Which ma- 
te more than half the 
ignification of the Verbs 


zue Which they are joit'd ; 
peu her before or after, 
5 ol wherein conſiſts one 
lire the chiefeſt beauties 


f our tongue. 


nothing may be wanting 
b Improve the learner, 
dinſih bundance of Remarks 


te added to ench part 
fſpeech, moſt of ihem 
ntirely new, and the 


t U entences taken out of 
1 we beſt Authors. 1 
er. — r TY 8 * wy #1 
CONe ges * 3 götte, K 5 
in The familiar forms of 
* peech and Dialogues, 


f the beſt modern wri- 
rs on that ſubject we 


ing after Mauger, Mie- 


5 nor any other of 
oe worn out Dis. 
ws 66 ourſes'; , only in our 
1 welftn Dialogue, we 
4. d an eye on one of 


aglish nation; but ha- 


rA 


And to the end that 


ave been ſelected out 


Joyer's in praiſe of the 


ment de ceux qui appli 
eront à 15 de Et 
ngue. 
our prevenir toute dif- 
ficults nous avons traits 
fort au long, Particle des 
Prepoſitions , dans leſquel- 
les en effet conſiſte uns 
rande partie 400 a figni= 
Preto 1 Verbes aux- 
uels elle, ſont prepoſees,, 
je quelles Fuivent 4 4 aut 
font une des plus grandes 
beaiites de notre Langue. 
Et afin qu'il ne manque 
Men à tout ce qui peut con- 
tribuer auæ ſuccès des ama 
:eurs de cette Langue, Poa 
a ajoutè des remarques fort 
erendues à chacune des 
parties du Diſcours , dont 
1 2 ſont entieremens 


neues, & accompagnees | 


de pluſieurs exemples tires 
des meilleurs Auteurs. Bd 

Quant aux fagons fa- 
er de parle er ou Dia- 
logues, nous les avyons 
puiſes dans les Ouvrages 


des meilleurs Ecrivains mo- 
ould get; neither tra- 


dernes ; ſans nous arreter 
. copier ni Mauger, ni 


 Mitge , ni aucun de ces 


Auteurs' ſurannes'; nous 
avons eu ſeulement en vue 
dans notre douzitme Dia- 
logue, celui du Sieur 
Boyer, ſur les louanges de 
la Nation Angloiſe , dont 


wi, T6 

Ka into modera 
8 „ and à ſmoo · 
ther N „apoiding 


every thing that treats 
of Religion, or that is 


Soft and effeminate ,- or 
t00 apt to. enflame the 


N. ee which ſome of 
aforeſaid: Authors-are 
too lavish ig, for which 


preſeat the public with, 
and: by. a ſtrict applica» 
tion, to its rules, the. 
learner will in ſix months 
be able, with help of a 

good Teacher, to read; 
peak and comprehend 


almoſt any English Au- 


tor. A work of this 
nature wat very much 
wanted, and tho, = wel 
have attempted it, 

either for want of means) 


judgment or good me. 


thock, have been very 
defeRive In- the. 0 
. mance. FLIES Nn 


PREFACE.» 


Bae lire I parler & con 


quolhuer ptuſieurn perſonne f 


nous avons meme 15 
le vieuæ langage, & don 
nous avons rendu le ſtyl 
Plus coulant, retranchan 
tout ce qui pour regarder i 
Religion, ou ce qui ef 
trop licancieux, & qui pa 
conſequent doit en inter 
dire ta-lefture à la jeu 
neſſẽ, encore plus auæ per 


reaſon Préceptors of ſones du ſexe. . 7 
young Gentlemen, were ob 
oblig' N 1 to lop them x1 : F if 
off, or ſeal them up : IN he 
and no young lady, coule 447 ! er! 
read- th am at al Without 22 645 nh Ty 55 
„ 

| "345 48 14935 73160: 145 15 5 5 7 
In fine al 80 en- ae ben ab e 7 
tapes that can be ex- vera dans tet-Ouvtage toute 
pected, will be found in les avantages qu'on peut u lis 
this Grammar ; „ I: here attendre 3 &, en fix moi”? 


un Ecoliar paurra, a 
Vaide de fon Maitre, 6 
une application exatte « 


principes;' ſe:mettre al 


prendie pteſque tous la 
Auteurs Anglois. Un Ou 

vrage de cette nature coil 
ab olument :neceſſaire ; | 


a ent /entrepris.; 'cepen 
Ak , fois faute de temp 
oucde giigement , ſoit qui 
que autre cauſe; leur On E 
Hage a n = 
T0 TO DER 1 


; * +} 4 Ws 
4 : * 
$* * * 1 \ * * 4 


roll But nom te came clo- 


done to the main point 
ſtyl nd- bew wha qe 
chance the English „ee 


ill be of urs". ren 
rH | "EIS: xz <g4 21 30 N dit 
1 1% Tothe eman 


om wWhbence be may 


ler h 
12 ef 
ui Pat 
nter 
jeu. 
r per 


ſe. his Prince, and qua- 
fy himſelf for — _ 
oble emplo 
k for an Amba 


F erſan * his Ane A 


Politician. may reap. ma- 
y. ſingular benefits from 


li: By it he gets ac- 
vainted wirh the admi- 
iſtration & inte reſts of 
ie. . English . Govern- 
nent, which vary ac- 
ording as they form 
ew Laws & New ſys- 
ems, and by the Know- 
ige of them, he is 
apable of eorrecting and 
pply ing many defects 
t Policy and ſtate in his 
wn Counry. Then if 
e look upon the ſtates- 
an as a ſoldier, and Ge- 
eral, of an Army, he 
Jas all the aſſiſtance fom 


ar with England. 


PEEEACE: 


ba: 


t e e Kine 180 7 
raw-inftruQions' to ple- . 


here he repreſents. = 


e Knowledge of En- 


xvij 
Mai revenons' à notre 
abet, & faiſons voir au 
Fublie de quelle utilit cetta 
ngue peut Etreades gens 


x1 


+ I 1 20 


connoiſſance qu lle ls 
donne de ce qui peut les 
3  agreables à leur 

Prince, en ſe rendand 
t dignes. + plus noble em- 
Ploi, c' eſt de repreſenter la 
perſonne mEme de leur Mai. 
tre à la Cour on n parts 


cette Langue. 
— The Rees man or 


20, La connoiſſance de 
certe Langue peut procurer 
a tout homme d'ttat ou po- 
litique pluſieurs avantages 

rticuliers , tels que ceux 
de connoitre. Iadminiſtra- 
tion & les ſecrets du gou- 
rernement 22 gui 
varient a meſure de la pros» 
mulgation de nouvelles loix 
& de l'etabliſſement de nou- 
veaux ſyſttmes, ce qui 
le met en état de remedier 
à pluſieurs defauts du gou- 
vernement. Si nous conſi- 
derons le politique comme 
homme de guerre, cette 
Langue peut lui donner 
tous les ſecours dont il a 
beſoin en temps de Guerre 
avec ce Royaume. 


tongue in matters of 


b ijj 


n con- 


FT Arn 


i 

. The Admiral „land 
Officers of all ranks in w 
man of war, ought above. 0 
e bees 


they every day d f 
of war ſtand in nerd 


of; Whether they take 


| dens or are 
themſelves : and what 
laconvenieneies are they 
not enpoſed to,; when 
neither of the eonten- 
ding Parties underſtand 
earh other? 81 reli 1 
** 47. A Divine bon cies 
ny advantages ariſing 
from it, a8 a right ob- 
ſervation ' of God's pe- 
culiar Providence in go- 
verning other Nations 
and Kingdoms after ſo 


many different Ways: 


he can likewiſe obferve 
the various" Religions of 
England Scotland and 
Ireland, read the defen- 
ces each one make to 
Juſtify-his own, and at 
the ſame time read the 
Tillotſons, the Souths, 
the Baxters ; and a great 
many others | „ moſt ex- 
cellent Preachers and 
Divines, mentioned in 
the Learned Monſieur 
I'Advocat's Dictionary of 
Wuftrious mew”? < 15-4 


| be 3 


. La Marine & tb « gf 
de r qui en ee ele oth 
ont ylus b r1 
d'agpren une 4270 dp 


qui lui devient? Plus ink 
ceſſaire que jamais, dan 


la eirconſlance lledld Guem hne 
due la Franceia d ſouteniſſe⸗ 
avec la Rivale dei} a Gloint 

& Ae ſes ſuccès; 25 ; en 
connoiffſance de it Lan 0 

uſetd e pur cenw guts hs Ft 0 
combatire! j doit *procur Dy) 
de grandi inconveniens. e 


42, 'Blls peut auſſi tt 
tres- azantageuſe au Thu 
logien; par Pobſervatial 
ae: qu'elle lui fen 
faire ſur ler myſtères in 
compiehenſibles , & del 
Providence inſinie du 


Dieu qui gouverne tant de! 
Nations &. de au mei 6 
par des moyen: 4 en ſl 
uns der autres. Cette conWihily 
noiſſance pourra auſſi lie d 
faire faire des reflexions ſuſ ode 
les diferentes Religions dai. 
trois Royaumes, d Angl np 
terre, d Ecoſſe &/d'Irlau us 
de. Il lira les de fenſeurs i die 
chacune de ces Religions me 
les Tillotſons , „les South: icy 
les Baxters, & un gran tl 
nombre d'autres Prèdicaſſat 
teurs eſtimès, mis au rank. 
des hommes illuſires dau 
le Dictionnaire de M. P Abl 79, 


[on hinges be of :grea+ 
ſohni r uſe chan they Knows 
ing be, of En :: He 
5 ind y learn —— the 


— ſituatian of aten 
here ſuch and ſuch 
— actions were 1 R 


* tiches, &c. as 
n the nature & conſti- 
ion. of che English 
pyvernment 
te; whereby he may 


ive the reaſons, Con- 


eſts, Victories and 
ber matters of impor- 


lutions , that have hap» 


du ned in England ſince 
t 6 e Roman Conqueſt. | 
NM o. It is uſeful ro the 
ns np ylician',' who may 


ily inform himſelf of 
e different ways & me- 
ods - uſed in England 
the cure of all dis- 


zus tempers of men's 
dies according to the 
me & ſituation where 
y live, and read ſome 


rand the greateſt Authors 
dicht ever wrote on N 
rang , | 5 
dam LO TU +; 


7%. The Law. mokerd 
{ Lawyers may learn 


2e. 


alſo their nature 


de more clearly per- 


hce, as the great Re- 


pers; learn the va- 


wei : 


:5%"To the (Hiftorians, : 5 


a un Hiſtorien que ſa con 
ndiſſancę de cette Langue | 
gui ne lui, apprend: pal 
ſeulement la ſituation des 
lieux où telles & telles af- 
faires conßue tablet ſ# font 
paſſees:, mais qui Pinſirutt 
encore de leur nature, de 
leurs forces & de leurs ri. 
cheſſes; & mme de la na: 
ture & de la conſtitution du 
Gouvernement Anglois, & 
de pluſieurs autres choſes de 
cette nature; ce qui le ren. 
dra plus au fait des rai- 
ſons des Conquetes, des 
Victoires & de toutes les 
93. de Revolutions que 
PAngleterre @:ſouffertes 
depuis qu elle a eue 
per les Romain. 
6. Elle eſt utile au Me- 
decin, qu'elle peut inſtruire 
des differentes methodes 
dont ce. te Nation ſe ſert 
pour la gueriſon de toutes 
les maladies::Elle:lui fera 
connoſtre des differens re- 
medes, des differens tem. 


peèramens des hommes, qui 


changent ſuirant les ali- 
mens & les climats qu ils 
habitent, Elle peut auſſi lui 
faciliter la lecture des Au- 
teurs Anglois qui ont écrit 
ſur cette Partie. 
79. Les Avocats, ou 
Gens d'affaires auront Ja- 


% 


tation of the 


— it, de nature, 
forte, quality, excel- 
 lency-and- defetts 8 the 
laws of Eugland. Av F: 


5 £ ng = 
- 03 *. eine 1 * 4. 


n Zune sl 
$ 30. The Poet, in imi- 
great M. 
Voltaire; may read the 


Popes; the Addiſſons, the 


the Swifts, 
Ec. In their native beau- 
ty, for in reading them 
in french; he has but a 
Shallow notion of their 
excellency. © - 
9. Tho the. nierchiur; 
this tongue is -abſolu- 
tely neceflary ,- whether 
on ſea or land: firſt by 
shewing him in what 
things great - britain a> 
- -bounds and wants, that 
he may know what com- 
modities to export, and 
what to import. Then 
by teaching him the abi- 
liries, humour, fidelity, 
and celerity of the En- 
Zlish he is to deal with, 
and "abundance of other 
advantages too word 
rome to mention. 


1 1 very mou -: 


enlarge upon this head, 
Þut it is dime to put an 


"= PRE A E. 


T Angleterre. Et 11 


Miltone „ the Shekes- les ShaFeapears les V. 


Boa the Wallers; the 
rydens, 


nombre pour ëtre rappom 


ay mais il eft * 


vantage, en poſſtdant ce 
Langue, de poſſeder auf 
: davantige', la nimure, 
e, la qualité Pexce 
& les defauts des Loi 


8. Le Potte pourra, 
Ei du:celtbre M, | 
Voltaire, lire les Pope 
les Addiſſont, les Milton 


les Drydens , h 
X — Ec. dans leu 
beautés naturelles, la ii 
duction Frangoiſe ne po 
vant donner qu'une tre 
pane idee ds leur merits 


92. Cette . en 
eſt abſolument neceſſai 
au Marchand, ſoit ai 
voyage par Mer ou 
Terre. Elle lui fait premil 
rement connottre les Mel 
chandiſes communes di 

ce Royaume, & celles do 
il manque, G le met pa 
la en ttat de ſgayoir 1 
doit en &tre le tranſpo 
Elle lui dècouyre le cara 
tere du peuple avec lequi 
il doit avoir affaire, & 

procure pluſieurs autres 
vantages, en trop - gra 


ici. 
Je pourrois m "arrfter 54 


long - tems ſur cet Ai 


PREF 


it cet d to the Pröface, and 
aue conclud with two 
e, three inſtructions to 
exceed learner. , 

Lui The firſt is, not to 
ra, Gage without time ſtu- 
4 and patience : there- 
oper he when lie is reſolved: 
ilton begin, let him alſo 
I termine to perſevere. 
„ learning. I would like - 
leihe adviſe him, -after 
a 1 has learnt a Wweek's 
peine the firſti part, of 
Haßgonunciation, to get hy 
1c1198Wart the two firſt auxi- 


ry Verbs, and then 
pin the ſecond Part of 


l be able to read and 


u deſtand at the ſame 
enge, and in a few days 
Ma may take ſome eaſy 
& We rcifes! tö tur into 


Iglish for dhe next 
ie his maſter comes; 


T ie will shew him the 
pos he may have ma- 
car", and teach him to 
lequ oid for the future. 
# Another eſſentiel ad- 


e is, that the leatner 
not too anxious to 
ad hard books for the 
ſt ſix or eight months, 
if he does, it will 
ry much retard his 
ning to ſpeak En- 


icy he can learn a Lan- 


Grammar, which he 


„„ 
finir cette Preface; deux; 
ou trois Avis à ceuæ qui 
apprennent cette Langue: 
vont la terminer. 

Le premier & le plus 
eſſentiel eſt de ne point 
Simaginer- que Lon puiſſe 
apprendre cette Langue ſans 

application ou ſans pa- 
rience.; c eſt pourquoi qui- 
ongue aura pris une 

T la reſolution de la 
commencer, ne doit point 

relicher ſon attention. Je 

lui conſeilleroit auſſi, apres 
avoir e tudiꝭ enviromunt᷑ ſe· 
maine de temps dens la pre · 
miere Partie de la pronon- 
ciation , \d'appregdre' par 
caurlesdeux premiers Ver- 
bes auxiliaires, & de com- 
mencen tout, de ſuite la ſe- 
conde Partie de la Gramm 
maire, qu'il ſera pour lors 
en Etfat:d'entendre &:de li- 

re: peu de jours après, il 

pourra faire quelques The 

mes que ſon Maitre. lui don · 
nera, & dont il lui montrera 
les fautes, afin qu'il tache 


de les eviter un autrefois. 


Un autre Avis tres- 
eſlentiel a I'Ecolter eſt de 
ne point youloir dans les 

cinꝗ ou ſix premiers mois, 
lire les Livres difficiles, ce 
qui pourroit lui retarder ſes 
progres pour PFelocution : 
en ſe contentant de faire 
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= PREPAOK" 


glich ſo ſoon at if he 
kept only to his exer- 
ciſes and the Dialogues , , 
in this Grammar? for he 
muſt know that the ſtyle 
of Diſcourſe, and that 


of learned Books is wi- 
dely different, not only 
fo; but there are hun- 


dreds of phraſes in the 
English tongue that can- 


be rather gueſs'd than 
tranſlated into french, 


as may be ſeen in the 
N of Milton, 
„the Specta- 
tors, "ork "'Pherefore \, 
when à frenchman, who 
don't underſtand En- 


des Thinies & 4 11 
Grammaire, il ne ry a 
poſera point: le ſtyle 4 


Diſcours & celui des 


pres ſgavans eſt en ef 
fi different, que Milton 
Shakespear & le Sped 
teur, urmillent de phn 
ſes que l'on devine pli 
uon ne let traduit ; | 
gui donne à un Frang 
qui lit la traduction de a 
Livres , faute d'enten- 
Poriginal, une idée de 
Ouvrages| beaucoup inf 
rieurt à leur . 0 

r e ent 


Dies 12 
421 * E Koh 


1 hy. 27 2 : — ng * 3 2 
14 Bors et 1 
" . # 


glich „ rends the tranſla= 


tions of English Books, 
he has but a very flender 


notion — the Auer 's 


ideas. pa 02's A 


1 . this pré- 


face and the following 
Grammar to the candour 
of the neal een 
e N 


Eq _ Pabli ie 
arcueil-+ favorable , po 
cette Preface & pour 10 
vrage dont elle eſt le de 
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DE LA PRONONCIATION 
ANGLOISE. 


E LA  PRONONCIATION EN GENERAL, 


EEE A PRONONCIATION eſt la veritable ma- 
l niere d'exprimer les divers ſons Tune 
Langue. | 
Les Anglois ſe ſervent de vingt- : fix 
caracteres ou Lettres ci-apres, leſquel- 
etant priſes ſẽparément, ou dans leurs diverſes 
binaiſons, expriment les divers ſons de leur 
ngue. 
„ b, e, a, e, f, g, h, i,j, k, I, m, n, 
Pp, 45 T, 5 t, us, V, W, 25 Jy Zo 


iſes, 


| \ * I I-25 - 
ob es ads dis oi 5 Cons 15 : . 
. — as nn. _ I 
* 3 Fo = 


xy e, T* 
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On prononce ces, Lettres ainſi: 

zi, bi, ci, di, e, eff, dgi, abch , at 3 age 
hat. ell, emm, enñ, o, pi, quiou, arr, eff, mM 
Fou, vi, dobleyou, Eks, ouai, zedd, 6 
Dans chaque Langue, v y a deux ſortes de ſon; 
les yoyelles, ainſi appellees, parcequ'elles exp 
2 par elles - mémes des ſons pleins & diſtinch 

les conſonnes, ainſi nommees , parcequ 'elles 
forment point ces ſons diſtincts, ſi elles ne ſo 
jointes a quelques unes des — » comme þ 


_ qu'on prononce bi. 


Il y a fix voyelles, a „e, i „o, u 1 * | &lles 
autres ſont conſonnes. | 


DE Ta PRONONCIATION 
DES LF OYELLES. 


— — — a 7 b | bh 
15 D1 E 1. A. 

| a 

by A, fe prononce ai, X iF 

Il eſt 19. long; 2. ouvert, 39. bref. al 

31 

RE GLE PREMIERE. WE! 

__ 9. A, ſuivi d'une conſonne & d'un e final, 1 

long, & ſe prononce comme la diphtongue : 
dans le mot Fs 9 5 3 

| = 

EXEMPLES. n th 

able, capable OE oY . 

cane, ne, nine: mh 

fame , reputation, faimm'. bs 

Face, - grace, , © . . groifſfy b 

ame,  boiteux,, _ Jaimm\. 


ade, 


aſte, 


ald, 
Malk, 
alk, 
SF 
ll, 


lt, 
alt, 


++. 


hame | 


abäte, 
create, 
deliberate , 
debate, 
procreate, 
relate, 
recreate, 
ſtagnate, 
ſedate , 


valm, 7s . 


fait 0 


honte ; 
gout , 


rabattre , 
créer, 
deliberer, 
debattre , 
procreer , 
raconter , 
recreer, 
crouptr , 
ſerieux , 


REGCLE II. 
A, ſuivi des doubles conſonnes Id, lk, 


| le, ſe prononce long & ouvert comme e das les 
ots blame, Name, &. 


Ex EMI E s. 
chauve, 4 


dr eche , , 


de travers, 


| querelle , 
pinte, 


fall. 


5% orriien 


f * 
chaimm. 
taiſtt. 


2% Dans tous les verbes & noms termines en ate. 

E Xx E Mp I E s. W el 
abaite. 
créaite. 5 
deliberaite: 
dé baite. 

; procreaites 
Tecreaite. - 
ſtagnaite. 


ſedaite. : 


bald. 
tchack. 
ſtack. 
All. 


2. Il eſt 11 un peu long lorſqu' il eſt ſuivi de r; 
à thou. Art. 


barnn. 
douarff. 
farmm. 
hardd. 


3 
quoartt, 


Le 


DE La PRONONEIATION 


4 


ar, guerre, ouaàrr. 
— aud, douarmm. ; 
warrior, guerrier, ouarrior. f 
3. De meme auſſi dans les mots fuivants: Wt 
alta, autel, alltor. > 
ſwan, cigne, ſouänne. 4 
—_— „ ouaz. : 
—. ͤ ww, > ouachte. 0 
Wach, montre, ouatche. 
water „ eau, ouätor. 
what, „ ee houätt. 


KA een. 


Cependant, fi Accent tombe fur la pre mii te 
fyllabe, il eſt extremement bref, & on le pi 
nonce comme e feminin dans le mot fortement. | 


= 


. courage, courage, -  Coxredje. 1 
delicacy , delicateſſe , delicaici. * 
female,  . femelle,. , -' femele. 1 
general, general , dpenerall. 
human, - humain, hioumEnn. 
— een “ lai-ar. 
mönarch, monarque, minnerc.. 
obſtacle, , obſtacle , abſtecle.. 
preface, _ + preface. , | prefaice. 
vigilance, ©  wvigilence, vidgilence. ite 
wizard, ſorcière, ouizairde. le 
RBECLE 17 
19. Dans les mono- ſyllabes qui ne ſont past 9 
mines en e muet , on prononce rapidement & Men 
blement. Ng 
EX EMI I s. 8 
hat, | chapeau , hätt. 4 
chat, labil,  - qychiitt Je 


+ 


| mad , 


garb 7 
ſmart, 


tart, 
rather, 
that, 


rs ert 1 
5 „ 
£ ajuſtement, „„ 

_ eprillard, _imartts..;.._.- 

tartre, tärtt. D 
plut6r, _ räthor. 
que, thät. 


- 29, On le prononce auſſi bref & avec rapidite an 


commencement de pluſieurs mots. 


: " admire, 
appear , 


apply, 
arreſt, 
aſſiſt, 
aſpire, 
attain , 


C(abölish, 


approve. » 25 


* 
* ” 
— 


EXE MI E s. 


admirer , ; 


_ approuver , 


arrëter, 


aſſiſter , 


aſpirer , 


atteindre , . 


abolir 5 


appliquer 53 


addmaiers 
appier. * 
applai. ' 
arreſt, 
aſſiſtt. 
aſpai-er. 
attainn. 
aboliche. 


L 


112. 


19. de brefs, 


DE FE 


E, ſe prononcee, *' "+ 
Nous en avons de trois forte: , ſcavoir ? 


de longs, 39. de muets. 


REGLE PREMIERE, 


Aj election , 


je, 


end, 


3 Enmity , 
eternal, 


: raporare 5 
enter 3 


- CTR 

3 

# 0 

* fe 

„ * 6 Ee 

83 r z 


. 


10. Au commencement & au milieu des mots, 
Ne eſt ordinairement bref, & il ſe prononce comme 
re maſculin en francois dans les mots eliji on, elu. 


E Xx EMG I. E S. 


B election, 


inimitié, 
eter nel, 
gerapore er; 
centre, 


differer , 


Cle ctehionn. 
odjectt. 
endd. 


Enmitl, 


Eternell. 


EPA vorett. 
centre. 


deflerr. 


A ij 


9 


„ DE LA PRONONCIATION 


deter, detourner, dettérr. | 
— ja mor. 7 
— © hommes, menn. 7 
memory, memoire, memori. ' 5 
penny, ſol, penni. 2 
rebel, en, ribolle ,. rebell. 
rebound , | bondir, rebaoundd.. 
löste: | *ſenar,, ſenaitt. 4 
togéther, enſemble; : toguéthor. * 
|  ExcEryrT1oNs. 3 

10. Dans tous les participes paſlifs terminés ei 

ed & en, 4 ſe mange. Er 
armed 45 armè, arm'd. = 
called, appells', call'd. * 
proved F; prouve, prouv'd. . 
läden, charges, laäidd'n. * 
open, „ ouvert, op'n. 0 
frozen. . peld, WE. > ; 
rötten, pourri, ratt'n. 
ofrent 5 . ſauvent 3 aff'nn. 


2. Dans les mots de pluſieurs ſyllabes « ot '4 4 
_ eſt ſuivi de pluſieurs conſonnes, alors il ne ſonnet 
pas, ou, tout au wein,, il. ſe prononce obſcure 1 


ment. | 9 
e | A * | adölltry. 

Kheiſt, arhelſte, aithiſtt. Te 

courtecus „„ om cörrtchöſſ. 1 

different , different, diff rent.. - 
em'peror, empereur.,. ' em'pror.. - De 
very, chaque, evry. c 


30. Lorſqu' 11 eſt. lie a la premiere ſyllabe 0 
un m ou en, on le prononce ordinairement i bref, 
cependant on le prononce indifferemment e ou 1 
axceptẽ englidh', qu'il faut lire in glich. 2 


3 


1714415 
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WC: 4 
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„ 
ö 7 
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1 DES VOVYVE I. L ES. <ul 
mbark, embarquer,, imbarck.. 
Wmploy, employer, implai. 
engage, engager , ingaidge. 
encourage, encourager, incörredge. 
andéavour, tacher , indè vor. 


Ceux-ci cependant ſuivent la:regle c, e bref. 


Emblem, | embleme.. emblemm. 
1 mbrio, . embrion . embrio.. 
WEmphaſis, emphaſe , émféziz. 
mpire, empire, . Empaier. 
impirick , empirique, empirick. 
1 mpty 5 vurde 5 | emti. | f 
mption , achapt, em- chõnn. 
nemy, ennemi, __ enemt. 
Wnvious, . envieux, envioſl, 
Wnatity, - entete, Entitt. 
0 4 envy, envier , to Envai. 
ene, nm to entor. 
ile, „„ -- © exe 


4 qual, _ egal,  Equoell. 
= . 


Le ſe prononce long, comme le Francois: pro- 
Poncent i long, dans le mot wivement ; & il eſt: 
Ing, ſcavoir:; | | 
1. A la fin des mono-ſyllabes , où aucune vo- 
elle ne precede. 

4; FE XEMPLE s. 
e, 1 . i. 
ge,, 110 mi. 
| 3 Y * : | elle 5 5 | chi. 5 
4 Exceptions, Dans ye, vous, yes, out; vet, en- 
lie, Ton prononce e. bref, the, 56, ell, yett = 


ny 
* 
N 
Wy 
4 Pod i 
& 3 £ 
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2 
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mais dans les compoſes de be, 


become, 
bedew, 
behead, 
beſpéak, 


Ku commencement des mots on Paccen 


tombe. 


eve, 


even, 


evening , 
evil, 
beſom , 


3% Dans les mono: ſyllabes * leurs derives ll 


devenir, 
mailer ; 
decapiter , 


| commander , 


eve, 
egal , 
forree, 
mal , 
balat , 


mines en e muet. 


crete, 
e, 


mere; 


ſcene , 


theſe , 


crete , 


wa, 


pur , 
ſcene , 
ceux- ci, 


e ſe prononce i bi 
Ex E My I. E s. 


blcomm. 
bidiou. 

bihedd. 
liſpick. 


E s 


jv'. 

iv'n. 
iv'nning. 
iv'l. 


biſomm. 


Ex E Mp IL E s. 


critte. 

hiere. 
miere. 
einne. 
thize. ö 


4. Dans les mots de pluſieurs ſyllabes termin N | 


en e muet. 


complete, 


diſcrete, 


* > 


intercéde, 


ſupreme , 


—_ "Ip; 


complet, 


diſcret, 


extreme a 


interceder , 


| ſupreme , 


aſtier. 
complitt. 


ou complete. 


diſcrite, 
extrimm. 
ou extreme. 


inte rcide. 


ſou [934 mm. 
ou ſouptème. 


DES VoyfELLegy 
ſevere 1 ſevere 5 * ſivier. 
obſcene, obſcene, abbsinn. 


REMARQUE Ss. 


i bref 


Dans les mots venant du Grec ou du Lat, e 
final, ſe prononce comme i bref, 


2X apoſtrophe , apoſirophe , apaſtrofi. 
cent catoſtrophe * cataſtrophe . cataſtroff. 
epitome, abregs, etpitoml. 
Euridice, Euridice X Vouridicl. 
Jeſſe, Js. . Djeſſl. 

WF Penelope ,. Penelope , Pénélopl. 
mile, comparaiſon, ſimili. 


R E E L E 111 


L'e muet rend la nabe qui la brécedb 
HA & a la fin des mots il eſt muet. 


I 
es tei 
1 bone, ä 0s « | bonn. 
fable, fable, faib'. 
lame, boiteurx , laimm. 
ke, ſemblable; laik. 
= ſpite , malice-, ſpaitte. 
tame, prive',. taimm. 
S thym, thym, | taimms 
20. Dans leurs derives. 
miu: | | PTY: 
= boneleſs, ſans os, bon'leſſ. 
limeneſs, boitement, laim'nèſſ. 
lkeneſs, reſſemblance, laik'neſſ. 
ſpitefulneſs, malice, ſpaitfoũlneſſ. 
3 EXCEPTION S. 
b | £ final, apres deux conſonnes n'allonge pas 12 
FP badge, 5 marque, | baddge. 
. ee, quittance, dtlſtchärdge. 


fo Dszx LA PRONONCIATION 
hedge , haye, ...” * heddge. C 
hinge , ';; you > hindge. 
pretence, feinte i - pretence. | 
revenge, vengeance, revendge. 


Ceux-ct ſuiven: cependant la. regle. 


change , _ . changement , tchaindge, 
grange, jan. graindge. 
— mae, haiſte. 
ſtrange, etrange, ſtraindge. 
paſte, ", - paiſte, ue 
pale, pale 5 pale. = = 
taſte, got, taiſte. =. 
waſte , ä ouaiſte. . | 
Lorſque e ſe trouve à la fin des mots aprés - th: 
il faut le prononcer devant I'r, & alors 1 a 10 | 
ſon d'en, tres-bref. l 


a a d o o 


acre, arpent , kur. = 
centre, 5 - . --.- SENmtEUT. ce 
fire, >, fai-cur. ih 
lufire, : Ilòsſteur. = 7 
ſepulchre, re, ſepokleur. 3 
— iti maitèur. co 
Shire i province, chier. | q ce 
+ * 
Dans le pluriel des noms termines en , 9 , ge 1 
ſe, 5h, &c. on doit toujours faire entendre 1 
autrement I's qui forme le pluriel ne pourroit etl 5 
prononce, & alors e ſe prononce i bref, & 1 Ie 
come 7. , | 1 


boxes, _ bozres, bacziz. 
carcaſſes, cadavres , cairceſſziz. 
chürches, egliſes, tchortchiz, 
| chevaux , harſſiz. 
juges, dJjo- djiz. 
| Fabirinthes ; .  Wainiz. 
wishes, ſoußaits en 
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DEts VoYELLES. 11 
vitneſſes, temoing, ouit- neſſiz. 


De meme A la troiſieme perſonne du ſingulier, 
X au génitif des noms qui ſont termines en e muet. 
e boxes, il ſoufflette, hi bax-ziz. 

e judges, mich 

e places, il place 8 Hu plaiſſiz. 

We pleaſes, il plait, hi pliziz. 

he refuſes, il refuſe, hi refiouziz. 

Et au Genitif. 


the, ſoldier's I'spte du ſoldat, the ſoldjerz 


= ſword, SOord. 
Whe judges or- Pordre du j juge, the djodijz 
= der, | +: Order. 
's the ſpouſes la chemiſe de the ſpaouzis 
Shirt , Pepoux , chortt. 


a 
R E M A R O E. 


E vrend le ſon d'un, a bref dans quelques mots; 
eependant quelques perſonnes les prononcent com- 
Ine ils ſont écrits, excepte Marchand , (Marchand) 
aui ſe prononce toujours Marchant. 


Wconſerve , conſerver, caänſärve. 
. certain, r cartinn. 
eſeérve, meriter, dezarve. 
5e berfe parfait, parfait. 
1 1 preſerve _ conſerver , prézarve. 
ef Wiervant , ſerviteur, ſarventt. 
Neervice, ſervice, ſarvice. 


111. DE 4'L 
I, fe prononce al, 


On le prononce ＋ trois manières: 
1“. long, 2%, bref, 39. ohſcur ou muet. 


w——_ IAG SI. 


2 * a 4 
OT Vn Wn rg och 


Os. 
25 
FF 
. 2 
on 
* 
5 . 
77 
1 
* 
* 
i 
2 
i 
: 
l 1 
15 IJ 105 
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REGLE PREMIERE. 
1, ſe prononce ai long » ſcavoir : 


19. Dans les mono- ſyllabes on il eſt ſuivi d'une 
conſonne & d'un e muet. 


—_— crime, : craimm'. 
drive, chaſſer, . draiv'. 


five, e faiv'. 
Hide , = cacher , -- haid'. 
life, ä laif”, 


nice, | ꝓrup re, naic'e. 


pride, orgueil, praid'. 


ae, Selever, =: 
wiſe, ſage , .  Ouaiz', 
Wa, -- femme mariece, ouaif”. 


2%, Quand il eſt ſuivi d'un e final. 


f ole, _ + mourir, date. 

mem, late. 

A tale. 
time, temt, taime. 
tide, la maree , aide. 
tile, - Re, © taille. 
—_— W taitle. 
ſize, taille, ſalze. 


3% Lorſqu' il eſt dans la meme ſyllabe devant 4 
ces doubles conſonnes, Id, nd, gh, ght, gn & mh ; 


E X EM pP L E S. 


child, ann, tchaild. 
blind,  aveugle , blaind. 
find, trouver, faind. 
mind , penſee, maind. 
wind, V 
fight, Bataille, faitt. 
ſight, „ 00, wo: 5 


| xight * | droit, raitt. 


o ES VoTEZII IS. 1 ud 
bt 5+: . ſigne „ 47 alpth 

imb 3 „  grunper, - claimm. 
hil'ſt VV tandis que 5 houall'ſtt. 


Cependant dans les mots ſennight, huit jours, 
25 nt, quinze jours; Iz ſe prononce bref, 
50 perdant , ſennitt, & fartnitr, 


EXCEPTION: $. 


Quand ces conſonnes forment deux N bes EF 
bref. | 


riſtian,  Chretien, chriſtiann. 
1ldren, enfants, tchildrenn. 
mbeneſs, legerete , nimbleneſſ. 
al,, Sona. sIggnell. 
ſignation, ' reſignation , reſignalchonn. 
Pidneſs, rigueur, rigidneſſ. 
indow, fankere;, i ouindeu. 

idow , ER... -» ouideu. 


4%. Et ceux-ci ſuivent encore la Regle. 


Wiſe,  Cconſeiller, addvvalſe. N 
Wie , Selever ,  araize. 
rift, ©. chriſt , craiſtt. 
eing, embräſement, faiting. 
Weneſl, pareſſe , aidleneſf. 
on, fer, aA lornn. 
cr, avare , maizer. 
Wceneſl, proprete, naiceneſl, 
| ivately , en particulier, praivaitly. 
: olent , | violent, . valolentt. 
er, . vaiporr. 


RTE GLE II. 


4 L'i bref a le ſon d'i Francois dans les mots- 


Fzcmbre , mirmidon, & ol eſt bref dans les ſuis 
L us. i 


* 


9214 Praowoneration | 


_ EXE NI 1 8. 

1 big, l ee bigg. 
1 UH mu litt. 
Ma -_—.. '- ceitoyen, eltt. 
5 >. Faue, fig · 
1 Knit, tricoter, nitt. 
ns hill, montagne , hill. 
7 ſin, | | peche 5 sinn. 
x ſpit , SE ſpitt. 
4 twit, reprocher, tout. 
5 wit, F prit, oult. 
1 witch, orciere , oultche. 
i uw,” .. = - ancore ,. {ttill. 


le , ile, iſe, ive & ine. 


office, bureau, 
malice, _ malice, 
article, article, 
Fervil, ſervile, 
promiſe , promeſſe, 
— mm; 
favorite , | farori 
infinite, inſini, 
Active, actif, 
Captive ,. captif , 
Agile „ agile, 


| libertine, 
imagine , 


libertin, 
i maginen, 


machine, 
intrigue, 


machine, 
intrigue, 


faivorit. 


EXCEPTION 5. 


machine. : 
Intrigue. 


' 29, De mime dans les mots termines en ice 


EX E My IL z s. 
afflce. 


mallice. 
article. 


ſervile. 
prammiſſ. 
ttetize. 


infinitt. 
activ'. 
captiv'. 
adgill, 
libertinn. 
immadginn. 


Il faut excepter les mots ſuivans où on pronon 
i long, comme en Frangois. | 


magazine a 
marine, 
obligee , 


| provocative F 


3% Lorſqu'i 
avec m ou n. 


immaterial , 

immenſe , 

impolite, 

innocent, 

iniquity, 

intereſt, 

REM 

Devant r, 

un peu ſur l'a, 

bird, 

birch, 

dirt, 

fir, 

firſtt, 

flirt, 


shirt, 


fir, 
ſtirrup, 


third, 
| thirſt, 


R 
Et dans ceu: 
lin Frangois, f 


girl: 


firm, 
mirth , 


ſtir, 


DES VovereLLts + 125 


ne, magazyin, magazinil, 
„ Fo marinn. 
„ oblige, oblidgii. 

— oo” FJ 
ative , provocatif , : provocativ'. 


Lorſqu'il eſt lie au commencement des mots 
2 Ou n. 


EXEMPLES 


rial, immateriel, immitetial, 
le, . immenſe, Immennſe. 
1 impoli, impolaitt. 
nt, innocent, Innocentt. 
75 iniquité, inicuiti. 

1 intèrèt, | intereſtt. 


RE MAR OCUuE PREMIERE. 


ant 7, i ſe prononce comme o bref, tiram 
ſur l'a, dans ces mots: 


oiſeau, bord. 
bouleau, bortch. 
boue , dortt. 
ſapin, forr. 
premier, foͤrſtt. 
boutade , flortt. 
chemiſe, chörtt. 
„„ 0e 
3 ore, - ſtorrop. 
troiſieme , _ thord. 
Foit;, © thörſtt. 


REMARQUE EL 


lans ceux ci, i ſe prononce comme e maſerd 
NCOIS , „ a 


Fille, Tp guerll 
ferm, fermm. | 
joye, meurth, 


2 


2 LY 5 2 + 
s 2 is * 


ery 
E 


127 
3 


10 


— —— cl * = 


1 0 2 LT - n 9 y , 
5 — P ESC 
* * — 


— 46,9 my * 


buſineſs, 
cavil, 
carriage, 
chariot, 
couſin , 
devil, 
medicine; 


marriage o | 
Parliament, 


veniſon, 
Salisbury, 
ſpaniel, 
evil, 


Dx i "FrowoncrariIon 


Mais dans le mot ſirrah, impertinent, i ſonny 
comme 4 Tile ; liſez ſarra, 


RE 6 L . 
275 dans les mots ſuivans eſt obſcur ou muet. 
E X E M LR 


affaire, 
pontellier, 


dé marche, 
caroſſe coupè, 


couſin, 


diable, 
medecine, 


mariage, 
parlement, 
venaiſon, 
Salisbury, 
Epagneul , 


mal, 


bizz 9 | 


cavil. 


cärridje. 
tcharrot. 


cozz'n. 
de v'l. 


med'cinn. 


marridje. 


parlimentt. 
venz'nne. 
Salzberi. 
- ſpannel.. 


iv'l. 


27. Joes; 2*. bref, 


* 


Francois, dans les mots, 


clove, 
globe, 
robe, 
mode, 
groye, 


gerofle , 
globe, 


robe, 


bocage , 


DE LO. 


Nous en avons de quatre ſortes, ſgavoir : . 
30. ouvert, 49. obſcur. 


RREGCLE . 


0 long, ſe prononce de mème que Io lon 
cote , globe. 
27: Quand il eſt ſuivi Tune Conſonne & e finu 


EX EMP IL E S. 
cloôve. 


globe. 
robe. 
mode. 
grove. - 


e 


pope 3 


Mals da 
me Po bre 
come, 
done, 
dove, 
forge, 
glove , 
love, 
none , 
fome , 
Shove, 


gone , 


Ceux-ci 
long franc: 


it behove! 
to loſe , 
to move, 
to prove 
Rome, 
tomb, 
one, 


Loi 


fur tout 


oneous, or 


reremonial 
Ferroneous , 
| corporeal ,, 


drover 7 


D215 Vo TIE III... 1 
pe; pape, pope , Ke. 
„ E N C o NS 


Mals dans les mots ſuivans o, ſe prononce com- 
e Po bref F rangois „ dans pomme, tonne, Kc. 


"me , venu, còõmm. 
Ve , colombe , - dove. 
rge | forge , „lich 
ove, gand, glove. ' 
ve, amour , | - love. 
MNne , point, NOnn. 
me, | quelque, o mm. 
Ove, pouſſe o . : : chove. 
RE MAR OE. 

* alle, ſe prononce, gann. 


Ceux- ci font EXCEPtES | , 0 8'y prononce comme or 
ng frangois. 


behoves, il faut, 1 bihodv. 
loſe, „„ to loũſe. 
move, mouvoir, to move. 
prove prouver, to prove. 
ome, Rome , Roiime. 
mb, tombe, tome. 
oo | un, 5 oũlann. 


Lorſqu'il finit une Syllabe accentuèe, & 
r- tout dans les diverſes terminiiſons de onial , 
eous, oreal, orian, orious , ofive & otion. 


EXEMPLES. 


remonial , ceremonieux, © cermniells 
roneous ,. faux , erröneöſſ. 
Yrporeal, corporel , carpörell. 
Over , | condufteur de drovor. 

$f betail , 


» - Bi 


+ is 
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memorial, memoire , mémöriell. 
pretorian , pretorien, pretorienn, 
cenſorious , critique , cenzoriofl, 
_.corroſiye., corroſif, carr6zive, 
emotion , Emotion , Emöchonn. 
| De meme ceux - ci. 
chorus LE cheur , coroll, 
cover, couverture, cover. 
diſpoſal , % diſpoſition ; diſp0zell. 
glory ,  gloire, glori. 
5 - grocer , Epicter , - grocer. 
holy, Pint, holy. 
local, local , I el. 
över, deſſus : over. 
moment , moment, . moment. 
notice , notice, notice. 

7 (0 plover , pluvier , plover. s 
poem, poëme, -poemm. 3 
Poet ,  potte , pöôett. 5 
potent, puiſſant , pôtentt. | 
roguish , coquin , röguich. F 
ſolar , ſolaire , $0ler. c 

. C6ciable , ſociable, SOchieble. : 
token, marque , tok'n. : 
total, total, tötall. - 
vocal, vocal, vöcall. 

2% Et quelques mono-ſyllabes ſuivent la e bh 
go, . aller, g6. 
10, regardeꝝ, Jö. da 
„ non, nõ. 
pro, pour , pro. 
ſo, ainſi , $0. do 
| 5 
ExXCEPT10N $. 2 


Les Mots to, do, faire, who, qui, thro pre 
mo, deux, & woman, femme, ſe prononce cout 


ononce rs penſ}. 


, 


pes vov III Is. 7: 
court liſez & prononcez, to doit, hou, throit, 
# & oumannn , de meme que tous leurs derives 
" : except two, pence, deux ſols, d 


REGLE 11. 


dir: 


bject, objet, 

bſtacle , obſtacle , 
bvious, evident, 
Weceupy, occuper, 


lice, - oven, 
—_ ſouvent , 
live, olive, 
Wracle, oracle , 
range, orange, 
. 0. 
b, | orbe , 
ad, impair, 
55 de, 
n, | ſur , 
ET. beuf ; * 
minous, facheux, 


gle. 


Porn, „ 
god, morile , 
og, . chien, 
roſt, | gelee 4 


0 ouvert, reſſemble au ſon d'a ouvert, mais 
faut le prononcer plus bref; il eſt ouvert, ſea- 


10. Au commencement des Mots. 


aAbdjectt. 
abſtecle. 
abvioſl. 
acquioupat. 
affice. 
aft'n. 
Alive. 
arracle. 


arrendje. 


atterr. 
Arbb. 
Add. 
Aff. 


ann, 


Is. 
aiminoſl. 


II faut en excepter nion, oignon dont lo fe 
Irononce i, liſez innien, ou ainnonn. 

29. Etant au milieu des mono- ſyllabes terminées 
ar une ou deux Conſonnes. 


EXE MY IL E s. 


bärnn. 

cadd. 

dagg. 

| fi aſtts 
faire 


1 8 
. — £3 


10 Dr LA PRONONCTATION 
. God, A Gadd. 
hot; 2 chaud, hätt. 
—; rien Tg djatt. 
+ ord, ſeigneur, lardd. 
| toll, = Sappuyer, all. 
„ long, längg. 
nock, Fgne de tète, nadd. 
form . „ main 
clock, , - # 
horn , harnn. 
ftorm , | ftarmm. 
top, ies ” tapp. 
thorn , b tharnn. 


EXCEPTIONS. 


— 5 1 
8 
rl n 5 2 J ITED 


On prononce o long comme en Francois , ( 
70 mots termines en Id, a, Pr, mb, ſt, th. 


1 | hardi : © bold. 
1 plier, . 
hold, tenir, höld. 
fold, vendu, fold. 
roll, e roll. 
toll, tinter, töll. 
colt, poulain, eblt. 
bolt, verrouil, SE © 
comb, peigne, comm» 


poſt , 
roſt, 
toſt, 


poſt E > 


rotir, 


rotie, 


roſt.. 


toſt. 


moſt 1 le plus, moſt. 
both, tous les deux. böth. 


REMARQUES. 


Dans le mot coxcomb, on prononce commit 
bref, frangois, liſez carcmm. 


EXCEPTIONS. 
Dans horn & worn : panticipos des Verbes, uf 


—_— 
* 
Fg 8 
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e r 8 
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— 0 — 
ES 2 22 —— — in 


4 dre, Rx we ar 5 porter, 0 ſe prononce long, liſes 
rn, ouòrn. . py — 
zo. Dans la plüpart des mots de pluſieurs Sylla- 
s, lor ſqu'il eſt liè dans la mEme Syllabe avec une 
dnſonne. 2h ſe | 
'EXEMPL ES. 
k-kin , poingon, | badquinn, 
der; bord, barder. 
f fee, cajje , cafi, 
-le&, recueillex, _ calleat, 
t-ton 1 cotton, catt'n. 
r. rect, _ corrigex , carreQ. 
.. Dans les mots ſuivans quoiqu'il finit la 
llabe. 7 | ; | | 
5 » Wmedy , comedte , cammedi. 
. dy , corps, baddi. 
tard, radoteur, dattards 
nour , honneur ,  hannor, 
deſt, modeſte, maddeſtt. 
thing, rien, näthin. 
öchet, prohète, praphette. 
lume , . volume, valomm. 
NV. B. La diverſité de la Signification dans form 
born, fait qu'on les prononce diffteremment , 
avoir, . | 
r, ports, born. 
rn; ne, barnn, 
rm, banc, förm. 
Im, forme , _-+ farmm, 
ly, ſaint, höly. 
* Et fon compole. 


ly-day, 
aggot, caprice , anchor, ancre, woman, femme 


W yolk, jaune d'æuf. Prononcez mdgguet, annguer, 
nen & ioc ou ielb. 


jour de fete, . hallide. 


* 


22 Dx Lhe Mee ATI 
REGLE 11. 


0 eſt obſcur, c'eſt- a-dire, reſſemble au ſon de. 
feminin, dans les mots de 'pluſieurs Syllabes u 
minces en ion, oct, od, off, or, ord, ort &'ou, 


FR 5 


Bedford, - Bedford, Bedford. 
bishop, * eveque, bichop. 
comfort, conſolation, comfort. 
fovour, Faveur, faivor. 
nation, nation, naihonn. 
paſſion , paſſion, paſſchonn. 
. Paritor, appariteur, parritor. 
paſtor,  paſteur, pasſtor. 
raſor, raſoir, raiſor. 
ſynod , ſynode , ſinnod. 
union, union, younionn. 


R E M A R OU E. 


OA la fin des mots ſuivi de n, ne ſe pronot 
preſque point ; '& ſe 128 entre la 1 & 


. 1 


palais. 
Apron, tablier, aipr'n. 
büütton, bouton, bott'n. ol 
bacon , a» bac'n. 5 «iS 
Capon , 5 chapon, caip'n. vB 
carion , charogne , Carinn. w 
: citron , citron , citr'n. b 
vel 5 52 ; red 
mäſon, maſſon, maiſs'n. * 
S Mutton ,  mouton , mott'n. . 
rEkon , compter, reck'n. 2% 
| nt y 


2*, Dans les mots iron, fer, ſaffron, Caf 
on les lit par tranſpoſition 3 Prononcez aion 


ſafforn. bicor 


30. Dans Cannon, canon, ſermon , ſermon, 15 
prononce o obſcurement comme e feminin , canon :, 
 ſarmonn , ou ſermonn. ual , 


4% * fils comme dane le mot fog. 


"xs vor 1111. = 
3. Mais flaggon , un flacon de verre, ſe pro- 
nce- flaginn. | ; 


1. 


U, ſe prononce you. 


de 
$ th 
ur, 


On le prononce de deux manières differentes, , 


voir: 
10. long, 29. bref. 


: REGLE. PREMIERE. 


1*. U long, ſe prononce comme you 13 * 
eſt long quand il eſt ſuivi d'une Conſonne & d'un 
nuet, & que l'accent y tombe. 


EX EE MY IL ES. 


abuſe, abuſer , Aübbiodé. 
accuſe , accuſer a A3äqliozé. 
not aſsuùme, 'arroger, aſshiofime. 
& compute , ſupputer , compiolte. 
conduce, conduire , condioũce. 
delüde, tromper, délioũde. 
diſpute, diſputer, diſpioũte. 
* chaufjage, fiofiell, 
pure , impur, impioũre. 
„% n | mätioũre. 
uͤte, muet 5 mioũte. 
rebüte, reprimander, rebioſite. 
ne, ton de muſique, tioũne. | 
20. Lorſqu'il forme ſeul la Syllabe, & que Vacs 
FR nt y tombe. 


112 


icorn 3 licorne Ls, yolinicarnn., 
ion, union, yolinionn. 
verſe » univers , yoũniverſe. 
ual , ordinaire, N 


2 1 3 r . = — — 


E 
r ; 
1 
4 « 
CY 


uſury , „ 
niurper , 
Uriah, 

ütencil; 


humour, 
 kuman, 


accuſation , 


bixry- 


U bref ſe prononce comme o Frangois , da 
pomme , tonne, & il eſt bref, ſgavoir: 
19. Quand i! eſt lis avec une Conſonne au con | 
mencement des mots dans la meme Syllabe. 


diurnal , 
humble , 
Number, 


murmur , 


unable, 


underhaſid, 
unkind, 


ultimate, 
umbrage, 


umpire, 4 


14 | PRONONCIATION 
eren 1 


rie, 


uſtencile, 


humeur, 
humain, 


EXC EYTIONS. 


Mais fi VAccent n * tombe __ , alors on le pr 
' nonce yon bref. 


- accuſation , 
RE MAR OU E. 


7e N enterrer & ſes derives , | 
nonce comme e maſculin, liſez bery & buſy, afſal 
ré, & ſes derives , dont l'u ſe prononce i bref , liſch 


REGLE 7. TER 


journalier "A 
humble, 
nombre, 
murmure, 
laid, 
ulcère, 
ſous , 
incapable , 
ſous main, 


diſgracieux , 
dernie, 


ombrage, 
arbitre, 
inevitable, 


vo lz ati. 
vollzörpor. ge 
ofraria. Wn, 
yolttencill. 
- yoltmor, ' mo 
hiümänn. It 


Scquiotizaichon 


on 1 ſe pn 


1 
egl 
rm; 

289 

Jem 

uet 

ru! 

| * 

diornoll. Ugu 
hömble. un 
nömbor. egu 
moöͤrmor. lur 
_ Ogly. ulk 
ölcer. ulli 
öndor. urd 
oͤnaible. gut J 
ögdorhande. ren 

| ookainde. | At 
ölltimete. „ 

.  6mbredge. = 

Ompaior, bj. 
onnayaideble. ce 


urge ec 


der & _ 


VorYELLES. my 


DES 
Bey preſſer , | ordge. 
nz, urne, Ornn. | 
) nous 7 oͤſſ. | 
moſt , dernier, oͤtmoſt. 
jümph, triomphe , traiomf. 
under , tonnerre, thondor. 


Et tous les aurres compoſes. des particules un, 


EXCEPTION 5. 


Unicorn , uniform „ univerſe, univerſal , univocal , 
niverſe ſont excepteEs ; Car ils ne ſont pas compo- 
s de la particule un, mais de la particule uni, 
u, ſe prononce yon, comme on l'a dit dans la 
egle precedente ; liſez donc, yolnicarnn, yoũni- 

rmm , yoiniverſe, yoiniveral, Kc. 

2%, Entre deux ou pluſieurs conſonnes dans la 
zme ſyllabe, qui ne ſont pas terminées en e 
Uet. 

Ex E M IL E s. 


* rupt, precipite , abbroptt. 
Wl juſt, tjuſter, adjoſtt. 
uguſt, aoilt , agoltt, 
= - emouſſe , blöntt. 
gun, commence , bigonn. 
lur , tache, Hlor, 
wk," grandeur, bolk. 
ullion , lingot , böllionn. 
Wurden , fardeau R _ bord'n.. 
wut , | coupur , cött. 
rcumference, circonference „ſorcomfrennce. 


Avec les compoſes des particules fob „ ſuc, Sup , 


r & ſus, 
biet, ſujet, ſoͤbjectt. 
cceed, reuſir, ſoccidq 
ge I ceinct 3 ſuccint , ſöccint. 


C 
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ſuppreſs, ſupprimer, ſoppreſl. 
ſuppoſe, ſuppoſe, ſoppoz'.. en 
ſurpriſe , ſurprendre, ſorpraiz'. ' 
met, -. ſuſpicion , ſoſpedt. | 
ſuſtain , ſoutenir, ſosſtainn. 1; 
EXCEPTION $. err 


Les mots ſuivans ſont exceptẽs _ sy prononaſ | 


comme ou bref frangois. W-rc: 

| n 
bull, faureau , boüll. — 

bulrush 75 Jene, boiilroche. NA 

bush, buiſſon, boiich , Art 

pie foüll. eri 

puſs, . poüſſ. 

pull, „„ 25 N 

pudding, boudin, poiiddinn. 

Ng •Vfsͥ . 7˖r»» poltilly. 

push pouſſer , 1 potich. 

& les compoſes & les derives de full. | 

artful , . regulier, artfoil!. 0 

beautiful, beau, bioutifoii!l. 30 

fearful , craintif, flirloüll. 

Fully plwKVeinement, folilly , | 
| fuller , CCC E 

fulleſt, tees plein, föoülleſt. 7Þ 

fulfill, accomplir , foüllfill. 1 

3. Dans les mots terminés en um & us, on 3 
prononce bref ſuivant la Regle. 3 ©; | 


EXEMPLES. 


compendium, abrege, compendiomm. 
delirium, delire, diliriomm. try 

memorandum, memoire,  memorandomm my 

Jacobus, Jacob, Djacobodl. iy 


radius, ray, rädiöſſ. 
rebus, rebus 25 xscböſſ. 


Drs VoYELLES. 1 
Fenus, Venus , Venölſl. 
R E M ARQU k. 


"La noms e en ture ſe pr6nduce comme | 
7. 


one venture, aventure , adventorr. | 
 KErcature, Creature 5 Cre torr. 
Fonjuncture, conjoncture, cänjonctorr. 
lepärture, depart , departorr. 
ature, nah mn 
ürture, nourriture, nörtorr. 


letiptu m; Ecriture Sainte , Scriptorr. 


N. B. Minute, minute, ſoixantieme partie d'une 
eure, fe prononce minitt & minute, detaille fe 
| prononce minioitte, | | 


4 4 : EF. ? 


V P.-DE EY, 
On 15 prononce 46. deux manidres. 19. long, 
1. bref. ä 23 


3 RE GLE PREMIERE. 

= Y long'ſe prononce comme i long, ou comme 
=, & il eſt long, foavoir : 

1. A la fin des mono- ſyllabes. 
EXEMPLE 5s. 


by, e yay | bal. 

cry, pleurer, crai. 
„„ drai. 
„„U | flat, 

wry, frire , ; frai. 25 
my, mon, ma, mes, mai. 

1 lly 5 ruſe , | ſllai. 

1 Sky, | Cain. © Skai. 

ty, ton, ta, tes, thai, 

Wwe Hayer, tral. 
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why, pourquoi, houal. 
8 de % oat. 


2. Dans tous les Verbes de trois ſyllabes tern 
nes en fy & y, quoique Vaccent n'y tombe pas, 


EX NM IE. 


amplify, amplifier, amplifai. 
certify, certifier , certifai. 
 edify, - Cdifier, edifal. 
fortify, fortifier, fartifai. 
gratify, gratifier = gratifai. 
juſtify, juſtiſier, __ © djuſtifai. 
magnify, magniſier,  magnifai. 
notify, notiſier, __ notifat, 

' occupy, occuper, ___ - acquioupatl. 


purify, purifier,  piourifai. If 
qualify, qualifier,  qualifai. vLlal 
ſignify, ſigniſier, ſignifai. or 
multiply , multiplier , „ _ _ moltiplai. vac 


A la fin de verbes des deux on Der 1˙ 1 
cent y tombe. h E 
Ex E M In 8. 


apply, or appliquer, 109; applal. = ad 


bely , mentir, bela. 
comply, condeſcendre, cümplai. | 

to & defy, defer, deffai. ym 
1. —_— _ denat. Pypo 
deſcry,, _decouvrir,, deſcrai. Fhyn 

eſpy , voir, pier, eſpai. lyſt 
EXCEPTIONS 55 

Cependant \ & Paccent tombe ſur la premitWnyr, 
ſyllabe, on prononce y comme i bref, — 1 oc 
iyſte 


„ 
. © © 3a 
* 20 
= > 
we % 
1 * © -- 4 
; nw - 2 
e, » . 
94 | 
* . 3 4 
7 8 1 = 2 
n WE , * 
e ; 
: — 2-69 
" . 
n 4 
3 
N 1 
SS 
8 
Wet 
5 
Fu 
5 
Y 3 
8 


D Vortturs' ws 
OP » enterrer, berri. . 
carry 14 3 r . 


| dirty; S 1 
ern envy, envier, envi. Futon 
as, fanci, Ss imaginer, fanci, DE 

hurry, Preciputer, horri. 

ally, als ralli. 5 
4. a une conſonne & un e muet le ſuivent, 
le, le chyle , auaill. 
re, | M lairr”. : 
me , chaux, laimm. 

6% 14, ON * 
yme, 3 thym "EM taimm. 
yme, rime, raimm. 

5. A la première ſyllabe des mots de pluſieurs 
bates, lorſque Paccent y tombe. e 7 
preſs 3 3 cypres 5 BO | _ cai-preſſ. 

Wyacinth', hyacinthe', hal- a-cinth. 
b ydromel,  Hhydromel. | hai-dro-mell.. - 
men, hymen, hai-menn. 
rant, tyran, tai-rennt. 
Prany, tyrannie, tai-renni. 
I! en faut excepter les ſuivans ou y ſe prononce 
„„ f L | 
mo, Hymne , Hymne. 
WD ypocrite , hypocrite ; hypocrite. 
hymiſt, chymiſte, chymiſte. 
5 2 lyſter, clyſtere , __ _ gliſtor. 
= ryſtal, „ criſtal. 
Wyply, Bohemienne, Dgipſi. 
Wyre, © mirrhe,  mirth. 
: WP ynode, Synode, Cinodd. 
qz Wyſtem , ..- > Rn, o ciſtemm. 
F hyſic, Medecine, fizzick. 
1 Eypical, typique, $#piquell. 
A — C ij 


4 
F 
9 + 
| 
4 
9 
1 
4 
'Y 


EE IE RIDE ann NO SC 
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| Hydrographical,, 
ne; prononcez 


""REMARQUE. 1 


hydrographique .& 1575 ) hien 
aidrogrofiquell , 


R E G L E 


ha land. 


1 1. 


P bref, fe prononce comme i bref frangois 5 | 


il eſt bref, 
e * eſt ſuivi d'une ou deux confonn 


fans e muet.. 
X E M P L E 8. 


abyſs, 
alchimy, 
Iycick , 
panegirick , 
ſatyr, 
Zephyr, 


| 2 a 
x lirique „ | 
* panegirique , 


Jatyre, 


Tephire A 


abbifl. 
allquimmi. 
lirichk. 
pannedgirick. 
{attirr. 


t zefirr. 


rly; 


tty » 


ly . 


157 
2alth! 


ary 


2®, De meme a la fin des noms, verbes 8 ad ven I 
bes de pluſieurs ſyllabes, lorſque Vaccent tobe I 
ſur la precedente. b 


ability, 
accompany , 
activity, 
angry, 
bounty, 
chaſtiy , 
charity, 
3 


duty , 


Majeſty 5 
naſty, 
penny, 
mary, 
pretty, 
(arry, 


capacité, 
accompagner, 


activitéè, 


faché, 


chaſtetè, 


charite , 


conſtamment, 


devoir, 


- Majeſte, - 


vilain , ſale 5 


ſol ou jou, . 


marie, 


li, 
fache 3 


EX EMI Es. 


äbbiliti. 
accompent. 


[aQvith. -1- 


angri. 


baounti. 
tcheſtiti. 


tchariti. 
cänſtantli. 
diouti. 


Madjeſti. 


naſti. 


penni. 


mairi. 
pretti. 
ſarti. 


| DES VoyEgLLEsS. 
5 bourru d'humeur forli. 
-noire , 
1 ſpirituet, © ovitti. 
„ 1 rallier . 
ry, tarder, tarri. 
althy , + riche , ouelthi. 
ary 1» las, dodueri. 


bg REMARQU x. 


er ; 


| Fm que y eſt devant une voyelle, on le prononce 


nme dans le mot Frangois ur. 
rd, verge, | yirdd. 
ung, _ygeune, young. a 
Huth, jeuneſſe, yolith. 
le, Jeug, yoke. 
=, | aui, yell. 
Inder, : deſſous eser. 


„ de PE: ſayer. 


VII. DU . 
w , fe prononce ou. 


y ll, muraille, oüall. 
ich, montre, ouatch. 
In, gagne , ouin. 
rh, - al yaur, oduorth. 
nt, beſoin, ouantt. 


E Xx E My L E s. 
I ſwer, _  reponſe, änſſor. 
ry, de travers, „ 
Path, ma 
-W eck, naufrage, reck. 
it, poignet , riſt. 
Pong, tort, | rang. 


1 devant r dans la meme ſyllabe eſt muet. 


— 


thumb, 


LA PRONONCIAT ION 
ecrire, raite. 


Vn ſe prononce hou” 
E Xx E N p L E S. 


que, houatt. 
qui, hou. 
quand, houenn. 
erent Wuiteh. | 


we. Mo 


write , 


what , 

who, 
when , 
which , 


LY M 


3 — 


* 
* 


— ̃ — ——  —— — — 


DE LA PRONONCIAT] oll 
DES CONSONNES. 


"F;-'6@ prononce * 
B devant t dans la meme tyllabe eſt muet. 
debt, détt. 


debtor, detter. 
doubt, daotitt. 


dette AER 
de biteur , 
doute . 


De meme apres m. 


dumb, 
lamb , 
limb, 
plumb , 


muet , 
ag eau, 4 
membre, limm. 
niveau, plomm. 
pouce de la main, thomm. 


Et après m, il allonge 1a ſyllabe.. 


grimper , 
peigner , 
at , 
tombeau , 
matrice „ 


clai mm. 
comm. 
| caxcomm- 
toùumm. 
dümm. 


to climb, 
to comb, 
coxcomb , 
tomb , 
womb. 5 


PT 
. 8 EE 2 OE rs 


4 . , a SO I CLOS e 8 n een Fo 5 * 7 8.e . Ne IF ws 3 N 
* T , STi 0 I . F 8 A wot 3 
3 F 88 HERO S n ES; 7 5 EF * "3 
FRA . be Mas. 507 9974 r 525 $398 > x if "2 4 7 7 50 
; PPP VE. Hs; £5, At : 3 Le N 


—.— Cox SsON NES. „ 
11e. DU C. 
C, ſe prononce ci. 


Devant a & o, il fe prononce , comme en fran- 
is „ fort ouvert. 


— 


8 cauſe , | caſe. + 
M [41-0 7 cale. 
„„ .-.. Jon; caire. 
1 Wal, , Chara. cole. 
ok, 8 cuiſinier, cock. 
"PE „4 


[De meme devant une conſonne, ſoit au com- 
encement, ſoit a la fin d'un mot. | 


oak, manteau, _ clock, 
oth, "Sn. clath. 
| . Croix, „ 
ocodile, „ crocodile, _. crocadill. N 
ook, Houlette, X crouck. 


De meme ſubtle, & ſes derives. . 


iÞtle , - ſubtil , | $dttle. 


Wbtleneſs,  ſoupleſſe, ſottleneſl. 
btlety, .  ſubrilite, , ſottliti. 


Devant les voyelles & 1 &, ks ea, 
ie, il fe prononce comme s ou g, ſgavoir: 


ellar, can - cellor. 
ement, ciment, ſementt. 
Wertifie, certifier,  Certifai, 
Fircle, „ cercle, ſorcle. 
ivil, civil, Civil, 
Wy, - -., - 6; ++.” - 
„„ cycle : ſicle. 
| $ymbal , „ cimball. 
40 ceaſe | ceſſer , t celle. 


. 


=> 
2 F De 15 f 


fy 8 
ae TRANG; r red \ 
5 7 . 5%. 4 1 
12 ©. > + Chat 23 . $4 
1 x wp.” 9 


. l 
! In ⁊ĩð = COS, 
8 
eee Co gi oern E 
e n n 


„ Co 
. es, + 


— ps» 
Orin ee 


Dine 


A OCT ET 
ry 8 5 75 3 * 
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UT 
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de, ci devant une voyelle ou une diphtonguſ 


e eſt muet dans les mots ſuivans & leurs deniven 1 


3 


to receive, recevoir, recive. ken 
cieling, plafond, ciline. Id, 
to ſucceed, reufiir, to soccide, Mrry, 


Il eſt muet dans les mots ſuivans. bard 


Dans 


Indictement; accuſation , indaitmentt. If ho” 
muſcle, maſcle, . | moet. 
perfect, parfait, perfett. hor 
perfe dneſs i perfection, perfettneſſ. os, 
perfectly, parfaitement , perfettli. techi 
—— iii ̃è vittles. hymi 
victualler, vivandier , vitlor. drus 
verdict, accuſation, verdit. onic 


riſm 
rom 


prononce che „ & chi. ie,; 


ancient, ancien, .- ainchontr; och 
gracious, = graciteux, grai-chioſſ. nuch 
ocean, d Ocean, | - 6chon.,, ctr 
phyſician , medecin; „ 2 fizichon, ar 
ſociable, Pociable, ſochiebl'. mac 


"4 


rac] 
ariſt 


© Co: 


Excepte hag; ſocieté, pronbncez * 


ſcene, > "Jobs, © ſinne. | 
ick . ſfceptique 7 ſeptick. 1 Wach 
ſcepter, Feeptre, ſeptor. 3 cht 
ſcience, ſcience, ſaiencde. oo 
pluck , arracher , plok. | | : bnce 
Ch ſe prononce comme y ayant un t devant. BI 
arch , | arcade , > 7 aif 
much. © beaucoup, morttch. =. 
chamber. chambre, tchambor. Y 1 s 
channel , 2. -0anat, _ tchaneell, b en 
chapter, chhapitre, tchaptor. 1 * 
cheis,. © en — A * 


cheek , „ „„ tchik. 


f, 
| ken 5 
Id, 

rry , : 


hard , 


| ku.. 


hor , 

" By 
techiſm , 
Whymilt , 
Mrus, 
onicle, 
Film , 
yromancy, 
Pie, 
och, 
nuch, 
Wchariſt , 
1 Dnar ch , 
mach, 
rach, 
* 


uy 


7 Ich 
5 F | 
1 wy 


nce ch. 


I Laprin., | 
Wiſe , 
W-moy, 
alot, 
Fhevalier, 
Aapuein, 
Machine, 


ConzSoONmn ts. 


55 A 


poullet , 


ceriſe , 
verger , 


' ancre , 
4 Cathechiſme , 


chymiſte , 
chœur, 
chronzque , 
chreme , 
chyromanchie, 
chile, 


epoque , 


eunuque, 


euchariſtie, 
Monarque , 
eſtomac, 
tètraque, 


Chriſt, 


Comme auſſi quelques derives du Grec. 


drame , 
petit vaiſſeau , 


Y Quelques mots  frangois d'origine, on les pro- 


chagrin f 
chaiſe, 


chamois , 


Echalotte, 
Chevalier, 


Capucin , 


| machine 1 


ſtommack. 


chaiz'. 


Chevalier. 


machinn, 


tchiff. 


teh kinn. 


tchaildd. 


tcherri. 
artcherd. 


Dans les mots ſuivans ch ſe. prononce comme qu 


ankor. 
kaoll. 
Quattékizm. 


| alkimiſtt, 
cöroſſ. 


crannicl'. 
krimi. 
quirommanci. 
quaill. 

epock. 
younok. 
youkariſt. 
Männarck. 


tetrarrk. 


Krailtr. 


dramm. 
yatt. 


chaggrinn. 


chami. 
chällatt. 


C:ipouchinns, 


zs DE 1a PRONONCIATION 
REMARQU E. 


Sch dans la meme {yllabe ſe prononce qu. 


ſchool, Ecole , ſquodill, ippe 
ſcholar ccolier, ſſuallar. Phed 
ſcholiaſt, ſcholiaſte . ſquoliaſtt. Bitch 
ſchiff, 7% ſquiff. augl 
ſehe me 1 +5 pl an 5 : ſqueme. aſſe 


NorA. Dans Schiſm & ſes drives , ch eft mut 
| prononcez , Frm: 


eee tt. ——_— COA 


111%. DU PD. 


| D, ſe prononce di. 
Dans les mots ſuivans d eſt muet. 


almond, amande, - aimonn. 
friendship, amitie, frenn- chip. 
handmaid , ſervante , hainn-maid. 
handſome , beau ou belle, hann-ſome. + 
ribband , ruban , | ribbonn. 3 
wednesday, mercredi, coduenſdai. 
worldly, mondain, ouorlly. Ve. 


Dans la conjonction and, d weſt pas pronot a 
quand le mot qui le ſuit commence par une con 
ne, be wiſe and prudent, ſoyez ſage & 1 | 


bi ouaiſe an proiident. | | 
go and look for, allez & cherchex, g 3 1 n 


Mais quand le mot qui le ſuit commence paru ; 
voyelle, le d ſe prononce : take ſome , and eat ſon 
Ou abrege ſouvent la terminaiſon ed en mange 


e & pronongant t, ſut tout dans les preſents parfi p. 
& dans les participes. er 
boxed,  ſouflete , bacs'tt. 2nd, 
burned , W born'tt. nge 


choakel 


— 


DES cos. 2 * 


daked, ctouffe , tchok'tt. 
oped , embarque , chip'tt. 
„ea, jettè, taſſ'tt. 
ipped, : fouetts , houip'tt. 
ned, 8 ſouhaits , ouich'tt. | 
latched, j attrapai, at cattch'tt. 


ai laff'tt. 


aughed 5 | Je rial 7 
al paſl'tt» £ 


aſſed , Je Pals « 


I Vo. DE LF. 
F), fe prononce eff. 


ni 


4 orfqu on parle rapidement, on laiſſe f dans la 
W:ticule du genitif of devant une conſonne. 


Wt of doors, dehors, aout à ddrs. 
Y pounds of dix livres de ten pound a chu- 
Wiugar, ſucre : 1 


V . 


8 


a 6, ſe prononce dgi. 
WDevant a, o, u, il ſe prononce fort & rude 
nme dans les mots Frangois, gage, gorges 


of 
we me, jeu, gaimm'. 
den rdener, jardinier, gard'nor. 
ld, 1 gouüld. 
I ſpel, Evangile, Gäſpill. 
ap, compere,  goſlip. 
= let, goulet , gollet. 
E Wy gomme , gomm. : 
5 Mais devant e, i & y, & devant quelques 0, 
rial 


WP prononce plus doucement & comme etant un 
en frappant la Langue au palais. 


ander, an genre, 


10 Inger, gingembre, 
abe 


| dgendor. 
D 
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_ gypſy 5 bohemienne, dgipſi. ba 
goal ou jail, . priſon, jail, 55 


G dans les mots ſuivans & leurs derives ſe pul 


nonce , gu. . 


REMARQUE. 


Pour la facilits de la Prononciation on a c hang F : 
les e Anglois qui ſont a la fin des mots en o raf 2 
Cois z cependant il faut prendre garde de prononc 
ces o entierement ouverts ; il faut leur donner 
ton un peu ſourd, qui tienne de la prononciatiu 
de Ve & de Io 'reunis. : 


DOS ich 

anger, 7 eee, anguore 
__ augar, | tariere , aguor. Et 
beginning, commencement, biguininn. augh 
bigger, plus gros, bigguor. Pugh 
dagger, Poignard, dagguor. aug 
eager, : violent, eguor. eigh 
finger, e finguor. Jagt 
gild, \ dore , guild. „ 
JJ guerll. | Gi | 
girdle, _. -cenfure;, © guerdle. ves 
given, donn, guiv'n. oug} 
gizard, goſier, | gu zzerd. raue 
Vain, honguor. nou 
longer, Plus long, languor, Th 
Wed 7 maigre R meguor. Poug'l 
6 Suivi de h au commencement des mots, i 9 ougl 
devient muet. ou 
ghoſt, „ = 1 
ghoſtly 1 ſpirituel, goſtly, . MF + 
C] à la n des mots ſuivans ſont muets. 'Y 6 
bright 5 eli, breitt. ſt r 
delight, delice, dilaitt. not. 
exght, nt, aite. . 


prin 


2 


 EEuvghter , 
aughty, 


aughter, 


%, + 
peur, 
hauteur , 
haut , 
lumiere , 


pu iſa nce, 


hennir 5 


fille : 


vaillant, 
méchant, 


roiſin, 


tuerie, 


DES Consownrs — 


flaitt. 


fraitt. 


haitt. 
hai. 


laitt. 


maitt. 


nei. 
nai. 


ſaitt. 


| thai. 


opraitt. 


oueitt. 
Et les fuivans avec leurs derives & compoſee, 


däattor. 


daouti. 


nätti. at 


ne ibo. 


flattor. 


1 Ch dans les mots ſuivans & "REAR compoſts & de- 


Woueh , 

p raught : 
A nough , 
Pugh, 
eugh, 
n 
Pugh, 


nots. 


1 zuash 


Joes, ſe prononcent comme F. 


la toux, 
_.. ee 
, aſſez , 
ris 
rude, 
dur 5 
auge, 


coff. 


dräfft. 
enoff, 


läff. 


röff. wy 
töff. 
tröff. 


R E MAR OU E. 


grincer, 


To ſigh, ſoupirer , fe prononce to sit he. 


G, étant dons la meme ſyllabe lis avec mou n, 
it muet; ſoit au commencement . ſoit 7 a la fig des 


nach. 


e 


2 a” 


| 
5 
ö 
q 
| 
; 


8 


a, 


" gnat, 


gnaw, 
gnoſtics, 


apothegm, 
phlegm, 
benign, 
condign , 
feign , 
foreign, 


reign, 


Souvereign, 
uign 7 


moucheron, 


ronger, 


gnoſtique , 


apophtegme „ 
flegme ) 


doux, 


 proportionne , 
feindre, 


etranger 6 
régne, 
Souverain, 


ſigne . 


DE LA PrRowNoNc IATION 


natt. 
naa. 


näſtics. 
apòôtheémm. 


flemm. 


beninn. 


candinn. 


foreinn. 


reinn. 
Sovereinn. 
ſainn. 


G & n : formant deu 3 g alors ſe 


entendre. 


aſſignation, 


benignity, 


: nne i 


repugnance , 
reſignation , 


U apres g ſe prononce ou. 


anguish , 
diſtinguish, 
extinguish , 
language , 
languid , 
languish , 
ſanguine, 


aſſignation, 


benignits , 


| n , 


- 


'rdpygnance, 
refignation 988 


augoiſſe, 
diſtinguer, 
eteindre, 
langage 
languiſſant, 


languir, 


| ſanguin Th 


aſſign —nai- 


chonn. 


benig- ni-ti. 
impogn - nai· 


chonn. 


ripog- nennce, 75 


riſing - nai - 
chonn. 


angouich. 
diſtingouich. 
extingouich. 
languidge. 
langouid. 


1langouich. 


ſangouinn. 


— 


. 


DE L'H. 


H, ſe prononce attch, 
Ceft en Anglois une lettre de laquelle depend! 
veritable ſignification de pluſieurs mots, & on ai 3 
Paſpicer comme dans le mot Frangois Heros, 


* 


Ie 


% 4 — 3 * 8 % "rr ”- 
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. n 
?, \& Ne 


f 3 . 
=o, 


ope , 


$ hoſt, 


erb, 


Monour, 


oſtler, 


omble, 


umphrey, 


ehovah, 


J ohn , 


cela pour faire la diflere 
{poſition naturelle. 


main, 
lievre, 


chapeau, 


montagne, 
'e/perance , 


eſprit, 

heritier , 
herbe , 
honnete, 
honneur , 


valet d'Ecurie , 


humble , 


humeur , 


humphrot , 
Jehova , 
Jean, 


zmpertinent. 


DES CONSONNES. 


ſalon, hall. 


handd. 
haire. 
hatt. 
hell. 
hill. 


: hoppe 


L'aſpiration de l'h eſt abſolument neceſſaire pour 
es diſtinguer de ceux- ci, all, tout, and & ate, at, 
Nez, ell, aune, ill, mal, ope, ouvre; vous ajoſt= 
renz encore heart, cœur, hard, dur, oli h doit etre 
Wipirce , malgré ce qu'en dit un Auteur moderne, 
nce de art, art & ard, 


Dans les mots ſuivans Ex eſt muet. 


göſtt. 


Sic 
: erb. 


anneſtt, 
annor. 


aſtlor. 
ommbli'. 


yoummor. 
omfrei. 
djchovas. 


Djann. 
ſarra. 


"0 
Es 


* wy * 
1 
3 
- "£8 
7 
2 JF 
- 12S E 8 
EE. > 


eſt, 


. F . [ 
r ; 
ad 885 
Eo Nos 5 
8 7 2 
n 
2 
e 
CERES 
SIN 2 
Wes 


Jacques, 
raillerie, 


goquets , 


VIEEDELE 
J, ſe prononce dje. 
Devant toutes les voyelles , il ſe prononce dje, 


Djaimes. 
djeſtt. 


djiltt. 


{ 


'Jolt , | ſecouſſe , Mott. 
—!:! T. - djoilllai. 
judge, 5 „ JURE , | ; djeudge. 


keen, picquant, tran- quinn. 

EE -. | 79 
kind, bobligeant, Kain de. 
King, i, EKinng. 
kiſs, baiſer, * 
kick, coup de pied, kick. 


'calf, veau, caff. 
half, | moitie , _ haft. 
balk , _ * fe moquer, Dick. .. 
chalk , craye , et: - - 


42 DE Joh PRONONCIATION 


'V II 1. D U K. 
K, ſe prononce Ee ou que. 


Comme les Frangois en qu devant A 
voyelles. 


Et devant n au commencement dun mot + i 


muet. 

knave, | * RY 5 naive. 

knee, genou, e © 

knife, couteau , naiff. 

knight, . chevalier , naitt. 5 
. tricoter, nitt. = 
W K nätt. 1 
know, connoſtre, no. 


* 
” 


IS”. ME LL 
L, 1 prononce ell. 


Elle eſt muette dans les mono- ſyllabes termuf I 
en alf alk, alm & alves. 


ſtalk, tige 115 ſtack, 


52 DES CoNSONN ES. 41 a 
Ik, promenade, ouäck. MA 

m, : 5 baume 3 4 baimm. | 

m, - ._-- a .camm on calme- 

alm; degoũt, quaàmm. | 

ves, veauæ, cavez'. 

yes, moities,  havez. 


Et de meme dans 15 mots ſuivans. 


t nond ,  amande, ammonn. 


con, faucon, fak'n. 
folk, norfolb, närfock. 
mon; ſaumon, ſammonn. 
dier, ſoldat, ſoddjor. 


2 
I 8 DEL: M: : 
il M, ſe prononce em, 
W-lody, melodie, mel6di. 
1 emory , memoire,  mEmori. 
A Woderate , modere F moderaitt. 
2 — — * — \ 


xXx. DE LN. 
3 N, ſe prononce enn. 


me, nom, naime. 
e, col, . neck. 
pvel;, nouvelle 1 nävell. 

ing o vember, novembre, novembor. 
Ala fin de la ſyllabe après m, n eſt muette. 
autumn , automne, àtomm. 
ondemn, condamner, candemms 
amn, damner, damm. 
gym, hymne, | himm. 


Penn, ſolemnel, ſalom. 


4s DE 1a PRONONCIATION 
Cependant dans leurs compoſes „ u ſe fai iump 
entendre. 


autumnal, d'automne , mh, 
condamnation, condamnation, conn - demm-Mf yqai 
| TEES 8 nai-chonn, ux f 
damnahle, damnable, damnaible. 
folemnize, polemniſer, ſale mm- naize. ephe 


* 


e 2 2 hole 
X I IF. Id ÞP. .- i pholl 


P, ſe prononce pi. 


—_— — pipple. 

petter, pierre, pitor. 
plot,  complot, . : 
power, pouvoir, paou-or. 5 . 


Lorſqu' il fe rencontre entre m&t, ileſt mu adr 


exempt:, . exempt, __ Exemmt. J eſti 
empty, ruide, „ emmti. Piet 
emptineſs, le vuide, emti-neſſ. ill, 
peremptory, abſolu, © peremptery. ire 
ſymptom M4 ſmptome , fymtömm. Y Et a 
temptation 5 tentation, 8 aq. 

II eſt entièrement muet dans les mots ſuirall | 
| pſalm, 7 8 yſeaume ) | | sàmm. 5 4 aſq 
pſalmiſt, pſalmiſt- , sàmmiſtt. er qi 
plaltry, pſalterion,, "Saltery , 8 
receipt, quittance, —recitt. 


On prononce ph comme f frangois ; mais on 
s'en ſert que dans les mots derives du Grec. | 


epitaph,, epitaphe ,  Epitef, on 

euphoni, euphonie, youfeni. Mref. 
philoſopher, philpſophe, flläaſofor. 1 
prophet, + prophets, . prafett» Mar! 


DES Conson N81 Wo 
zumph, triomphe, traiomff. 


REMA RMO uE. 


Nephew , ſe prononce neyiou , nevels..”  /; 
Mais ph dans les mots ſuivans ſe Prononugh. en 
ux ſyllabes. 


6, g epherd, berger, pry chep-herd. | | 

epherdeſs, bergere, 'chep-herdeſl. 
holder, appui, ooͤpp- holdor. 
4 pholſtter 1 , 5 _— ſter. 


X11. DU O. 


© ; ſe prononce quiou.. 
"On 1 ne s'en ſert qu'ayec la voyelle 1 1. 


arrel, querelle, qouärell. 

nus uadruple, quadruple , qouadrouple, 
WD veen, Reine, Qouiinn. 

Waeſtion, queſtion, qoueſtionn. 

iet, © rranquille, qouaiètt. 

ill, plume, __ *qouill, 

bire ; | ceur , qouaire. 

Et au milien des mots on le prononce comme qu. 

F Paqueſt, conqutte,  cinqueſt, 

* tchequer ;  echiquier,, extchequor. 
auor, liqueur, liquor. 

1 W-ſquerade, maſcarade, maſqueraide. 

1 F uidt „ „„ perqouiſit. 


XI Ve. DE UR. 
R, ſe prononce arr. 


A la fin de quelques mots on le eſt après 7, il ſe 


| = devant 7 & alors il a le ſon d'en, tres- 
: re be 


. 


1 Dans ley mots ns r eſt muet. 
arſlet, freſſure de cochon, haſslett. 


IT n e 2 * oy ts Ro Re % EI IOC LEE 7 
„ 2 8 2 3 8 Sy = A 8 F 
* ins „ e r r . een 
. + „% SORT EAT» d | 0 Bog FIN EI Ie Lp 3 3 
r n 5 r I. Hh S es ? 7 : 
8 . Re LAT GIL n . der 2 8 i jt ; DI 58 1 


8 
1 8 


8 


py 
175 
3 
7. 6 
e 
1 
2 
I 

; 

W 
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partridge, | perdrix * patridge, 
on prononce ſimplement r. 

rhapſody y  _ rapſodie, rappsödi. 

thume, _ rhume, rioũme. Au « 
nee rhetorique , retorick. en 
rhime, rime, raime. ot ſi 
rhinoceros, rhinoceros , rinocerofl, mw 
rhubarbe ; | rhubarbe . rioubarb. otiet 


1 — vo. DE oy §. 


E prononce ef. ? 
Entre deux we dans la meme Gabe. i 2 


prononce comme 7. 3 
1 abuſe, maltraiter, to abbiodze. ſon « 
c appeaſe 5 paiſer 5 3 ppeze. | mot: 
to eaſe 3 ard feta 5 > ke. tre 
pperdie, lone. ent 
muſe, mediter, _ mioũlze. d' 
muſlick , 115 muſique „ 3:111-:mioizice Iglol 
bbb | hoze. doi 
poſe, | - _—_ ut d 
roſe, | 2 2 N ible 
ſpouſe , | en . ſpaoſlze. av. 
treaſon , * trahiſon 7 . trez'nn. 3 Le p 
helle,; rvceur- ci, thizz, me 


Et de meme à la troiſieme perſonne du fingulier i 
& au geénitif des noms qui font termines en e muY 1 


5h ſe prononce comme ch en frangois. Wath , 
she K elle 5 . chi. ais 
shot, , chätt. : 
W chov'l, ) 
de, 


Shrub, arbriſſeau. ch-rubb. 


* 


DES ConSONNES. "q py 


XVI. D U Tr 


F, ſe prononce ti. | 
Au commencement des mots on le prononce com- 
> en francois', mais au milieu ou a la fin des mots 
ant ſvivi des Diphtongues ie & io, il fe prononce 
me ch. frangois. 8 


otient, quotient, gquochonnt. 

Wiication, — abdication, aubdicaichonn. 
Wncdiftion, benédiction, benedicchonn. 
Wſumption, phtyſie, _ coaſomechonn, 


4 T ſuivi de h, eſt une double lettre en Anglois ; 
les prononce toutes les deux a la fois, en avancant 
Wb out de la langue, & le gliſſant entre les dents ; 
ſon eſt d'abord très-eſſentiel, par le grand nombre 
mots compoſes de cette double lettre qui ſe ren- 
tre dans la Langue Angloiſe „ ſoit au commen- 
ent, ſoit au milieu, ſoit a la fin des mots, & 
e d'ailleurs cette prononciation étant purement 
| ploiſe , on connoit par-la ceux qui parlent bien; 
doit Eviter le ſon du d, & approcher plutot de 
Yui du 7 ou dt : mais 'apres tout, il, eſt im- 
ſible de bien apprendre cette prononciation , 
s avoir meme pour Maitre un Anglois, | 


Le propre ſon de th eſt doux ; en ceux-ci, il eſt 
mme 7. 


Fe” N thing. | 
„, thiok, g 
ath, „ „ rath. 43] 
ais il eſt dur dans ceux-ci , & eſt comme dt ſifle, 
. | le, la, les, drhe. 
e, -7; 5408 , au u genirif, thii. 

E £42127 2008-6 this. 
ö gquoique, tho. 
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thus, _ainſr, tus. 
blithe , 1 ag ti blaithe. 
bathe , : baigner, | baithe. 
ſithe, jaulx:, , © , baithe. 
feather, © plume, . -- Fethor.: 
leather, cr, lethor. 
neither, „ „ neithor. 
— , 4 thithor. 


eur DEAF 


trough the thick of my thigh, A 7 


maniere de prononcer * Diphtongues. 


48 Dr LA PRONONCIATION 


„ ExcEry TIONS. 
Ceux-ci ſont exceptés, & hy eſt muette. 


apothecary, apothicaire: potticgiri. 
aſthma ,. aſtme:, + __ aſmma. 
farthing, liard , | fardenn. 
thames, tamiſe, temez. 
iſthmus , iſthme , iſtmoſſ. 
11 home, . .: Tàmaſſ. 
thyme, thym. taimm. 


* PE AP" TO 


La. OST. nc. 


Fr. ſe prononce vi. 


— uu; valorr. 3 

vapour, vapeur , vaiporr. 4 
vent, vent, vennt. | 
volatil, volatile, valatil, Sc. ron 


NoTa. Apprennez bien a prononcer ces a Weir 
ſuivans. 8 | ain 
= .X Wot: 

He thruſt a- thorn thorough: my cfiroar , and a .uj hap! 
erta 


Apres avoir ainſi amplement traité des Voyells\i 3 4 arg; 


des Conſonnes ou Liquides, il ne nous reſte 85 
cette matière qu'à parler de VOrtoepie ou «i Tila 


A 
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DES DIPHTONGUES. 


Z Jon diſtingue les Diphtongues en Diphtongues 
3 pres & en Dipthongues i impropres. 


7 ES DIPHTONGUES PROPRES. 
les ſont au nombres de ſix ſgavoir: Ai, au, 


bk 


n 8 
a a. Q 8 * Nn * . — 1 I mu. a 1 
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5 
e 
8 E 8 
. ors 
EY 


Za - 


ain, 

I painſt , 
| aptain 5 
Mhaplain, 
Pertain, 
Wargain, 
W — 


lin 5 


| he 


nountain , 


aide , 
blond, 
cheveux , 
849 
comè die, 
chemin, 


encore, 
contre, 
capitaine , 
chapelain , 
certain , 
marche , 


fontaine, 
montagne, 


yilain, 


41 OU AY. 


e prononce comme é ai feminin francois. 


aid. 
fair. 
hair. 
BaYe 
play. 
OUal. 


| EXCEPTION 5s. 
L dans les mots ſuivans eſt muet, & 'i ſe 
Pononce bref, 

| 1 


äguennſt. 
capp-tinn. 


tchapp- linn. 


certinn. 
barguinn. 
faountinn. 


| maountinn? 


villen. 
E 


30 DE La PrRonoNciaTION 
Mais dans ceux-ci ai n'eſt pas Diphtongue. | 


laity , % les laiques, lai-ity. 
laick , . - le, la-ick. 
1 n . : Siek. 


—— 


. 40 0 AW. 


Au ou aw ſe prononce 4 long & ouvert. 


becauſe,  parceque, beccaze. 
_ Jn fradd. 
law, | loi, laa. 
ſaw, eie; | $42, 
raw, | cru, Traa, 


EXCEPTION $. 
Dans les mots terminés en aunt , eſt muet, | 3 


a ſe prononce bref. 
aunt, „„ duntt. ref. 
haunt , hanter , to hanntt. Coffee 
to 4 daunt, intimider, to dantt. nree 
jaunt, courir les rues, to djantt. 23 Ma 
Dans gauge, prononcez guedge, jauger , eri 3 Jans 
mieux, gage. 5 | | Pre-e. 
Ne - re-e 
REMARQUE. 2 
Laugh , rire , awry, de travers, prononcez 1 pre-e 
& aral. 1 
re. 
Dans les mots nag au ſonne comme a long. 
| claude 5 | claude, 5 clade. 4} 
debauchee , debauchs R debatchi. - 3 


REMARQU E. 
Mais les ſuivans au r'eſt pas Diphtongue. 
Archelaus , Archelas, Arqui: loſſ. 


L 8 
pernaum 
pernaum 
Is 
"1A f 
f aus 
1 m 5 
- IM 
AM . 
aniflaus; 


DES 


Capharnaiim , 
Emmaiis , 


Staniſlas , 


DiIPHYHTONGUES. 


5X 
Caperna-omm. 
Ema-ofl, , 
Staniſsla-oſſ. 


ref, 
hreepence, 


pre- elect, 


r 


pre- emimence, 


Pre -emption, 
pre-engage, 


fe- ediſy, 


5 re- -enter 9 
: 1 ee eſtablish, 
tre- „er, 
8 eſt, 


2 
5 
2 
FB 
ts 
Y 
Ly 
5 
2 
. 


engager, 


Ii 


abeille,, 

le ſymbole , 
alt, 
toucher , 


beſoin , 


ſemence , 
rue 


herbe ſauvage. 


Dans les deux mots ſuivans, 


caffe , 


trois ſols,, 


elire avant, 
preeminence , 
preemption, 
a La- 
 vance , 
preexiſter , 
edifier , de nou- 
reau, 
examiner, de re- 


chef, 


rentrer, 


| rerablir , 


plus libre A 
tres libre, 


E E. 
La Diphtongue ee ſe prononce comme deux i ou 
- long c'eſt une regle fans exception. 


bt. 
caidd. 


didd 
fill. 


nidd. 
ſidd. 
ſtritt. 
ouidd. | 


ee ſe prononce z 


caffl. 
- thripenſſ. 
Mais dans ceux-ci ee n'eſt pas Diphtongue , hi 
dans les derives de free. 


pre-eEleQ. 
pre-EminenſT, 
pré-Emchonn. 
pré-Engaidge. 


pr exiſt. 


re- Ediſai. 
ré. E xaminn. 


1E Entor. 
re: Eſtablich. 


fri- or. 


fri- eſt. 


= - Ds LA PRONONCIATION 


I Vo. O1 OU Oy. 


Oi ou oy ſe prononce comme la Diphtongue fl 
Foiſe ai, & ne varie point dans le ſon. A 


boil, an, . 
moil, Je fatiguer, ma-ille, 
| oil 5 = huile ) a-ille. 
noiſe, bruit , naiz'. 
boy, — gargon, baie. 
convoy, _ ceonyot, cCänvoy. 
Joy , -.;* uy _ > 0p" 
| REMARQU E. ; 
Mais dans ceux-ci , oi, oy n'eſt pas Diphtongue, 


coincident, 3 rencontre, co- incidentt. 
doing, faiſant dou- in. 
going, allant, _ go- in. 
heroick,  heroique, hero- ick. 
ſtoick , | forge 8 ſto- ick. 


n oy tn. Rn. oe. 


V9. 00. 


La. Diphtongue oo ſe prononce ordinairemes | 
comme l'on francois , c'eſt-a-dire , long. 3 
aloof, de loin , ällouff. 1 
bloom, fleur , bloiimm, & 1 
cook, cuiſinier, cock. 1 
doom, condamnation, doſimm. = 
fool, fou, n == 
gloomy , ſombre, gloũmi. x 
moon, la lune, molinn. 3 
ſonn, bien-t6t, ſoiinn. 1 
room, chambre, roiimm. | 


DES DIPHTONGUREs. 31 
Mais les ſuivaus ſe prononcent ou bref. 


5 ok , | ws 8 | 1 
pie dütt. 


208 
EN 


ot; 
ſook , abandonnt , farſoiick. 


WT oth, — aſſurement, farſoüth. 
Pod, | chaperon, hotidd, 
ox, crochet, hock. 
Hof, ſabot , houf, 
od, Bois, odd. 
Fool , „ Laid. olill, - 
Et toutes les terminaiſons en hood. 
| Ex „ ions. 
Lorſque cette Diphtongue eſt ſuivie de 1, on ls 
Prononce alors 6 long. 
Moor, porte , dorr. 
Door , plancher , flörr. 
Et lorſqu'elle eſt ſvivie de d elle ſe prononce 
bref, comme dans les ſuivans. 
Wood, - ſong, Pisa. 
ood, deluge, flodd. 
en N. B. Swoon, defaillance, & ſes compoſes ſe 
Pronnoncent doun, liſez ſdoun. 
1 R E M A R Qu k. 
4 | Mal dans ceux · oi , 00 n'eſt pas Diphtongue. 
Fooperate, cooperer , co-aperali 
coordinate, co-ordiner, co-ardinaite. 
Fooption, cosropter, co-apchonn. 


* 


E ij 


| . 54 DE LA PRONONCIATION 


Ti. 0 DU Us; 
Ou ou ow ſe prononce ordinairement aou. Zig! 
about, aner, abbaolitt, our 
aloud, haut , allaoudd. = 
cloud, nuee , _ _claotidd. uv 
confound, confondre, canfaoiind, M8 
counter , comptoir, caoüntor. Ou 
doubt, doute, daoũtt. =_ 
foul , — faoüll. 4 c 
goutt, . goitte , gaoütt. "of wn 
mouſe , ſouris ,  maoiiff. = 
louſe, „„ laotiſſ i 
houſe , = = =” 
8 dehors, aoutt. 
out, © route, raoũtt. 
ſouth, —_ ſaodth. 
bow, ow, reverence d'hom- haou. 
| 5 g J me : | | 5 
—_— - - "me, 88 j 0 
how, comment, häu. 1 
now, aͤ preſent, rr e. 
. n men. How 
down , en bas, daounns. 1 
brown, bun, broom, on 
clown, pa yſan , __-_ claounn. = 
= 
frown 6 froncer les ſour fraounn. | 
% © 
EKZ ei E 110 KB 


Dans les mots ſuivans u ou w eſt muet, & 1 | | 
ſe prononce tantôt long & tant6t court. A 


adjourn, proroger, adjornn. 
controul , _ contr6ler , cantroll, 
couple , —_—_ cople. 
coulig , couſin , cz n. 


urt; | 
ur, 
ourn;, 


. my ; 5 
Pre, Ld 

*Fi2bour 

* 367 b 8 

3 


Pourge, 
ouble, 


„ 
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cour des Princes, cortt. 


quatre , 
pleurer , 
voiſin, 
poullaillier, 


eau J 


en bas, 
arc, 
jatte, 
corneille, 
bas , 
propre, 
ſoufleur , 
chanter comme 
un Cog, 
couler , 
croitre, 
ſeavorr , 


couper Pherbe, 


devoir, 

ramer, 

neiger, 

monter, 

ſemer, 

ranger, 
g jetter, 


böll. 


ers. 


förr. 
mörrnn. 
neiborr. 
polteror. 
ſcorge. 
troble. 


young. 


X 0w ſe prononce comme il eſt dit ci-devant o long, 


bilö. 


bo. b 


— 


16. 


R E MAR F. 


Wo La diverſité de la ſignification de I'amphibologie 
ans un mot, quciqu'il ſoit le meme par Tor- 
fographe, ſe prononce cependant differemment 


tomme : 
ow, 


-rEverence d'hom- baou. 


me , 


36 5 L A PRONONCIATION 
bowl, boulle, baoull. 
low, . mugir, lou. 
— me, säou. 
bow, un arc, bo. 
bowl , jane = boll. | 
1 Das , - os © 
ſow , f ſemer 56. 

| EXCEPTIONS. 


Lorſque Paccent tombe ſur la première Gu 1 
a la fin des mots , fe prononce o ſourd. : 


arrow, „„ irr0. 
arrow , __ civiere, brouette, birrs. 

— , ſoufflet, bello. 
gallows, gibet , gallöſſ. 
marrow , motle, © n. 
to morrow,  demann, to morro. 
mellow , man; mello. 

bellow, mugir, to bello. 

borrow, emprunter , to barro. 


EXCEPTION s. 


Dans knowledge & ſe derives w eſt muet a K 1 
prononce o comme a long frangois ndliedge. JF 


to 


EXCEPTION 6 


Ou dans les mots ſuivans ſe prononcent comme e 
frangois. | —_ 
accouterment , Equipage , agcoutrementt, "2 
cartouch, cartouche, cartolitch, - 
could), je pourrois, coud. 
should, je devrots , choiid. 
would , Je voudrois ououd. 
ſurtour , 8 ſur- tout, sörtout. 

rendevout „ Frenz 0 „ rendivouz', 
through, a travers . throu. 

vou, yous , Pod. 


prs DIPHTONGUES. 7 
jeuneſſe , youth. | 
ie : s. 


Dans les motrs terminés en ough, ugh ſe perd, 
on prononce 6 long ou ò bref. 8 


With 0 


1 rough 0 bourg, © borro. 
Porough, au travers, thor-ro. 
hough, bien que, althd. 
Hough , quoique, tho. 


EXCEPTION $ 


Dans ceux-ci , gh ſe prononce F, & 0 endlong 
T 1 4 br E f. . | 
Hough , auge, traff, 
Hough, - la toux,, caff. 
an, Ag, der 
Pugh, 1 röff. 
Pugh, dur, coriace, - toff, 
4 EXCEPTIONS. 
Dans les mots termines en ought, ugh eſt muet, 
o ſe prononce 4 long. 
| 1 I ought , achete, batt. 
"Fought, apporte, bratte 
4 | ught 5 batu 0 fitt. 
Jought, rien, natt. 
"—Wght, quelque choſe, Att. 
z Pught,  Cherche , ſatt. 
=Hought , penſèe, thätt. 
Frought , travaille , rätt. 


Ex CEPYTION S. 


Dans les mots termines en our, u eſt muet , & on 
Irononce o comme e feminin frangois. 


Fandour , candeur , kandorr. 
Folour, couleur, kolorr. 
Four, faveur , faivorr, 
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parlour, ſale, parlorr. 
favour, ſaveur, ſaivorr. 
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+ 


| breakfaſt , dejeiine , ' breckfaſtt, 


earneſt, arrhes , - .__.__erneſſtt. 


58 Dr ra PRONONCIATION 
labour, travail, laiborr. 
humour, humeur ; youmorr. 


— ro 5 
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Il y en a dix, ſcavoir: aa, ea, eo, eu, ei, i 3 
ea, oe, ue, ui, & par tout on on les rencontre, | 
on n'en prononce que la premiere voyelle, cl b 
Jour 0a. Y 


N. 4. 
On ne prononce dans cette Diphongue que le B 1 
mier a long, ce qui ne ſe rencontre que dans le n 


Aaron, & dans deux ou trois mots qu'on trouve 6 
Ancien Teſtament. 7 


E” 19. 0 1 
4. ede impropre ea ſe prononce 6 
ralement comme e bref frangois. L 


| REGLE PREMIERE. 
bread, pain, brad. 


breath, Phaleine,  breth. 
dearth, *' famine, Adeèrth. 
death, a more, ͥ . 
early, de bonne heure, erli. 
earn, gagner, ernn. 


head, téte, hedd. 
health, ſante , "-KElth. 
pleaſant , agrbable : plezèntt. 
read, au pᷣtèerit, It, - _— 


: pts DIPHTONGUES - 35 
Weaſure , plaiſir, pléjeurr. 
Faure, tréſor, trèjeurr. 
eather, temps, ouéèthorr. 


es ſuivans ſont prononces e long. 


learn, apprendre, to lèrnne. 
bear,  ſouffrir, porter, to berre. 
tear, dechirer , to terre ou tirre, 
wear , avoir ſur ſoi, to ouère. 
== TC wear, affirmer, to ſouère. 
Far, o., 1 5 berre. 
., poire, pèrre. 


I Tire de Dyche, Guide à la Langue Angloiſe. 
2 R EEE II. 


La Diphtongue impropre ea ſe prononce auff 
Ou 1 long. 


ſean, propre, | clinn. 
Ice, cant; cancille ou can- 
8 ceel. 
„* mer, ſii ou ſees, 
al, agir, dill. 
aſt, Fete, Fiſtt ou Fete. 
2an lanner Uinn. 
al, ; = ; Gil ou velle. 
eat, viande, mit ou metr, 
b at „ chaleur , hit ou hetr. 
Peat tourbe itt ou pett 
b at . ſiege, x Cit ou fore. 
fat, ne:, nitt ou nett. 


Cependant les perſonnes qui parlent bien, pro- 
pncent ces mots plus ouverts en tirant ſur Ve. | 


4 La prononciation de la Diphtongue ea eſt ſi incer- 


line dans la Langue Angloiſe , qu'il eſt impoſſible 
donner des. regles fixes la-deſſus : tout ce que 
pus en avons dit & dirons encore eſt tire des meil- 


A 2 CES 
r 
2 


—ů ac es 


TS 
ITS = 


TY 
_ 4 — 


D ones Oi a, 
T 


- - * 
n * 7 


1 3 Iz SE SES — Oe ES ; FS, 
l ME a; La de of f AE] f Ge Ys YC 8 "nes 
Zenn — 8 N 9 ng 8 r 9 1 2 N 3 
eee eee eee _ woe .. i 
r N 5 . Ws , ES : 2 2 8 | 

* * Eh ths Py <= = N X \ = 


= wn 8 8 Oo, il 2 
- i — b WA. f id 
- - 2 N 5 h O l g 
= K * 3 E « rf by FRI \ 
= FT * Br 9 r a 2 — — — TID PETR * r A 74 = „reer => - l 
F 3 S DTC ITE TTT SIN — * Py Av; PP n nes th ö TTY FOR _— = \ | - 
= . ert : NED : K r F * A 8 — vc n =_ 2 
X 5 — 3 * a SITE SE 8 2 r ogy ; 4 128 N K 3 K 28 n 92 9 am, ee 2 
p 4 Eg a < 2 CY oy e FE eros E — * \ as ay R N N 
- a. o 222 * U 7 5 # 5 1 2 "ey 
PR a "I" x a ww" RS ' 1 
* A g i As. g 4 - * 


* 
— 


_ = == — 
7 


NETS 


* a ” a 1 


60 DE IA PRONONCIATION 


leurs Auteurs, & de ce que nous ayons appris 
nous-memes. | 

| ExXGEPTIONS,- 
Ea, dans ces mots termines en ear , ſe pronouf 


2-1; long, 


clait 5 wy clirr. 
cher, dirr. 
proche, nirr. 
lance, ſpirr. 
ans , yirr. 
craindre, to firr. 
Ecouter , to hirr. 


E xXCEPTION 8. b 

Dans les mots ſuivans e eſt muet, & a ſe pill 
nonce bref. | 4 

| Clearn, apprendre, to lirnn. 

to hearken, preter Poreille, hark'nn. 1 

ſearch, chercher, ſartch ou ſerte 

„ ceur , härtt. I 


hearth, foyer, härth. 
ſearge, \ſerge,  ſardge. 


Breath , haleine ; prononcez breth , mais; bre 
reſpirer, prononcez brithe ou brethe : ea dans ceuß 


n'eſt pas Diphtongue, mais des compoſés, * 
muet & a ſe prononce bref. 


hereat , par cect , hier-att. 1 
thereabouts, ici au- tour, ther- Abacus, 
hereafter, deéſormais, hier-aftor. 
whereat, ſur ce que, houer- ätt. 
whereas, d autant que, honuer-àzz. 


thereat , par-la , - heer-it. 


beatify , 
create, 
readjourn Z 
readmitt, R 


reaſſémble, 
reaſſume 1 
« ation 
eätor, 
eäazar, 
eslogy, 
eämble, 
* ſereantt, 


N. 
2 


100 | 


1 eatre * | 
atitude, 
l, 


DES DIvHTONGOES. 
Dans engl ei, ea n'eſt pas Diphtongue, * 
ſe prononce en deux ſyllabes. | | I 


beatifier , 


erer, 


read journer, 

admettre, de re- 
chef, 

ſe raſſembler , 

reprendre, | 


'- creation , 

_ Createur, 

* Eleazar, _ 
 genealogie, 


preface , 
un infidele , 
idée, 


empirèe, 


Naples, 
theatre , 


beatitude 1 | 
; K , 


7 


. wt 


1 


= 


cri- att. 


readjournn. 


readmitt. 


reaffemble. | 


reachòumm. 
' cri-aichonn. 


Cri-aitor. 


Ele-àzzkr. 
_ dgeniallodg? 


pre-ammble. 
miſcre-annt. 


5 aide-a. 


empire-all, 
Neapolis. 
theatre. 


be · atitude. 


réall. 
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0 e prononce i, & o ſe perd, ou ſe mange. 
ff. 


fief - 
peuple , 
cachet , 
goujon, 
pin, 
Eſturgeon , 
chirurgien , 
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piple. | 
do0ndjonn. : Es 


| god-djinn. 
pid- djlnn. 


ſtor- d Jin n. x 
ſor-jonn. 


REMARQUE. 


3 Dans les mots ſuiyans „o ſe mange, & e eſt pre- 


* 


6&2 DE LA Ge e e 
jeopardy, „ danger, djepperdi. 
leopard, ent. W n 


Dans George, ee le prononce a long djderdge, 


REMARQU E. 


Mais ed n'eſt pas Diphtoogue dans les 1 mots ſi 
vans : 


1 géographie, dijè-àgraffi. 
geometry, geomernie, dje-ametri. 
geomancy , geomancie A dje-amanct. 
hereon , fur cet, wire na. 
moreover , de plus, moreovor. 
meteor, „ ane,  . Metitar, 
phraſeology, didion, fraize-alledgi.. | 
righteous Juſte , ' raitche-ofl, 
theology , theologie,  _ the-alledgi, 
theory, théorie, .. the-ori. 
thereof, de cela, thire- Aff. 
thereon, ſur cela, thire-ànn. 


whereon, ſur you A houireann. 
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Eu ou th prononce e generalement comme | 3 
fra agois. | | 3 
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adieu EH a addiotl, 
deuce, diablotin, diouſl, _ 
Euchariſt, , Euchariſtie, Ioũcariſtt. 
Europe, Furope, Touropp. 
lieu, ä „ 1 
pleureſy, * - pleureſie „ „Mi ieee. 1 
dew , roſee , diol,  _ WF 
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s A 


blow 3 


ew, from 


peu, 


debauche , 


ExXCErErryPTI0 


| WO" 


pts DIPHTONGUES: 


fioft. 
lioudd. 


mioſi. 


nioũ. 
pioũtor. 


dio. 


viou. 
blioũ. 


N S. 


© chew, montrer , ſe prononce to cho. 
Wrewd , querelleuſe , railleuſe, chröd. 
ward, recompenſe , avec ſes d 
en deux ſyllabes re-otlard, 


Erives, prononcez. 


OW OS AY Tn Re” EIS Wt nn IN ONS I £19 * Ne n . 5 
* 3 SEX 2 . 3 Fe 3 8 Nee VII I. 3 en * Ws 1 * 3 
%% d ⁰ EET a T . 2 . 1223 * 3 1 
2 Pg : 1 WMS . 228 2 Nenn . Pete . 8 n 1 2 * e 5 5 MBs role 1 2 2 Seat 
. 4 5 5 2 3 25. 7 


ON 
7 


5 d 5 * 4 
. CCC 
i 23 TO ARIA RO A er Rp ge 9s 2548 
% * 3 e Dan ON I Ot OUT 
S 8 3 
2 LS . 


ight, 
ther, 
ign, 
ifer, 


"08 
= 
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ry 


| poids 3 


un volle , 
oual , 


cour de juſtice, 
ambulante, 


8 


Ei ou ey ſe prononce comme en francois ou 1 
pmme ey, ou comme la Diphtongue ai. 


* 
aithor. 
fginn. 
haiffore . 


reinn. 


ſlaitt. 
naithor, 
veinn. 
ouaitt, 
vail. 
haidai. 
aior. 


kal. 


* 
Y 


44. Ds L 4 pub ia ron 
Dans les mots W I's de Ia Diphtongue ei of 
muet. : 


deceit, tromperie , _ decitt. 
conceit, antaiſie, =— cancive. 
recent, * . quittancey récitt. 
conceive, concevoir, cancivè. 
deceive, tromper, deé⸗C—r! ive. 
to & perceive, appercevoir, percive. 
ſeize, „„  —. war. 
receive » Tecevolr , recive., 


Il y a beaucoup de perſonnes qui prononcenlif 
dans ces mots ci-defſus, 1's de la Diphtongue i 1 
en e comme perceve , cc. | 43 

REMARQU r 


AA hauteur , prononcez hait, 
Mais dans ceux-ci ei n'eſt pas Diphtongue. 


being, Etant, bi inn. 
deity, divinits, de- ity. 
deify, 7 deifier , . de-ifat. 
howbeit, cependant, haoubi-it. 
herein, "20 cect, dan. 
— AGE thir. inn. 
wherein, en quoi, houir- inn. 
to reinſtate, retablir, re- inſtaitt. 


1 


= VI. IE. 


Laa Diphtongue i impropre ei dans les mots term. 
nes en ief ö iege, ield & ieve ſe prononce i long. 


brief, bref , briff. 

chief, +. ohef principal , tchiff, 
thief, yoleur, thiff. 
liege, lige, lidge. 


eee, ese, 

. zeld 5 champ 7 
Whield, boucher , 
; believe, croire, 
e ) relieve, ſoulager, 


jeling, plat- fond, 
rontier, frontière, 


rievous, affligeant, 
Nriſchie vous, malin, 

cen piece, piece, 

e Mrieſt, Pretre, 
ieve, tamis, 


3 * mourir, 

1 { vie, conteſter , 
certifier , 
Juſtifier , 
ſignifuer , 


„J certifie, 
= | juſtifie , 
ſignifie, 


terminés en ie & y 
„dies, * 
yye, pies, partes , 

reply, replies, replique # 
1 certifie, he il certiſie, 


1 certifies ) 
= juſtifie , he il juſtifie:, 
S W juſtifies , 
1 cry, tle awd pleure; 
cries , 
ſpy, he il epie, 
5 


aſs 
WY 


Ajoutez encore. 


mouches ,. 


pts DiPHTONGUES: 65 


sidge. 
fildd. 
childd. 
belive. 
relive. 


frontirr. 


grivoſl. 


miſtchivoſſ. 
piſſ. 

priſtt. 

SIV'. 


REMARQUES. 
handkerchieſ, mouchoir , prononcez hanketchor, 
Te à la fin des mots ſe prononce at 


dat. 

Val. 
certifai. 
djoſtifat, - 
ſignifai. 


Et de meme au pluriel des ſubſtantifs, & à la 
troiſieme perſonne. ſingulière du preſent des verbes 


flalz. 


paiz. 


replaiz. 
hi certifalz- 


hi djoſtifaiz; 


hi craiz, 
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Friend, amie & ſes compoſes , prononcez Frent 


farrier, 


piety, piers, pai eti. 


R E MAR OU E. 


Mais dans les mots ſuivans , ie n'eſt pas Diy, ; 
tongue. 


„„ crieur, crai- or. 
diet, régime, dai et. 
dyer, teinturier, dai-or. 
marechal , farri-or. 
merrier , plus gay, merri- or. 
quiet, tranguile , quoai- et. 


replai- or. 


qui — 
tralenniell. 


triennal, 


replier, 


V EE VU 4. i 
Oa ſe prononce ordinairement 6 long con i 
dans les mots e6re robe. 4 


approach, approche, apprötch. 
boaſt, ſe vanter , böſtt. 
boat, | bateau , er. 
Hoar, verrat, börr. 
beard, planche , börrd. 
—_—_— manteau, clock. 
coach, e + etch. 
coaſt ,. c6te , cöͤſtt. 
coat, habit, c0tt. 

float , floter ,: flott. 
goat, ___ chevre, gött. 
load, Fardeau, 164d. 
loaf, | pain, löff. 
Aalen, löthe. 
117111 . . 
Oats, JV 0 
ſerment, ö ex 
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Des DiIFHTONGUES 67 
ſavon , spp. | 
courir ga & la, 16mm. 


Þ _ crapaud, | 16dd, 
ExXCEPTLON 5. | 
Dans les mots ſuivans, oa ſe prononce ä long. 


road, dehors ,  abbradd. 

pad , | large , bradd. 
Woat N piece de 4 ſols, gratt. 
meal , farine d'avoine , le prononce bref. 


mill. 
RE MAR Su k. 
pboard, buffet, prononcez cobordd. 


4 


VII oo. 


Oe, au commencement & au milieu des mots, 
| prononce e fort doux. 


D 
2 „ — 
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WWez, „ dodenas. 
Wconomy, aconomie, oecanomy. 
Wdipus,  cdipe, oedipus. 
oenix, phenix, phoenix. 

e, a la fin des mots, ſe prononce 4 long. 
e, une biche, d0. | 

2 enneml, 1 

_, - ori, « "106 

Me, prunelle ſauvage, 116. 

e, malheur, ous. 

Vous en excepterex shoe, foulier „qu'on pro- 
oce cho. | 
Mais aun ceux- ci, oe n'eſt pas Diphtongue. 


1 2 15 
3 


2 des, . 
egual, coegal 5 co: é quell. 
exiſtent, coexiſtant, cor exiſtentt. 


68 DE ra PRONONCIATION 
! . - dou-e 
houſoever , cependant, haouſo“ e vor. 
Whatſoever, tout ce qui, houatſo- e vor. 


— 1 
w- 


LE UE 
De ſe prononce ordinairenient comme jou ff 
gois. 


ague „ fievre intermi- aigied. 


| tente, | 
blue, bleu, blioũ. 
cue, humeur , Kioũ. 
due, 5 dio. 
hue, couleur, hio. 
indue, douer ,.- indioil.. 
imbue, enſeigner, imbioũ. 
mue, egnfermer, mioũ. 
reſeue, reprendre reskioſi. 
ſpue, vomir, ſpioſl, 
value, eſtimer, valioll. 
tueſday . mardi, tioũzdai. 
wwe, . vertu, veortioũ. 


Dans les mots terminés en gue, cette Diphu . 


3 


"2 


F N WEI 8 e F „ CCC 0 9 
1 * 1 1 Sow . E E I „ 1 
us „ „ Bas 9 4% a ed Is Se th "LF J. e 


5s 


Gi ih 28 : 
F 
SINE F 
2 1 8 

Ser r 
E 


gue ne ſe prononce pas; elle ne ſert alors N 


allonger la. ſyllabe. 


harangue ,. arangue, harreng. 
catalogue, catalogue, katalögg. 
fatigue, fatigue, fattigg. 
prorogue, proroger , prorogg.. 
xogue , coquin., rögg. 
ſynagogue, ſinagogue, ſinagogg. 
tongue „ langue, töngg. 
plague , 1 plaigg. 
Cue, à la fin. des mots , ſe prononce c. 


| antique © antique , antics. 


— 


DES DiPHTONGUES. 
Wlique» oblique , oblic. 


que,; | | pique OS pic. 
REM ARQU E. 
eſtion, queſtion, prononcez toueſtchonn, 


) gueſs, deviner, to gueſſ. 


Ws ) conſtrue, conſtruire, to kanſtor. 
WT tongs, pincettes , prononcez tangz. _ 


W 


© v1. 


. i les mots ſuivans I's de la Diphtongue 1 ui eſt 
eſque muet, & Vu ſe prononce ou. 


Muiſe, concluſton,  biofize. 

uit, bruit, brioiitt, 

Wit, fruit , ; friodit. 

„ e, djiolice. 

Wcruit , recrue , recrioltt. 

Wt , | requete , fofitt. 
or, amant , ſioũittor. 
Erxcepté verjuice, verjus, prononcez virr-d'iſſ. 
Li crant precede des liquides b, c, d, g, Vu eſt 
et & i ſe prononce comme en frangois. 


Wild, batir , bilde. 
WT cuit , circuit , ſorkitt. 
Induit , aqueduc 1 cConditt. 
Wild, n,;  - guilde. 


Wilt , crime E „ - | Sulit 
I | » 4 


WV ct muet & i ſe prononce al, dans les mots 


_— 


ide, guide, gaidd. 
ile, fraude , gaile. 
Piſe, manière, gaiz'. 

F beguile, tromper, bigaille. 
diſguiſe, deguiſer , diſgaiz'. 


2 


—— 
— 


5 . Nn 
— e 2 * 
e 


— 


— * 2 of a n — Bd = P's 
od Pale CERT 
. — v1 2 3, 


fb» r 
" nee 


courteous, affable, cor-tchoſl. - 
gorgeous , | magnifique „ _ gar-dpoſl. 
piteous, cheétif, pitiòſſ. 
righteous , Equitable , rait-tchoſl, 
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quite, - entierement , kouaitte. 


R E M AR O k. 


quit, gquitte, prononcez E6uit, =" 
Ui fe prenonce at. = 

to buy, acheter, to. bal. D 

7... i Fs Bat. 

Dans ceux- ci, ui n'eſt pas Diphtongue. 

fruition, | Jouiſſance, frou. i- chon. 

gratuity , gratification , gratiou-ity. 

A Jeſuite, Djeſou- it. 

puiſſant, puiſſant, pu- iſſantt. 


DES TRIPHTONGUES AD ETH 


Eau ſe prononce iou. 


—. . a, bony. 
beauteous, beau, bioutioſſ. 
beautify, embellir ,  bioutifai, 
A Exceptez 
A damoiſeau, bo, 


Eou, ſe trouve ſeulement? A la fin des mon I 
dans leurs derives. —_ 


7% 


: ** a —_—_— 


TABLE. 
\LPHABETIQUE 


pes Mots ecrits arfferemment de leur 


prononciation. 
p A. 

eu, adieu, aaddiod. 
Pond, amande, aimonn. - 
Wient , ancien, aintchont. 
Wc-ſced, graine d'anis, anisid. 
WS aritor , huiffier, paritor. 
Prentice, apprentif, prentice on ap- 
3 | prentice. | 
choke, artichaut, hartitchöke. 
Wticary, apothicaire, patticairi ou apat- 
2 | 75 ticairi. 
oer, reponſe , anſſor. 
mone, anemone, _ Eniment. 
Von, tablier, a!porn. 
Weiſtt, athee , aithiſttt. 
ma, „ aäſma. 
i; ward, lourdaur , akord. 

AT iculas , oreille d'ours, riccolas, 
umne, automne, ätomm. : 


#44 


ry, de travers, ial. 
Be | 
1 lcony, balcon, belconi. 
lad, vaudeville, bällett. 
au, damoiſeau, b. - 
1 auty, beauté 5 biouti. 
atſwain, contre-maitre, böſſ'n. 
reau, buran, burs. 


1 


_ Mors purity ECRITS 


buſy , 
buſineſs, 
bury 
buy 5 


carrion, 
century, 
circuit, 
cochineal, 
cockſwain, 


conduit, 


conſcience, 


colonel, 
conſtrue, 
coroner, 
courteſy, 
_ cough, 
coin, 
cucumber, 
cupboard , 
cushion, 
cypher, 
Czar, 


diamond, 
dough , 
dungeon, 


eight, 
enough, 
enſign , 


farthing, 


affaire , 
affaires , 


enterre , 
acheter , 
charogne , 
fiecle, 


circuit, 
cochenille : 


bas-officier d'un 


vaiſſeau, 
aqueduc, 
conſcience, 
colonel, 
conflruire , 


officier de juſtice, 
reverence de fille, 


foux , 


argent monoye, 


concombre, 


Pager , 


D. 


diamant , 
pate , 
donjeon, 


E. 


W 
liard, 


bizi. 
Diz'neſſ. 
berri. 


bai. | 


| karrinn, 


ſenteri. 
ſorkitt. 
cotchinill. 
kaxenn. 


\connditt. 


canſchence. 
cornell. 
kanſtör. 
kraounor. 
kortchi. 


kaft, 


koine. 
caoucombor. 


cöubörd, 


couchinn. 
ſaifor. 
Zarr. 


deimönn. 


do. 
dondjonn. 


eite. 
ennoff. 
inſaine. 


C fardeno. 
| fashion, 
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N 8 
Rn. 
3 


A n 2 


eign, 
offee 5 
Rs. 
iendship « 


. oa ng DT 
„ 


uinea, 
orgeons 5 


CR 5 5 * > 2 — — 
8 nnn G3: CEASE Sf 1 . 
„„ Go 8 VVV 
f. £0 re ens 


5 ace? 
XJ PPS. hy.” "1, 
* 9 8 


Jautbois, 
autgout, 


e > s Ka PR roars 2 
F 5 
. 3 2 


Hand- ſome, 
Warangue , 
Wiccough , 
ieroglyphic, 
Pouſewife, 
Boney , 


Re 0 
CY 

3 

WEN 

8 

Bs. 

Ke 


andkerchief BY 


mode, 


feindre, 


DE LEUR PRONONCIATION. 


fachönn. 
feinn. 


fidei commiſſaire, fiffi. 


premier, - 
| froment monde, 


amitie , 
G. 


guinee , = 


magniſique, 


H. 


7 


Haut bois, 


A 
hautgout . 
mouchoir, 


beau 7 belle, 


_ harangue , 
. coqueluche , 
hieroglyphique, 


une menagere , 
miei, 
hymne, 


ſolive, 
jonquille, 


ſuc, 


K. 


connoiſſance, 


förſtt. 
formitf. 
frenchip. 


gaͤrdjoͤſſ. 


höbai. 


hogo. 


hänkitchor. 
hänn- ſomm. 
harrang. 
hiccop. 
hirogliffic, 
höziff. 
 hoant. 

himm. 


alorn. 
ailennd. 
alle. 


iſmoͤſl. 


djaiſte. 
djonkill. 
djiouce 


nalledje, 
G 


EL 


| kinnketchor ow 


20 
knuckle, 
| knight, 


lacquay, 
laughter, 
league, 
lieu, 
liquor, 


melancholy ; 
mirrh , 
mithridate , 
mortgage, 
money, 


nephew, 
neighbour , 
nuiſance , 


Ocean, 
oatmeal , 


pamphlet, 
Parliament, 
poſtſcript, 
people, 
perfect, 
phyſick, 
pique , 
pſalm, 


quotient, 


jñjointure, 
chevalier, 


L. 
laquais 4 


le rire, 


—_— * 


lieue , 
lieu, 
liqueur , 


. 


melancolte , 


mirrhe, 


mithridate, 


_ hypotheque, 


_ quotient , 


argent , 
v. 


neveu, 


voiſin, 
 dommage, 


O. 


' Ocean , 


gruau , 
P, 
brochure, 
Parlement, 
apoſtille, 
gens , 
parfait, 
e , 
pique , 


pſeaume , 


Q. 


+ MoTS” DIFFEREMMENT ECRITS 


| de 
; lackai. Fun 


ligg ou lecguf n 
lioũ. Y 
lickor. 


met , 

mallancoli. MlWſcn 
mirr. ee 
mitridate. en 
morgedge, ed. 
monnei. iin 
tot iſn 

rif 

ne viou. . h, 
neiborr. die. 
nuſance, Inpt 
Nugh 

nie 

Ochon, mac 
tilt 


. a ord 
pamflett. oon 
Parlimentt. 
pöſcript. 
pipple. gh 
perfett. Ng 


flizzick. 


pic. 
ſaam. 
ult, 
nifo 
kochenntt. die 


dez vous, 

um, 

Moeleau, 
820 sk, 


ſenett, 
Meant, 
en-night, 
edule, 
iſm, 

; 0 N iſmatique, 


i Pniel, K 
"| _ 
ptilty, 


Ex 
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R. 
rendeg · vous ) 
rhume , 


roquelaure , 
groſſier, 


8. 


ſaffran , 
ſallade , 
taffetas commun, 
ſergent, 
 huit jours, 
cedule, 


ſchiſme 7 
ſchiſmatique y: 


prevot , 


ſoupir, 


ſoldat, 

fi imptome , 
boucherie, 
Epagneul , 
eſtomac, 


ſubrilitè , 


proces, 


epee, 
pamoiſon , 


T. 


coriace, 
langue, 
altere , 


V. 
voute > 
venaiſon , 
rapport d'un jure, 
viyres, 


75 


rendevouz. 
riime. 
rokelo. 
röff. 


ſafforn. 
ſallett. 
ſaſnett. 
ſardjantt. 


ſennitt. 
ſedule. 


fizmms 
{izmatick, 


chrive. 


ſaithe. 

ſoddjor. 
ſimmtömm. : 
ſlator. 


ſpanell. 


ſtommòck. 
ſottleti. 


ſioute. 
ſordd. 
ſaounn. 


töff. 


tongue. 


| thorſti.. 


vatt. 
venz "bo 
verditt, varditt. 
vittles. 


G ij 
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W, re, 
women; femmes, ouiminn. vic 
— ... a, | hoiize. =_ 

wreſtle, lutter , resſtle. Ii, 
waiſtcoat, veſte, We ſtcote. =. 
wrought , travaills, raatt. WM! , 
wryneck, torcou, rainecks cho; 
| 8 Y. Woot 

. | 3 lay 
3 petit vaiſſeau, yatt. Wy 
yeoman, un riche payſan, yemenn. ey 
ly, 


Tee traité de prononciation , de meme que 
Grammaire ſuivante , ſont fondes fur les remarqui 
& les autorites des DoReurs Willis & 2 48 
MM. Greenhood , Dyche , TO „Lane, Buchan 
& plufieurs autres. - 


— 


TABLE 
ALPHABETIQUE 


De mots preſque ſemblables dans le ſon , ma 
qui cependant different dans Portographe ＋ 
la fignification 3 ceux qui aiment la Langu 
Angloiſe ſe donneront la peine de la lin 
avec ſoin , ce qui ne leur ſera pas Peu tin 


pour entengre I Angloir. Elle eſt tirèe ¶ Nur 
MM. 8 „Fisher 5 autre. gre 
We; Fes, 
Abay, un be femelle. accidence, rbgle du lat 
Abel, Abel. accidents, accidents, | 
a bell, une cloche, accompt , compte, acon 
able , capable. account, eſtimer. 


„ 
l 


Fre, arpent, 

L Iviſe 1 aviſer. 
vice , conſeil. 

E e; e pece de biere. 
i, douleur. 

, cout. 

3 # aleine, 
ehoof, lierre rerreſtre. 
ED oof , de loin. | 
eu, melange. 
loy, alliage. 

1 4 5 ruelle, allée. 
iy, allier. 

lowd, adjuge. 
oud, Tune voix haute, 
lar, Autel. 

ier, altérer. 

nal, chronique annuelle. 
nual ; annuellement, 
Int, ſourni. 

nt, tante. 

e, /ont. 

med, armé. 
Wrant, notoire, 
Pras, tapiſſerie. 
Neent, montée. 
eat, conſentement. 
iſtance, aide. 

iſtants , aſſiffants. 
gur, devin. 

gre, unc tarrière. 
e, huche, 

ts, actes. 


Pacon, du lard. 
L eacon , un feu d'allarme, 


PRESQUE SEMBLABLES DANS LE SON. 


baken, cuit au four, * 
beckon , faire ſigne. 
baik, caution, 

bale , une balle , ballot. 


bald, chauve, © 
bawld, clabaude. 


ball, bal. 

bawl , criailler , | 

Barbara » Barbe , nom 
propre. 

Barbary, la Barbarie. 


barberry, epine-vinetts, 


bark, &corce, 
barque „ barque. 
ow, arc. 
bow , reverence d'homme, 
beau, damoiſeau , 
bear , porter, 
bare, il porta. 
bare, nud, 


beats, ours, 


baſs, baſ)e en muſique, 

baſe, bas, vil, 

baize , reveche , forte 
detoffe. 


bays, des hayes, ma. 


be, ſois. 
bee, abeille. 


. bierre d boire. 


bier, bie e pour un mort. 


bel, bel, dagon. 
bell, cloche. 
berry , grains. 
bury , en'e er. 


he blew, il Joufia, 


blue , bleu. 
board, planche. 


bord, perce. 


B iij 


aS 
boar, un verrat. 

boor , un villageeis. 
bore, percer. 

bolt, verrouil, 

boult , bluter la. farine. 
bough , branche. 
boy, gargon. 

buoy, appuyer. 

bread , le pain. 

bred , Cleve. 
breeches, culottes. 
breaches, breches. 
bruit , rapport. 

brute , brute. 


burrow , terrier de ga- 
3} renne. 
borough , bourg. 
by, par. N 


buy, acheter. 
brews, il braſſe. 
bruiſe, contuſion. 


c. 


Cain, Cain. 

cane, cane. 

call, appeller. 

cawl, coeffe d'une perru- 
que. 

caul, la cob ffe du ventre. 

cannon, canon. 

canon, chanoine. 

eapitale, capital. 

capitol, capitole. 

career, carrière. 

carrier, porteur. 

cellar, cave. 

cenſer, encenſoir. 

cenſor, cenſeur. 


TABLE DES MorTs 


cenſure , cenſure, 
centaury , centauree, 
century, ſiecle. 
centry, ſentinelle. 
chair, chaiſe. = 
cheer , chere a manger | 
Chare, petite affaire, 2 
chear, Etre joyeux. 
choler, colere, 
cinque, cg. 
collar, colier. 
ceiling, plafond. 
claws , pate de“ bete. 
clauſe, une clauſe. 
coarſe , groſſier. by 
courſe , cours, courſe, ll 
coat, juſte. au- corps. 
cot, une cabanne. 
comet, comète. 
commit, Faire. 
common, commun. 
commune, conferer. 
cou'd, pourrois. 


cud, le goſier. 
courant, courante, 
danſe. 


current, un courant. 
currant, qui acourt. 
currants, groſeilles ai 


raiſ ins de Corinth 


creek , petite baye , ane 
crick , mal de col. 10 
crib , creche a beuf. 
cozen , duper. 


couſin , couſin, - 


cymbal , 2 ou 
vielle. 


ſymbol, YYmbole, 


ö - > in 
E 4 
6 6B 
Wo 
5 
N 
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Jie, courſe de vaiſſeau. 


Xa 
wr 
8 


reſs, cyprès. 
rus, chypre. 


net, un jeune eigne. 
D. 


m , arreter. 


p, humide, 
n, damner. 


| ar, "cher. 
Went, decent. 


a ent, deſcente. 
, profond. 


We , diepe. 


er, Differer. 


er, 6tre Uifferent, 


„ ro/ce. 
Werence , reſpect. 


Frence , difference. 


ww, une biche, la fe 


melle du „ 

Fü, de la pate, 
„, fait, | 

; jp AG brune. 


b, muet , 

Nees, inventions. 
ies, deviſe, 
„celui qui fait. 
„porte. 


Far 
1. 
5 


on, un ſerpent. 
zoon, un dragon. 


E. 


|. oxeille. 


Ut Hor a meſſager, | 


PRESQUE SEMBLABLES DANS LE SON. 


e'er, jamais. 
ere , auparavant, 
Eaſter , Paques. 
Eſter , Eſter. 

eaten, mange. 
Eaton, Eaton, ville. 
earn, gagné. | 
eminent, fameux. 
enter, entrer, 


envy , envie. 
Envoy , Ambaſſadeur. 


exercice, exercice. 


exorcife, exorciſer. 
extant, exiſtant. 
extent, Petendue. 


eye, Tail. 


eyes, yeux. 
F. 
Faint, “e E,Lir. 
feint, une feinte. 
fair, beau, belle, foire. 


fare, prix fixe. 
feed, paitre, 


fee'd , recompenſe, -. 


fellon , un panaris. 
felon , un criminel. 
fellow, un afJocie. 


file, lime. 


foil, ſurmonter. 
flip , une chiquenaude. 
fir, ſein. 


furr , fourrure. 


floor, plancher. 
flour, fleur de farine. 
forth , dehors, 

fourth „ quatrieme. 
fowl , volaille. 


rr 
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foul, ſale. 


fool, Jer ou ſote. 


G. 
Gall, &s fiel. 


Gaul, un Frangois. 
; genteel , gentil. 
gentil, un gentil. 


gentil , un ver. 


gentle, doux d'humeur. 
geſture. le port, le geſte. 


ghoſt , eſprit. 


guilt , coupable. 


gilt, dore.. 
glutinous, adherent. 
gluttonus, glouton. 
grate, gril. 

great, grand. 
grater, une rape. 
gracious, gracieuæ. 


greater, plus grand. 


groan, gemir. 
gloomy, ſombre. 
grow, croitre. 
goat, bouc. 


grot, une grote. 


groat , piece de 4 fols. 


gueſl d, devine. 


gueſt, un convie, 


Hail, la grele. 
hale , tirer apres ſoi. 
hall, enter. 


halter, licou. 


hare, lievre. 
hair, cheveux, 


hash, d:. hachis, 


harraſs, fatiguer. 


hart, un dain. le. 
heart, le cœur. 1 
hayen , port. ploy 
Heaven , Ciel. Wy , 
herd, troupear. Wnoant 
heard , entendu, dan 
heir, heritier, , hd 
here, ici. ite, 
hie, dépécher. ght 
high, haut. enuc 
him , tus, - 2nio! 
Hymn , Hymne. vcen 
hire, gages, ocen 
higher, plus haut. nſe 
| his, ſon, ſa, ſes, nt, 
hiſs , ier. Y rr, 
| hoar „ gelee. 5 
whore, fille du mond er 
hole, trou, I. =, 
whole, enter, 4 
hatloo, appeller. 
hallow, ſanctiſier. Min 
holy, ſaint. In. 
wholy , entièrement. . ., 
home, chex are C fo 
whom, qui? of 
hoop 3 felt. i þ 
whoop, S'Ecriers | % 
hue, couleur. We" 
hew , couper. Tut 
Hugh, Hugues. 3 
J. We, 
Ice, la place, W, 
| idle ; pareſſeux, a, 
Idol, Idole. ee, 
I, 1 I will, je ee; 
| ye. | 1 I 


bf 


, les ailes de la nef. 
| , The 
ey, enmplot 
yy, inferer. 
Wnant , ménagant. 
= dans. | 
=, tellerie. 
in ite; inciter. 
in! tt , Eclairciſſement. 
Wenuous , ſincere. 
enious, inge nu. 
ocence, innocence. 
cents, les innocens. 
We oſe , exceſſif. 
Nat, intention. 
rr, enterrer. 

er, un plaiſant. 
e, Joſſe. 


; une poutre. 


Ich, qualche. 

Ih, attraper. 

„ ter, 

5 four a rique. 

N, honnete. 

01 d, batttre . monnoye. 
nat oF) coquin, 

1 e, un moyeu, 

Ul Put, cheralier. 


1 L. 
Ne, ruelle, 
ay, couche, 
Lal un, Latin, 
*. ce, lucarne. 
ce „ laitue, 
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manna, 


1 
leash, une leſſe de lerrier. 


lees, "Mk 


leaper , 3 ſauteur, 


leopard, leopard. 
leper, la lepre, 


leſſen, diminue. 
leſſon , legon. 
leſt, de peur que. 
leaſt, le plus petit. 


lier, un qui eſt couché. 


lyer, menteur. 
limb, membre. 
limn, peindre. 
loathe , degolt. 
Joth, degoittant, 
line, ligne. 
loyn , longe. . 
lo, regarder. 


low, humble. 


loſe , perdre. 
looſe, gui branle, 
lower, abbaiſſer. 
lower, ſe —_— 


M 


Mad, enragé. 
made „ fait. 

maid , fille, 

main, le chef. 
mane, la criniere d'un 
30 cheval. 
manne. 
male, male. 

mail, une maille. 
manner, coutiime. 
mannor, ſeigneurie. 
Mayor, Maire. 
mare, cavale. 
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mead, un pre. 

mean, chetif. 

mine, mine. 

mien, aſpect. 

meat, viande. 5 

meet, rencontre. 

meſſage, meſſage. 

meſſuage , une maiſon, 

mews , ou Pon tient les 

oiſeaux de proye, 

muſe , mèdi ter. 

mile, un mille. 

moil, ſe fatiguer. 

mite, mite. 

might, puiſſant. 

moat, un foſſe. 

mote, fetus. 

more, davantage. 

moor, maure. 

mower, faucheur. 

morning , le matin. 

mourning, deuil. 

muſcle, muſcle, 
muzzle, mords. 

_ muſlin , mouſſeline. 


muzzeling „action d'en- 


muſeler, 
2 N. 

Naught, méchant. 

| right 0 nuit. 

nought , rien. 

not 1 Pas | 

knot, neud. 

nay , au contraire, 

neigh , hennir, 

near, pres. 

neither, ni. 
nether, plus bas, 
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none, aucun. 
new, nouveau, 


| knew , il ſgavoit. 777 
nap, leger. ſomme ou 1 


nit, lente. 
©: | 


| knell, „ glais. 


ore, mineral, 


our, notre. 


; onion , oignon , 


pail , un ſeau. 


plate, une aſſiette. 


9 


Es 


no 3 non. ' 
know, connoftre, - 


37 Re bh . 
CC 8 8 75 
35 8 3 3 2 8 55 . 9 


nun, une religieuſe. 


12 INS Se NE 
SR Se We ap es 
tn NS ee ©, 
: IPA ; 


meil. 
knap, nape. 


tricoter. 
N ell; Eleonore, 


O as, o brave! o. o 8 
oh ' oh 1 ; >, 


Oar, Ts: | 3 
oil, keile. be. 
owe, devoir, 


order, ordre, 
ordure , ſalete, 


hour, heure. 


union, union. 


3 


pale ; pale, z 
pallet „un petit lit. 
pall, poele de deuil.. 
Paul, Paul. * 
pain, peine. 3 
pane , careau de vun 


Parſon , Cure. 


8 
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il, un bruit repèté. 


el, pelure. 


er; Pair du Royaume. 


Ur, une couple. 


ter, pierre. 


1 tre; ſalpetre, 
Filip, Philippe, 


k, choiſir. 


ue, pique. 


t, chopine. 


ce, place. 
L aice . plie, poiſon. 


mb , prune. 


ie, un long baton. 


Il , cou. 


Preelaine, porcelaine, 
WW rſlain , pourpier. 
Pour, verſer. 

Por, pauvre. 
wer, pouvoir. 
Hactice, pratique. 
Jadiſe, pratiquer. 
aiſe, louange. 
ay, je prie. 


gecedent, exemple. 
Peſident, preſident. 
eſence, preſence, 
Peſent, un 1 


FPincipal, chef. 
Fiaciple, principe. 


CO > 
x 


orhet, Prophète. 
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Wrſon , une perſonne. 


profit , profit. 
Quarry, une carrière. 
query , queſtion, 


quaver , trembler, 


quiver , un carquois. 
quean, une mechante fille, 
Queen, une Reine. | 
quire, une main de papier. 


| Choir, chæur. 


a ; R, a 
Race, une courſe, 
raze, dé molir. 
rain, pluye. 
reign , regne. 
railin , du raiſin. 
reaſon, la raiſon. 


' raiſe , Clever, 


rare, Precieux, 
rear, nourrir. 
red, rouge. 

read, li, 

reddish, rougedtre. 
raddish, radis, 
reli&, veuve. 
relick, un reſte. 
reſt, repos. | 
wreſt, forcer , arracher, 
rice, du 71s. 

riſe , ſe leve. 


| rye 5 du ſeigle. 


ring, ſonner. 

wring , tordre. 

right, droit. | 
rode, monte a chevul, 


ride, monter @ , cheyah 


road, chemin. 
rowd, rame. 


shred, mince, 


1 TABLE DES Mors 
roe, un _ 


role, roſe. 


Rome „rome. 
rheum , rhume. 
room, chambre. 
rough, rude. 
ruff, un colet. 
4h 8. 


Sail, faire voile. 


ſale, vente. 


ſaver, un qui epargne. 


ſavour, la ſaveur. 
Sea, Mer. 


ſay, dire. 


ſeem, il paroit. 


ſealing, cacheter.. 


ſeam , couture, 
ſcene, ſcene. 
ſeen, vu. 
Seas, Mers. 
ſeize , ſaiſir. 
ſeller, vendeur. 
ceaſe, 'ceſſer. 
ſent , envoye. 
ſcent , odeur. 
3 montrer. 
shoe, ſoulier. 
Ship , vaiſſeau, 
sheep, brebis. 
shon, il brilla. 
shown, montré. 
cheard; , tondu. 


ſign , ſigne. 
ane , ſinus, 
ſite, citer, 


Wn. 


ſight, vue. 


ſing, chanter, 


ſlough, une fondrit 
Nouth, troupe d' Ou 


ſtair, eſcalier. 


ſtead, place, lieu, 


ſink , Senfoncer, 


ſlight, mepriſer, 
ſleight, adreſſe. 
ſlow, lentement. 


ſloe , prunelle ſau 


ſloth , pareſſe. 70 
ſole, ' ſemele de foul 
ſoul , ame. by 
ſome, quelque, 
ſum , ſomme. 


ſon, fils. 
ſun, ſoleil, 
ſoon, tor, 


ſwoon, evanouiſſeme 
ſtare , - regarder fixen 


tear , un bouyillon. 
ſteer, gouverner un u 


ſeed , un cheyal , cou! 0 
ſtyle, file. 4 
ſtile, pas de haye. 
ſtood , arrete, 
ſtud, un haras. 
ſtuff, etoffe. 
ſuccour » ſecours. 
ſucker, qui tete, 
ſygnet , cachet. 


Tacks , petits clown 
tax, faxe. 1 
tail, queue. 

tale, un conte. 


tare, de ia yelſe, 


, decharer ,. 


n, engendrer. 
Wan , que. | 
. en alors. 

I wh „ leur. 

A ere, la. 
rone, Trone. 
Brown , jetté. 
Ne, marte. 
94, lic. 

Wi! , fatiguer. 
me, thym. 
9 le 1 tem. 

\ it 

oo, deux. 

oY e, orteil, 

. W, toller. 

1 dit. 

7 = perincettes. 
1 ngues, langues 
— | . 
le, vallee, 

Pin, yain, 

il, voile. 

in, veine. 

1, Fole. 

1 ol, violon, 
wer, une aiguière. 
. ge. 


= es, brebis 
Ou = HT 


5 
ade, paſſex à trayers 
1 Peau, 
I igh'd, peze. 
5 | lamanter, 


= chevaux accouples, _ 


2 OEMBLABLES DANS LF som. s; 


wale , Cohelle. 

wain , un chariot. | 
wane , „ dfcours de la Lune, 
wean, ſevrer un enfant. 
wait, ottendre. 

weight , poids. 

waiſt , la ceinture. 
Wear, porter. 

were , tions. 4 
ware, marchagdife , 


whale, baleine, 
wheal, la marque dug 


coup. 


wheel, roue. 


wet, humide, 

whet , aiguiſé. 

what, que 1 quoi quelle 
wat, abreviation de walker 
white, blanc, 

whore, fille de joye. 
Wight, Viſle de Wight, 
which, lequel, laquelie : 
witch, ſorcisre. | 
whiſt, ſilence. 

write , Gries 
wiſt, fi je Pavois ſow, 
Wri ht , un charron, 
wood, bois, 752 
won, gagnd. 

wou'd , voudroit 

wry , courbe de c0t6, 


ws, laine Alte. 


yearn, mil de „ 


year, anne. 
ye ,. vous. 

yea ou yes, out, 
your , votre. 


on 
; 
2 
f 
1 
o 
l 
{. 
} 
4 
i 
| 
4 
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Abreviations, 


didn't. | 


Cannot. | 
| Captain, 


"TKB LE. 


Des private Abreviations uſitdes 2 
Langue Angloiſe, 


au lieu de. Abreviatzons, 
act. 


be not. 
Bishop. 


above. 


couldnot. 


didnot. 
Doctor. 
do not. 


knight. 


lordship. 
| Majeſty. 
Maſter. 


dis 


ag. 
A. D. 


4 


Bar. 
E. G. 


L. C. J. 


E. L. D. 
M. D. 


Mes, 
Rey1. 


d'ye. do you. po 
3 do. D. 
Eſq. eſquire. 
dent. is not. 

em. them. 

e er. ever. 

hon. honourable. I. e. 
han't. have not. Km. 
hon'rd. _ honoured. Emp. 
i'll. IJ will. E. 
i'm. J am. 

ith'. in the. 

i've. J have. 


S. T. PD. 


S- 


5 Batchela 6 
Exempli. 


Doctor 
Dake. 


© Monſieur: 


compte. 
againſt. * 


ni. 


gratia. 
chapter. 


Diviainſ 


Maſter 
Arts. 
Lord C 
Juſtice, 
id eſt. 
Kingdom. 
Emperor. 
wk 
Doctor 
Laws. 
Doctor WW 
Phyſik . 8 
Miſtreſs. © 
Reverend. 
Profeſlor 
Divinith : 


VVV 
VV 
n 3 . 


K — 
4 


o81TEES DANS LA 


LANGUE ANGLOISE. „ 


yiations. au lieu de © is 
88 ABREVIATIONS 
| objectio n. DES von DE BAPTEME 
- queſtion. Abreviations., au lieu de. 
"ſolution. Anty. Anthony. 
the. — Mi. 
that. Bab. Baptiſte. 
then. Bat. Bartholomi. 
pour. Bell. Arabella. 
1 * Benjamin. 
videlicet. Beſs. ; To 
- manuſcript. Betty. 2 Elizabeth. 
memoriœ 1 Rebecca. 
++ 5 ern. 
Nota Bene. Billy. will. William. 
ne ſtile. Bob. Nobert. 
' old ſtile, Caſs. Caſſandra. 
| Georgius Chriſ. Chriſtian. 
- „„ Cicily. 
Creditor, Clem. Clement. 
Colonel. Conny. Conſtantia. 
npa. 00 Dan. Daniel. 
| Comnny, Dave, == David, 
Keep ber of Deb. Deborah. | 
5 95 7 Seals. * Robert. 
the ſame. oll. ou „ 
per, by. . | Dorothea. 5 
poſtſcript. Dy. Diana. 
Ilaſt. Ekiel. Ezechiel. 
William. Frank. Francis. 
Worship. Geff. Ge ffrey. 
regiæ ſocie- Gib. Gilbert. 
tatis, ſocius. Griff. Griffith. 
Setlow' of Hab. Herbert. 
the royal Hal. 4 H 
ſociety, Harry. ng 
ahundred. Hodge. Roger. 
weight. 528 8 
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. 
Jemmy. 
Jerry. 


| Jenny. | 


Jane. 


| Jo. Joſeph. ; 
Joſ. i 
Kate. Catherina. 
Kit. Chriſto- 

Ter 5 pher. 
Lancé. Lancelot. 
Leu. Leonard. 
Mat. Mathew. 
Meg. Margaret. 
Mich. Michael. 
Mol =" e 

. 

Pol wg Mary. 

1 Polly. 8 
Mun. Edmond. 

| Nab. Abigal. 

Nam. A ONS 
Nancy. 7 _ 
Nat. Nathaniel. 
Ned. © 3 | 
3 ws. £ Edward. 
Nel. Eleanor. 
Nib. Iſabella. - 
Nick. Nicholas. 
Nobf. Obedia. 
Nol. Olivier. 
Numpſ. Humphrey. 
Nykin. Iſaac. 
2 all Yo | Martha. | 


* 


Tazrs ps ABnxEvIaTIONS ;, Kee. 
Adreviations. au lieu de Abreviatians 
John. 


: James. ; 
f Jeremia. | 


Peg. 


Peggy. 
Pel. 


Penn. 


Phill. 
Priſ. 
Pru. 
Robin. 
Sally. 
Sam. 
Sander. 


| Sib. 


Sil. 
Sim. 
Siſs. 
Su. 
Taff. 


Temp. 


Tim. 
Tit. 


Tom. 


| Tony. | 


Vin. 
Vol. 
Wat. 
Will. 
Win. 


| Zach. | 


LL. 


Penelope. 
Priſcilla. 


Robert. 
Sarah. 
Samuel. 
Alexander. 


Silveſter. 
Ciicile. 


Theophi- 


Walter. 


OT. 


au lieu d 


$ E Margueritz, 00 f 7 


Pelegrina, 


Prudentia, WW; 


. 3 
Seba len * 
* ” 
3 3 
48 
I » 
8 


Simon. 


Suſanna. 


lus. 
Temperan- 

Ce. 1 
Timotheut. Wire 
Theodo- ere 
Thomas. crir 
Anthony. pa 


Vincent. ent 


Valentine. 


William. 

Winefrid. 
Zachary. 
Zinziber s 
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PRINCIPES GE — AUX. 


A GRAMMAIRE eſt Vart d'enſeigner pal 
l methode, ce que PVuſage a introduit 
| I dans une langue ſoit pour la parler, ſoit 
Jl pour I'ecrire correctement. 'f 
* On entend ici par une Langue, une 
ere de parler commune a une Nation, & cette 
ere eſt, d'exprimer ſes penſces par le moyen 
E 4 voix. ; 
Wcrire, c'eſt exprimer ſes penſces ou ſes paro- 
par le moyen des Lettres qui étant aſſemblées 
ent des mots; & les mots conſideres comme 
die nos penſces , appellent les parties du 
Purs, 89 
Wes Anglois ſe ſervent de dix ſortes de Mots 
exprimer ce qu'ils penſent: ce ſont I'Article , 
abſtantif, Adjectif, „les Nombres, le Pronom , 
erbe, la Prepoſition ,  Adverbe ,. la Conjonion 
* lnterjection. 2 
Votre Langue n'a que deux articles, qui ſont 
he, PAr icle 4 qui eſt indéfini, & qui ſi- 
e un ou une, ne ſert qu'a annoncer une per- 
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les choſes comme, 4 ſine day, un beau jour; 4 


une grande ville. 


ſonne, ou une choſe ſans la definir ; comme a K 
un Roi, @ Queen, une Reine, . man, un hon 
me, a woman, une femme. A 

Remarque. Cet article ne change pas Ca termini 4 
ſon, excepté devant un nom qui commence parug fe 
voyelle ou une h muette; car alors il faut jou 
une n, comme an egg, un uf; an ox, un beef 3 
an heir „un heéritier; an hour, une heure. 

L' Article the, qui ſignifie, le, la, les, eſt vii 
Bini & ſert à particulariſer, & 3 d6finir une cha 
ou une perſonne; comme the King of France, 


8 8 


| Roi de France; the Queen of Hungary, la Rei 
de Hongrie. 1 


Les Subſtantifs ſervent à nommer les. norſoull 3 
& les choſes; comme, Sun, Soleil; Moon, Lune 
fire, feu, water „eau. 0 

Les Adjectifs ſervent à . les perſonnes if WS 


handſome woman, une belle femme ; a large Caf 1 


Remarque. L' Adjectif eſt toujours ajouté au Mo 
ſtantif, & le precede ordinairement. 

Les Noms de nombre expriment les rapports u 
meEriques que l'on congoit dans les choſes : ils fe 
vent à compter, one, un; two, deux; thi 
trois; the firſt, le premier ;. the ſecond, le ſecouiſ 
the third , le troifieme , &c.. 2 

Les Pronoms ſe. mettent à la place des no 
Four en. Eviter la repetition. 


Quand. je dis: 8 
Zelf love is deceitfiil : it L'amour- - propre. eft «= 
ſeduces us; from it tieuæ : ceft lui qui 2 
moſt of our evils.pro-. ſeduit; de lui viennans 
ceed, and upon it we la plapart de nos mau 
muſt lay the blame of & ce neſt qu'a-lui ai 
tem. faut 5 IG. 3 


GCRAMMAIRE ANCLOTSEP. 
Pest comme ſi je diſois :, ſe love is deceirful , 
nour-propre eſt captieux; ſelf love ſeduces us, 
Pamour-propre qui nous ſeduit : ainſi, it en 


| 4 plois ,, & lui en Francois , eſt mis à la place a 
be, lamour - propre, pour en Eviter la repe- 8 = 4g 
a qui feroit languir le diſcours. 8 Ru 


e Verbe exprime une maniere d'étre d'agir 8 


ahh. * 
Quand je dis: 


1 4 is infinitely merci- Dieu eſt infiniment miſe. 


„but he is alſo in- ricordieux , mais auſſi il. 


4 | 2 juſt. £2 eſt infiniment juſte. 


'exprime une exiſtence préſente. Si je dis: 


ad will recompenſe the Dieu recompenſera les gens 
1 L p good. 5 de bien.. 


ar ce mot r&compenſera | je marque une action 


ure, & quand nous diſons: 


ais offended and abu- Dieu eft offenſe & outrage. 
ſed by lewd and Im- par les Impies & les Li- 

WE pious people. I offen- bexrtins. Ces mots, eſt 

aied, is abuſed, offenſe, eſt outrage, 

« priment ce que Dieu recoit ou ſouffre; ; je veux 


e les outrages des Impies & des Libertins.. 


LAdverbe exprime quelque circonſtance du Nom: 


du Verbe, comme: 


man much fearing Un- homme fort craignant 


GET 
5 

2 

8 

Cod. Dieu. 
. 


1 prepoſitions ſont des mots qui marquent la 


aniere dont ſe font les choſes, le tems & le lien: 


1 V elles ſe font; ou bien, la fin pour laquelle _—_ 


font.. 
Quand je dis: 1 
© lives at. London. Il demeure d Londres. 
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tion ou un mouvement de l'ame; comme, ala "NF 


Virtue deſerves to be La vertu merite tellement | 


bien pour commander, pour prier , pour exhorter ; M 


92 GRAMMAIRE AN'GLOTSE. N 
He is gone into the Il eſt n a * campognl 3 
countr Ys BS «; It 
He will come back abous-: rn * Sh retour ſur ha 4 3 
the end of winter. de hier. * 
Ces mots, at London, à Londres, mariiuent A 
lieu. About the end of winter, fur la fin de Phiver f 
marquent le tems. 
Les Conjonctions ſervent 3 Joins enſemble il 
parties du diſcours , comme: 


Whileſt you are young Pendant que vous Etes jeu 
accuſtom your ſelves ne, accoutumẽ· vous i 
to virtue. | la vertu. 1 
Les Interjections ſervent à marquer une affec- L 


alas be'as ! fy! fi, &. . 1 
De l' Union de ces mots ſe forment 15 Phraſes 2 
& les Phraſes a leur tour forment les Périodes. 
On appelle Phraſe plufieurs mots joints enſem = 
ble, pour former un ſens, comme: - 
One does not become L'on ne devient point ſa 


learned without ſtu- vant que Pon n'tude 

dying ſteadily, me- conſtamment, methodi. We 
thodically, and with quement & avec e 3 01 
application. cation. + $ 


On appelle Periode, pluſieurs Phraſes tellemen 1 
jointes enſemble, qu'elles dependent les unes dei 
autres pour former un ſens complet; comme: : 


eſteemed ſo, that we Ad'ttre eſtimè, que nou 
eſteem it even in our lL'eſtimons juſques dans 8 
enemies. | nos ennemis. 1 


Quand nous parlons, c'eſt pour interroger, ou 
ou enfin, c'eſt pour exprimer ſimplement notte 4 


penſée, foit en faiſant une ſuppoſition, ſoit en ti. 5 
* conſequence : ce qui fait que Ia Phraſe i 


FH CAAMMAINE Auw eL ofs r. oy” 
ot interrogative, Ou imperative ou, expoſitive. 


4 = Phrafe eſt interrogative , lor how en aim 
a fi one queſtion , comme: 
nt 1 | you done? Aver. vous fait! 


ben know the Gen- Connoiſſer - vous Mon- 
3 leman ! . fieu "If 

Wh: the man come .  LPhomme vient-il ! 

ee woman come! La femme eſt- elle venue? 


: Phraſe eſt imperative, quand, en parlant, on 
mande, on defend, on prie, ou Pon exhorte , 
me: 

os hurt nobody , and Ne m! a perſonne, 8 
eigive our enemies: pardonnons à nos en- 
ats the moſt effec-g nemis: c'eſt- là le moyen 
nal means to promote te plus efficace pour 
ie quietneſs of our pourvoirau repos de no- 
ife. | tre vie. 


Va Phrafe eſt expoſitive, quand on ne parle ni 
r inte rroger, ni pour commander, comme: 


die 
,0di. Ne merit is always ac- Le veritable mérite eſt tou- 
p. li ompanied with civi- jours accompagne d'hone 


4 ity and modeſty, as is netetè & de modeſtie: 
e falſe with vanity comme le faux Peſt da 


% e 


es Articles en Anglois ſont deux mots qui an- 
; {cent ſimplement les choſes pour en particulariſer 
r ſignification: ils ſont de tout genre. 

Article a, qui ſignifie un ou une, eſt indefini, 
Woe peut etre employe qu'au ſingulier. 


Ex E MSP I Es. 


Un homme. 
une femme. 
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8 Queen. 3 une Reine. 


Lorſque les Subſtantifs on les AdjeRifs comme 
cent par une voyelle ou une h non aſpiree , on ajouſi 
une n a cet article indehini. p71 


8 
3 „ 


Ex EMT Es. 2 
An Emperor. <6: Un Empereur. = 
an Empreſs, une Imperatrice, = 
an eye. | un etl, e. 
an hour. | . une heure, F 
an honour. un honneur. ” 
an honeſt man. un honnete homme, oy 


Mais dans la pliipart a5 mots qui commenceil 


par une n, oi-cette conſonne eſt fort aſpirce , viii; 
n'ajoute pas un n comme: Es © 
Are. | Un lievre. be 
a hound. e , mn n enn. . 
I une maiſon. Wy 
a hugband. un mari, &c. i 

C'eſt pourquoi les Ecrivains modernes n "ajoutet =. 
pas n A cet article a, quand le mot ſuivant co. 
mence par une h afpiree „Somme on faiſoit aut 
fois. =; 

L'Article the, qui f igt difie le 8 1. les, eſt delt NF. | 
il eſt de tout genre & de tout nombre. _ 

Wi 

= | EXEMPLES. 1 bars 

X The man. iir 118 25 Dhommes. Los Lent} . Pr 
the men. | ler hommes. 
the woman. la femm. 

the women. les femmes. ak 

the court, | la cour. __ ſo 

the courts. les cohrs. WH 


REmARQUE CONCERNANT LES ARTICLES. 
C'eſt une axidme, connu & regu de tout K 


GM AIR E AN &L 0 1561. 85 
nde, qu'il: ne faut pas multiplier jene eres ſans 
eſſié: ainſi les Remarques que je ferai ſur cha- 
e des portions 11 tiendront lieu de y- 
0 1 \; 
8. dei dit que a eſt un — indéfini; - i eſt 
delle indé ini, parce qu'il ne diſtingue ni la per- 
ne ni la hab d'une maniere aſſez claire pour 
woir connoitre ou la perſonne ou la choſe, de- 
nee , comme quand je dis: 
a happineſs to be a King, C'eſt un bonheur 
4 tre Roi. Cette manière de parler eſt etendue & 
cterminée; car on ne fait fi j'entends un Roi 
< ſpagne , de Suede ou de Liliput: mais ſi, au 
ede Particle a, j'ajoute l'article the; au mot 
e; ce dernier fixe & determine l'endroit où eſt 
bonheur d'etre Roi, parce qu'on peut dire: 


d 
2 ies 4h 2% * . RES Nx DOPE ORG „ : , 
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3 e King of France. Le Roi de France. 
| th Emperor of Germa- PEmpereur 2 
* 
= sack DES ARTICLES EN ANGLOIS. 
Ute 
con © Les Articles font joints aux Subſtantifs „& 
un ut precedent toujours. 
. Les Adjectifs precedent preſque toujours les 
tantifs, & les Articles precedent Pun & l'au- 
=, comme : | - 
Wwiſe King. : Un ſage Roi. 
arge Kingdom, un grand Royaume, 
pretty bird. le bel oiſeau. 
| EXCEPTIONS. 


Wpres ſuch , what & les Adverbes de comparatl. 

W /o, as roo, on VArticle indefini eſt mis entre 

Wdjcif'& le Subſtantif. | 5 
„ PLES. 


An a mag. Un tel homme. 
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"What a noiſe you make! 
un chapeau trop petit; 


COT HT EF 
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he gave me ſuch a book. 


too little a hat. BITS] 


he is as great a clown as 


- you, BY 5 
the is not fo handſome a 
woman as her ſiſter. 


A cette exception il faut ajouter les Phraſes i 
vantes & leurs ſemblables aui ſont des manigra| 1 
parler Anglois. - ; 


Never a man, pour no 
man. + 

many a man, pour many 
men. 


many a man thinks ſo. 


39. Les pronoms ne 


devant eux, 9 devant ſame, he & il 


comme: 7 


Tis the "BH man. 

She is the ſelf ſame wo- 
man. 

tis a he or a she. 

tis the he, or the she. 


En parlant de quelques animaux, lorſque le u 
de Fanimal eſt ſous-entendu. = 


40. Lorſquꝰ on parle de la moitié d'une ch 
Article indefini ſe met entre le mot half & ö 


Subſtantif. 


EX I MGV I ES. 


Half a league. 

half 2 pound. 

| be will come back in 
bealf an hour, 


elle n'eſt pas auſſi þ g 


An er ots 8. 
il m'a donnè un tel lin 
' que vous faites du bi 


il eſt auſſi grand ruſtr 


Vols. 


femme que ſa ſoul ; 


W 

ace 

eur 
Nul komme ou aucun oF 

me. | 5 

4 ma 

my hommes. m 
5 Wrtu 

plas d'un homme nin 
ainſi. Wthi 
prennent point Gai ma 
nc 

try 

Ne 

Ceft le meme hommt per 
Ceſt la meme femme. Mv 
160 

eſt un mile ou une fem 4 
Ceft le male ou la feniſ _ 
hea 

and 

ine 
bee 
Une demi-lieve, Le. 
une demi lirre. 4a 
il ſera de retour dau « + 
n 

mi- heure. 
| * ltic 


: GCRAMMAIRE ANGLOISE of 
„ad me half a guinea. 8 une demi · gui- 
5 | nte. © | 
;2, Ce meme article ſe met auſſi devant quel- 

es nombres colleifs, comme: 

A ſcore , une vingtaine, a hundred , un cent ou 
e centaine , a thouſand, un mille ou un mil 
1 | 5 ; 
6. Les noms propres des Perſonnes, des Arts, 
ccciences, des Métaux, de Lieux particuliers , 
ces, villes & Villages de contrées, &c. ne 
eaanent point d'article devant eux, comme: 


ld and ſilver cannot L'or & Pargent ne ſpau- 
make the happineſs of vroient faire le bonheur 
man. die IT homme, 

Wrtue alone can make La vertu ſeule peut le ren- 


bim happy, and no- 
thing but vice can 
make him unhappy. 
nnce is the fineſt coun- 
ry in Europe. 

De fate of Spain de- 
Wpends upon the Ha- 


a que le vice qui puiſſe 
le rendre malheureux. 


La France eſt le plus beau 


ays de Europe. 
Le The de PEſpagne de- 
pend de la Havanne, 


dre heureux , & il 75 


venna. „ 
. En parlont des ſubſtances en general, & prin- 
Walement de celles qui ne ſe comptent pas, on 
ſe ſert pas d'articles, comme: 


ſeigle, 


Wheat, rye, barley Le froment, le 

Wand oats make bread. Porge & l'avoine font 
= | 1 le pain. 

Wine is better than Le vin eſt meilleur que le 
N bière. 


beer. | 
R E MAR OU E. 


es regles que je viens de donner, n'ont pour 
Pet que les noms ou les ſubſtances pris dans un 
as general ; mais fi on veut ſpécifier une perſonne 
une choſe particulière, alors il faut ſe ſervir de 
tticle defini. 5 = 


928 


ke to you of. 


The wine I drank laſt Le vin gue je bus hier 
night. has made me 27 5 m'a rendu: mala 


ſicx 


$2, L'uſage ne veut pas qu'on mette panic 
devant les parties du corps comme en Frangoif 
mais au lieu de Particle, on fe ſert d'un Prog: 


* ot, | 


EX PMT IAS. 


My hands are dirty. 

My head akes. 

His eyes are ſore. 

She has the gout in her 
feet. 

Her ears are 4 


Comb your head , &c. 


9. Lorſqu'on parle de perſonnes ou de cho 
différentes, l'article ne ſe repete pas: comme «il 


fait en Frangois, 


EXEMPLE 8, 


The King and Queen 
are gone out. 

The ſciences and liberal 
arts never want à pro- 
tector in the Donmi- 
nions of a Prince who 
knows how to reign. 


10. Ce meme article defini , s'employe que 2 
quefois devant le Comparatif des AdjeAilt » ] | 
toujours devant le Superlatif. 


GNAMMA IXI ANY GI of 1. 
JJ . TS 

The book that I eſteem. 
The perſon whom I ſpo- La perſonne dont je yoy 


Le livre que j'eſtime, 


m. 
ai parlé. 5 ar 
id. 
di. 
nm. 
79 
by 
K ſi 
Jai les mains ſalles. Ne d. 
La téte me fait mal. era 
I a mal aux yeux, ra 
Elle a la goute aux pi ddi 
Wile ; 
Elle a a 15 oreilles perd rent 
Peignez-vous , &c. | 
Le 
qu 
ul | 
ROM 
Le Roi & la Reine ſu I. 
ſortis. bs 
Les ſciences & les beas „Le 
arts ne manquent | dje 
mais de protecteur due 
les Etats d'un Piu 
qui ſgait regner. 1 
haj 
| loy 
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; ExXEMPLES. 
ST it richer you are, the Plus vous &tes riche , plus 
ov more covetous you yous Etes avare. | 
are. | 
ie is the oldeſt and Porgueil of eſt le plus ancien 
a moſt univerſal of all * univerſet de 
diſcorders: but at the * 2 : 
ame time it is alſo the mais en meme tems il 
- WY moſt inſipid and ridi- en eſt auſſi le plus fade 
"IE culous & le plus ridicule 
102 5 C19 3 | P . 
W Enfin, pour peu que l'on faſſe attention, on verra 


. 


Due l'uſage de ces deux Articles n'eſt pas difficile E 
K ſi le commengant trouve quelque bizarrerie, il 
We doit pas s'y arreter ; car lorſqu'un bon Maitre 
ra faire des Themes à ſon Ecolier, & qu'il lui 
era remarquer les Obſervations ci-deſſus, & les 
Naditions avee des Remarques ci-apres, il lui fera 
ice apres une Legon ou deux de lui en faire com- 
Wrendre la pratique par des Exemples. 


Des Noms & des Nombres. 


Les noms ſont des mots qui ſervent 3 nommer on 
W qualifier les perſonnes & les choſes : les noms 
Wui ſervent à nommer les perſonnes ou les choſes, 
e ppellent Noms Subſtantifs ; comme man , homme, 
Women, femme , the ſun, le ſoleil 3 the moon, 
KJ: Lune , &c. . 
Les Noms qui ſervent A qualities; s appellent 
efediß; comme prudent, prudent, happy, heu- 
eux, lovely, aimable, pretty, joli. 


8 n * 
— 
ner 
ö * 


Wo Dans ces Phraſes, 

WA prudent man. Un homme prudent, 
1e happy woman. une femme heureuſe, 
: lovely child, un aimable enfant, 

W pretty girl. une a jolie fille. 


he 


ne GRAAMMAIRE ANGLOISE. 


0 
Les Noms Subſtantifs , ſont ceux qui exprine © 
les noms des perſonnes ou des choſes , comme "a 
Men are born to labour Les hommes ſont ne pull! 
as birds t to fy. travailler, comme | a 
oiſeauæ pour voler. - 
Lex Subſtantifs ſe diviſent en communs, en coll pn 
tifs & en propres. Les Subſtantifs communs ex N 
ment une denomination commune a pluſieurs rin 
fonnes ou a pluſieurs choſes; comme —_— = L 
Royaume , houſe , maiſon, horſe , cheyal , ua ear 
montre, &c. = Ii 
On peut dire : Due 
- The Kingdom of France. Le Royaume de Fru L. 
n fine houſe. une belle maiſon, Nerd 
® barbary horſe, un cheval de ory on 
an English watch. une montre Angloiſe , L 
Les Noms collectifs font ceux qui, quoiqu'au Si er 
gulier, repreſentent a Veſprit pluſieurs perſon 2 
ou pluſieurs choſes comme reunies enſemble ; tn P 
ſont, the people, le peuple; a crowd, une Foul I 
a multitude, une multitude ; moſt people , la plipa 
des gens; "the Court , la Cour ; the Parliament 5 
le Parlement; the army, Parmee, Kc. , 
Les Subſtantifs propres, ſont ceux qui exprime R 
des denominations qui ne conviennent qu'a ! 
perſonne ou à une choſe ; comme Lewis, Loui! 
James, Jacques; Mary , Marie. Mars , Man "= a C 
Jupiter , Jupiter , Ke. : 
II y a trois ſortes de Noms propres: aer 
1». Les Noms propres des perſonnes , ſoit hon 
mes, ſoit femmes, ſoit a animaux, ſoit diviniti 
comme: = | 


Thomas, Richard , kurden, Mars a Pompe : | 
Ceſar , &6, : 


Huth wind, 


Die deux. 


es garcons; caps, 


u at ier. 


pa 
Len 

 Singulier, 
nA Queen, une Reine. 
Prince, un Prince. 
* Throne, un Trone, 
ar 


chair, une chaiſe 


the Alps, 
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o, Les Noms propres de contrees , de rivières, 
9 ang; de vents; comme Aſia, VAſie, the 
nn; Seine, la Seine; 
I le vent tu Sud, Ke. 


les Alpes ; the 


. Les Noms propres de lieux 3 
(ces, villes & villages, comme Paris, Paris, 
don , Londres, Lions, Lion, &c., 


Nous parlerons plus bas des Noms de nombre. 


Les Subſtantifs ſont ſuſceptibles de nombre, de 
-nre & de cas: le nombre eſt pour diſtinguer une 
-rſonne ou une choſe de pluſieurs : ainſi il n'y en a 


Le Nombre Singulier eſt quand on parle d'une 
Werſonne ou d'une choſe, comme 4 boy un gar- 
Won ; 2 cap, un bonet, &c. | 

WS Le nombre pluriel eft quand on parle de pluſieurs 
Werſonnes ou de pluſieurs choſes; comme boys, 
des bonnets. 


Pour former le Pluriel , il faut ajouter une 4 


EX EP NMI ES 


Pluriel. 


Queens, des Reines. 
Princes, des Princes. 


Thrones, des Trones. 
chairs, des chaiſes. 


= A cette regle il y a trois Exceptions qui deman: 
ent une attention pacticuliere , ſgavoir: 


EXCEPTION PREMIERE. 


Lorſque les Noms ſe terminent en en, tt, I. 
& x, il faut ajouter es, pour former le Phuric) 


I ij 


re: GRAMNAIRE ANGLOILSE. 
9 SS 
Singulier. | Pluriel. 


Bush, buiſſon. Bushes, des bui{ſons, Cc 
brush, brofſe, brushes, des broſſes. 
Church, Egliſe. Churches, des Egliſes 
eroſs, croix. croſſes, des Croix. 
witneſs, rtemoins witneſſes, des temoiy 
box, boite, boxes, des boites, of 
fox, renard, 1 foxes, des renards, F, 
fish, poiſſon. fiches , des poiſſons. of 
glafs, verre. | glaſſes, des verres, ef 


It faut remarquer que, dans tous les: noms aul 
quels on ajoute es, pour ſormer le pluriel, he 
fait une fyllabe de plus dans la prononciation, il e 
eſt de meme de tous les aurres noms qui fe terminen 
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en ſe, e, ce & ge, comme: -_ | 
Horſe, cheval ; horſes, chevaux ; cauſe, cauſe Wi * 
cauſes, des cauſes ; Judge, Juge ; Judges, dy 
Juges ; hedge, haye ; hedges, des hayes, &c. 
„ EX G EY ITI0 Nn II. In, 
La plüpart des Noms qui ſe terminent en f, 7 
ö 


ou fe , changent If, ef, ou fe en ves au Pluriel, 
comme : 
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Singulier. Pluriel. 
wife, femme maridbe. wives, des femmes mari, | 
life ;- vie. lives, des vies. | 
knife, couteau. _ knives, des couteaux. 
calf, veau en vie). calves, des veaux. 
half, moitié ou demi. halves, des moitiès. 
leaf, feuille. leaves, des feuilles. 
sheaf, gerbe sheaves, des gerbes. 
shelf, planche tablette. shelves des planches. 
ſelf, meme, pronom. ſelves, des memes. 
loaf, ain. | loaves , des pains. 


ſtaff, gros bãton. Mayes , des gros bitonn Te 


CRAMMAIBE n L o1IS E. 


Le, voleur. thieves, des voleurs, 
3 if, bur. Wolves , des loups, 


*epeniant les mots ſuivans en ſont excepts 
Wjvels ſuivent la régle générale. | 


Ten ſont. 
Singulier.. a 


Is, 
es, 


oi | 
Jof, corne de cheval, &c. Hoofs, cornes, &c. 

Ne, toit de maiſon. roofs, des toits, Ec. 

| br preuve. proofs ,. des-prenves. 

ef , chagrin. | griefs, des chagrins. 
af, nain ou naine. dwarfs, des nam, Ec. 


EZ e Non III. 


4 
8 . nnd ASS, OY N og 17%" . A N N * . 8 * I n oF HOES >. , — 3 Ss D 4 = 1 
3 1 p a / T Ro 3 2 
„ TL 7 4 ROE EE IST LETT EI TE 7 ms 4 
. 4 4 * 4 * Iz At r 7 * OT 18 


| bes Mots ſuivans au Singulier ne prennent ni 3, 
es, pour former le Pluriel, & par conſequent 
t irréguliers. 


Ng W 
o 
r age n 

Ep . 


= 0 | Tels ſont. 

F Singulier Pluriel. 

Wn, homme, Men, des hommes. 
nan, femme. women, des femmes. 
iel Þ , enfant, children, des enfans. 

0 1 dent. teeth, des dents, 

4 ole dye. geeſe, des oyes. 

t, pied. feet, des pieds. 
den, buf (en vie). oxen , des beufs, 

Wuſe, ſouris, mice, des ſouris. 

» aſe, pov. tice , des poux. 
« , dex a jouer. dice, des dex, &c. 
| WE ſou ou ſol, pence , des ſous. 
other, fibre, fait brothers au pluriel; mals 

4 Predicateurs diſent brethren dans teurs Ser- 

a dns, Ke, | 

5 R E MAR Ou E. 


1. ron les noms * ſe. texminent en y qui ond 


1604 © RAMMAIRE A NG. 018 E. 
plus d'une ſyllabe , changent y en yes pour f 
mer le Pluriel, comme, 


Singulier. e | Pluriel. 


Body, corps. . Bodies, des corps. 
belly, ventre. bellies, des ventres, 


charity, charité. cCharities , des charitu 
hereſy , herefie. | hereſies ; des hereſies, 
cherry, ceriſe. * Cherries , des ceriſes, 


inquiry , A han inquiries, des inforn 
| tions. 


FFF 


I y a des noms en Anglois des deux nombre 
| Tels ſont : a 
Sheep Brebis. 


hoſe. ce mot eſt vieux. bas. 
Lg. cerf ou cerfs. 
fern. fougere. 
fwine. pourgeau ou pourgeaur, 
II y en a d'autres qui n'ont point de Singulier, 
Tels ſont: 


| Ashes. .--- "-cendres. 


bellows. :  ſoufier. 
bowels. boyau ou bohaur. 


breeches. gulote. 
entrails.. _ entrailles, 


Jungs. poumons, 


 ciffars ou ſizzars.  Ciſeaux, 0 
— mouchettes. 


tongs. pincettes. 
thanks. remercimens. 


wages. gages de domeſtiquer. 


Er il y ena encore : Cautres qui n'ont point i 
pluriel, comme: 5 


Gold, Yor , flver, rargent; copper, cuunß 
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=, plomb. Les noms de la plüpart des her- 
ts uſt n'ont point de Pluriel ; de meme que les 
Ins Adjectifs. N 
Avant de parler des Adjectifs en detail, il eſt 4 
Noos d'expliquer les Genres & les Nombres. 

W Les Genres ſont un certain rapport des mots & 


Ites, 
e, Wo ou a Vautre ſexe, & en general, a tout ce 
„ i cit mile ou femelle. | 


Il y a dans la Langue Angloiſe trois Genres, 
Maſculin , le Feminin & le Neutre. : 

Un mot eſt du Maſculin, quand il de ſigne Phomme 
le male de tous les animaux, dont le ſexe 
is eſt connu. R 
va mot eſt du Feminin, a 1 deſigne la 
nme, ou la femelle de tous les animaux. 

a mot eſt du Neutre , quand il ne defigne ni le 
aſculin ni le Feminin ;- tels ſont tous les animaux 
Wot nous ignorons le ſexe, & toutes les choſes 
Wanimces qui ſubſiſtent dans la Nature. 

Les Anglois expriment en general le Maſculin 
Br le pronom, he, il, & le Feminin par le pro- 
In, che, elle, 8 le Neutre par le pronom , it, 
- | ou elle . 

| E x E MY LES. 


- En parlant des hommes ou du male de tons leg 
imaux. 


| On dit: 
We is come. | Il eſt. venu. 
We is a pretty boy. Il eft un joli gargon. 
Neis the father of that 1! eſt le pere de cetre 
a. dame la, 

18 is a fine horſe. Ceſt un beau cheval. 


T parlant des femmes ou de la femelle de tous 
- animaux. 

We is a handſome wo- Elle eſt, ou c'eſt une belle 

man. äð— aa 
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She is a ſweet girl. ; 
She is taller than her Elle eſt plus grande que : 


ſiſter. 
She is a fine mare. 


En parlant des animaux dont nous ignoron;| 
ſexe, aufli-bien que de toutes les choſes inanim 


On dit: 


Ci eſt un gros poiſſon. 
C'eſt une 704 


It is a large fish. 


It is an arm chair. 


1 one loſt my knife; 


have you found it : ; 


My shirt is _ warm 


it. 


Her shift Is damp, dry 


it. 
This wine is. good, taſte 
it. 
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' . Les Anglois ont deux ſortes de Subſtantifs 
yarient ſelon la difference du ſexe , comme: 


Maſculin, 


Man, homme. 
boy, gargon. 
brother ; frere. 


father , pere, 
uncle, oncle. 
husband , mari, 
bridegroom , Epoux, 
mn. kb. 
batchelour, gargon. 
King, Roi. 


Lord, Seigneur ou Comte. 


lad, gargon, 
maſer , maitre, 


GRAMMAIKE ANncrorsr Mi 
C'eſt une charmante fi 


Jai perdu mon couta 


ſechex-la, 


_ aunt, tante. 


| bride , epouſe. 


ſeur, 


Ceſt une belle jun 


a bro 5 
un fauteuil. 


Pavez-vous trouve 
Ma chemiſe eſt froi 
chauffex-la. 
Sa chemiſe eſt humid 
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ce vin eſt bon poſt 


J%Cͤöͥ·L' I RT WS 2 3 
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Feèminin. 


Woman, femme. 
girl, fille, 

Gſter „ ſeur. - 
mother, mere. 
wife, femme. 
daughter, fille. 
maid ou virgin, viergt 
Queen, 8 | 
Lady, Comteſſe. 
laſt, fille, | 
miſtreſs ou dame, 


treſſe. 


phews, neveu. 

WW idower , un veuf. 

dull , un taureau. 
ullock, un jeune bœuf. 
orſe, un cheval. 

puck , un dain, 

Wog, un chien. 

ock, un cog. 
Wander, un jar. 
Wrake, un canard. 
boar, un verrat. 

am, un belier. 

loven, un ſalop, mal- 
propre. | A 
wizard, un ſorcier. 
hirt, chemiſe d'hom- 
me, | | 
dimp ou pander. 


D Ss - N : n A 4 % PIs SS Fs 3 S 2 So RISE — 0 ; 
F 225 JJC OA CT OE II TAS ers hoe EW Tn Sn OE ol Ort BI EE tp be 8. 8 
n Fo e * >. Ib FAT ISS . = EE ER 2 be 
. n WOES ; 5 HS EF K CS CE ; . 1 
5 n SY. In 1 INE T7 — Ke LN 1 Foul W fs} b - * 6 


„ 


5 
8 3 ” 
| 4 


neighbour Henry is 
gone a hunting to day. 


at her toillet. 

couſin Courtney, 
Wand my couſin mary 
0 Sidney , are gone a- 
broad. 


JJ... oo CST 


36 


— 


CRAMMAIRE 


neighbour Lucy is 


AncLorsr. roy 


_ niece, niece, 


a widow , une veuve. 
a cow , une vache. 

a heifer , une geniſſe. 
a mare, une jument. 
a doe, une biche ou daine. 


a bitch, une chienne, 


a hen, une poule, 
a gooſe , une oye. 
a duck , une canne. 
a ſow, une truie. 
an ewe, une brebis, 
a ſlut, une ſalope. 


a witch , une ſorciere. 


a Shift ou ſmock, chemi- 
ſe de femme, 


a bawd. 


Mais lorſqu'il n'y.a pas deux mots differens pour 
inguer le ſexe, le mot®*gapplique indifférem- 
nt au Maſculin ou au FEminin ; comme neighbour, 
iſin ou voiſine 5 couſin, couſin ou couſine ; alors 
| a recours aux noms de Bapteme ou de Famille 
ur diſtinguer le genre. 


ExXEMPLES. * 


” 


Mon voiſin Henry eſt alle 
a la chaſſe aujourdhui. 

Ma voiſine Lucie eſt a ſe 
toillette. . 

Mon Couſin Courtney & 
ma couſine Sidney, 


ſont ſortis. 


Le ſexe des oiſeaux & de quelques autres ani- 
ux, ſe diſtingue par les pronoms he ou she, 


* 


tran 1D; AC ta — 
25 F r ASI od 


5 nnn „ 


„er LI o = 
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* 
1 


il ou elle, & par les mots cock & hen, cog M 
poule. | 
E XEMPLE S. tror 
a he goat, un bouc, a che goat, une chen . 
a he cat, un chat. a she cat, une chatte. Met 
a he wren, un. roitelet. a she wren, une roi opt 
| femelle. eph 
a cock ſparrow „ moi. a hen ſparrow, la utor 
8 5 „ cor 
On diſtingue les domeſtiques par leurs Et 
de Bapteme ou par celui de man, ne, „ 
maid, fille, comme: "30A 
A man ſervant , un valet, a woman ou mal ecu 
ſervant, une ſervante; a foot man, un laquii 
a chamber-maid ou a waiting-woman , une femme Wi 
chambre; a coachman, un cocher. : 
| — Les 
Il y a auſſi quelques autres noms qui diſtinge nau 
te Feminin du Maſculin , par la terminaiſon Les 
| "WW oat: Ws p; 
| Maſculin, | Feminin. eſti 
mn, Abbe, | Abbeſs. ne, 
Actor, Adteur , Actreſs. o. 
Adulterer, Adultere , Adultereſs. Free. 
Ambaſſadour, Ambaſſadeur, Ambaſſadreis, Mur. 
Count, Comte , - Counteſs. We. 
Deacon , Diacre, Deaconeſs. = 
Duke, Duc, Ducheſs. Nen. 
Elector, | Eledteur, Electreſs. © ght. 
Emperor, Empereur, Empreſs. Ine. 
Gouvernour, Couverneur, Gouverneſs. . 
Heir, | ; Heritier , | Heireſs, ven 
Jew, - Juif, Jeweſs. elvi 
Lion, Lion, L ioneſs. irte 
Marquis, Marquis. Marchioneſs. rte 
Maſter. Maitre, Miſtreſs. teer 


Maſal 
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0 Maſeulin. TH Feminin. | 
tron ) : Patron, 5 | Pratroneſs, | 
ince; Prince 3 Princeſs. 
Nor, Prieur, Prioreſs. 
e Fa Potte, Poeteſs. 
u ophet , Prophète, Propheteſs. 
epherd, Berger, Nn 
tor, Tuteur , "TY. 
comte, Vicomte R Viſcomteſs. 
no 3 Et deux mots qui Gaifſent en ix. Nee le: femi- 
, qui: ſont: 15:55) 45 


1 Iminiſtrator , Adminiſtrateur „ Adminiftratrix. 


o&ccutor , Executeur Teſta- Executrix, | 10 5 
m mentaire , INN 


Des Noms de nombre. 


Les noms de nombre ſont, ou cardinaux ou or- 
naux. | 

Les noms cardinats ſervent 3 marquer le nombre 
Ws perſonnes ou des choſes, & rẽpondent a cette 
Peſtion, combien y en a-t-il ? 


ae. 50 In, * 


90. we „ 3 
Nree. „1 Bro , W 
. L ur. | 11-2223. Quatre, +42 ee vile 
We. a cing, 5. 
= 4 ix, — 
4 en. my ſept , | - 8 
Wit, | nuit, $ - 
ne, neuf, 9. 
—_ *-:: 0 dix 7 10. 
ea. one, 11. 
ebe. C? % den done., ; , bib nnd 3. 
7 Iirteen, : ie, 553 51 13. 
. 6 Heels: . ny lian Quatorge, 3 14. 
een. quinze, W 


10 
ſixteen. 
| edna, 
eighteen. 
nineteen. 

twenty. 

one and twenty. 
two and twenty. 
three and twenty. 
four and twenty. 
\ five and twenty. 
fix and twenty. 
ſeven and twenty. 
eight and twenty. 
nine and twenty. 
thirty. 


thirty one. i 


thirty two, &e. 
forty. 

fifty. 

fixty. | 

ſixty- one. 
ſixty- two. 
e , Nc. 


n 


eighty. 
eighty one, & c. 
ninety. 5 


a hundred. 
a hundred and one. 


a hundred and twenty. 


a'hundred and thirty. 
two hundred. 


three hundred, &e-- TL 


a thouſand, &c. 0 


a million, Nc. 85 


* 
4 


* , 
vingt- trois, 


vingt-cing , 


vingt-ſiæ, 


vingt-ſept, 
vingt-hutt , 


ving- neuf, 


Ttrente, 


Frente-un , 


Engpnmains A880 82. 
| 16. 


27. 
18. 
19. 


20. 


21. 
42. 
23. 
24. 
25. 


29, 
30. 


. 


trente· deux, &c. 3 2. 


quarante , 


cinquante, 


poixante 15 
Poixante- un, 


40. 


50, 


60. 
Di. bp 
ſoixante- deux, C2. 


ſoixante- trois, 63. 


Sc. Ge. 


ſoixante- dix, 70. 


quatre- vingt , 


$o. - 


quatre-vingt-un, 81. 


| quatre-vingt- 


ir, 
cent, 
cent- un, 
cent-vingt , 
cent-trente , 
deux cens , 
trois cens, 
mille, 


004 * 
1 00. 
5 101. 
120. 
130. 
200. 

300. 
1000. 
un million, &c. 10900% 
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Jon * toujours and, entre le nombre & di- 
ine quand les nombres paſſent cent. 


EXEMPLES. 


hundred as: Ones eee r 
hundred and two, &c. cent-deux , &c. 


Juſqu' mille , alors on met and entre la dizaine 
la centaine. | 


E Xx E MP I E s. 


Dae thouſand ſeven hun- Mi! fe t cent einguante- 
dred and fifty nine. nei 


Les nombres ordinaux ſe 1 des cardinaux, 
Þ 2joutant h, th, ou eth, excepté ſeulement ces 
ois cy: | | 
The firſt. pn 
the Geol, le ſecond, le deuxieme. 
the tird. Ne le troiſieme, h 


EXEMPLES. 


e fourtetn. be queatrieme , Hope 
FR EYES le cinquieme, - FRY 
e fits: lie ſixie ms. 

e ſeventh. le ſeptieme, 

ie ſeighth, ee. le huitieme , &. 
We tenth, &c. le dixieme ,' &e. 
le twelfth, | le douxieme, 

Whe thirteenth , &c. le reifieme &. 
Whe twentieth, Ac. le vingtieme , Ec. 
* de bortieth, kee. Tot He pomp why 


:. Bt aink des autres. 
R E M AR Q E. 
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Les noms ordinaux prennent toujours Particle 
eat eux, comme on a vil dans: les Exemples 
WPrecedents, _ | 


$ 

2 
7 
A 
W 
- 
* 
4 
4 
þ 
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les Frangois & autres nations; car la terminaiſy 4 
n'en varie point „ ni pour le maſculin, ni pour 


— 


On ſe ſert encore des nombres ordinaux, iM 
N des Rois & des Fapes Sc. comme Chal 
the-firſt, Charles premier; Lewis the fourteen 
Louis quatorze ; Innocent the tenth , Innocent d 1 
Benedict the twelfth >; Benoit douse. 3 F3 

En parlant des jours des mois, les Anglo 4 
fervent des nombres, ordinaux g; the firſt of April 
le premier d'Avril ; the ſixth of May, le. ſixicni 
de Mai; the ſeventh of June , le ſeptieme de Jui 


Des Adjettife. 


= Le 

I. Adjectif eſt un mot qui exprime la qualité rte 

perſonnes & des choſes; il n'eſt ſuſceptible , WW. © 
de genres , ni de oboe": ; c'eſt pourquoi les 

Art. 


glois n'eprouvent point la difficultè qu*eEprouvei 


feminin, ni pour le nombre, ni pour le cas. 
Ex EMYI E Ss. | 


Un bel homme. 

une belle femme. 

de beaux hommes, 
de belles femmes, 
un beau cheval. 
une belle jument, 
un grand homme, 
une grande femme. 


A handſome man. 

a handſome woman. 
handſome men. 
handſome women. 
a fine horſe. 

a fine mare. 

a tall man. 

a tall woman. 


De la formation & derivation des Adjectifi. 


Les Adjectifs ſuivans ſe forment de Subſtantif * 
en ajoutant cette particule , ful, qui ſignifie uu 
furabondance de ce qui eſt fignifié par le Subſtanti 


Tels ſont 


Artful , malin , ruſe. Wl 
bountful „plein de bon 
beautiful, plein de beau 


Art, art. 
bounty, bonte, 
beauty ; beauts, 
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- din, ſouck., ' careful, ſoigneux, 

tal . 2 2 14183 dreadful , effreux reals 
en 12 table. 

mu A Wit | delice. * delightful, delicieuæ. 
c(aaain, dédain. diſdainful, dédaigneux. 
n ceit , tromperie. deceitful, trompeur. 

* 8 ith, la foi. | faithful , fidelle, 
neil! , adreſſe. | skilful, adroit, 


- e, uſage. „ „ , Bteful, utile. 
it, fruit. fruitful, fertile, &c. 


Les adjectiſs ſuivans fe forment en ajoutant la 


articule leſs, qui exprime une priyatien totale de 
2 que le Subſtantif ſignifie , comme: 


wen rt. artifice. Artleſs, 7 2 ou 
8 mm innocent. | 
ir lame, blame. blameleſs, ſans blame. 
eard, barbe. beardleſs, [ans barbe. 
Ind, fin. _ © endleſs, ſans fin, eternelle. 
5 ther, pere. |  fatherleſs, ſans pere. 
iend, amis, friendleſs, ſans amis. 
od, Dieu. Godleſs, ſans Dieu. 
3 ame, nom. nameleſs, ſans nom. | 
Wucſtion , queſiion. queſtionlefs, ſans doute. 
enſe, ſens. ſenſeleſs, ſans ſentiment , 


cꝰeſt- a-dire ) OG 
Et beaucoup d'autres. 


5 af We re 

= Wangerous : Pers virtuous, vertuèeux. 
dlrantageous, avantageux. rigourous , rigoureux. 
Et multitude d'autres. | 


= 7 en 2 qui fe forment en ajoutant cette finale 
75 Y. comme: 


NC, Dr. Godly, * 
| | K ij 


Il y a des AS qui ſe forment en joutanx 


Y 
1 - 
1 
do 
1 
1 
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brother, frere. , brotherly, Fraternel, 
Earth, Terre. eearthly, terreſtre. 
Heaven, Ciel. hheavenly, celeſte, 
body, cope. bodily, corporelle. 
love, amour. lovely, aimable. 
night, nuit. nnightly, de nuit. 
day, jour. daily, tous les jours, Wl 
order, ordre, orderly , regle en oi 
| R E N ARO x. 85 


Cette ſinale ly eſt contractèe de like , ainſi 2 
ſignifie Godlike , c' eſt- à-dire, refſemblant a Diu 
Heavenly, Heavenlike , reſſemblant au Ciel, & 


II y a beaucoup d Adjectifs qui ſe forment 
- ajoutant la voyelle y , comme: 


Blood, ſang, Bloody, ſanglant. 
dirt , bou, dirty, crote , ſale, i 
guilt, faute. TR 5 2 coupable, = |} 
hunger, faim.. hungry, avoir faim, 
ſnow , neige. ſnowy , neigeux, 
rain „ pluye. rainy, pluvieux, 
wind „ vent, windy » Venteux. 


4 2 


Et quantité d'autres. 


1 * 


W 
n 9 * Wee 3 
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Il y en a. qui ſe forment en ajontant i 
comme: 


Brute, brute. Brutish, brutal. 
devil, diable. 5 devilisk, diab6lique, het. 

child, enfant. childish, enfantin. Ange 

water, eau. 1 waterish, aquatique. ll 


Lutt R fluttish mal propre. 


II faut remarquer que cette nets ih aff 

ajoutèe aux Adjectifs qui indiquent les e b 

le froid, le *. » Re, diminue leur en 5 * 
comme: 1 


F 
OE A I £23 7 * ch Bf 8 N. . 


white, blanc. nl Whitich R  blanchirn I; 


CREANMA fu AN'CL os r. 775 
Ick; 0. 10 1 een o | ndirdores! 3.162 
45 4% bugeb r 35 : zredish; fougedtte. 97 vx 
5 14%; froid. 91135 77216! „ Coldssh, un peu foi. , 
Wcct , doux. - 5 fſpweetish, doucereux, 
Wc, ge,, fur. ſowfish, aigret „ 


W Les Adje&ifs ſuiyans , & beaucoup Ares, 0 
ment en aſoutant able, comme: 


awer, reponſe. . Anſwerable reſponſable 
ne, blame. © |. „ Ei3inbBle - Ma, 
ange; Aae, changeable , changeant. 

n -wartantable,ſoftenable. 
. arrant at ee” ' © '42un' warrantable, non 
” ag nal inns 1 ita 
% Urs ſeaſonable, de ſaiſos. 
1 abu, ſallon. Kae un ſesſonable, hors de 
| ſaiſon. 


A Les Anglois forment d'autres AdjeRtiſe,, en ajon- 
at en aux Subſtantifs comme: 


old, „ ..;- Golden, bo. THE 
ry cuivie. .... brazen, de cuivre. 
cd , plomb, 1 leaden, de plomb. 
Vood, bois. wooden 5 de bois, &e. 


u y en a qui ſe forment en ajoutant al, al, 
. cal & ſome. 

nee 

p wetorick , rethori ique, Rhetorical,de Rhetorique, 
Igel, Ange.  - Angelical , Angelique. 
Wopick,” logique. logical, de logique, &c. 
eren, perſonne. perſonal, perſonnel. 


olick, gayeté, gaillar- frolickſome, gay, plein de 
ue, gayeté. 
0 Frouble, embarras. " troubleſome , incommode. 


„ RE MAR OE. | 
Ia = deg AdjeRifs. qui deriyent des: Subſ⸗ 
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tantifs dont j'ai fait mention ci - deſſus, & 
ſe ter minent en ful leſs , ous, y & FAY , 
29971105 ee en m \8joutant cette finale n 

é F r | 


STe 


God , + 90 Godly > Pieure  Godlyneſs, , bir I 


5 Flinte | 
wer aiſſance. werful Haut. powerfulneſs, puilnM 
pow 1 2 i . 9 1 lige nt. carelefineſs, 2 Pl 5 e 8 
will , volonte. wilfuld „ obſtine. wilfulneſs , opiniah plus 
Tx _ raſe. * ob crafty. , ruſe. _ craftinels , ruſe, 


right | righteous , juſte. righteouſneſs , jul 
deri 8 A 8 r= diabolique. devilichveſs GN 1 


Enfin, les Adie gif qu'on forme des Partici 
des Verbes, font a Viofini : en vojei quelques 


A well beloved. „child. Un enfant bien- aimt, 


a loving husband. un tendre mari, 
n reading man. un homme artachè i l 
| 5 | r | Supe 

4 ſcolding wife. une femme qui gronde il 

a dancing bear. un, ours qui danſe, Wil 
a finging bird. un oiſeau qui chante, Fi b. 
@ lowring sky. An ciel couvert de nu ne x 
lowring weather. un tems ſombre. faut 


2 lowring countenance. un air refrogne. 
Des Degres de Comparaiſon. 


n 7 a dans les AdjeQifs trois degres de gull 
cation, qu'on appelle .communement degre: | 
| 22 ce font le Fi le e 

2 4 AdjeQifs dar au foſuf. W its exprim 1 
- Emplement une qualits , fans aucune comparail 
comme © | | ; 
A mild, polite n affable” 'Un be dou tif. 
| young man is eſtee= poli affable & eſtini par 
med by every body. wut le monde. Wperlat 


Les AdjeAifs ſont au Comparatif „ ou expril 
une comparaiſon, * on compere un obf 


tif. 
Wnpar 
v perla 
tif, 


; Borſc 


CramMAtky! ANGtLots'y, tt 
zutre, & que celui- ei eſt plus ou moins eſtime 
 celui-la, comme: 18 


n 75 TENT” TW 5 r : 
7 8 3 N WS 2 Ft PAYS 7 
W 


is milder, politer, I eſt plus doux, plus po- ” 
W.ounger and more af- li, plus jeune & plus 
5 Fable than his brother. =o affable que ſon frere. To 


=: Superladif exprime la qualité de la choſe dans 
us haut degré, comme: 


is the mildeſt, poli- II eſt le FOR doux , be ha 
Weſt, and moſt affable poli & le plus affable , de 
fell his brothers. tous ſes freres. 


e Comparatif''8e te ee derivent du Po- 
wr. 955 

Lorſque PAdjeRif @ termine en e, on forme le 
Wmparatif en y ajoutant un 7; & „ pour e 
1 an, au lieu d'un v7, il laut ajouter ſt. 


= REMARQUE.. 4 
85 PAdieaif a plus de deux ſyllabes au poſitif; 


ne peut le comparer de cette maniere ; car along 
haut le e Per more plus, N moſt , 15 
P . 7 


$4 459 31 


ET ** X E M I. 1 8. 5 oF 

1 | »h Polite” 0 Poli. 
1 paratif, politer, plus poli. 

erlatif. politeſt, le plus poli. 
| if. fine, beau ou belle, 
| | 4 pararif finer , plus beau ou plus belle. 
oerlatif. fineſt, le plus beau ou la plus 

: belle. 
x if, nde beau ou belle. 


0 mparatif. handſomer, plus beau ou plus belle. 
f Ferlanf. nan le plus beau ou la plus 
belle. | 


0 ragt ne ſe termine pas en e, il 


VU 


21s 
pour le Superlatif. 


, / 


p e | ron. 
Conifarkeif.. — 


Superlatif. ſtrongeſt, 


Poſitif. weak, 


Comparatif. weaker, 


Superlatif. weakeſt, 
Poſitif. high. 
Comparatif. higher, 
Ae, W 
Pofirif. low, 


Comparatif. lower, 
Superlatif. loweſt Key 


Il faut excepter de cette regle , les Adjeai 


Vans. 


Poffrif. 


Comparatif. better, 
Superlatif. Beſt, 


Poſitif. 
Comparatif. worſe „ 
i. worlt , „ 


Poſitif. little, 
Comparatif. leſs, 
| Superlarif. leaſt, 


Quand PAdjeaif « eſt de plus de deux ſyllabes, 
eſt precede de more, plus, „au Comparatif , & 
moſt, le plus, au Superlatif „ ainſi : 


Much on 
Manz; 


Poſitif. 


: * 
4 


hn - 


GRAMMAIAIL AN os f. ; 
faut ajouter er pour former * Comparatif, 99 


r 1 


bas ou baſſe. | 


le plus bas. 


Good ouwell, 
mieux ou meilleur. 


mamair ou mal. 


Bad ou ill. 


1 
par- 
erlat 

Fort. tif, 
plus fort. | par 
Db. erlat 
plus foible. 1 
le plus foible. Les 
haut. io E 
plus haut. ; if 


12 plus naut. 


plus bas. ' 


Bon on Ben. 


le mieux ou le meill 


plus mauvais ou plu 

le plus mauvais ou i: i 
mal. 

petit ou peu. 


plus petit, moins. ble 
le plus perit , le mom bay 
le momadre. len 


Beaucoup. 


CnnrMmmains VSI 01 81. .. 21S 
| ror _ p E Tei e e 
oil * a E M PI E thr } (4% 


if, _ Ambitious, . Ambitieux. - 
paratif, more ambi- plus ambitieux. 
55 tious 7 8 

$ Pye. the moſt le plus ambitieux. 


= 


ambitious 5 1 F 


? Les AdjeRifs ſujvans forment le Compargtif en 
Witant more, plas D eſt W pour foren le Su- 


atif. 
Tels War 


tain, — Certain. 
Witive, | fugitif. 
Weclical , angelique. 
Werly 7 paternel. 
Endleſs, fans amt. 
Wen, dor. 
eral, | general, 
cor mendahle ,, '- ut 
ing, tendre. 

ish, mauvaiſe humeur. 

Wuous , vertueux. ä 
aant, 1 3158. conſtant. 

We llent, excellent. 

Y ple WG = | viſible. 8 

led, 1 méchant. | 

| pbleſome, * importun, incommode. = 


1 


en eſt ainſi de ceux de trois ; ene „einq ou 
ſyllabes. 

t 8. | "il 
if. Troubleſome, Importun. . 191 
nparatif. more r plus importun. 4 
May, . moſt trouble ſome, le plus ws . Bj 

au very — 6 25 = 


T > GRAM u E 44 vors K. 
A 1idiculous 7 . ridicule. 


ba e to 
Comparatif. more ridiculous , "plus: ridicule. nme 
. moſt ou very. ridicu- le plus ridicule, 


lane =: 5 
L Adjectif joint TY as, oi as much ou 051 


> Is 
ny, autant defigne un eee degalite , pl chat 
qu alors on egale une choſe à une autre, conn 
He is as learned : as his It eſt;: auſſi  ſravant ; - Quz 
brother. ſon frere. eit u 
She is as Kindfoine at Elle eſt aulſi Belle qu os 
hep fer: 359% „ ſale, 1 ©? did 
She has as much wit, Elle a autant d'eſpi cou 
and beauty as her autant de beauté que! 
couſin. couſine. W wit 
Czſar got as many vic- Ceſar remporta autant she 
tories as Alexander. vicdoires e line 
Much a pour ſon pluriel Many. £ ble 
A much, fe dit pour les choſes qu'on bs Le 
compte pas; as many, ſe dit pour les perſon — 
& les choſes que Von compte 1 leans deu = 
trois, &c. comme : 15 bd 
As 8 5 Autant "SES 5 ſiſt 
as much reaſon, autant de raiſon. ET he 
as many men, autant d'hommes. in 
as many apples, hk autant de pommes. rue 
Quand VAdjeAif eſt precede de very ou my . wa 
fort ou tres , c'eſt un Superlatif abſolu , parce Wt Ne 
lors 'AdjeRif eſt au ſupreme degre lans aucun rec 
port à une autre choſ e. i fa 
55 men. 
22 
r Is 
Very e , fort beau ou Belle; very Co = 
tres:ſage;z; moſt. lovely, très , aimabhle : 4 Pl 


Ane bien „due le (ComparmiC”e & 1 


0 Seid (017 FUE VE IJ 
a - 


enim ANCLorsr, rv 
We toujours ſuivi par la conjonction, than, que; 


\WSnme : - 
« 
nue is more precious. La vertu eſt plus precieuſe 
© than riches. que les richeſſes. 
is more ingenious II eft plus habile gd ſos 
ra than his brother. frere. 
ng 


Bs Quand AdjeRif eſt precede de nor „ne, , f. 
eſt un Comparatif de defaut , parce qu alors 3 
os eſt miſe au-deſſous d'une autre, comme: 


dd not think him ſo Je ne le croyois pas ſi 
courageous as he is. brave qu'il eſt, 

e has not ſo much Elle wa pas tant Deſpris 
wit as her ſiſter, but que ſa ſæur, mais elle 
che has as much live- a autant de vivacite , 
WE lineſs, and is as amia- & elle eſt auf; aima- 
ble as she. ble. 


. Le Superlatif elt toujours ſuivi de of , ligne du 
enitif, & quelquefois de in, dans: 


5 E Xx EMPL ES. 
5 She is the talleſt of her Elle eſt la plus grande de 


| ſiſters, ſes ſwurs, - 
Une moſt learned man Le plus ſgavant homme du 

in the world. | monde. | 
ue moſt impertinent of La plus impertinente des 


women. Femmes. 
" Nous avons deja dit que les Adjectifs precedent 
i breſque toujours les Subſtantifs. Dans cette regle , 


il faut excepter les AdjeQifs qui marquent la di- 
nenſion, la hauteur , la pr ofondeur „l n., 
r galßſeur, la groſſeur & la longueur, 
EX EMP IL E s. 


Yo pita ſixty foot high, Une colomne haute dę 
PDoixante pieds. 


122 GRAMMAIRE ANGLOISE., 
The ditch is twenti foot Le fofſs eſt profond 


deep and ten broad. vingt pieds , & 2 5 . 

| dix. the 
war 

Des A 0 

Les . diſtinguent ordinairement ſix ca e = 
mais ce n'eſt pas la difference dans la terminaiu Pur! 
des noms qui marque la difference des cas; c har. 


par le ſecours de certaines preEpoſitions qui les pr #$ 
_— & qui les deſignent. TL 


Tels ſont: 


Of, de, Gene du Genitif. 
3 f igne du Datif. 
from, de, ſigne de PAblatif. 


R E MAR Qu k. 


II y a en Anglois deux manieres pour marque * 
le Genitif. & 
La premiere par la propoſition of „de. 


* * n 


The nature or man. La nature de homme. 3 
The works of Molière. Les ouvrages de Moli 
The poems of Milton. Les poëſies de Milton, 1 


La ſeconde , pour marquer le Genitif , eſt d'ajov 


ter une Ss apoſtrophee , au Singulier ou au Plutie g Fier 
des noms Subſtantifs. F - 
0-1 et 


Man's nature (or) the 4 

CE mon; - 8 2 nature de P homme Þ le! 
Moliere's work (or) =: 
the works of Molicre. 5 Les ouvrages de Moliers 4 a fi 
Milton's poems, &c. Les pobſies de Milton. 


Quand le Subſtantif eſt au Pluriel on retranche 7 you 
la premiere 5 , comme. BE chal 
bro 

am 


_ 
7 


GRAMMAIRE ANGLO. 123 


Je warriors arms on | | : 
the arm s of the Les armes des Cuerriers. 
j E warriors. | Fez 
W Quand le Subſtantif ſe termine au Singulier par 
| 15 be “, on ajoute ordinairement une ſeconde , 
| Pur faire le Genitif, comme. 
i FTharles's horſe. Le cheval 4 cao 
iat James's park. Le parc de Saint Jacques. 
cependant, pour mieux prononcer , on peut 
trancher la premicre z 5 en certains mots, 
; [ mme: 0 Ck | 
yr righteouſneſs ſa 3 Pour Pamour de la wh 
F* ou for juſtice ſake. | J ft 4052 
Quand trois Subſtantifs viennent enſemble , on 
rme le cas Génitif, en ajoutant une 5 apoſtrophee 
m 1 ſecond, comme: 
"The Queen of Hungary's L'Edit de la Reine 4s 
Edict. Hongrie. 
Ihe King of Spain's La Cour du Roi dE: 
Pourt. 85 pagne. 
li eſt à obſerver qu'on pourroit mettre pluſicurs 
ces ſortes de Genitifs de ſuite , comme: 


er's wife's portion. La dot de la femme de 

Mo Pierre. 

a keter's brother's wife's La dot de la femme du 
portion. frere de Pierre. 


f Cette 5 genitif ſe met toujours apres le nom, 
e. e titre de celui ou de celle chez qui on va, de 

0 ez qui l'on vient, ou chez qui on, fait, feroit : 
" f 9 Þ a fait quelque choſe. 

x E X E MPG IL Es. 


1 J app'd laſt night at Je ſoupai hier au for chex 
your ſiſter's. votre ſeur. 
J dine to day at my Je dinerai aujourd'hui 


brotber 9. cher mon frere. 


am going to the Car- Je vais aux Carmes. 
me $, 
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I come from my friend's. Je viens de cher mon al 

Le mot houſe maiſon , - eſt ſous - entendu E 
des phraſes ; j ſur- tout lorſqu* il s'agit de poſleflig * 
on ſe ſert très - ſouvent de cette * ' genitif op ©* 
a apoſtro phee. Abl 
E X E M . E 8. ; TD L 


The King's power. Le pouvoir „ ; \ | 
the Queen's chappel. - la chapelle de la Reine. 
the Prince's appanage. Pappanage du Prince. 


the Duke's gardens. les jardins du Duc. 

the Preſident's ſeat, le ſiege du Preſident, 

the Councellor's gown, la de du Conſeiller, 
the Lawyer' s fees. les honoraires de I Avi 


Ces exemples ſont ſuffiſants , pour mettre au {ſi 
des Genitifs de cette eſpéce; je donnerai du 
tres Exemples dans les Remarques, ſur des nu 
Subſtantifs, &c. 7 


Nous avons dija dit que les Anglois ont ſix«ffſ 
qui ſont; le Nominatif, le Genitif , le Datif, „51 
cuſatif, le Vocatif & VAblatif. Voici la maniere pul 
decliner les noms, avec Varticle a qui eſt inde =, 


DECLINAISONS. 


PREMIER EXEMPL k. 
Singulier Maſculin, 


Nominatif. A man, | Un homme. 
Genitif, of a man, d'un homme, 
Darif. toa man, aͤ un homme. 
Accuſatif. a man, un homme. 
Vocatif. © man, 6 homme. 
Ablatif. from a man. d'un homme. 


Singulier Feminin. 
Nominatif. A woman, une femme, 


GRAMMAIRE ANGLOTSE "223. 
Penitif. of a woman, dl'une femme. 
Daf. to a woman , a une femme, 
9 2 a woman, une femme. 
Wocatif. 0. woman , 6 femme. 
Hblatif. from a woman, d'une femme. 


f f Larticle a , ne ſe met jamais devant le Pluriel. 1 i 
- II. LE -: 
5 Pluriel Maſculin. 


1 Eoominarif. men, des hommes. 

4 Venitif. of men, des hommes. 

| "08 to men, _ a des hommes. 
Accuſatif. men, des hommes. 

WI ocatif, © men, 6 hommes. 

blatif. frommen, des hommes. 


Pluriel Feminin, 


Nominatif. women , des femmes. 
WGenitii, of women, des femmes. 
atif. to women, a des femmes. 
Accuſatif. women, des femmes, 
Vocatif. © women, femmes. | 0 
Tblanf. from women, des femmes. 55 
5 II err == 
1 Singulier Maſculin, : 
* Mninarif. an Emperor, un Ebꝛipereur. 
EZ Genitif. of an Emperor, d'un Empereur. 
Datif. to an Emperor 1 a un Empereur, 
Accuſatif. an Emperor, un Empereur. 
Vocatif. 6 Emperor, 6 Empereur, 
Ablatif. from an Emperor, d'un Empereur. J. 
1 IV. EX EMI. k. 
Avec une kh non aſpiree. 
£2 Nominatif, an hour, une helire. 

= Genirif, of an hour, d'une heure. 
F = 


git K 
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n 


la maniere ſuivante avec l'article the qui 8g 


= ( 
1 ccuſa 
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Darif. to an hour, a une heure. 

Accuſatif. an hour, une heure, 
 Focatif.. © hour, 6 heure, ati; 

Abblatif. from an hour, d'une heure, 


V. ExXEMPL E. 
Avec un AdjeQif ſingulier, 


Nominatif. a rich man , un homme rich niti 
Genirif, of a rich man, d'un homme ri Nati 
Darif. to a rich man 7 aun homme rich b 1 
Accuſatif, a rich man, un homme rich 
Vocatif. 6 rich man, 6 homme riche. Wi 
Abblatif. from a rich man, d'un homme ri 
Pluriel. En 

Nominatif. rich men, des hommes rici 
Genitif, of rich men, de ou des hon 

| | riches. 2 

—  - - to rich men . à des hommes ri 
Accuſatif. rich men, des hommes rich 
Vocatif. ò rich men, 6 hommes rich 
Ablatif. from rich men, des hommes rica 


Les Noms Subſtantifs Anglois ſe declinent al 2 


defini. 
| PREMIER EXEMPLE. 
Singulier. 
Nominarif The Prince, Le Prince, 
Cenitif. of the Prince, du Prince. 
Datif. to the Prince, au Prince. 
Accuſatif. the Prince, le Prince. 
V ocatif. © Prince, 6 Prince. 
 Ablatif. from the Prince, du Prince. 
Pluriel. 5 
Nominatif. the Princes, les Princes. 
Genitif, of the Princes, des Princes. 
Datif, do the Princes, aux Princes. 
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ccuſatif. the Princes, les Princes. 
: , wa 8 Princes, 6 Princes, 
5 = from the Princes, des Princes, 
I. r 
= Singulier Feminin. | 
minatif. The Princeſs , La Princeſſe. 
iitif. of the Princefs, de la Princeſſe. 
Wi. to the Princeſs, a la Princeſſe. 
W 3 4% the Princeſs, la Princeſſe. 
Wocatif. © Princeſs, |, 6 Princeſſe. 
Pu. from the Princeſs, de la Princeſſes. 
z Pluriel Feminin. 
1 Pinar f. the Princeſſes, lies Princeſſes. 
WE: nitif. of the Princefſes, des Princeſſes. 
_ nd to the Princeſſes, aux Princeſſes. 
ccuſatif. the Princefles, les Princeſſes. 
; ocatif. © Princeſles , 6 6 Princeſſes. 
Þ 4 * from the Princeſſes, des Princeſſes. 


© Remarquez bien que quand on parle de toute 
1 Efſpece des hommes ou des chofes, on ne met 
1 þ dint Carticle devant la totalité ſpecifique 3 com- 
'E N e bread is dear, le pain eſt cher; ce mot bread, 
Ealermant toute Veſpece de pain, dans Paris ou 
uns la France, &c. Quand je dis, give me the 
hed, donnez-moi le pain, il eſt clair que c'eſt 
pain qui eſt dans le buffet, ou dans la maiſon, 


$ 2 
= IIT. EX EMI ES. 
Fominariſ. Bread , 0 
Fenitif of bread, _. de pain. 
to bread, a du pain, 
bread , du pain. 
0 bread , 6 pain. 
from bread , de pain. 


jon © oils 
WW 


= OTE. 
Ts 
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vent. 
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, 2 
Avec un Adjectif. es. 
| de bonne viand 1 ple: 

de bonne via 
a de bonne va Fro 


Nominatif. good meat, 
Genitif, of good meat, 
Datif. to good meat, ” 
Accuſatif. good meat, de bonne via"! 
Vocatif. ò good meat, 6 bonne viand mm 
Ablatif. from good meat, de bonne via. g 
| | V. AX TMHELSD IN 
Nomitatif. London, Londres. 
Cenitif. of London, de Londres, the 
Datif, to ou at London, 4 Londres. her 
Accuſatif. London, Londres, BE fro: 
Vocatif. 0 London 5 DR 0 Londres. 1 com 


Ablatif. from London, die Londres, 7 


: US$ A 6H 
Des quatre Prepoſitions, OF, To, AT & Fro 


Of, ſigne du Genitif, indique, 12. Tau, 
d'une choſe ; comme the words of Cicero, les 
vrages de Ciceron. 29. Ii indique le poſſeſſeu 
proprictaire d'une choſe; comme, the Pala: it 
the King, le Palais du Roi, &c. Voyez of, 
les prepoſitions. SS | * 

To & unto, ſignes du Datif, indiquent le 
vement d'une place à une autre, comme: 5 
I am going to churh, Je vais a ÞEgliſe. 
He is gone to Italy. Tl eſt alle en Italie. 

5 | 
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Unto , n'eſt pas fi uſité aujourh'hui qu'autreſi 
& jamais les bons Ecrivans Anglois ne sen 
At, autre ſigne du Datif, indique la proxini F 
de lieu ou de place, & ſignific in, dans, conn Wan 


ſon is at ſchool. Mon fils eſt & I'&cole. - 


es. 


- 


nom, Ggne de P'Ablatif, indique le mouve- 
Neat d'un endroit a un autre, étant Voppoſe de to, 


ame: : 
e goes from Paris to II ya de Paris à Lion. 


come from Church. Je viens de PEgliſe. 


| 1 ther's. | 

EY here do you come Dion venex-vous ? 

come from England. Je viens d' Angleterre. 
Voyer Ci-apres l'article ſur les Prepoſitions. 


ce que nous devons ajouter à ce qui en a été 
, regarde particulièrement les noms Primitifs & 
WD crivatifs, | 


e: love, l'amour. | 
Un nom Derivatif eſt celu:/ ui derive du Primi- 
f, comme: lover, amant. 1 

1 | EXEMPLE s. | 
Noms Primitifs. Noms Derivatifs. 


gun, un fuſil, mouſquer, A gunner, [ uncanenle; 

canon, un canon. a cannoneer, 8 
law, une loi. a lawyer, un avocat. 
garden, un jardin. a gardener , un jardinier. 
love, un gant. a glover, un gantier. 

WS £h, un polſſon. a ficher, un pëcheur. 

s hat, un chapeau, a hatter, un chapelier. 

1 Ca ſeamſter, un linger. 

ſeam, une couture. a ſeamſtreſs, une lingere. 

A Ou couturiere, 


5 CRAMMAIRE Ave Lors z. 229 
1 y father is at Verſail- Mon pere eſt a Verſailles, 


ue King is at Fountaine- Le Roi eſta Fontainebleau. 


1 come from my fa- Je viens de che mon père. 


WY Va nom Primitif ne derive d' aucun autre, com- 


On 7 Peg 
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— 


forment d'autres Subſtantifs, en ajoutant cett Wi 
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a pot, un pot. a potter un potier. B 
drink, boiſſon. a drinker , un buyey, MiWatifs 
a ſaw, une ſcie. a ſa wer, un ſcieur. 

1 ms, 


Il y a de certains Subſtantifs Appellatiß i 
quels on forme d'autres Subſtantifs qui irdiqu 
la dignité de celui ou de celle qui poſſcéde (H 
ploy ou le titre, en y ajoutant cette finale, 
commme : . =; 


An Apoſtle, un Apdtre. Apoſtleship, Aroſtoly | i 
an Admiral „ un Admiral, Admiralship , la dig 


| d' Amiral. ell 
a maſter, un matre. maſtership , maitriſe, 1. 
a friend, un ami. friendship, amitie, Wt 


a Lord, un Seigneur ou Lordship, Seigneuric 
—_—.. | | 5 
a Lady, une Dame de Ladyship, la dignit u 

condition. ààànmine Dame de quali, 


Il yen a d'autres qui ont la meme force, & 


nale, hood, aux premiers, comme: 1 1 4 
Father , pere. Fatherhood, paternit. oh 
ſon, fils. ſeonhood, la dignitift .. 
d---% | 4 
* fils. + 
child, enfant. childhood, enfance, e I 
man, homme. manhood, virilite, les 
falſe, faux. Es falſehood , fauſſete, With 
brother, frere, brotherhood, FA wha : 
Prieſt, Pretre. Prieſthood , Pretriſe. Which , 
Des Pronoms, | 8 
Les Pronoms font des mots qui ſe metten i 
place des noms, pour éviter 1k repetition de ce 
Quand je dis, the Lord takes pleaſure in them HH“ 
fear him. Le Seigneur aime ceux qui le craignen Pp 


le mot him en Anglois, & le en Francois, "We 
mis à la place de Lord, Seigneur, pour en ent 
Ja repetition, DP | 
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Nya des Pronoms Perſonnels , des Pronoms 
N 1 des Pronoms Demonſtratifs, des Pronoms 
5 55, des Pronoms Abſolus , des Pronoms In- 
is, & un Pronom * pour le _— 
Les Pronoms Perſonnels ſont : 
Singulier. Pluriel. 

We, nous. 
you; vous. 
they ili ou elles. 
the, elle. | 


A Les Pronoms fuirans ſont Demonſtratifs, 
S Singulier. Pluriel. 


lui ou celui. They, ils, elles, eux, 

elle ou celle. er, call, 

bs them, les, leur, leurs. 

IIe . ſolrans ſont Demonſtratifs & Relatifs. 

= Singulier, | Pluriel. 

s, ce, cet, cette, ceci, Theſe, ces, ceux - ci, 

elle. ci. celles-ci, 

ee, cet, cette, celui= thoſe, ces, ceux là, cel- 
celle la, les. la. N 


g Le Pronom who qui eſt rélatif, ne ſe dit que 
pou les perſonnes , & jamais pour les choſes. 


gui, lequel, laquelle. 
que, quel, quoi, ce qui, ce que. 
qui, que, ce que lequel laquelle. 


Pronom Imperſonnel. 
5 Singulier. Pluriel. 
Neil, elle le, la. They, ils, elles. 


ons poſſeſſifs font ainſi appellés Poſeſſft ; 
F< qu'ils font toujours ſujyis. d'un Subſtantif. 
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Singulier. Pluriel. 5 


My, mon, ma, mes, Our, notre, nos, We 
thy, ton, ta, te. your, votre, vos, bo 
his, ſon, ſa, ſes, pour un their 5 leur, teurs, Wh 


one 
homme ſeulement. e, 
her, ſon, ſa, ſes, pour er) 
une femme Gulement; f = 77 
its, ſon, ſa, ſes pour _ ie 
les choſes ſeulement. ES oth 


Les Pronoms poſſeſſifs abſolus , ſont app ie 
ebſolus , parce qwils ſuivent le Subſtantif, & rei eith 


toujours ſeuls à la fin de la phraſe. # = 

Singulier. Pluriel. [7 e's 

Mine, le mien, la mienne, Ours, le ou la nit, l 

les miens , les miennes, naotres. _ 

a moi. Oe | hoe 

thine, le tien \la tienne , yours, le ou la vir „ate 

les tiens, fas tiennes, votres. | Sul fot 

a toi, | | Vnen 
his, le ſien, la fi 52 enne, les theirs „la ou la leur, 
fi ens, les ſfrennes , pour leurs; a eux ou dd 

toutes les choſes qui in] 

appartiennent A une S 

homme. = 

hers, le ſien, la ſi Genne , FT = . 

les ſiens, les ſi fi ennes, &c. | Ty yas 


pour les choſes qui ap- 
partiennent à une fem- 
me. 


Pronoms Indefinis ou Indetermines. 

On les appelle ainſi, parcequ'ils exprimett! 
objet indefiniment , colt a - dire, d'une mal 
generale & indeterminee. 


All, tout, tous, toute, toutes. 


g GRAMMAIRE ANGLOISE. 133 
1 y, quelque, en. * 
ybody, quelqu'un ou quiconque. 
ne, quelque, en, il y a. 
WE mebody , quelqu'un ou quelqu'une. 
body, perſonne , aucun, aucune, pas un. 
one, nul, nulle, aucun, aucune. 
Ine, un, on. ; 
very , chaque, tout, tous, toute, toutes. 
erybody, tout le monde. | 
Ine another, Pun, Pautre, | 
Whoth, tous les deux, Pun, l'autre, &c. | 
iber, /un ou l'autre, les unes ou les autres, &c. 
Neither, ni un, ni l'autre, ni les une, ni les 
autres 8 &c. | ; | 
ach, tel, ceux. 
. Pne's ſelf, on, ſot ou ſoi-mEme. 
% „ „ = 

ertain, certain. | 
hoever ou whoſoever , quiconque, qui que ce ſoit, 
Whatever, ou whatſoever , quelconque, quoi que ce 
it. | 5 _ 5 
henever, ou whenſoever , toutefois que. 


"4 
8 
"EY 


8 DECLINAISONS. 


DES PRONOMS PERSONN ELS. 


Premiere perſonne, Singulier. 
Nominatif. IT, Je. 
Lenitif. B'S = die moi. 
EE : to me,  @ moi. 
W-cuſarif. me , me. 
E blatif. from me, ' de moi, 
I Ceconde perſonne , Singulier. 
; , "Rs. 
ninatif. Thou, Tu. =_ 
5 of thee, de toi. | ns 
to thee, aͤ toi. 
M 


F 


ng (6# >. 


CARY BN —— = = Sa 
CL We OR EN 


FLEE Eos ons 
— 1m] 
* L] 


a WS 


ö 3 l ef ee AE Las 1 
e N e e e eee eee We 


— 


Nominatif. It, Il ou elle. 
Genitif, __ of it, de lui ou delle. 
Datif. 10 à lui ou a elle. 
Accuſatif. K* bo, is. 
Ablatif, from it, de lui ou delle, 
Premiere perſonne , Pluriel. 
Nominatif. We, | Nous. 
Genitif, ot WW, de nous, 
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Accuſatiſ thee, te. ö 
Ablatif. from thee, de toi. 


Remarquez que la ſeconde perſonne n'eſt gun 
en uſage en Anglois; ce ne ſont que les Pot, Wi 
& une Secte de gens qu'on appelle Quakers (Tren N 
bleurs ) qui ſe tutoient , & en parlant à Dieu uu 
nos prieres. | | | 


Troifime perſonne, Maſculin. 


Singulier. 775 
Nominatif. He, FL, . 
Geninif, RS 4 de lu, 
Datif. to him, a lui. 
Accuſatif. him, le. 
Ablatif. from him, de lui. 


Troiſième perſonne, Feminin. 


Singulier. 
Nominatif. 8 Ae. 
Genitif. of her, delle. 
Datif. to her, a elle. 
Accuſatif. her, la. 
Ablatif. from her, d'elle. 
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Troijieme perſonne Singulier. 


Datif. to us, à nous. 
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ccuſatif. us, nous. 
tif. from us, de nous, 
: Seconde perſonne, Pluriel. 
| N pminatif. You, | Vous. | 
WWnitif. of you, de vous, _ 
Wit. to you, —  @ VOUS, | 
; a 5 you, vous. 
. from you, de vous. 
Troiſieme perſonne Pluriet , & de tout genre. 
1 J 11 Its 5 „„ elles. 


EDtif. to them, a eux , a elles. 
ccuſatif. them, les, eux. 
: . 3 from them, deux, d'elles. 


& DEcLnarsoN DU PRONOM RELAT1F WHO. 


ce Pronom ne ſe rapporte qu 'a Dieu, aux An- 
| ; & aux hommes. 


| "a Who, Oui. 

Wnitif, of whom, whoſe , de qui , dont. 3 
1 . to who ou to whom, à qui. 

ecaſatif. whom ou that, que qui. 

Platif. from who ou from whom, de qui , dont, 


50 eſt un Pronom Relatif , Toterrogatif & 
Yirerminatit | 


io eft Relatif dans ces phraſes , & leurs 
Wrnb1ab es. 


; ne people are gone Ges gens qui demeureient 


who lodged at my che moi ſont partis. 
@ houſe. 


The man who spoke to L'homme 95 vous à parle, 
Fou. 


YL Prepoſition to , ligne du Datif, ſe tranſpoſe 
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tres-ſouvent, & on le met à la fin de la Phrif, 
E 


The maſter whom he Le maitre a qui il apper 
belongs to. tient. 


1 
. 
* 


* * . 

— oh. * 

e es 
N 

= 9 

Ez, + 

> 


71 
hat 
rang 
ſpre 
hat 


Who, eſt Interrogatif dans les phraſes ſuivantes 


Who are you ſpeaking De qui parlez- vous? 
of ou of whom do yo 8 

ſpeak? | 

Who is the author of Qui eſt Pauteur de ce lim 
that book? . 

Whoſe houſe is that? A qui eſt cette maiſon. lil 

Who can one truſt to? A qui peut. t. on ſe fer? 


Who , eſt auſſi Pronom Demonſtratif. 


They know not. the va- Ceſt ne pas connoitre | 
lue of learning, who prix de la ſcience, qu 
deſpiſe it. = de la mepriſer. 


ö 2 What 
hat 
W me; 
ur 
hat 
What 
One 
ene 
le fa 
is u. 
hat 
| | bat 
Nominatif. What, quoi, que, quel, quels', quella tha 
Genitif, of what, dequoi, dont, de quel, 4 gui 
| quelle , &. = 
Datif. to what, à quoi, a quel, a quelle, 0: 
Accuſatif. what, quoi, quel, quelle, laquelle, 6: 
Ablatif. from, what, de quoi, dont, de que! 
N | quelle, &c. | | 
Nominatif. Which, quel, lequel, laquelle, le ſquels, &. 
Eenitif. of which, duquel, dont, de laquell, 
| | deſquels, &c. 
Dattf.. to which, auquel, a laquelle, auxquels, &. 
Accuſatif, which, lequel, laquelle , leſquels , & 
Ablatif, from which, duquel , de laquelle , g, 
| quels , deſquelles, dont. WWE wh 


5 2 
= * 
N 
ſe 1 
EE 
8 
„ 
„ 1 
"OR 
«TOME 
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DECLINAISON DE WHAT ET WHICH, 


Deux Pronoms Relatifs, Interrogatifs & D. 
monſtratifs. | 


WH 


«£0 
4 72 
"0 ſonne 
7 . 5 
22508 
v4 5 


des choſes. 


37 man is that! 
What woman is that? 
; range reports are 
W ſpread. 
hat are they? 

2 have heard great news. 


riet are they? | 

What man do you 
$ mean? 

hat do you ſay ? 
What is it! 

Mat avail riches, if 


enjoy them? 
He ſays what he knows. 
is what will never be. 

What] fear is to be ſur- 
Y priſed. 

Mäuat concerns him is, 
that he is thought 
„ | 


# The | man which works 
in our garden, ou the 


man thas works i In our 
garden. 


Here are two ladies, to 


one knows not how to 


which will you ſpeak ? 
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What & which ſe diſent également des perſonnes 


TN EXEMPLES, 


| Quel eſt cet homme-la 2 
Quelle eſt cette femme-la ? 
Tl court d'etrange bruits. 


Quels ſont-ils 7 


Jai appris de grandes 


nouvelles. 

Quelles ſont. elles? 

Quel homme voulez - vo 
dire 

Que dites- vous? 


Ou'eſt. ce que c'eſt? 


Dequoi ſert d'avoir du 
bien ſi Pon n'en ſait pas 
jouir? 


Il dit ce qu'il ſait. 


Ceſt ce qui ne ſera jamais. 


Ce que je crains C'eſt d tre 


ſurpris, 


Ce qui i Paſflige, ceft qu'on 
le croit cop 


R A q v E. 

Z Which & that ſe rapportent e aux per- 
Y bonnes & aux choſes; & ſont ſouvent ſynonimes. 

; EN EMPFLES 


L'nomme qui trovaille 
| dans notre jardin. 


Voici deux dames; à la- 
quelle youlez-vous pare 


M ij 


— ers — n r 8 
8 0 
r W tis A refer nc 
lee THAT Sack 7; 1 - - - 


 Jouffre ou recoit. Quand je dis: I think, vs 


tion faite par le ſvjer dont on parle. 


133 GCGRAMMAIRE ANGLOISE. ( 
To which you pleaſe. ler; A celle qu'il emp- 
; „ plaira. er, 
The horſe that, (ou) Le cheval que vous ny, WT inf 
which you ride upon. tex. ion; 
The misfortunes which Les malheurs que 1 s pre 
you fear.  apprehendex. Lc 
The things that pleaſe Les choſes qui lui plaa cue 
him moſt ou the le ow ot on 
things which pleaſe = : he 
It is a place which he C'eſt une 6 dont iii is, e 
don't care for (le reſte ſe ſoucie _ = a { 
dans les additions avec f, 
re marques.) et. 
Comme les Pronoms & les Verde Anglois voi Le 
toujours enſemble, de meme qu'en Frangois , nol wn 
| elqu 
parlerons de Puſage & arrangement des Prononz er 
après avoir donné Lenplication & la conjugaiſon H 7% 
Verbes. abe 
D.v VE RB E. Les 
Le Verbe eſt un mot qui exprime ou Vetat «vent 
ſujet dont on parle, ou ce qu'il fait, ou ce eme 


Jam. Je penſe, donc je ſuis; le mot I think, | 
penſe, exprime une exiſtence preſente. Si — 
ſons, god will reward your good actions: Dieu i 
compenſera vos bonnes actions: le mot reward, u 
Anglois, & recompenſera, en Frangois, ' exptint 
une maniere d'agir de Dieu. I 
Les differentes ſortes de verbes en Angi 
ſont, le Verbe Actif, le Verbe Paſſif, le Verbe Nei 
le Verbe Reflechi ou * & le Verbe In 
onnel, F 
Le Verbe AAif, eſt celui qui exprime une / 


Quand je dis, God chaſtiſes the wicked , but 
reward the good, Dieu chatie le méchant, mals 


9 
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P ompenſe les bons; je marque une action que le 
Nei, Dieu, fait ou fera. 5 

Ainſi, quand apres un verbe qui marque une 
oon, on peut mettre quelqu'un ou quelque choſe 
s prepoſition , alors c'eſt un Verbe Actif. 

le Verbe Paſlif eſt celui qui exprime une action 
ue on ſoufferte par le ſujet, ou le Nominatif 
Vat on parle: comme, I am honoured, je ſuis hono- 
de was taken priſonner by the ennemies, il fut 
priſonnier par les ennemis: ces mots honore , fut 
i, expriment une action que j'ai reque ou qu'un 
la ſoufferte par les ennemis. Quand on parle au 
BE ff, on eſt tonjours oblige de ſe ſervir du verbe to 
be, etre. | | | | h 
le Verbe Neutre eſt celui qui exprime une 

ion, un état, une qualité, une ſituation, ou 
elqdu'autre attribut qui ne paſſent pas hors du 
Piet qui les produit; comme I danſe, je danſe; 
ſet out, je pars, 1 come, je viens; I fall, je 
Ebmbe. | * Fs | | 
Les Verbes Reflechis font ceux qui ſe conju- 
ent avec les pronoms poſſeſſifs, my ſelf, moi- 
eme; thy ſelf, toi-meme; him ſelf, lui - meme ; 
Ber /elf, elle-meme ; pluriel , our, ſelves, nous- mè— 
es; your ſelf , vous-memes ; them ſelves, eux, 
ES: elles-memes. | : | 


N E XI ML ES. 

warm my ſelf, Je me chaiffe. 
ou warmeſt thy ſelf, tu te chauffes, 

e warms him ſelf, il 2 

e warm our ſelves, nous nous chauffons, 

ou warm your ſelf ou vous vous chaufſex. 
= ſelves, 


hey warm them ſelves, ils ou elles ſe chauffent, 
W LInfinitif de ces verbes reflechis en Anglois, eft 
Poujours accompagné des mots one's felf , qui 
Wipniticent le ſoi- meme de quelque perſonne : ces 


= 
y 
$ 
; 
} 
7 
Ex 
p 
q 


ment l'action de pluſieurs ſujets qui agiſſent | 


rendre juſtice Pun a l'autre, &c. 


pleut; it ſnows, il neige, &c. 


All we have is from Nous tenons tout de Din; 


d'un ent ce qui fait quatre modes cn 5 


point dans la Langue Angloiſe , car on n' 4M 
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Verbes Sappellent Reflechis , parce que adi 
qu'ils expriment retombe ſur le ſujet qui la yy 
duit. 

Les Verbes Reciproques, ſont ceux qui em 


Neun 
oe wer 
Mit; 
ven! 
: _ pi 
5 4 W; 1 
7, 
: 1 \ R 
Wn it 
Les Verbes Imperſonnels » font ceux qui MS Ve 
gemployent qu'a la troifieme perſonne du fe nail 
lier; comme, it ſeems, il ſemble; it rains Mie, 
Ln 
eme 
e; 
e | 


uns ſur les autres; & , pour que ces verbes ſoie 
reciproques , fans Equivoque il eſt neceſl 
d'y ajouter les mots one an other, l'un, Pauty 
comme we muſt do juſtice to one another, il faut 


Vous remarquerez que les verbes perſonnl 
s'emploient quelquefois dans le ſens des verbes i 
perſonnels; un verbe à la troifieme perſonne oi 
Singulier eſt imperſonnel ; quand on ne peut jy ha 
ſubſtituer de nom 4 la * du pronom; it, i . 

fer. 


5 LI: 


God, we ought, it is il faut, il convient, ! 
fitting, it is juſt that eſt juſte que nous Her 
we refer all our actions rapportions toutes alk 
to him. actions. of 


| 5 and 
Des Modes, des Tems & des Perſonnes des 2 per 
On appelle . Modes, les differentes maniz{M Le 
d' employer les verbes, ou ſans rapport aux e n 
ferentes perſonnes, ou pour affirmer quelque 
choſe , ou pour commander, ou enfin comme Mo | 
glois; ſcavoir, VInfinitif, Indicatif, Iimp&cratif gli 
le Potentiel: A_Vegard du Subjonctif il n'y e may 
2 
ajouter une conjonction A Vindicatif & au Poier 
tiel, pour former un mode ſuppoſe , & qui 04 


— 
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un fondement reel dans notre langue. 
Cependant on dit quelque fois ” if 1 were, if 
W were, pour, if I was, if he was, fi j'étois, sil 
it; & au commencement d'une phraſe , on dit 
ent were 1 in your place, pour if I was in 


” # place, ſi j'etois a votre place. [ would marry 
a, tho' IJ were a King , pour though I was a 
1 ng , je vous Epouſerois, quand meme je ſe- 


Wis Roi; ainſi Von peut voir que le mode Sub- 
aif n'exiſte point dans notre Langue, & que 
verbes Anglois ne varient point dans leurs ter- 
inaiſons comme ceux de la Langue Latine, Fran- 
f 0 iſe ) &c. ; | | = > 
WT IL Indicatif exprime ou declare nos actions ſim- 
ement. Par exemple, quand je dis, I love, Jai- 
e; I did love, j'aimois; I loved, j'aimai; 1 
oe loved , j'ai aimé; 1 had loved, j'avois aimé; 
all ou wil love, Jaimerai : je declare ſimple- 
Neat ce que je fais, ce que Jai fait, ou ce que 
ferai. ä 


= L'Imperatif eſt une maniere d'employer le ver- 


. | : 
pour commander, ou pour detendre , pour 
ier ou pour exhorter , comme: | 


Z alk little, and to thoſe Parley peu & à ceux de 
* of your rank; liſten votre rang; Ecoutex & 


and answer in a pro- ne reporndex qu'a propos. 
per manner. Te = 


e Potentiel marque le pouvoir, ou obligation 
Die enous avons de faire une action. | 


J SS 


flo 2 9 0 2 0 
an read and write En- Je puis lire & Ecrire l An- 
We gli. = glois. | 

, may go and walk when Je puis aller me promener 


pleaſe, quand il me plait. 


$ 15 22 . "OY * | | 
@ Linfigitif exprime une action dans un ſens 


5 
. 
= 
_— 
RJ 


\ 


 Preterir ou Pluſque- parfait. 


guand vous m'ave appellé. 
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vague , fans determiner le nombre ou la peu 
ne; par exemple, quand je dis, to fi ing, chu 
ter; fo eat, manger, &c. II n'y a point de nog 
bre limite , ni de perſonne nommee. 


DES TrmMs. 
Il n'y a que trois Tems, ſgavoir : 
Le Preſent , le Paſſe & le Futur. 


Le preſent marque une action qui] fe fait pn 
ciſement dans le tems qu'on parle. 


E 
I believe, je crois; I doubt, je doute. | 
Le Paſſé fe diviſe en trois autres Tems , qu 
appelle communéëment I'Imparfait , le Par fait, i 2 
L'Imparfait marque qu'une action ſe faiſoit en 
le tems qu'une autre s'eſt fait. 
: ExXEMPLE 8. 


I was reading when you called me, je Ll 


L'Imparfait en Anglois fe met preſque toujon 
pour le Parfait Defini en Frangois, & fert 3 ni» 


Ecoule, 


quer qu'une choſe fut faite dans un tems entitr 1 
ment ecoule , & dont il ne reſte plus ri ar ff 
comme | | i * 
J reccived. yeſterday, Je recus hier, 4 du | 

| hair, 
I went laſt weck, Jallai la ſemaine } 0 . 
I ſet out laſt month, Je partis le mois 4555 un 
F 
Le parfait, ou Preterit , marque une choſe pa E - Infit 
ou dans un tems qu'on ne déſigne pas, ou dans 
tems déſigné, mais qui n'eſt pas encore toute · vi # 
N * o lo 
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1 5 
tee ſeen your uncle Jai vi aujourd'hui mon- 
o day and he has fſſieur votre oncle qui 


ecred me to make m'a prie de vous faire 
W tender of his com- ſes 6omplimens, 
__— to you. 1 

Tes mots , I have ſeen, j'ai vii, has deſired 
mc , ma price, deſignent les choſes paſlees mais 
Ws un tems qui n'eſt pas encore tout - a - fait 
& 4 Ol E 0 

e Pluſque - parfait marque qu'une choſe etoit 
deja a faite, dans le tems qu'une autre s'eſt faite. 


A EXEMPLE $. 
1 d breakfaſted when Javois dejeune quand vo- 


g our couſin came to tre couſin m'eſt venu 


Nie me. 5 roir. 


b- e Futur marque qu une choſe ſera, ou ſe 
ik comme: 


1 Iwill kai te Lord Je louerai le Seigneur de 
3 ith my whole heart. tout mon caur, 


e Mode Indicatif a les cing tems dont 1 nous 
ve bons de parler. 
mpeéxatif n'a due le preſent. 


e Potentiel en a quatre; ſgavoir, le Preſent, 
Parfait, le Preterit & le Futur, lorſqu' on ſe. 
Wt du ene can: mais toutes les fois qu'on ſe 
fer du ſigne may, il en a cinq ; le Preſent, 'Im- 
lar, le Preterit 1 le Preterit Parfait S 


Fur. 

TL Infinitif en a deux, le Preſent & le Preterit, 
5 rn. 

o o love, aimer; to have loved, avoir aime. 
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* Ma 
oute 

La Prepoſition to, qui ſigniſie a, de & | " 
- accompagne toujours VInfinitif & lui ſert de * 


1. 
D NO MB RAE s. 4 


I' 
Chaque tems a deux Nombres , le Singuli WM Puri 
. le Pluriel, excepté les tems de VInfinitif ; & 
que Nombre a trois perſonnes, ce qui doit .. 

re marqué auſſi par rapport a IImpeéxratif men Idi 

car nous diſons let me ſpeat, que je parle. W Le 

| Pit (ir 
Wc nc 

Le Tems preſent de Indicatif eſt . Dle 
compoſe. * uri! 
Le Tems preſent ſimple eſt le meme quell ve. 

\ aitif, excepte qu'au lieu de mettre la partici 
to, on y ſubſtitue le pronom perſonnel , 7, | 


De la formation des Tems. 


a 4 
7 * ; 

13 

Ba 

IN a 
n 
* 

3 

- 20500 

1 

n 
2 1 2 

N. 4 
£ 

7 — 
G 
x 8 

oy 

oY, 

5 


Par 


E XEM PL x. 


I borrow , j 'emprunte. 


Le Tems preſent compoſe ſe forme du prik 
de Fauxiliaire, do & de Vinfinitif. 


8 
bs.” 
= - 
WM 
5 
1 
. 39 I | 
> d 
1 
1 


EX BMI E. 6: 


I do borrow, j'\emprunte ; mais cette mani 
parler n'eſt uſitèe que par emphaſe. . Worme 
-T\imparfair ſimple & le parfait fimple , for infa 
memes en Anglois; ils ſe. forment dans les "pt 
bes reguliers en ajoutant la terminaiſon ed à IS. 
finitif, ſi le verbe finit par une conſonne. . 
EX EMPL. E. les 
I ſnatched, j; arrachois, du verbe, to, ſnatch, arrat L bra 
I ariatii 
N pune ) 
Fnent 


9 n aa yy 
Memos oo as ̃—T?ñ T Ee Ca, | 
SITS ONT, SO I d . oe: ear 2 2; 
. 8 oh „ te ORE 2 r N: LS Nene 7 
L * , A A . - m— > Z bd CO Fa 
tr as 4 bas. Z : 
AAP * * * by & 

J — — Ah bf 


- EC 2 = — — * E \ 
OW. PP EPI EET 
tar wee r „ 2 
— 


* Les Tems ſimples ſont ceux qui ſe conjuguenſ 
eux memes, & les Tems compoſes ceux qui ſe cl 
guent par les verbes auxiliaires. / oyex Les yerbes 

| xiliaires. Ni 
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Mais ſi le verbe finit avec une voyelle, il faut 
outer ſeulement d a Vinfinitif, 
3 EXEMPL E. 

N I Gved „J epargnois ou je ſauvois, du ils to ſave, 


W 1. Imparfait compoſe ſe forme de {'Imparfait de 
Iauxiliaire, do, ſcavoir , did, & Viofinitif, 


Er Ec 
I did ſave , Jepargnots ou je ſauvois, 


Le Parfait eft auſſi ſimple ou compoſe ; le Par- 
it ſimple eſt le meme que IImparfait ſimple, com- 
e nous Vavons deja dit, 

le Parfait compoſe ſe forme du preſent. de 
uxiliaire to have, avoir, & le Participe pretErit 
verbe qu'on conjugue. 5 


Ex EMG I. E. 
Thaye ſaved, j'ai epargne ou ſauve. 
Le Pluſque-parfait eſt toujours compoſe, & il ſe 
: drme de I'Imparfait & de VAuxiliaire #0 have & 
1 nenn, 
EXE MY I. k. 


1 


3 I had ſaved » J avois epargne ou ſauve, 
Le Futur eſt auſſi toujours compoſe, & il ſe 


4 orme du preſent , du ſigne will ou hall, avec 
5 Niafinitif. 


1 


t . 


F F 1 6hall ſave ou I will ſave, je pargnerai ou ſauyerat, 
R E M AR Q E. 


Les Verbes Anglois ne varient point dans leurs 
I erminaiſons, excepté la ſeconde & la troifieme 
erſonnes du Singulier des tems ſimples; & cette 
W-riation ſe fait en ajoutant, eſt à la ſeconde per- 
Pane, fi le verbe finit par une conſonne, & ſeu 
1 ment , $'il finit par une voyelle. 


'/, BY GRAMMAIRL ANGLOISE, 


EA RM L. 


I believe , je crois, 
thou believeſt, tu croi, 


'I ſing, je chants, 
thou ſingeſt, tu chantes. 


La troiſieme perſonne du Singulier ſe fait « 
ajoutant une 5s a la premiere. 


b FE 


He ſings, il chante. She ſings, elle chany, 


R E MAR Ou k. 


Vous trouverez dans la pliipart des livres 4 
glois, on le diſcours eſt grave & ſoutenu, que! 
troiſieme perſonne du tems preſent ſe termine « 
th; mais aujourd'hui cela ne ſe dit plus en diſcou 
familier : par exemple, vous trouverez he ſat, 
pour he ſays, il dit; he doth, pour he does, | 
fait; she loveth , pour She loves , elle aime. 


— 


R E M AR Qu k. 
La troifieme perſonne fi nguliere du Preterit 
change point. 
Ex EMI. E s. 


ne ſaved, il epargna, 
R E M AR OE. 
Aux Verbes qui finiſſent ch, 91 „& x,| 
Far ajouter es, pour former la troiſieme jt 
ſonne du preſent. 


ExXEMPLES. 


Je ſupplie. 

tu ſupplies. . 
il ſupplie. 
elle ſupplie. 
Jegratigne. 
tu egratignes. 
- "mf egratigne. 
alle egratigne, 


| 


; beſeech , | 
thou beſeecheſt, 
he beſeeches, 
She beſeeches, 

I ſcratch , 

thou ſcratcheſt, 
he ſcratches, 
she ſcraches , 


\ 


GRAMMAIRE ANCLO1SEs 4 
KW , | J 'embraſſe. | 
hou kiſleſt 1 | tu embraſſes, 
ſe kiſſes, il embraſſe. 
s he kiſſes, | | elle embraſſe. 
Tach 3 J arrache. 
ou relaxeſt, tu relaches. 

f e cruſhes , | il Ecraſe, 
hc hiſſes, elle ſifle. 


REMARQUE-. 


Is 

4 
Wy. 
* 


7 
* 


ULuimperatif en Anglo is ſe forme de vauxiliaire; 
b Et, a la premiere & la troiſieme perſonnes du 
Wiogulier 0 & is premie re & la troiſieme perſon- 
bt du Pluriel : mais les deux autres perſonnes 

Font ſans let. 


E x E M P I. E 8. 
Singulier. | Pluriel.- 


3 et me go, que J'aille, Let us go, allons, 

Jo, vas, „ alley. , 

3 3 him go, qu'il aille, let them go, qu'ils ou 
3 | qu'elles aillent. 

let her go, qu'elle aille, | 


Des Signes, des Temps & des Verbes Auriliaires. 


I | Les Anglois conjuguent leurs Verbes, . ſur-tout 
. 5 les interrogations & les négations, par d'au- 
Z res Verbes DefeRifs qu'on doit nommer Signes des 
N Tems preſents de P'Indicatif, qui ſont les ſuivans. 


/ 


E 05 qui ſigni ſie faire. Le Preſent. 
id, Imparſait. 
re, avoir, le Parfait ou le Preterit, 
lad, 1 le Pluſque-Parfait, 
ul * & Shall. le Futur. | 


8 


2 — 


Will, vient * determine ou abſolu, to be 
3 bing, etre voulant ou vouloir, & lignifie je veuæ, 


A8 GCRAMMAIRE ANGLOTSE: 
Would, i vient de le Conditionnel. 
Will.  - 73 
. gi vient de Shall. Pobligetion , ou. le den 
de faire une choſe. 


"Maus parlerons d autres verbes defeRifs „ qui mar. 
quent & qui ſervent de ſignes aux modes potentiel, 
apres avoir expliqué, ce que c'eſt qu'un verbe au. 
liaire & en avoir donné la conjugaiſon. 


Conjuguer un verbe en particulier, c 'eſt recit 
Par ordre tous les differens changemens de ce verhe; 


car, comme on a deja dit, les terminaiſons des yer . 


bes Anglois ne varient point, pour ainſi dire 
comme: 


I give, je 1 3 we give, nous donnon, 
thou giveſt, tu donnes. you give, vous donne, 
he gives; il donne. they give, ils ou elle 
she gives, elle donne, donnent ou on donn. 


Il y a dans notre Langue deux Verbes qui ſervent 
A conjuguer une grande partie de tous les autres: 
ce ſont to have, avoir, & to be, etre ; voila pour 
quoi ils ſont appelles auxiliaires, qui ſignifie aid, 
fecours, On peut appeller ces deux verbes auxlliaire 
ahſolus, parce que, ſans leur ſecours, on ne faurat 
conjuguer les autres, & il ſeroit à ſouhaiter que 
- PEleve les apprit par cœur, ce qui faciliteroit bea 
coup. ſes progres dans la langue Angloiſe. 


Nous en donnerons d'abord la conjugaiſon ; ; apr 
ces deux verbs on trouvera les autres conjugailoni 


8 — 


—_— 


rey vient would 3 qui fait Tan du meme verit 
NE © 

Shall eſt un verbe Defectif, Vol vientshould, qu 
fait l'Tmparfait, Shall & will, marque un Tems Fi- 
tur, Abſolu & Determine, lorſqu ils font ſuivis du 
autre verbe. 


•••„ o ed III 
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lacipales; on verra enſuite des eſpeces de tables 
es verbes irréguliers & des verbes imperſonnels, &c. 

| Coujugaiſons du Verbe Auxiliaire, Actif, 


to have, avoir. | 
 Indicatif Preſent. 
Singulier, = Pluriel. 


2 We ny ns LPN OI TRI PAN IORER 


have, ja. We have , nous avons: 

Wi hou haſt, fu as. you have, vous aver. 

Wc has, il a. they have, ils ou eller 

mn, ont. 

e has, elle a. 

Ine ou people has, on a. 
Impatfait. | 

Singulier. ES” Pluri el. 


had, javois ou jens. We had, nous avions, 


t lou had'ſt, tu avois, tu you had, vous avier. 
- Bs eus. , : , 


e had, il avoit, il eut. they had, ils ou elles 

= = avoient, ou on avoit, 

be had, elle avoit, elle 
Prétérit ou Parfait. 

Singulier. Plurial. 

bave had, j'ai en. We have had, nous avon 

| eu. ra 


thou haſt had, tu as eu. you have had, vous avex 
|; i N elle. 

| z he has had, il a eu. they have had, ils ou 0 
be has had, elle a eu. elles ont en. 


Pluſque-parfait. 
Singulier. Pluriel. 


I had had, j'avois eu We had had, nous avion, 
ou j'euſſe eu. ws] 
| N it 


* f . * 
„ 4 4 
+ wa, 


250  GRAmmaArRe ANSI oT sz. ; 
thou had ſt had, tu avois you had had , yous ai 


8 he had had, il avoit eu. they had had, i: of 


-Gpnific ſoumiſſion & politeſſe, dans la perſonne qi 


Finterroge , le ſupplie, Teshorte, le conſeille, Cc, 


thou wilt have ou thou shalt have, tu auras. 


Wie will have ou we shall have, nous auron!, 


change qu'à la ſeconde perſonne du Singulier, a 


-Should, de shall; voich la maniere de les employ! 


eu. eu. 10 


te; 
x : | elles avoient "eu, Z 
She had had, elle avoit | 


REMARQUE.. 


II 52 deux ſi ignes ou verbes en Anglois, qui my 3 
quent le tems à venir, qui ſont shall & will; shall 


rEpond a une autre-z contrainte & dependance Ou 
inferieur à ſon ſuperieur, autorite. d'un maitre qi 
parle a ſon domeſtique , &e. 


Will, ſignifie volonte libre de quelqu'un, lorſqun 1 ie W 


Singulier. F 
I will have ou I shall have, 7 aurai. u 


he will have ou he shall have, il aura. 3 bey 
She will have ou she shall have, elle aura. 
Pluriel. 


you will have ou you shall have, 10 auref. wou 

Ou will * ou they shall have, ils ou eller ou v 
ront. 

RE MAR Ou . e wo 


: Cop deux mots shall. & will „ſigne du Futur, u 


au lieu de deux Il, il faut ſubſtituer un t en place 
de la derniere. 

On vient de dire que would vient de will & 
eu W 
dans: les conjugaiſons., C'eſt ꝑour quai j'appellerai E 


 GRammaAlRye ANCcLOTSE, rer 
emier Conditionnel - Preſent ,, & Vauire Condition- 
| Obligatoire ;- parece que would , marque la vo- 
Daté, & should , la néceſſitè & le de voir de 3 25 


elque choſe. 
Conditionnel Preſent. : 


Singulier. 
would have, Jaurois, ou je voudrois 

9 5 avoir. 
ou would'ſt have, tu aurois, ou tu rondiels 
n © avoir. | 
SE. ould have, il auroit, ou il youdroit 
4 F | avoir, 

De would have, lle auroit, ou elle youdroir 
W = | avoir. 185 

Z 5 Pluriel. 

e would have, Nous aurions, ou von- 

Þ | __ drions avoir. 

ou would have, vous auriez,, ou voudriar 

* — avoir. 

ey would have, ils ou elles auroient, Ou: 


youd ro tent avoir. 


ce Paſſé. 


Singulier. | 
would have had, Jaurois eu, ou yeuſſe eu. 
1 | hou would' ſt have bad, tu aurois eu, ou tu euſſes 
: EU. 
We would have had,, il auroit eu, ou a eilt eu. 
1 | We would have had, elle auroit eu, 0. elle. 
u ei en. 
0 Pluriel. 


Wc would have had, Naus aurions, ou nous 
7 eulſions eu. 

eu would have had 55 vaus arie, ou VOUS. euſþ.. 

| ſex Elio. | 


2752 GrAMMAIRE . 
they would have had. ils ou elles auroient , 
; eeuſſent eu. 5 


were: de Shall, ou Conditionnel Obligatiz 


> | $7 Singulier. 
1 al have, Je devois, ou je dem 
| avoir, ; 
thou should'ſt have, tu devois, ou dem will, 
he should have, il devoit, ou dem will 
WO | avoir. © = Ai 
She should haye, elle devoit , ou dei 
: DN Ne wi 
: Pluriel, | z ling. 
We should have, Nous devions, ou deu 
| avoir. | will 
vou should have, vous deviex , ou deni 
they should have. ils ou elles devoient, b 
| | Auirolant avoir. N 
3 woul: 
Singulier. 
> ö 0 8 of | | Ol W 
I sheuld have had, Paurois eu, ou jau wou 
| dit avoir. 
thou should'ſt have had, tu aurois eu, ou tu curd : 
| | ; dil avoir, © WC 
She should have had, elle auroit eu, ou elle. u Wo 


roit dũ avoir. 


Pluriel. 


We should have had, Nous aurions eu, ou 

. | rions dil avoir. 

you should have had, vous aurief eu, ou, & 
| riex dil avoir, 


4bey should have had. ils ou elles auroient e 
| ou auroient di ayain 


e AIRE AN ELO Is z. 155 
RE MAR OE. 


Ie Verbe Vouloir $'exprime par le verbe, ou 
zue du Futur, will. 


1 „ 


. 


— Singulier. 


u wilt, or thou art tu yeux, ou tu veuæ bien. 
willing, 5 „ oy 
wilt, or he is willing, il veut, ou il veut bien, 
a * / Pluriel. | 
We will, or we are wil- Nous voulons, ou nous 
ling, . | voulons bien. 


1 


T willing , | voulefſ bien. 
ey will, or they are ils ou elles veulent, ou 
willing , Ree veulent bien. | 


"EY * 5 * 4 = . 
9 4 tr * 1 
eee 8 


r 
58 SA 


Imparfait. 
F Singulier. 
1 bat, | Je voulois, on je voudroiu 
Dou would'eſt, | tu voulots , &c, 
would, il youloit, &c. 
Pluriel. 


fe e would, Nous vonlions. 
i N would, vous voultex. | 
cy would, | ils ou elles youloient, AN 


Iwperatif Preſent. 
Singulier. 


t me have, Que j aie. 
e, nes, 

t him have, qu'il ait. 

t her have, qu'elle ait. 


. 


Wh 


Will, or I am willing, Je veux, ou je veux bien. 


dn will, or you are vous voulex , ou vous 


354 GRAMMAIRE ANGLOISE; 
Pluriel. 


Let us have, Ayons. 
—_— 2 
let them have. ils ou elles ayent, 


RE NARA OU E. 
. eſt un Verbe Auxiliaire de PImpexratif 11 


ment, & reſte toujours inveriable ; il * 


permiſſion. 
De Can & May, 6 ignes de Potentiel. 


Ce ſont deux Verbes DefeRifs, parcequ'ils ns 


oint d'Infinitif ; l'un & Fautre 5% ets ten 

reſent & Futur. 

Can, dont derive could, marque un pouvoir i 
folu & determine. 

May d'où derive might, indique un pouni 
reſtreint, conditionnel & indéterminé. 


Voyons maintenant la Conjugaiſon de ces del 


Signes qui forment le mode Potentiel, 
Preſent, 


N S ingulier. 
J can have, Je puis avoir. 
thou canſt have, tu peux avoir. 
he can have, il peut avoir, 
She can have, elle peut avoir, 


Pluriel. 


We can have, | Nous pouvons avoir, 
you can have, vous pouvex avoir. 
they can have. ils ou elles peuvent on 


Imparfait, 
 Singulier, 


I could have, T Je pouvois avoir; ou I 
| rois. | 


ou e 


: hey « 


4 e could have, 


ul 


e could have, 


— 
— 


> 


can have : 


5 have, : 


Du could have, 


ey could have, 


Could have had , 
| jou could'ſt have had, 
IF: could have had, 
7 e could have had, 


Wc could have had, 


You could have had, 


: hey could have had , 


Mou can't have; 
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. ſou could have, | 


tu pouvols avoir, ou tu 
aurois. os 


i pouvoit avoir, ou * 


auroit. 


elle pouvoit avoir, ou elle 
auroit. 


Pluriel. 


Nous pouveons avoir, ou 
nous aurions. 
vous pouvie avoir, ou 

VOUS auriez. 
ils ou elles pouvoient avoir, 
ou auront, 


Preætèrit. 


Singulier. 


Taurois,, ou j'avois pil 
avoir, 


avoir. 
ul auroit, ou il avoit pit 
avoir, 


elle auroit, ou elle. avoit 


pill avoir. 
Pluriel. | 


Nous aurions „ou nous 
avions pil avoir. 

vous auriex , ou avier pi 
avoir. 

ils ou elles auroient, ou 
avoient pil avoir, 


Can marque un tems Preſent & Futur. 
Singulier. 


Je pourrai avoir. 
tu pourras avoir. 


tu aurois, ou tu ayois pu 


| 
i 
. 
: 
| 


conjonction à I Iudicatif & au Potentiel, & di 3 


£ 
1 
1 
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| 
he can have, „ i il pourra avoir. _ n 
she can RAVE: inten elle pourra avoir, . 
„„ Pluriel. | 
We can a have; = Nous pourrons avoir, 
' you can have, vous pourre avoir, 
they can have, ils ou elles pourront qi To h 


Ceux qui veulent qu'il 7 ait des modes Si 
jonctifs en notre langue, n'ont qu'a ajouter uy 


Preſent. 
33 Singulier. 5 
That I have, Que Jaye. 
that thou haſt, que tu ates. avi 
that he has, in il ait. 
that she has, qu'elle ait. 0 
=J 1 
| 5 = 0 wi? 
That we have, Que nous ayons, BB! Sa 
that you have, que vous ayer. olite 
that they have, Ju'ils ou qu'elles an 
1 Ainſi du reſte. 5 1 
Pour former le Potentiel, on n'a qu'à dire. 1 | Io 
| | | Singulier. | * 2 
That I can have, Que je puiſſe avoir, of 
3 2» que j aurois. u. 
though thou can'ſt have, quoique tu puiſſe ani thi 
| : | TY 8 Die 01 
tho' he can have, quoi qu'il put avoir, b W ha 
tho'she can have, quoiqu 'elle put avoir, let 
| | 
. Pluriel. rk 
Though we can have, Ouoique nous wh 10 
| TY avis, | WY 
tho' you can have, —  quoique yous puiſſieq "hiccei 


GHAMMAIRE Ave or8 2. of 


| hc they can have, 9 ils, ou elles puiſ- 
voir. 


Le reſte comme au Potentiel. 
;  Tofivitif Préſent. 

. have, 5 Avoir. 

; | Preterit. 

ö ro have had, Auvoir eu. 

[ Participe Preſent. 

; | aving , | Ayant. 

= Participe Paſle. 


Having had, Ayant en. 

; Des ſi gnes Ought & Muſt. 

W Ought vient du verbe to owe, qui a deux teme 
Wpaſſes, qui ſont owed & ought ; owe, eſt ufite quand 
WS! vagit de devoir de Vargent , une civilité, une 
F Politeſſe, une grace, &c. 


U 
E X EMP I. E S. 


* rue Receiver ſays that 
ö love for two years 


cordingto the Treaties 
of Utrecht and Aix- 


. Ning. 
le owes me a crown for 
* tranſlated two 
lettres for him. 
le has a good sword, 
he owes his life twice 


of 


Capitation; but ac- 


la. Chapell, I owe no- F 


Le Receveur dit que je 


dois deux annees'de Ca- 


itation; mais ſuivant 


les Traites d Utrecht & 
d' Aiæ- la- Chapelle, je 


ne doi rien. 


11 me doit f fe x francs pour 
lui avoir traduit deux 


lettres, 
Il a une bonne epee ; il lui 


doit deux fois la vie. 


to it, 


| Ought , ſignifie le devoir, robligation, ou la 
deer abſolue de faire * — que nous 


7 
4 - 9 r 
2 = 41/23 7, 1 


. 7 : 
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deyons, ou avons dii faire, auſh - bien que ley 
contraires ; ce ſigne prend eſt à la terminaiſon de 


la ſeconde perſonne du Singulier; il eſt toujoun +h 
ſuivi de to, comme ſi le verbe ſuivant étoit à ll th 
finitif: on peut le regarder comme un figne d 
Potentiel-obligatoire : en yoici Puſage dans les cor 5h 
Jugaiſons. th; 
Preſent paſſe % Futur obligatoire. M. 
Singulier. ' Un 
I bo to have, | Je dois, je * ou pe 
1 Are arr. i 
thou ought'ſt to have, tu dois, devois ou at 
EN: ; vrois avoir. Yuit o 
he ought to have „ ll doit, devoit ou dem 
5 f avoir. 
3 Pluriel. 
We ought to have, Nous devons, de vions g 
. devrions avoir, 
you ought to have, vous deve, deviez ou uf 
vrie avoir. pew | 
they _ to have, ils ou elles doivent, dle m 
voient ou devroient aii. . 
On peut faire le Preterit comme chould. . 
|  ExXxEMP LE 5. Ou m 
Hey n 


I ought to have done) = 4 
that ou I should ha- Jaurois dil faire cel. 
ve done that, - 1 

thou oughr'ſt to have tu aurois di faire cel WW. 6 
done that, 8 


he ought to have done il auroit dil faire cela. Jou m 
that, - Ie mul 
i. Plurigh.;:; 21 Nee v. 


W. ought to awe? | She 1 
done that ou we Nous aurions df fait Jou mi 
should have WH W 2 book 
chat. 


| GCRAMMAIRE AN OLers r. 159 
eu ought to have ou) OO 

W chould have done” vous auriex dil faire cela. 
W that, 1 4 5 2 | 8 
Whey ought to have ou 

W chould have done ils auroient dil faire cela. 


C-—> <= 3 


—— 


— 
- 


W Muſt eſt un veibe defeRif, perſonnel & imper- 
Wiſpenſable ; il n'a que le tems Preſent & Futur, 
il eſt toujours le mème dans les trois perſonnes, 
Wnt au Singulier qu'au Plutiel; ce verbe muſt ſe tra- 
Wuit quelquefois par devoir , & quelquefois par faloir. 


_ExXEMPLES. 
Preſent & Futur. 
Singulier 


i 


W muſt have, ut que Jie. 
ou muſt have, Il faut que tu aies. 
e muſt have, 33 faut qu'il ait, 
Wa 5 Pluriel. | 


e muſt have, I faut que nous ayons. 
u muſt have, Il faut que vous ayer. 

ey muſt have, I faut qu'ils ou qu'elles 
= | ayent. | | 


Ul. 


Exemples pour mettre en pratique. 

W muſt have, or I want II me faut de Pargent. 
ou muſt have a hat, il te faut un chapeau. 
We muſt have a horſe, il faut qu'il ait un cheval, 


be muſt have one , lui en faut un. 
you muſt have, or get il vous faut des livres. 


books 1 
O ij 


W 1! ſigniſie un devoir force „& abſolument in- 


Wc wants a husband, il lut faut un mart , il 


26 GRAMMAIRE Aue os K. ; 
they muſt be coura- il faut gu'ils ſoient ca 
geous, . 


Voyex les autres Exemples dans les remarque. 
Conjugaiſon du Verbe Auxiliaire Abſolu, 


To be, Etre. 4 2 
Indicatif Preſent. Ihe l 
3 „ Singulier. 
Tam, 11 Je ſuis. Ve 
thou art, ; _ TU-CS, 1 
| is 95 x | | | il eſt. | you 
She is, | elle eſt. they 
| | Pluriel. 
We are, Nous ſommes. 
you are, 1 vous Etes. I sh 
they are, | ls ou elles ſont. ibou 
| Imparfait. * , 
| Singulier. 4 
I was $ + TP etois „ Ou e fas. Y We 
thou es 3 ou wert. Fil etois ou tu fus, 4 you 
he was, il toit, ou il fa. 3 they 
| * 1 
We were, Nous Etions , ou fumes, 
you were, vous étiex, ou futes. . 
they were, ils ou elles Etoient 507 1 
Prétérit ou parfait. 4 
Singulier, © he u 
I have been A Tai et. 
thou haſt been, tu as été. | 
he has been, il a tte. v. 
Pluriel. 5 


We have been . Nous avons 44. 


vou 8 been, 


Kites ! have been, ny 
* 


3 45 


W had been, 
thou had'ſt been, 
Whe had been, 
We had been, 


ou had been, 
Wthcy had been, 


We will be, 


. 
* 1 
5 


5 I would be, 


i thou wou'd'ſtbe . | 


; he would be, 


We would be, 


AAA Ave ots 
Klee vous aver ett, 
22 


Plufgue Parfait. 
Singulier. 


they chall or will be 2 
| Conditionnel Preſent, 


161 


us ou elles ont te. 


1 


Javois ere , ou J'eus ts. 
tu avols its, ou tu eus tte, 
ail avoit ate, ou il ellt eté. 


Pluriel 


| Nous avions , ou nous 
eumes tte, 

vous aviex , ou eufſiex cre. 

ils ou elles avoient, ou 

euſſent ere. | | 


= Futur. 

I shall be, Je ſerai. ; 
thou wilt be, ku ſeras, : 
he will be, il ſera, 
3 Pluriel. 


Nous ſerons, 
vous ſerex. 
ils ou elles ſeront. 


Singulier. 
Je ſerois, ou je voulois 
Etre. 
tu ſerois, ou tu voudrois 
etre. 


il ſeroit ou il vouloit, on 
il youdroit etre. | 


Pluriel. 


Nous RN ou nous 
youdrions Etre. 
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you would be, vous ſerie , ou vous wy 
| F 
they would be, 1 ils ſeroient, ou ils in. 
; 23 diroient tre. 


condi tionnel Paſle. 
Singulier. 


1 would have been, Faurois été, ou 7euſſity, 
thou would'ſt have been, tu aurois &te, &c. 

he would have been, il auroit ere , Ge. 

8 Pluriel. 


| We would have been, | Nous aurions été, 80. 

you would have been, vous auriez Ete, &c. 

they would have been, ils ou elles aurotent di, 
| | A | 
Should eft FImparfait de Sall, & qui marque 

un tems Conditionnel Obligatoire. 
Singulier. | 
I should be « or 1 ought Je dois, devois ou & 


to be, vrois ᷑tre. 

thou should'ſt be, or tu dois, derois ou derm 
oughtſt to be, gre, + 

he should be, or he il doit, deyoit ou demi 
ought to be, ere. 


\ Pluriel. 
We eek be, Re. Nous devons&rre, Er. 


you should be, & c. vous deve, ou devriez im. 


they should be, & c. ils ou elles doivent lire be 
Preterit.. 
Singulier. 


1 should, or ought to Jaurois dil (tre. 
have been; 
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esu iz Arete, ww 
b du should' ſt . Or O- | ol auroi⸗ dil etre. | | 
brit to have been. 


ol all have been * il autoir d etre. 
1 5 
; Pluriel. 
e Should have been, MNous aurions di tire. 
1 Kc. 5 
mM 7 chould have been, vous anche dil etre. 
I Cy should have been» ils ou elles auroient du 


= REMARQUE : 
3 Jog eft le ſeupligne qui eſt ſuivi par la _ 
non to, & cela pour éviter, ſans doute, une 


45 bcophonie dans la Pronunciation. 
A Muſt, Tems Pré ſent & Futur. 
4 | muſt 155 PE ' 4 faut que je ſois „ ou it 
3 | faudra que je fuſſes. 
ou muſt be 4 i faut que ru ſois, ou il 
1 „ | faudra que tu Fes es. 
must be, il _ qu'il 4 65 u il 
We muſt be, +: ſans que ROUS . 
u muſt be, ad fuut que vous fever, 
5 PE 8 &c. 
[ ley muſt "SIP ky ul faut qu ils ou qu elles 
I ſoyent, &c. 
" | Imperatif. 
Wet me be „ Que je ſois. 
i de, Fiess. 
| him be, or let her be, gu il ſoit ou qu'elle ſoit. 
Tus be, ſo; ons, 
ET foyer. 


Wh be, au ils ou qu elles ſoyents 


— = G 
b - 7 _ 128 2 


+. 


163 Ghnaike oh 


he may, or can be, il peut etre, ou il poun 


We ms or can be, Nous pouvons tre, u 


* 

* 17 

" _ 
* * 


Potentiel Preſent & Futur · 


Singulier. en f 
1 may, or can be, * Je puis etre, ou je Jour 
ET bs rat tre. 
thou may'ſt, or can'ſt fu peux etre, ou tu pol. 
be, > - ras Etre. | 


? 


| etre. | 
iS WM 
Pluriel. 1 
nous pourrons etre. 
you may; „ar can he, vour ponver Cre , ou ju 
- _ pourrez: etre. 
they may or can be, ils ou elles peuvent ttt 
. ou ils poutront tr, 


„ „ napar fait. 8 
5 Sangulier. 5 
1 1 be 5 Je pouvois tre. 5 
thou might'ſt be, tu. Pouvois 1 
he might be, il pouvoit ètre. 
ie Pluriel. : 
We might be, Nous pouvions etre. 
vou might be, vous pouvtex Etre. 
ey might be, | ils ou elles pouvoient ttt 
| Preétèrit Imparfait. 
Singulier 
I may have been, Je puis avoir été. | 
thou may it have been, tu peux avoir été. 
he may have been ye 4 il peut avoir ete. | an 
+ Pluriel. | : E that h 
We may have bows; $58 Nous pouvens avoir ere, — 


you may have been, vous houret aroir ett 
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Prétérit Parfait. 

SVingulfer. 
been, Jaurois pi étre, ou F au- 
D ee Tor 6s: i 
Whou might'ſt have been, tu aurois pit étre, ou été. 
We might have been, il auroit pu Etre , ou été. 
Pluriel. 3 
We might have been, fue. aurions pil tre, on 
| * | fe. | 
on might have been, vous auriez pil tre, ou été. 
Whey might have been, ils ou elles anroient pu 

| | Etre , ou été. 


 REMARQUS. 


might ha 


Ol 


Ju 


k 


Parfait & le Preterit Parfait; au lieu que Can n 
aue quatre tems. * N 


PREMIER SUBJONCTIF 
Preſent. 


If Im, or If I be, Si je ſuis. 

Wif thou art, or be'ſt, fi tu es. 

Ff he is, or be, 15 off. - - 

Wit we are, or be, ſi nous ſommes. « 
mit you are, or be, ſi vous tes, © 
if they are, or be; Sis, ou elles ſont. 


b. 


Imparfait. 


That I was, or were, Que je fuſſe. 

that thou waſt, or wert, que tu Fj es. 

that he was, or were, qu'il füt. 1 
[that we were, que nous fuſſions. 
[that you were, que vous fuſhiez. 


that they were , qu ils ou qu'elles fuſſent, 


hey may have been, ils ou elles peuvent avoir et, 


On voit par la conjugaiſon precedente , que May 
eing tems au Potentiel ; ſgavoir , le Preterit Im- 
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Preterit. ou Parfait. 


Though 1 have been, 


| guoique tu ates eto. 


tho, thou haſt been, 
tho' he has been, 
tho' we have been, 
tho' you have been, 
tho 


Quoique j'aie ete, 


quoiqu#il ait te, 
quoique nous ayons th 
quoique vous ayer et, 


they have been, guoiqu'ils, ou elles qu 


. 


© Pluſque-Parfait. 


Altho' I should have 
been, or tho' I had 
- been. # 

altho' thou should'ſt . 
been, 

haadſt been, 
altho' 

been, 7 

altho' we hou EI 

been, 

altho' you should have 
been , 

altho' tey should have 
been, | 34 


or the thou £] 
he should have 


Quand Jaurois ei 0 


que j euſſe ete. 


quand tu aurois ere, 
que tu euſſes été. 


quand il auroit tt, 


quand nous aurions tt, 


quand vous auriex «| 


quand ils auroient eli. 


Futur. 


When I shall have been, 
when thou wilt have 
been, 
when he 
" 2 Dgen , 
when we 
been, 
when you will 

been, 
when they will have 
been, | 


Shall have 


have 


chall have 


Quand j'aurai ts. 


quand tu auras ere. 
quand i aura tte, 


[4 
quand nous aurons ets, 


quand. vous aufer ete, 


quand ils. ou elle; aun 
etè. f | 


* 


RE MAR Ou E. 


Shall ou will peut fort bien etre ſous - entendu 
Nies when, quand; 3 car on parleroit tres - bien 
diſant: 

When I am ready, nd Je ſerai * 
When you come to quand vous ſeret en ville. 
town, 2 

Wen your brothers qua ad von freres viendront, 
come, 

When your wiſe is up. quand votre femme ſers 
bs e. | eee. 


81 co u ener 
| Preſent & Futur. . 
| I may be, 


pourrai Etre. 
ſi tu peux Etre, 
Sil peut Etre. 
fi nous pouvons etre, 
fi vous pouvez Etre. 
ils ou elles peuvent tre. 


ou may'ſt be, 
W he may be, 
we may be, 
if you may 
bey may be 
= Imparfait. | 
I might be, &c. Si je pouvois , ou pour- 
. | rois etre, &c. 
. Pretérit. Imparfait. 

[ may have been, & c. Si ja pil etre, &c. 
Prétérit Parfait. 5 


1 might have been „ Sec. Si /avois , ou aurois 
Fil ftre, &c. comme le Potentiel. 


Infinitif Preſent 
To be, Etre. 
Preéteérit. 


nt 11 
To have been, avoir et. 
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Si je puis etre, ou fi je 


* 7 o 
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Participe Preſent. = 

Being, étant. ; you 

Participe paſſs. | 

Having been, ayant été. 


e v 


vey | 


on ne fauroit faire trop d'attention à appltt 


dre ces deux Verbes Auxiliaires par cceur, 0 ] A A 


ſont les baſes de la Langue Angloiſe ; car, 0 Ge. 
conjugue preſque tous les autres Verbes Afi 
avec le Verbe To be, etre 5 joint a un Particy 
Preſent d'un autre Verbe qui finit toujours g 
ing: auſſi de cet Auxiliaire to be & les Particyy 


_ Paſſes des Verbes Actifs ſe forment tous les Va 
bes Paſſifs. 


EXEMPLES. 


I am writing , Fecris, ou je ſul 
g Ecrire, „„ 
thou art reading, tu lis, ou tu es d lin 
he is riding, il monte @ cheval. 
she is ſewing , elle coud , ou elle of 
| : coudre, 


we are running , nous courons , ou ſont 
| courans. | 
you are eating , vous mangex , ou f Ce 
3 i manger. E parfai 
they are hunting, ils ſont à la chaſſe. - refe 
3 _ Mot à mot, je ”_ Ecrivant , tu es liſa Verb, 
S | Ilmparfait. 

I was shaving my ſelf, Je me raſois, ou jw I am 
| | . 1 fraſer. 1 fat 
thou waſt n tu dejeiinois, ou e ou! 
bY Ng: "Bp dejeiiner, | Pri 
ke was dining, il dinoit, ou etoit à 6 His | 
WY ner, © {ic 


_CLAMMAIRE ANT sx. 165 
ja were drinking, nous buvions , ou Etions a 
EARN Een boire. 
you were coming, vous veniex, ou ęrier à 
venir. 
jey were Ps 0 promenotent, ou 
1 etorent aſe promener. 


Prẽterit. 


| have been ada. Ke. Tai été me promener , 
Cc. comme au Verbe To be. 


: Verbes Paſſifs. 
E x E MP 1 E s. 


am lov'd , Je ſuis aim, 

Wthou art Ar , tu es puni. 

Whe is hated , il eſt hat, 

Je are truck Y nous ſommes Frapyts. 
Jou are banish't , vous Etes, banni. 

Whey are beat ou beaten, ils ſont battus, 

WI was ſerved , | jEtois ſervi. 

have been receiv'd, j'ai etè regu ou, us regu, 
I had been taken, Javois ere pris. 

I (hall be paid, je ſerai paye. 


RE MAR Ou k. 


parfait de VIndicatif, ou meme- au Participe 
EPrefent; being, exprime un de voir lorſqu'il eſt 


Cuivi de fon propre Infinitif, ou de celui d'un autre 


I ver be. 


rtr. 


Iam to dine with your Je dois diner demain ave 
father to morrow. M. votre pere. 

You are to ſup with the vous deve; f er avec le 
Prince to night. Prince ce ir. bir 


— 


ſiek to morcow hin- le ſaluer , ef gu'il 


Ce Verbe To be, étant au Preſent , ou à l'Im- 


His being to take phy- Ce qui m'emplche aller 
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ders me from waiting doit prendre n 
on him. demain, 
They were to go into Ils devoient aller en can. Wir, 
the country. pagne. nn 
Were you not Ft 80 Ne devie vous pas al ad! 
along with us ? avec nous 1 1 
Le reſte dans les Remarques & les Theme, | 
| ve 
5 REMARQUE. 3 
Pour "WIR les Negations & les Interrogation ad | 
de ces deux Verbes Auxiliaires, on n'a qu'à pl; A 
cer la Negation not , qui repond. a ne & pas, 
point en Frangois, apres le Verbe , ſi c'eſt vw. 
ſimple Negation. rag 
| Wall | 
| EX EMT I. ES. Pas h. 
I have not, Je wai pas. aha 
thou haſt not, tu nas pas. na 
he has not, il n'a pas. dare 
we have not, | nous n'avons pas. 
vou have not, vous n'avef pas. „ 
they have not, ils ou elles n ont pas. 4 5 : 
| | d 
Imparfait. 
T had not, 1 Je n'avois pas, ou ,. 
| Ling 4: n'eus pas. | e 
thou had'ſt not, tu n'avois pas, Ou nen Fett t 
| ©5464.» 6% Jas he 
Comme au Verbe To hare. 
Le meme Verbe avec Interrogation. Had I 
Have I? | Ai. je? - 
| haſt thou? Gen as-tu ? 
| has he? | 5 a-t-il ? | Phall ] 
have we? avons-nous ? vilt tl 
kave you? avex-vous?. Will he 
have they? ont-ils, ou ont. elles hall u 


17 
adſt thou ? 
Wd he! 


[4 


Wave I had ? 
: laſt thou had ? 
Dad he had? 


ave I not? 
Waſt thon not ? 
las he not! 
Wave we not? 
Wave you not? 
Waye they not ? 


Had 1 not!? 
Ned he not ? 


Wve I not had ? 
Waft thou not had ? 
Was he not had ? 


ed 1: ave hind 


* 


Mall T not have ? 


vill he not have? 
hall we not haye 2? 


S NANMNMAIXT ANGLO1SE, 


Imporfait. 


Wilt thou not have? 


Imparfait. 
Avois- je? ou eus-je ? 
avors-tu ? &c. 
ont-ils „ ou ont-elles 3 | 


Preterit. 
Ai-je eu? 
ar-t eu tf 
a. t. il eu? &c, 


Arec Interrogation Affirmative & Negative, 


Preſent. | 
N'ai- je pas? 
n'as-tu pas ! 
n'a. t. il pas? 
n'ayons-nous pas? 
n aver. vous pas 7 
n''ont- ils, ou elles pas? 


N'avois- je pas ? 
n'avoit- il pas? &c. 


Parfait. 


N' ai je rar eu ? 
n'as-tu pas eu ? 
n'a-t il pas eu? Ko 


Comme le Preſent, 
Pluſque Parfait. 


&c. 


| Navois-je pas eu? 


Comme I Imparfait. 


, 
NMaurai. je pas 
 n'auras-tu pas ? 
n'aura-t-il pas + 
n'aurons- nous pas 7 
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272, GC RAMMAIRE ANG 0181. 
will you not have? maurex-yous pas? 
will they not have? mMauront-ils pas? 


Ainſi du refte, en * la Negation entre 


Pronom & le Verbe. 


C onjugaiſon du Verbe To be , avec I nterrogation, 


| Preſent. 
Am I? yt Suit. je 2 
art thou? es- tu 
is he | il d 
are we?! .  ſommes-nous ®. 
are you ? 6tes-vous 5 
are they? ſont. ils, ous 1 
| Lmparfair avec Négation. ; 
Was I not?  Netois, ou ne fus-je pu} 
wWaſt thou not? n'et0is-tu,ou ne fus-tu pal 
was he not?  netoir-il , ou ne fat. i 
. 7 
were we not” n'etions ou ne Jes 
| | Jad Fi - 
was ou were you not © n'ttiex-vous, ou ne fits 
1 | 5 vous pas f | 
were they not E n'etoient - ils, ou ne I 


rent-ils pas r 
. Preterit ou Parfait. 
Have I not heen ; 5 Va- je pas été? 


haſt thou not been? na- tu pas été? 
has he not been! n'a-t-il pas 6165 * 


haye we not been 5 &c. n 'avons-nous pas eres & 
Pluſque - Parfait. 


Had I not been? Navois. je pas , ou welt 
EP je pas etè ; 

had'ſt thou not been? mwavois-tu pas été; 

had he not been 5 & c. n'avoit- il pas été“ Ge. 


| al 
Wilt 


Will | 


hall 
lt 1 


ill! 


ou 
woult 
oul 


roul 


Poul, 


7oul, 


/ on 
woul, 
be 


Woul, 
Wohl 


be 
woul 
be 


8 wou! 


be 
Co 


Oug! 
ough 
ough 
dugh 


hy 


eis ANGLOISE. _— 
Futur. | 


duell I not bet Ne ſerai. je pas? 
wilt thou not be? ne ſeras tu pas ? 
will he not be? ne ſera-t-il pas? 
hall we not be? ne ſerons-nous pas ? 
fill you not be ? ne ſerex-vous pas? 
Will they not be ? ne ſeront-ils pas 7 


Conditionnel Preſent. 


; 


Would I be?!  _ Serois-je, ou voudrois-je 

Es Etre 2 

rould'ſt thou be? ſerois-tu, ou youdrois: tu 

| | etre. 

ould he be?! feroit- il „ ou youdroit-if 
*- V6 

rould we not be? ne ſerions-nous pas ? 

would you not be? ne ſeriex-vous pas? 

ould they not be? ne 0 ils pas} 


Conditionnel Paſſe. ; 


ould I have been, Auroir- je 444. 

would'ſt thou have aurois. tu été. 
been; | 3 

would he have been, auroit-il Cte. 

would we not have n'aurions. nous pas été. 
been , 5 | 

would you not have n'aurier vous pas été. 
been; | | | 

would they not have n'auroient- ils pas été. 

been, | 


Conditionnel Obligatoire , avec Interrogation & 
Negation. 


8 Ought I to be? Dois , ou devrois-je ctre 5 
oughteſt thou to be  dois-ru étre J | 
ought he to be! | doit. il Etre 5 

ought we not to be? ne devons-nous pas Cre? 
== P ?j 
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ought you not to be! 


ought they not to bes 
Should I bef 

| Should'ſ thou be? 

Should he be? 

Should we not be 5 
Should you not be? 
Should they not be © 


Should I have been £ 


oughtẽſt thou to have 


been! 


ought he to have been | 


Should we 
been? : 

ought you not to have 
been 7 


ought they not to have 


been? 


Avec 


7 Muſt I be ? 

muſt thou de ? 
muſt he be * 
muſt we not be F 
muſt you not be? 


mult they not be f 


not have 


GRAMMAINE . 


ne deve vous pas etre 
ne doivent: ile pas en 


Serois-j je, ou devois . je 
etre? | 
ſerois-ru » Ou devot 
Etre © | 
ſeroit-il , ou devoit-iltnd 
ne ſerions-nous Pas 5 bal 
ne deviex-vous pas ttre! 
ne devoient. ils _ ere 


Aurois-je tte, ou aurbi. 

je dil Etre ? 

aurois tu te, Ou auroin 

tu di Erres | 

auroit-il et, ou auroitil 
du tre? 

n' aurions nous pas ett?! 


nauriez-vous pas dil titre! 


nauroient-ils pas dil ttre; 
Muſt. 


"== que je fois „ on 
uſſes $ 
aut il que tu ſou, ou ti 
fuſſes f 
aut il qu'il ſoit, ou qui 
. 
ne faut i! pas que nous 
oyons 3 
ne faut - il pas que v0 
9 7e F 


ne * qu'il TH 


. 


| Potentiel Prifent & Futur, avec Interrogation 
FE ths Negation. 


= etre & 
jay'&t thou be ? peux-tu , ou pourras - tw 
„„ oy Etre; 


ay he be ? | 
etreS - 

ne pouvons-nous pas tere F 

ne pouvez-vous pas Etre e 


ne peuvent-ils pas etre s 


jay we not be ? 
Way you not be F 
jay they not be 7 
; Imparfait. 
ight 1 be 9 
Je étre 5 
pouvois-tu Etre * 
pouvoit-il Etre ? 
ne pouvions- nous pas Etres 
ne pouviez-vous as tre $ 
ne pouvoient. ils pas Etre F 


ight'ſt thou be ? 
Wight he be; 
Wight we not be? 
Wight you not be? 
| light they not be f 


'Preterit - Imparfait. 


lay I wo been? - Puis-je avoir été? 
Pay'ſt thou have been J, peur - tu avoir ee? 
ay he have been peut. il avoir été 3 


2 
v——> 


4 


Eté e 


been; Eté ; 
y they not have ne peuvent - ils pas avoix 
been! Eté ! 


Preétérit - Parfait. 


Might I have been! Aurois je pi erer 

ight'ſt thou have been! aurois-tu pi étre * 

E he have been? auroit- il pil etre © 

e not have been? 3 Nous pas 7Þ 
tre! 
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1 1 bes e 155 Dalecfe ou pourrai · je 


n 


peut il, on pourra 1 


n 


Pouvois-je , ou pourrois- 


ay We not have been! ne pouvons-nous pas avoir 


u you not have ne pouvet· vous pas avoir 


r 
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ern 


. 8 


F 
e 


"$5 
2 n 
r 


4 1 2 
2 = — 
"7 r 
r 


r NA. 


non 
8 165g SEN 1 


. 32 * KS 

Sera og fr di by on 

8 511 
W we" 2 e n Crs, OL 9 
c ont ESI TIT 


WD AAR a LH 
„ r 
. 


XJ 5 * 1 


17 
75 
22 
YI 
Na. 
* 
* 
2 
3 
4 
5 
CHESS 
2% 
C 1 
: 
1 A 
7 
2 
2 
* 
1 
* 
4 
b; 
* 
*S 
1 
7 
* 
SS! 
+ 
” 
”x 
2 
2 
TY 
#3 
—4 
\ 
Le "o 
a4 
U 
8 
HS 
1 
£3 
v3 
25 
7 
8 * 
1 
i. 
+ 
7 
LF 
: 
— 
7 
* 
LE 
KH 
1 2 
82 
. 
891 
18 
34 . 
» 5, 
5 
* 
4 
2 
7 


ae 
N ri 


- Lal 
n 
8 


* 
5 
. 
hs. 
7 
I 
BY 
3c 
LT 
1 
5 
F 


8 


M * 
i 1 
N 
v\ * N 


1 
4 
: > 1 
= 
8 1 * — tetli. * 42 1 44 
rr — F 
. HEE IS 2 G ©, rv " + <a Ko : . 
2 8 
_ © ad 
4 1 a 


T2 CAAMMATRE 1 


might you not have e Ps pi etre 


been, EF 
might wy not have n 'auroient- ils pa: pi M6 


been? 
| ; Af le tb. 4 
Voyer la Conjugaiſon du Verbe to have „ ane 


+ Bring any , none. 


Vous remarquerez que tous les Verbes Repu, 3 


liers en Anglois, ont leurs Tems Paſſes & Pa ; 
ticipes Paſſifs en ed, ſi le Verbe ſe termine par uM 
confonne, & en d, sil ſe termine par une voyelle 
ils ſe conjuguent de trois manieres. F 


12, Simplement comme en Frangois , avec Wi 
fix Pronoms Perſonnels, comme: [3 


Tas - - - - FPeppelle. 
thou calleſt, tu appelles. 
he calls, | il appelle, 
we call, nous appellons, 
you call, | vous appellez. 
they call, ils ou elles appellent, 
20. Par emphaſe avec le ſigne do, comme: 
1 do call, Paiappelle. 
thou do'ſt call, tu appelles, 
en, il appelle. 
we do call, nous appellons. 
you do call., vos appellex. . 
they do call, Ils ou elles appellent. 
. Imparfait. | 
I did call,  Jappellois , ou funf 
thou did'ſt call, tu appellois, ou a" 
he did call, &. il appelloit ,-ou appella 


RE M AR Ou k. 


Cette maniètre neſt uſitée que dans les Phe 
8 Emphaiiques » mals dans _— Interrogatios 


> 


les Negations; on ne ſauroit ſe diſpenſer d'em- 
oyer do pour le Preſent, did pour IImparfait, 


Puſgue-Parfait, c. | 
Il eft bon dobſerver que le ſigne do, ne Yem- 
loye nullement on il s'agit du Verbe to be. 


ze, On conjugue tous les Verbes , ol il y 4 
u mouvement dans PaQtion , avec le Verbe to be, 
tre, & le Participe Preſent d'un autre Verbe , 
ome : N | bh 


f pellant. 


: pellant. 1 


Ne are reading, nous liſons , ou ſommes à 
Dou are working, vous travailler, ou tes & 
travailler. 


promenants. 
Imparfaiĩr. 


= 


| 1 waſt dreſſing thy tu t Habillois. 

felt, | : 

: 7 __ combing his ul /e peignoit. 

; cad, | 5 | 

We were talkin gof news, ous parlions de nouvelles; 
W'ou were telling a ſtory, vous contiex une hiſtoire. 
hey were riding, ils montoient, ou ilt ctoient 
aͤ cheval, &c, | 


Comme au verbe to be. 


Nora. Dans les Diſcours Familiers, on falt 
Neliſion de l'e dans tous les Verbes, except ceux qui 
ſe terminent en d & ent, dans leſquels on na 
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aye pour le Preterit ou Parfait, & had pour le 


am calling, Prappelle, ou je ſuis ap- 
Who art calling, tu appelles, ou tu es ap- 


We is writing, il Ecrit, ou il eſt dcrivant.” 


Wo walking, | ils fe promenent , ou ſont. 


N 


— 


yyÞ GNAMNMA IAE AUM e I oeis fl. 
peut pas faire cette éliſion, a cauſe de la Ph 
nonciation. 


Tonjugaiſon du Parke Regulier To call, appeller * 
imple Affirmation, avec Interrogation, Ge, 


ts Indicatif Preſent rt. 
I call, ee Pk, i # 
thou calleſt „ tu appelles. 
he calls, il appelle. 
„„ nous appellons, 
you call, vous appellez. 
they cal , | ils appellent. 
Avec Interrogatian & Negation. 
. Appelle- je 
do'ſt thou call © appelles-tu p 
does he call appelle-r-il 5 
do not we call © n'appellons.nous pas 
do not you call * n'appelle· vous pas 
40 not they call n'appellent - ils pas J 0 
n 1 8 t· on wk 
| Imparfait. 
iD ald, J.appellois, ou appell 
thou called'ſt, „ iu appellois, ou appellu 
- he call'd, il appelloit , ou appel 
we call d, ; nous appellions , ou q- 
EEE, pellames, | 
vou call'd , vous appelliex, ou ch: 
_ . pellites. 


"they call'd, = by ou elles appelloient, 
: 7 ou appellerent. 


Avec Intgrrogation & Negation, 


Did I call. 5 Appellois-je * ou eſt-· 4. 41 


: | que Jappellots * 
Gd thou calls appellois-tu &6c, 


NS 7 
Ws he 
* ul 


4. 

— 

Wave 1 
7 7 

. 


; id k 


id nc 


Wl n 
an 


W hay 
ou 


» has 


We ha 
! du h. 
ey! 


ſt tl 


2 
Wave 1 
— - 

' 


lou | 


hac 


e ha 


bu h. 
ley | 


i he call? a ppelloit-il * 

Wid not we call“ n appellions-nous pas ; 
d not you call * nappelliex-vous pas f 
Wd not they call? nappelloient-ils pas? 


Preterit ou Parfait. 


have calld , Tai appellé. 

ou haſt call'd , tu as appelle, - 

We has call'd , il a appellè. 

e have call'd , nous avons appells, 
u have call'd , vous aver appelle. 
Dey have call'd, ils ont appelle.. 


Avec Interrogation & Negation. 


| fave I call'd 5 Ai je appells # 
Wit thou callldS as. tu appelle 5 
vs he call'd ? a-t-il appelle 5 


; ave not you calld ? mavez-vous pas appelle * 
Wie not they call'd $ n'ont-ils * appellè? 


Pluſque - Parfait. 


bad call'd, Favois appells, ou j au- 
. | rois appelle, 
zou had'ſt call'd , tu avois appelle, &c. 


had call'd, 0 avoit appells, &. 


Je had not call'd . nous n'avions pas e 
| 1 Ke. 

du had not call'd, vous n "aviex yu appelle, 

| 1 

ey had not call'd, ils n'avoient pas pelle. 


Avec Interrogation 8 Negation. 


Bad I call'd - Avis ou eus-je appelle, 
| | ou 4 jau. appellè? s 


1 


[ 
Rb 
? 

4 

3 
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ave not we call'd 5 n' av. nous pas appells * 
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- had'ſt thou calldF avoir, ou eis. tu appel 


_ had he calld? " avoit-il appells, on if F 
| . + eilt appellè * 44 


had not we ccalld? —m'avions-nous pa oi 
had not you call'd! n "avier- yous pas appel 


had not they call'd 5 g pas appel 
Shall call, Pappellerai. 

thou wilt call, tu appelleras. 

he will call, il appellera. 
we shall not call, nous n'appellerons py, 


you will not call, vous nappellerex pa, 
they will not call, us n'appelleront pas, 
| Avec Interrogation & Negation. hay 

Shall I calls Appellerai- je? 

wilt thou call? appelleras-tu * fast 

will he call“ appellera- t- il; ha 

Shall not we call? nappellerons- nous pu 

will not you call! F nu appellereg- vous par?! 
will not they call ? T n'appelleront- ils pas 


Tee Verbe ſuivi de af ou u upon, ſignifie paſſer > 
z lee. un. 


CG va x, wou 
| 1 will call upon you to Je paſſerai eher mul 
MOTTOW, main, 
I will call att his houſe, Je paſſerai cher 1 
to night, bir. * 


RE MAR Ou E. 


Pour faire de ſimples Négations, vous 1" 


Ju a ajouter le dae do , entre le Pronon 


— 
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R E M AR Ou E. 


Je n'appelle pat. 

tu ne parles pas. 

il ne vend pas. 

nous ne donnons pas. 
vous ne prenexy pas. 
ils ne courent pas. 


40 not call, 
Wo do'ſt not ſpeak, 
e does not fell, 

ye do not give, 

on do not take, 
iey do not run, 


Imparfait. 


— 


dn not forſake, Je n abandonnoi⸗ pas. 
ou did'ſt not abridge , ru n'abrégeois pas. 

Ge did not abdicate, il n'abdiquoit pas. 

e did not abominate,, nous n'abhorrions pas, 
F did not repeal , vous n'aboliſſiex pas. 
5 8 d not abolick , ils n 'aboliſſoient pas. 


Preterit. 


bare not call'd, Je wai ; pas 3 

; ou haſt not break- tu n'as pas dejeiings 

S faxted, | 

> has not dind'd , il wa pas dine, 

je have not ſup'd , . nous n'avons pas ſoups, \ 


p n W CCC e 
N r ö * . n 9 ACE 8 n F x Bs HY WF 1 
"Fe n */ 4 


. 


1 


Lee. les autres Tems, par un Verbe Ir- 
a a dont les Tems Paſſés & les Participes 
Nlifs ne fe terminent pas en ed ou 'd. 


Conditionnel Preſent. 


would ſpeak , Je parlerois, ou je youdrois 


jou woud'ſt ſpeak , 


would not ſpeak, 
de would not ſpeak, 


ud you ſpeak © 


parler. 


tu parlerois, ou tu vous 


drois parler. 
il ne parleroit pas, ou ne 
voudroit pas parler. 
nous ne parlerions pas, ou 
ne voudrions pas parler. 
parlerie- vous? ou vou- 
dirief-vous parler? 


182 
would not they ſpeak, 


— 


CRAMMATRE 


 "ANGLOISE.” 
ne parleroient. ils pas? aj 
ne voudroient = il pu 


18 of 
I ” 


parker} 


_ Conditionnel Paſſe. 


1 meek have ſpoke , or 


ſpoken? 
would'ſt 


ths have 
ſpoke? 25 

he would not have 
AAA ĩ ͤ ·· 

we would not have 
ſpoke ? 55 

would not "you / have 
ſpoke 2 


would not they | have 
ſpoke? 


+ © honld poke 


thou chould' not ſpeak, 


thokld not he ſpeak 7 
we should ſpeak, 


you should not ſpeak, 
should they ſpeak ? 


1 should have ſpoke , 


thou should'ſt have 
| ſpoke, 

he Shou'd not ws 
- - ſpoke, 


err we have ſwoke 7 
should not you have 
r 
should not they have 
ky prong ER kT >. 


Paurots 28 2 


tu aurois mee? 


il n'auroit pas parlt 


nous eien, pas parlt 


wauriex. vous | pas parle] 


n auroient ils pas parls1 


Avec le Signe Should. 


Je. parlerois , ou je ds, 
ou devrots parler. 


tu ne devois „ Ou ne dt. 


vrois pas parler. 


ne devoit-il pas parler! 
nous devions , ou derum 


parler. 
vous ne deviez pas part. 


| devoient-ils parler! Ce 


Faurois du parler. 
tu aurois dit parler. 


il nauroit pas dil park 


aurions-nous dil parler 

n'aurieg-· vous pas di pa 
ter? 

n auroient- il pas 2 
ler! 


4 ought to ſpeak, 

thou ought'ſt to I 

| he ought. nat to resten 
ought we to ſpeak ! 
ought not we to ſpeak ? 


'2I 


ought not they to ſpeak? ? 


J ought to have ſpoken, 


4 thou ought not to have 


| eh bo to hive ſpoke ? 


| ought: not we to have 


ſpoke? 5 
| ought you to have 
B 
| ought not they to. have 
poke! r eis u 


% 


\ L * 
451%. Gus Gu 


La 


Jes fg 9h N * 
{ i4 
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[I muſt ſpeak , ey 

| thou! muſt ſpeaks ,n 

he muſt not ene 

ine muſt not ſpeake. 

| muſt we ſpeak? ?: 

muſt not we ſpe? 4 
SIT 


muſt not they teak?” 


| [ muſt: call we man, 


1330 It. IJ 


thou muſt "ſpeak to ths 
woman 53 1 5 UN 


wo "Mt 8 Futur. 
| * fa 8 je parle. 
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neee Obligatoire, c. k 
Je dois, devois , ou de- 


' Prois parler. 


8 devois parler. 
il. ne doit pas parler. 


devens-nous parler ? 


ne devrions-nous par par- 


ler >". 
ne doivent- il rp parler 2 


aol dil parker. 

tu n'aurois pas di parker? 
728 | 

POT” dul parler? 


naurionri- nous pas dg 


parler ? 
auriex-yous dil parler; 


n Pauroient-ils pas di Pity 


ler! 1 


Muſt. | 


il faudra que tu parle. 

il ne faut pas qu'il parle. 

il ne faut pas qu'elle parle. 

faut- il que nous parlions } 

ne faut-il pas que nous 
parlions 

ne faut-il pas qu' ils pare 
lent? . 

il faut que j "appelle Phoms 


me. 


il faut que tu Mm a la 


femme. 
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muſt he go there? 


Aab te ; 


faut. i! qu'il y aillet 


muſt not she dreſs her- ne faut - il * av 


zo» Th 


e muſt not do > that, 


qo 


Shabille? ? 


il ne faut pas que ny 
faſſions cela. | 


| Imperatif du Verbe Regulier To call. 


| Que j appelle. 
_ appelles-tu. 


qu'il appelle. 

let her call, qu'elle appelle. 

let us call, appellons. 

call, t Mt | 
let them call, qu - ou qu'elles apps 
_ cent, - 


Amperarif du Perbe Irrtgulier, To ſpeak. 
2 Que je * - 


Sn me call, 
call ou call thou 
Jet him call, 


Let me ak, 


fpeak, arles toi. 

Jet him ſpeak, PT 45 f parle. 
let her ſpeak, | - -: qu'elle 72 ; 2. 
let us ſpeak, . 


ſpeak, E plex. 
let them ſpeak, Ju ils ou 4 eller parle 


Porentil Preſent & Futur. ; 
Je puis ,. ou je pourroi 


I can call, | tut 
= 1 \y appeller. 7 
thou can'ſt call Tr tu peux., ou tu pour 
appeller. 
ne can . il peut, ou il pour 
appeller. 


nous pouvons, ou pour 
rons appeller. 
vous pouve, ou pourre| 
Ft appeller. 
ili peuvent, ou pourront 
oppeller, 


we can call, 
you can call, 


they can call, 


ll 


II 


ele 


at; 


you cannot call, 


we could not call, 


CAS 


| | they. cannot cal, 


| thou could'ſt not call NY 
| could not he call? 


could not she call! 


| could you call J 
could they call! 


16013 hee call'd, 


thou could'ſt have po- 


ken, 
could he have call' 45 J 
could not she have 
ſpoke 5 3 
we could not ha ve 
„ 
coul not vou kite 


ſpeke? 
tiey could not have 


ſpoken, 11 „ 81 . . 


. nxinn AA EY "x95 
_—_— SOIT Ss Negation. 


Laut thou call? 


E cannot he call? 
cannot we call? | 


; Puts « je 
pourrois-je appeller 2 


5 peux-tu appeller $ 
"ne-peut-il pas appeller 5 
ne 7 nous pas ap- | 


peller 3 


tous ne pouvez Bat ap- 


peller. 


ils ne pourrons..c pas ap- 
peller. 


'Iniparfait; an en 


I could call, Je pouvois, ou je puis ap- 


peller. 
tu ne pouvois, pas appeller. 
ne pouvoit-il pas appeller d 
ne pouyoit - elle pas ap- 
peller ? 


nous ne pouvions pas ap- 


peller. 


pouviex- vous appeller $ 
pouvoient- ils appeller s 


Preterit. 


Paurois pil appeller., 
tu aurois pil Py 


auroit. il pil oppeller * 


n'auroit-elle pas pu par- 

ler 

nous n'aurions pas pil aps 
peller. 

n'auriet· vous pas pit par- 
ler 5 


ils n'auroient pas pi par. 


Aer. 


Q ii 


 appeller,, ou 


- 15 . ID 8 py 0 * "Ie 
1 2 — ds a} 
4 bo oy A 2 Ws * 5 —_ 
e 


1 


a 


thou 
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 REemanevs 


On peut exprimer ce Preterit , par le Pri 
& Pluſque-Parfait en Frangois. 


EXEMPLES 
Jai pi appeller. | 


tu as pi Prior 


1 could live call'd, 

thou could'ſt have b 
ken, 

onde he have lent * 7 


could not she have 96 


rowd £ | 
could we have done 
that? 
could 72 vo have 
wrote ? | 


ahey could have lov'd, 


1 could have old 7 
could'ſt have 
wish'd, | 

he could not 5309 bid, 


could she have swept! 


tho' you call, 


1 | pil preter ? 


: / 


» 


n'a-t-elle pas pi empru: 
ter 5 

avons-nous pil faire cel 

n'avez-yous pas pi ecrire! 

us ont pi aimer. 


Favois pt vendre. 
tu avois p. ſouhaiter. 


il m avoit pas pi cacher, WM he 
avoit- elle pi balayers | 


[| 


could not we have 7Tavions - nous pas fi 
own'd 5 I | avouer 5 
we could not have nous navions pas pi ble 
blam'd, | mer. 
could not you have cut? n'aviez. vous pas pu couper! WF whe 
they could have built, ils avoient pil batir. | you 
b TY "Tr | the) 
PREMIER SUBJONCTI1fF 
; = Preſent. ro! 
Though I call, Quoigue J appelle. S = 
tho' thou call'eſt, quoique tu appellesn. tho; 
tho' he calls, quoiqu'il appelle. 80 
tho' we call, quoique nous appellons, he 
quoique yous appelle. W 


; 10 they call, 8 ils, ou eller appel- 
Hz | : ent, 


Imparfait. 


Wong I ſpoke, Cuoique je arlaſſe. 
mou ſpoked'ſt, tu lee. 

: he ſpoke, il parlat. 

we ſpoke, nous parlaſſions. 

E you ſpoke , vous parlaſſiex. 

they ſpoke , ils ou elles parlaſſens; 


Preterit. 


e I have call'd, Ouoique j'aie appellé. 
thou haſt call'd, tu ates appelle, 
be has call'd, il ait appelle, &c. 


c omme DIndicatif. 
. Pluſque - Parfait. 


F 1 1 had ſpoken, OCuoigue j euſſe parle. 
thou had'ſt ſpoken, tu euſſes parle. 
he had ſpoken, il eut parlè. | 
de had ſpoken, &c. elle eilt parlè, &c. 


Futur. 


he I shall ſpeak, OCuoique j aurai ai. part 

| thou wilt ſpeak, tu auras parle, 

| he will ſpeak, il aura parle, 

| whe shall ſpeak, nous aurons parle, 

| you will ſpeak, vous aurez Farle, 

| | they will ſpeak , ils ou elles auront parle. 


Avec les Signes Would & Should. 


ho I would, or should Quand j appellerois, 
call, 

thou would'ft +0 fu appellerois. 
should'ſt call, 

he 1 or should il appelleroit. 
ball. 
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FCC — — ET 


: 
2 
bo 


Oe ln LT 

i F 

3 _ 4 
e 


n W ** 
. 4. r a wo 77. oh y 


f- EnnMMwrke AN EL Dig; 1 
nous appellerions, 


» . We Would, or should 
call, 
you would, or Should 


call, 
they would, or 7 ahould 
call , 


call'd , 


. ous appelleriez, 


ils . * ? 


'Preterir, ey 
| Tho? E: rn 5 07 chould —— Jaurois pork, 5 ſpo 
have ſpoken, c : 8 
thou would'ſt, tu aurois parle. = 
should'ſt avs e. | Vos 
ken, e 2 
he would, er should ii auroit parlé. In po 
have ſpoke, I $ 1 
we would , or should nous aurions parli, 
have ſpoken, Bi end 2 
you would, or Should vous auriez parle, tho 
have ſpoken, n | ” be 
they would, or shotld 1 auroient +: parks.” e 
have ſpoken, Th 3501 FF = 
Conditionnel Obligatoite. : 5 
Avec fi f mple Affirmation & Negation, L 'T 
Though 1 ought to call, Quand je devrois appell bs 
thou oughtiſt to ſpeak , tu devrois parler. 1 
he ought to ſpeak, il: devroit parler. © 
we e not to call, nous ne devrions | te ; 
appeller. 
you obght not to vous ne devrie; ji 
een, appeller. x 
they ought not to ils ne deyroient A 
ſpeak N | parler, ] he r 
3 Preterit. the 
Tho) I .ought to have Quoique fe duſſe w 
ſpoken, parls. 
thou ought'lt to have tu dufſes. avoir appt 
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e ought. not to have il ne dut Pas avoir 


oe oken , parle. | 
e beugt not to have nous ne duſſions pus avoir 


; 33 , . parls, 
; ou ought to have vous duſſie avoir ap- 


call'd, pelle. 
ey ought not to hays its ne duſſent pas avoir 


Ten 7 | | parls, EY 
SECOND s up err. 
vous remarquerez que can » ſignifie un pouvoir 


Peu, non-limite & ſans contrainte; & May, 
I. pouvoir permiſſif, prEcaire & limits. = 


Preſent & Futur. 


i 


ö # 
14 
v4 


10 can gw" 5 Quoique je puiſſe parler. 
thou may'ſt quad tu puiſſe appeller. 
he may call , il puiſſe appeller. 

& we can ſpeak „ nous —— parler 
you cannot call, vous ne puiſſie g appeller. 
they cannot ſpeak, ils ne puiſſent parler. 
: L'Imparfait de Can, eſt Could. 
I, 7 1 could ſpeak , Quoique je pourrols, ou 
* p parler. | 
| thou could'ſt call, tu pourrois, ou Puſſes 
N LD appeller. 
"WE be could ods, il pourroit , ou pu parler. 
7 Imparfait te May , C'eſt Might. 
N [hat I might ſpeak; Que je pourrois parler. 
1 thou might'ſt call, tu pourrois appe ler. 


he might call, il pourroit appeller. 
| the might ſpeak, &c. elle pourroit parler, &c. 


Preteérit de Can. 


N 1 could have ſpo- Quoique Jai pd, ouj'euſ< 
ken, ſe pi Perlen. 


yo! 


wa 


* 


e CRAMMAIRE Ay 610182. 
| thou could'ſt have pe. 1 aid Pil, ou euſug 


he could have call „ 1 air pd, ou oft pl of 


That I may have ſpoken, "Que je puiſſe avoir pull 


es . Ty 


PII * 437 gi . Preſent, *. 


— 


ken, | | parler. 


&c. peller, 
1 Prettet Imparfait de May. 


thou may'ſt. have tu puiſſes avoir appel 
ealld, _ 
he may have call'd , i] peut avoir appil 
c. | 5 | ; G64: 


prtierit Parfait de May,” 
That 1 might have ſpo- Que j;aurois pd, 00 


ken, ſe pi parler. 
At thou: migbt'ſt have tu aurois, ou eiſt 
ſpoken, pil parler. 
he might have call d, il auroit., ou ety 
| appeller. | | On 
— the miche: not have elle mauroit, ou i erbe 
caull'd, Us \ 401 ph appeller, Ge. ebe 
„ Futut Al“! yrs 


1 Pest, 7 je pourra parler, 
thou can'ſt, or: may ſt tu pourras parler. 

” ſpeak, M5 AER 155 
he can, or 85 ſpeak, i! N Pente: 65 


- Infininif * Verbs naue. 


Te call, appelica. 5 
*:, Pedtbeiee © --- 
To have called, avoir . 
Participe Preſent, . 5 
"Calling, appellant, 


En MMATRE AW er or 151. 
Participe Paſſe. N ot 
Having called , ayant — 
Infinitif du Verbe Irregulier. 
| \ Preſent. PTY 1 
To ſpeak, parler. 
' Preterit. 55 


7 j 


MCI LED a Cs SIA bs » a r 
222 *. 48288 6d nere * 3 W * 7 
2 * - r 9 n d N 6 
2 n =& er k * 2% Ms ls aſs 4 9 va 8 
"I bo Tt TY ne ts ret LE < 7» SA TY * 


* 


OT 1 1 1 os 4 
eee eee , 


8 k I, — . 5 1 
rr of Y * \ M's; ety br + N #44 . " 
Fw 


_ 1% => yy »iTt - 
SRC ent or bay 


To have ſpoken, avoir MENG 


— —  —— 


Te 


Participe Preſent. | 

Speaking „ parlant, . = 
Participe Paſte. 

Having ſpoke, ou ſpoken, ayant parls. 


REMARQU E. 


On peut conjuguer ces deux Verbes avec le 
Werbe, to be, Etre, - & te Participe Preſent du 
W'crbe que ron conjugue; de meme que tous les 
; erbes Actifs. 5 

rr 

am calling, — Jappelle, ou Je ſuits appel- 


— 
hon 


lant. 
ou art ſpeaking, + tuparles, ou tu es a : parler. 
ee is calling il appelle, ou il eſt appel- 
lant. 


; lie is ſpeaking with her FM parle & ſon fr ere. 
brotker, | | 
Ne are ſpeaking to the nous parlons à Paudience, 


| auditory , | 

Dou are calling for a vous appellex un caroſſe. 
| coach , | 3 
* 5 are calling for ils demandent du vin, &c. 


Comme au Verbe To be. 


79 ] 


I am call'd, 

tho art call'd , 

he is ſpoken to, | 
She is ſpoken to, 
we are ſpoken to, 
you are call'd, 
they are call'd , 

_ are ſpoken" bo; 


REMARQU EF 


Le Verbe To ſpeab, veut Etre ſuii de t, 
quand on parle a quelqu' un. 


ExXEMPLES. 


I ſpeak to him, 

he is ſpeaking to his 
ſpouſe , 

ſpeak to her of it , 


Am I calling, ou do I 
- call ? | 
art thou calling , ou do'ſt 
thou call? | 
is not he calling, ou 
does not he call ? 
are we calling, ou do 
we call! 
are not you ſpeaking , 
du do not you ſpeak. 
are they calling, ou do 
they * £2 


on t'appelle. 
on lui parle. 
on lui parle. 


on vous appelle. 
on les appelle. 


parlez-lui-en. 
ſpeak to them about it, parlez-leur en. 


Pour e. ſans Negation & avec Negation 


GRAMMATRE Aver ers f 
Pour rendre ces Verbes Paſſifs en Anglo, b 


Co 


On mappelle. 


on nous parle. 


on leur parle. 


Je lui arle. | 


il parle a ſon epouſe, 


Appelle. je, ou eft-ce ul 
j Pappelle ? 

appelles-tu , ou eſt- ce qui 
tu appelles ? 

mappelle. . il pas? 64, 


appeNions-nous BH 


. { 
ne parler vous pas MW 
ue. ils, ou ella! Hh 


Conjugaiſa 


go, Or I am going 5 
thou goeſt, or thou art 


going , 


s e goes, or he is going, 


ye go, or we are going, 


ou go, or you are 
going, 
they go, ou they are 
te, WW going, 


Do I go, or am I going? 
doeſt thou go, or art 
: WW thou goings 
Ioes he go, or is he 
| going 5 | 
he does net go, or she 
is not going, 

we do not go, or we are 
not going, 

do not you go, or are 
| not you going 5 

do not they go, or are 
, nat they goings 


I went, or I was going, 


wert going , 


GRAMMATIRE ANCLO1S x. 
| Conjugaiſon du Verbe Irrigulier, to go, aller, 
to go away, sen aller. 


Indicatif Préſent. 


1 he goes, Or she is going * 


193 


Je vais, ou je m'en vas- 
tu yas, ou tu ren yas, 


il va, ou il Sen va. 


elle va, on elle Sen va, 
nous allons, ou nous nous 


en allons,_ 
vous allex, ou vous vous 
en alle. | 


ils vont, ou ils ven 


vont. 


Par Interrogation & Negation. 


Vais, je, ou eſt- ce que je 
men a 
yas-tu, ou t'en vas. tu & 


va · t- il, ou eſt. ce qu il en 
. 
elle ne Sen va fas. 


nous ne nous en allons 
pas. 5 | 

vous ne vous en allez 
pas . 

ne Sen vont. ils pas S 


Imparfait. 4 


Pallois, on je mes 
allai. 


thou wenteſt „ or thou tu allois, ou tu Pen allas. 


le went, or was going, il alloit, ou il 7 alla. 
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we went, or were going, nous allions, ou my 
nous en allames, . li 


vou went, or were vous alliex, ou vous yay | - 
going, en allates. | 
they went, or were ils alloient, ou ils ger 2 
going, allerent. 5 
RE MA RA Ou K. havi 
On ſe ſert de IImparfait plutot que FU pa An 
en Anglois , pour un tems entierement paſſs, & bs 
du Parfait pour un tems qui neſt pou tout-à- Ur 
Ecoule. | | 0 
Ex EMI ES. 
Imparfait. 
'T went to Canada laſt Je fus au Canada . 
ſummer, paſje. g0 
he went to Italy laſt #l füt en Italie le n hon 
month, dernier. | thi 
you went to Verſailles yous fittes a Verſailles Me h. 
een, ſſemaine paſſee. J 80 
| | Nad 
Pour interroger fans Negation & avec Negation. 5 
1 go, or was I Allois-je, ou men all bad 
going! je} | we 
did'ſt not thou go, or -n'allois - tu pas, or na Jad 
was not thou going“ tu pas Cte 5 | KG 
did he go, or was he alloit-il, ou Sen al 
going? | il s . 
did not we go, or were n'allions-nous pas? = 
not we going, | A Sha 
you did not go, &c. vous n'avier pas Cte, ou 
did not they oo nalloient-ils pas ths 
| ey Pil 
Prétérit ou Parfait. 1 
Wal! 


T7 have been, or I am Jai ere, ou je ſuis al 
gone, 1 


au ou haſt been, or thou 


art gone, 

Das he been, or is by 

gone, 

the has not been, or she 
is not gone, 

Wave not we been, or 

are not we gone! 

Wave not you been, or 

| are not you gone? 

ave they been, or are 
they gone! 


/Olls 


gone, 

Whou had'ſt been, or 
thou waſt gone, 

We had been, or he was 
gone, &c. 

Pad we been, or were 
we gone? 

bad not you been, or 
| were not you gone! 
pad not they been, or 
| were not they gone? 
ile 


I hall go, 
ou wilt go, 
Wc will not go 
} ill She go * | 


Ihal! we go! 
3 "ll not you 80 5 
g ill not they 80 6 


| had been, or I was 
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tu as été, ou tu es alle, 


il a été, ou il eft alle. 


elle n'a pas été, ou elle 


n'eſt pas allee, 


ne ſommes-nous pas alles 5 


n'Eres-vous pas alles } 


> ſont-ils alles? 


8 Parfait. 


Javois "I ou J'etois 
alle. „ 

tu avois ets, ou tu ten 
fus alle, 

il avoit ete, ou il Sen 
fut alle, | 


filmes - nous 
nous alle) F 
ne filtes-vous pas alle & 


ne furent-ils pas alle X 


Futur. 


Jirai, ou je men irai. 
tu iras, &c. 

il ne Sen ira pas. 

Sen ira t. elle, ou veut - 
. elle Sen aller! 

irons. nous? 

n'irer vous pas? 

ne Sen iront- ils pas? 


ou tions- | 


8 * 
0 x 8 * be 5 4 — w_ 
1 1 e 
r * al art > ite at 
S Jo} nn 
— J 5.4 1 
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R ER M 4 RQUE. 


Ca. Verbe & pluſieurs autres, ſuivi Yay 
= off, ſignifie Teloignement de la oy . 
choſe. | 


EXEMPLES. 


I will go away 5 Je veux mien aller ho 
du pays, ou de | 
ville, &c. 


he is gone away, il ven eft all. 
she is gr e off, 1 
the is þ rusht off, 7 elle eſt decampee, 


Avec le figne Would. 


I would gp, Firois, ou je voudrai 
N | | m'en aller, 
thou would'ſt po, tu irozws, &c. 
would he go! _ zroit-il , ou voudrott . i 
| „ "aller $ 
she wold not . elle n'iroit pas, &c. 
we would not go, nous n'irions pas, Sc. 
would not you go Fr n'triez-vous pas I &c. 
would not they go! n'iroient-ils pas $ &c. 
Preterit. | 


IT would have gone, or Je men ſerois alle, 
Went, | 
would'ſt thou have * „ Per ſerois-tu allé! 
or went! 
he would not have gone, il ne Sen ſeroit pas all. 
or went, 
would not we have gone, ne nous ſerions-nous pa 
or went! &c. = 0M a0 e. 


Conditionnel Obligatoire. 


I should go, or I ought Je dois, ou je devroi 
—, | aller. 


hou should'ſt | * 
ought' ſt to go, 

e should not go, 

| » ought not to go, 

1 ould. we go i 

Wught not you to go *? 
Tnould not they go? 


dchould have gone, or 
went , 


there, 

Ine should have gone 
there, 

ne ought not to have 
gone there, 

Wought we to have gone 
W there / | 

Ehould not you have 
gone there 5 

ought not they to have 
| gone there 4 


Avec 


EI muſt go there, 

E thou muſt go there, 
muſt he go there d 

p muſt not she go there! 
we muſt not go there ! 
| muſt not you go there! 


] they muſt not go there! 


Wiho ought'ſt to have gone 
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tu dois, ou deyrois aller. 


il ne devoit pas aller, 
elle ne devroit pas aller, 
devons-nous aller 

ne devez-vous pas aller? 
ne deyroient-ils pas aller. 


Prétérit. 


Paurois dil y aller. 


tu aurois dil y aller. 


il auroit dit y aller. 


elle n'auroit pas di y 
aller, 
aurions-nous dil y aller? 


ne duſſier · vous pas y_ 


aller 


ne duſjent-ils pas y aller? 


Muſt. 


1nN faut que J'y ile 


il faut que tu * allles. 

faut- il qu'il y aille 5 

ne faut il pas qu'elle y 
aille ; } | 


il ne faut pas que nous y 


allions 
ne faut il pas que vous 
y athey f - 
il ne fa ut Pas qi, ils 5 
aillent 5 
R 1j 


T 8 * N * 


«5 8 N 
S e PR n 
Eh GN fel 34 8 


To Ps ow Ot "TIC. wat i NN 
« dr. Ia ſe: made * Mig Sv TA FSI 
FI 4 = 's = 
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Certain, Douteux. 


I can go, or I may go, 
thou can't, may'ſt go, 


he can, or may go, 


may we, or can we 
- B92: 
you cannot go, &c. 


cannot they go! 


Imparfait. 


1 could , or might go, 
thou could'ſt , or might'ſt 


—_ 
could he go 5 &c. 
might she go 5 &X e 
we could not go there, 


could not you go the- 
re 7 . | 

could not they go the- 
res | 


I could have gone, or 
went, 

thou might'ſt have gone, 

he might not have gone , 

could we have gone? 

could not you have go- 
ne # . 

might not they have 
gone! 


Le Futur , comme le Preſent. 


GRAM MAIL ANGLGONSE 
Potentiel Preſent. & Futur. 


Je pouvois aller. 
tu pouvois aller. 


ne pourroient- ils pas) 


Preterit. 


n aurions. nous pas pil allert 


Je puis m'en aller. 
tu peux Pen aller. 
il peut Sen aller. 
pouvons, ou pourron;. 
nous nous en aller; 
vous ne pouvez pas you 
en aller. 
ne peuvent = ils pas Ven 
aller? = 


pouvort-il Sen aller; 

pouvoit-elle Sen aller! 

nous ne pouvions pas) 
aller, 

ne pourriez - vous pat) 
lar 


aller 


Jaurois pil aller. 


tu aurois pil aller. 
il n'uuroit pas pil aller, 


n'auriex-vous pas pi al 


ters | ; 
n'auroient- ils pas pit aller? 


et me go, 

, or get away, 

et him go, 2 
t her go, 

Et us go; 

Wo, 07 get away, 

It them go, 


FAnglois dit come. 


159 
warm my ſelf, 

lou warmeſt they ſelf, 
We does not warm kim- 
S elf, 

Woes the warm herfelf * 
Wo not we warm our 


er, ſelves $ 


[lert 
al your ſelf 5 
Whey are not warming 


er? them ſelves, 


N warm'd my ſelf, 
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re not you warming 
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Que 7 Paille, 

Vas, ou vas-t-en, 
qu'il aille. 
qu'elle aille 


allons, 


allez, ou allex.vous en. 


| * ils, ou qu” elles aillent. 
R W IW OU r. | 


| Lorſqu'un F rangois dit ordinairement , allons, 


E Xx RMP I ES. 
. Come, let us Walk, allons marchons. 


I Pour former les deux Subjonctifs, il n'y a a 
outer une conjonction a TIndiestif & au Po- 


Phe FR Verbe Refiechi, To warm one's 
: ſelf, ſe chauffer , avec Interrogation , Afirma- 
tion, Negation & ſans Negation. 


Indicatif Preſent. 


Je me chauffe. 
tu te chauffes. 
il ne ſe chauffe pat. 


fe chauffe- t-elle £ 

ne nous chauffons - nous 
pas J 

ne vous chauffez - vous 
as 


* le chauffent past 


Imparfait. 


Je me chauffois, 


I did not warm my ſelf, 

thou waſt warming thy 
ws, 

he was not warming him- 
ſelf, 

did she + warnfiprſelf: J 


did not we warm our 
ſelves ! 


were not you warming 


your ſelves “ 
did not they warm 1 them 
ſelves 4 


Preterit 


I have warm'd my elf, 

thou haſt not thay'd 
they ſelf, | 

he has dresſt himſelf, 

She has not curl'd "Fs 
ſelf, 

have not we darm our 
ſelves i 

have you was'h your ſel- 
—_—  -. 

have not they hurt them 
ſelves: 4 


Pluſque 


I had not warm'd my 

e 

thou had'ſt wash't thy 
_. | 

he h 4 shav'd himſe'f, 

had she curl'd hoyſelt 5 

we had not undreſs't 
our ſelyes, 


GRAMMAIRE AN el 018 f. 


je ne me chauffois pax, 


tu te chauffois, 1 
ba 
il ne ſe chauffoir pas, ſe 
ſe chanſfoie- elle, ou ge 
elle chauffee : * # SB, 
ne nous chauffions - nö EP” 
pas 7 3 ſe 
ne vous chauffiex = 30u Wall 
| pas F Wall 
ne ſe chauffoient-ils au - 
| 24 | 
ou Parfait. Fill 
Je me ſai is chauſſe, | ſe] 
tu ne tes pas raſe, Et 
: | 4 erb 
il Seſt habille, . 
elle ne Seſt pas friſee. Wil 20 
ne nous ſommes. nous ju ] - 
briles) = Ine 
vous Ctes-vous layes 

| 3 3. | have 
ne ſe ſons-ils pas bleſſe- Bow | 
We ha 
Parfait. We ha 
Je ne m'etois pas chai, icy | 
tu tetotis lave. aye ] 
| 5 pst th 

il s$'8toit rale. bs he 
't toit elle friſte 5 ? Pre N 
nous ne nous étions de y. 
deshabilles, re tl 


CRAMMAIRE 


your ſelf 5 


| ſelyes © 


| will warm my ſelf, 
ſou shalt not warm thy 
ſelf, 

all he warm him ſelf 5 
Wall not we warm our 
ſelves ? 

Will not you warm your 
ſelf 

5 ill not they warm them 
@ ſelves © | 


late ſome, 
Wou haft ſome, 
4 has ſome , 

We have ſome , 
Pu have ſome ; ; 
4 have ſome, 


- 
© => 


Wave Si any ? 

h £4 thou any £ 
Ws he any! 

: Pre we any s F 
- ave you any * 
1 they any £ 


a 


ANCYEOrSE ier 
ad not you undreſs't ne vous Etiex vous pas 


deshabilles f 


had not _ hurt them ne Hetoient - ils pas bleſſes? 8 


Futur. 


Je me chaufferat. 
tu ne te chaufferas pas. 


ſe chauffera t. il f 
ne nous chaufferons-nous 
pas 7 


ne vous chaufferez - vous 


pas 5 


ne £6 © = 8 


Et inf des autres Tems & Modes, comme aux 
\ [erbes to call & to ſpeak, &c. 


Wonjugaiſon du Verbe To have, avec les relatifs 
ſome, any, none, qui ſggnifient une partie de la 
© choſe dont on vient de parler 5 &. qui re pond au 
; | Relarif en en Frangois, 


Indicatif Preſent. 


Jen at, 

tu en as. 

il en a. 

nous en avons., 
VOUS en aver. 
ils en ont. 


En ates 
en ag tu 
en a- t il? 


en avons nous $ 


en aver - voẽj,i 
en ont. ils $ 


4 INE . k 72 
14 RT 8 
S 
ry SEAS RARE 4p Se tous 


24," 
x 
be 
. 
diy | 
\ 
1 
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| REMARQU E. 
' On ſe ſert de ſome dans les ſimples Afirmz. 
tions, de any dans les Interrogations ſimples & 
negatives, & de none dans les Négations abſolues 


->- -Imparfait. 
J had ſome, Jen avois, 
thou had'ſt ſome, tu en avois, 
he had ſome, il en avoit , 
Had I any En avois-je ! 


en avors-fuS. 
en ayoit-il &c. 


Prétérit. 
Jen ai eu, &c. 
En ai· je El $ Ec. | 


had'ſt thou any £ 
had he any v 


T have had ſome, 
have I had any! 


Pluſque Parfait. 


I had had ſome, 


Had I had any * 


I shall have ſome SE 


Jen avois eu, ou jen eu 


En avois-je eu? &c. 


Futur. 


Jen aurai. 


chou wilt have ſome, 
I should have ſome , 8 
T ought to have ſome, 5 


Shall I have any * 

wilt thou ave any? 
Should I have any , or 
ought I to have any? $ 

| Avec None. 

Je n'en ai pas. 5 
tu n'en as pas, Ou point. 
il n'en a pas, &c. 


tu en auras, &c. 
J'en doi: avoir. 
En aurai-je $ 

en veux-tus 


en dois-je avoir! &c. 


I have none, 
thou haſt none, 
he has none, &c. 


I had none, 


thou. had'ſt none, &c. 


1 have had none, 
1 had had none, 
I hall, 


24 


none, 
Altho' I have none, 


| tho! I should have none, 
tho | had none, 

| tho! L have had none, 

| tho I should have had 


none, 


tho 1 ought to have had 


none , 


| Have I none? 
had I none? 
have I had none;? 
had I had none! 


chall I have none &c. 


on peut dire : 


| Have I not any? 
haſt not thou any? 
has not he any, 


| Have you any wine? 
| yes, I have ſome, 


no, I have none, 


80 and buy ſome „and 


bring ome , 


. VP 


CRAMMAIRE ANCLONSE,- | 
Je wen avors pas, ou je 


or will have 


n'en avois- Je pas $ A 


On ne ſcauroit dire 1 chall not have none , parce- 
| que deux négations valent une affirmation : mais 


Exemples pour mettre en pratique. 
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n'en eus pas. 
tu men avois, ou n'eus 


Je n'en ai pas eu. 


Je n'en avois pas eu. 


Je n'en aurai pas. 


Quoique j je n'en aye pas. 

quand je n'en aurois pas. 

quoique je nien eufſe pas eu. 

quoique je n'en aye pas eu. 

quand je n'en aurois pas 
eu, 

quand je ne deyrois pas 
en avoir eu. 


W. 
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Men ai- je pas; 


n'en ai- je pas eu? 
n'en avois. je por eu 5 
n'en aurai-je pas &c. 


N'en ai-je pas $ 
n'en as tu N 5 . 
n'en e pas ? 


The * 


Avez-vous du vin 

out , J'en al, 

non, je n'en ai pas. | 

allex en acheter, & en 9 9 
apportez. 
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204 CramMmMAlREtE ANGCLOTSE, 
take ſome, and drink prenez-en, & en ber, 
IN, 0 hs | 
take ſome more, and prenex-en davantage , 6 
give them ſome, donnex-leur en, 
REMARQUE. 


U faut conjuguer les AdjeQifs ſuivans avec | 
Verbe To be, &re, au lieu d'avoir comme font le 
Frangois 


| E x E M5 I. E * 
I am hungry, Jai faim, 


thou/ art hungry , tu as faim, 
is he hungry! a-t-il faim 5 
is not she hungry £ na- t. elle pas faim 5 
She is not hungry, elle wa pas Fey 
we are cold, nous avons froid. 
are you cold? ave- vous froid 5 
they are not cold, ils n' ont pas froid, 
are not they cold * n'ont. ils pas froids 
Iam very hot, or warm, Jai bien chaud. 
thou art not warm, tu n'a pas chaud, 
is he hot“ a· t il chaud * 
is not he hot ;? na- t. il pas chaud 
are not we hungry ? . navons-nous pas faim! 
are you warm! aver - vous chaud ? 
are not they cold? & c. n'ont- ils pas froid ! b 
I was dry, 95 FJavois ſoif. 
thou waſt dry, tu avois ſoif. 
he was not diy, ii n'avoit pas ſoif. 
was she dry? ayoit elle ſoif ? 
were not we dry? n' avion. nous pas ſoif? 
you were dry, vous aviez ſoif. 
they were not dry, il n'avoit pas ſoif, & 


comme au Verbe To be. 
_ 


GCRAMMAIRE: AnoLo18% | * 
ENEMY I ES. e 


So 


Les verbes réciproques, ſont ceux quit expyls 


ment le retour de action ſur les divers ſujets 


qui la produiſent; Ceſt pourquoi, on ne ven ſert i 


qu'all Pluriel. 57 
BEL REMPHLES, V 57 


We love one. another, Nous nous ent. aim gag. 
you love one a vous vous entf aime ar 
they love one another, il gentr aiment. 771 | 


* 


Comme c'eſt ici Pendroit le plus convenable 
pour traiter des Signes des Verbes, & de leurs 
uſages dans la conſtruction des Phraſes, je vais le 
| faire avec autant de preciſion & de netteté _m 

me ſera poſſible. 


Do eſt un Verbe Irrégulier & Auniliaire, 


qa on veut parler avec emphaſe. 


E-x E MP L ES. 


I do write,  Peeris effectivement. 

| I do really eſteem her. je Veſlime réellement. 

you do indeed vex me en verite vous me chagri- 
very often, . ner fort ſouvent. 

the King does for cer- le Roi part certainement 
tain. ſet out for the demain Pour Harm. 
army to morrow. - 

R E M AR Ou KE. 


Dans cette dernière Phraſe : ron voit” qu on ſe 
ſert du Tems Preſent pour le Futur. | 


20. Do eſt Auxiliaire abſolu dans les Interroga- 
tions & les Nezations du Tems Preſent, de Indi- 


catif, meme quelque fois du Futur, ur; ont, ene — 


il eſt precede de when , quand. 
| EXEMPLES is 
What do you look for 5 Que cherchez-rous © 
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what does he ſay ? que dit. il! 

what do you think; ? que penſez-vous ? 
what does that man do 2 que fait cet nomme--Ia! 
I do not know, jñe ne ſais pas. 


do not you ſpeak to ne lui parle-vous pas} 


| her? TRE ; 

„„ oui, je lui parle. 

what day does the King quel jour eſt. ce que le Raj 
*ſet_ out? partira ? 


| when do you. 80 a a fis- quand irex- vous 6 a la pl. 


irrst che? 
Vous voyez 1 & do go pour will go. 


2 les autres 0 aux Verbes to call & 
10 ſpeak. 


De should, would, « can , could, may, miglt, 
muſt & ought. 


19, Should derive de chal, & - marque la ne- 


ceſſitè & le-devoir a-peu-pres comme 01ght. 


EXEMPLES. 


Whe 0810 do that, Nous devrions faire cel. 

they should not loſe ils ne devroient pas perdre 
their time, „ eu tems. 

you Should have learnt vous auriex dil apprendre 

pour leſſon, votre legon. 


29, Should ne marque ni la néceſſité, ni le de- 
voir dans les Phraſes ſuivantes & leurs ſemblables 


E x E M5 I Es. 


"If he Should 4 that, I S'il faiſoit cela, je k 
Would punish him. punirois. 

Should she come, she Si elle venoit, elle it 
would or might dine neroit avec nous, 
with us, 


l la particuls # eſt four-entendue, 


Si CER II, 35 


2 
— 


Iu 


GRAMMAIRE Avers. 207 
fad I books, 1 Should Si Pavois des lipres, je 
be n - ſerois content, 


Si, eſt hls to” | 
3. Should & would ſont ſouvent nn 


Ex EMI I s. 5 


1 chould or would have Jaurois été me promener 
been walking this ce matin, fi la pluye 
morning, had not the ne men avoit pas em- 
rain hindered me. — peche, 

We should have been 


blam'd had we acted ( Nous aurions £16 blames , 5 


otherwiſe, or we fi nous euſſions agi au- 
would have been trement. f 
blam'd. k rd +7 


1. Would , qui vient de will : eſt ligne m Tems | 


| Conditionnel. - — 

EXEMPLES. 5 20 

| I would have lent him Je lui aurois prete de Pars 

money, if Ihad known gent, /i /euſſe ſgu ques! 
that he wanted any, en avoit beſoin, 

| You would be very much Vous ſeriex bien Etofins 

amaz'd if I Should tell |; je vous diſois de, gut 


you wo yes. are in Vous eres amoureux. 
love with. uh Sur 


20. Would exprime ces trois tems en Frangois | 
| du Verbe 8 je voulois, je voud rot due r 


yuluſſe, | 


ins 


I would have you go Je voudrois que vous 
therg, a2 allaſſier. 7 
| We . 7 not have them Nous ne youlions pas qu ils 
come, vinſſent. 
I would have you ſpeak Je voudrois!que vous lui 
to her, and you told parlaſſiex , 5 & Vous 
| 1] 
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85 
me you would, pro- 


vided J. Ani, write | 


you a lerter. 


If Lund TIP believed - Si favois voulu le croin, 


him, he would have 


perſuaded me to 1 


to Italy with bim. 
Philip: the ſecond of 
Spain, would fain 

have married Queen 

n of. England. 
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TCARAMMAIRE AN'GLOTSE, 


Philippe II. Roi 4. 


RE MAR OU E. 


Le mot t faint qui eſt toujours mis, ou avant ol 
apres would, &. qui ſignifie bien, marque le dl 
K qu'on a de faire quelque choſe. 


m'avexs dit que vous l 
ferie, pourvd que je 
vouluſſe vous Ecrire unt 
lettre. 


al m'auroit perſuali 
aller en 9 25 aver 
Ai. 


pagne, auroit bien vou. 
lu epouſer la Reine 


Eliſabeth d Angleter 


. Would, tout ſeul, ſignifie ſouvent , Plit i : 
Dieu. +, . n 
11 EX ENI E. | May 


Would men or would to Plit a à Dieu que les he 
God men would * con- 


ſpire to ſolve that 


oF *":objeRtion c. N 


4. Lorſque 2 ſe trouve au commencemett 
devant un nom ou pronom, il ex 
prime ls condition i; & en ce cas, le nom ou pro 
nom eſt quelquefois ſuivi de but, qui en ce es 


a” une Phraſe, 


f. ignifie ſeulement. | 


. . cette objedin 


mes 5 'accordaſſent « a rb 


t. 


l | Lou 

1 PRs ExXEMPLES. | 1 

Would men n bot turn the Si les hommes rouloien It n 
right end of the per-. ſeulement conſiderer ( 0 

ſpective, it would perſpctive par ſon viii 75 

then have a quite con- table c6te, elle leur pu- Ye 

roitroit tout autre choſe es, 


trary appearances 


GRAMMAIRE 


differences. 


| mité. 


1 pleaſe : but you 
may not take that 
liberty. | 

A wonian may pleaſe 


ſenſe : but she can 
hardly do it without 
wit and agreeable. 
neſs. 

May I ask the favour 
to walk in his garden s 


Yes, you may. 


as well as I. 
It may be, 


Can you tell me what 
0 clock it is 


Ves, I can. 


ANC LOISs E. 


on doit remarquer la meme regle. au ſujet de 
ſignes did, had, might , could & Should, | 


Can & may ſignifieat pouvoir, mais avec ces 


withoud beauty and 


| You may be. miſtaken 


10. Can exprime un pouvoir abſolu & 4 
limites, & 5 un pouvoir caſuel, vague & li- 


E * E M P 1. X 8. ; 
FI can ſpeak to him when Je puis lui parler tuand il 


me plaira : mais vous 


ne pouvez prendre cette: 


liberte la. | 

Une femme peut plaire 
ſans beauté & ſans rai- 
ſon: mais il eſt bien 


difficile qu'elle le faſſe, 
Jans eſprit & ſans agre- 


ment. 


Puis-je demander la grace 


de me promener dans 
ſon jardin? 
Out , vous le pouvez. 


Dans cette Phraſe, vous demandez la a5" 
ion, & on vous Paccorde. | 


2“. Dans Vincertitude on Pon eſt de pouvoir 
agir, on s'exprime par may. | 


E x E M P I. E s. 


Vous pouvez-vous tromper 
auſſi bien que moi, 


Cela peut ttre, ou cela 


ſe peut. 
Poier vous me dire guel- 
le keure il eſt 7 


Oui, je le puis. 
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525 May $'emploie pour foubaiter tu bonben 


ou du mallieur à quelqu'un. 


— 


8 Ex E M IL E. 


May you be happy and Puiſſi re- vous Etre heureur 
all that belong to tout ce qui vous * 
you. ES | | partient. 


4%. That ſuivi de may & un autre Verbe, 


Ggnitic 1 987.1 


EXEMPL E. 


Beſtow ſome on me „50 Donne m'en 8 
Lord, that J may im- afin que je lui en faſ 


ff pas them to him. part. 
1.9 Moy | & let $'employent indifferemment, | 
e e EXE MTI E. 


"May peace and plenty Oue la paix en 
attend him, and let ce Paccompagnent , 6 
him never want. ui ne manque jamais 


Ce que nous venons de dire au ſujet de can 


& de may, peut ètre applique © a coul & might qui 
en derivent. 


| Voyez muſt & oughs dans loe conjugaiſon des 
erbes. 


V. B. Las Exemples 1 tiendront lieu 
1 Themes ,, au ſujet des fi ignes de leurs uſages, 
c. 
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"TABLE DES VERBES IRREGULIERS 9 


Dont les Tems Paſſes & les Participes ſont differens 5 1 
ceux marques d'une Etoile, ne ſont gueres uſites 
que dans PEcriture Sainte & les vieux Livres. 


Infinitif. Signification, Tems paſſes. Participe, 


Fo Be, Etre. Was. Been. 
bear, _ ter, ſup- bore. borne. 
= porter, „ 
beat, battre, 2 boat. beat & *bea- 
ESI 1 | * ten. 
| begin, commencer. began. begun. 
bid, ordonner, di- bid, bade. bid & * bid- 
3 den. 
bite, mordre, at- bit. bitten 
LE - traper, 3 
| blow, ſouler. blew. blow'd & 
| k *hlown, 
break, caſſer, rom- broke, *bra- * broken. 


| pre. ke. 
Crow, chanter com- crew, crowed. 


me le cog. | 
chide, reprimander. chid. chid & - 

| | * chidden. 
= 45 choifir, choſe. _ choſen. 


cleave, fendre, cleft, clove, cleft, * clo= 
| | *clave. - vet 
come + venir. | Came. comes. 
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Dare, oſer. durſt. dared. Wl 
die, mourir. died.  - dra © __ = 
„ did. done. 
draw, tixer. drew. drawn. 
drink, boire. drack & drunk. 
druktl. 
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Inſinitif. 


To drive, 


Eat, 


Fall, 


fly, 


forget. 
forſake, 
kreez, 


foretell, 


Cet, 
give, 
80, 
grow. 
Hew , 
hide, 
| Know , 
Lie, 
load, 
Mow. 
Ride, 
ring, 


riſe, 
run, 


Sign fication. Tems Paſſes. Participe, ] 
chaſſer , me- drove. driven. 7⁰ 
ner. 1 bg 
manger. eat. eat, *eaten, f 
tomber. fell. fallen. - 
voler comme flew , fled. * flown, 8 
un oiſeau. 
oublier. forget. forgotten, 81 
abandonner. forſook. forſaken. « 
geler. froze. frozen. gl 
Ps fore told. »le meme, * 
| ſo 
gagner , ac- got. got, *potten, ſp 
 _ querir, ER ſt 
donner. gave. given. 
aller. went. gone. fl 
croitre , de- grew. grown. 
venir. 3 ſu 
couper, abba- hew d. hewn. ſu 
tre du bois. 1 
cacher. hid. hid, *hidden, fy 
1 | E- 
connoĩtre, kneiw. known. . 
ſgavoir p N Tn te; 
. | Ea th 
coucher, lay. lain. thr 
charger. loaded. loaded. tre 
faucher. mow' d. mou d, 
888 | * mown; W, 
aller à cheval. rid, rode. rid |, rode; we 
* : idden. Wii 
ſonner. rung, * rang. rung. 
ſe lever. roſe. riſen. 
courir. ran. run. 
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| Infinitif. Signification, 
To See, voir. 
Shake. ſecouer, 
ſeethe, mitonner. 


zhew, or 5 montrer. 
Show , ; 


armes a feu. 
sbrink, Je rapetiſſer. 
* ſlay, Tuer. 
Shear, tondre. 
*;mite, Fapper. 
ſow , ſemer. 
ſpeak, parler. 
ſteal, voler, dero- 
ber. 
ſttire, tacher, def 
forcer. 
fear, Jurer, 
ſwell, enfler. 


ſwim, nager. 


Take, prendre. 
tear, dechirer. 
thrive, proſperer. 
throw, jetter. 
tread, marcher, tre- 


pigner. | 


Wear, porter, uſer, 
weave, treſſer. 
Write, ecrire, 


shoot, er avec 
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Tems Paſſes, Participe. 


ſaw. ſeen. 
Shook. * Shaken. 
ſeeth'd. ſodden. 
Shew'd, * shown. 
shot. shot. 
shrank. szhrunk. 
* ſlew. * ſlain. 
Shore, shoren. 
* ſmote. ſmitten. 
ſow'd. ſown. 
ſpoke,*ſpake * ſpoken, 
ſtole. ſtole, *ſtolen« 
ſtroyve. ſtriven. 
ſwore. ſworn. 


ſwelled, ſwelled, 
| * ſwolen. 


ſwam, ſwum. ſwum. 


took. took, *taken. 
tore. * torn, tore. 
throve. thriven. 
threw. thrown. 
trod. * trodden. 
wore. worn. 
Wove. wove. 


Writ , wrote. written, wro- 
_ re & Writs 
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TABLE DES 'VERBES IRREGULIER 
Dont les Tems Paſſes & les un. ſont 


tes memes, | 


N falt I Signiſication. Tems Paſt & Pari, 


To Abide, Demeurer.. * Abode. 
awake, Sevelller, awoke. 
Bend, ceourber, bent. 
un bend, decourber. un bent. 
*bereave, priver. * bereft. 
beſeech, ſupplier. be ſought. 
bind, lier, relier. bound. 
un bind, delier. un bound. 
bleed, ſaigner. bled, 
breed, engendrer. Dread. 
bring, apporter. brought. 
E built. 
V7, on. burnt. 
burſt, crever. burſt. 
buy, acheter. bought. 
RS: jam. caſt, 
catch, attraper. caught. 
cling, s'attacher. clung. 
creep, ramper. crept, 
coſt, couter. coſt. | 
curſe, maudire, * curſt, 
Deal, en uſer, agir, faire dealt, 
maren. wo 
=: creu/er. dug. 
dream, rever. ment. 


* dwel, demeurer, _ dwelt, 


10 Feed 4 
feel, 


fling, 
fight, 
find, 


Geld, 
gild, 
gird, 
grind, 


Hang 5 
have, 


F 


hurt, 


Keep, 


| kneel, 


Lay, 
lead, 
leave, 
leap, . 


| lend , 


let, 
light, 
loſe, 


Make, 
mean , 


meet, 


Pay, 


Infinitife 


fly ou flee, s enfuir, voler. 


freight, 


Significatiom 
nourrir, paitre, 
ſentir, täter. 


lancer, jetter. 
combattre. 

trouver, 

charger un vaiſſeau. 


chatrer. 


dorer, argenter. 
ceindre. 
moudre. 


pendre. 


avoir. 


rapper, rencontrer. 


nuire, bleſſer. 


garder. 


ſe mettre a genoux, 


. mettre. 
mener, conduire. 


5 laiſſer. 


ſauter, 

preter. 

laiſſer, permettre. 
allumer, 

perdre., 


faire, 


vouloir dire, enten- 


dre, ſignifier, 


rencontrer, 


payer, 
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Tems Paſſes & Partie. 


fed. 
felt. 


fed. 


flung. 


fraught. 
gelt. 


gilt. 
girt. 


ground. 


hung. 


had. 
a 


hurt. 


kept. 
kne It. 


laid. 
led. 
left. 
leapt. 
lent. 
let. 


lit & lighted. 


loſt. 


made. 
meant. 


met. 


| paid. 


15 
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Infinitif. Signification. Tems Paſſes & pan 


To put, * ſerrer, mettre. put. 
Read, lire. | read, ce dernier ſ 
1 | prononce red, ſ 
rend, Aléchirer, fendre. rent. 5 ; 
ͤ— 1 5 e { 
ſeek, chercher. ſought. 
ſell, vendre. | . ſold, ſ 
ſend, envoyer. ſent. 
. placer, planter. ſet. ſ 
shed, repandre, comme shed. | 
5 du ſang. 1 
shine, luire, briller. shined & shone, f 
shoot, tirer avec un fuſil, &c. shot. ] 
shred, hacher, comme her- shred. f 
: | 3s, ͤ.̊ĩ2 6 
shoe, ferrer un cheval, &c. shod. 3 
—: 8 | 
fit down. £aſſeoir, . - fat down, . 
: Deep, dormir, ——_— 
ling, phil. ui | 
flink, ſſe gliſſer, comme ſlunk. 0 
| 8 
flip, ſe gliſſer, le pied. ſlipt. f 
flirt, fendre, faire une lit. 
: „ 
ſmell, fairer, ſentir. ſmelt. g 
*ſpeed, reuſſir, deptchera ſped. 
ſpell, epeller. ſpelt. 


ſpend, d4epenſer ſon argent. ſpent. 

_ + ſpill, repandre du vin, de ſpilt & ſpilled, 
| . 8 i 
— — —ę — — Kb 
* Ce verbe ſuivi de up, fignifie ſerrer. 34% Bas 
up your cloaths, ſerrez vos habits. 


fi 
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Infinitif. Signification. Tems Paſſe & Partic- 

To ſpin, . filer du cotton, de ſpun. 
m. | 

ſplit, fendre du bois, &c. ſplit. 

ſpread, étendre, deployer , ſpread. 
reèpandre. . 

ſpring up, monter, rejaillir. ſprung up. 

ſtamp, trépigner, fouler, ſtampt. 


ig 


- 


marquer. | : 
ſtand, ſe tenir de bout. ſtood. 
ſtick, Sattacher, coller, ſtuck, : 
fling, éguillonner, piquer, ſtung. 5 | 
ſtride, enjamber, : _ ſtrode & ſtrid- 

5 dien. 22 | 
; ſtring, enfiler, corder. ſtrungg. | | 
x: ſtrip, denuer, depouiller. ſtript. 
ſweat, ſuer. . ſweat. 
ſweep, ballayer. - ſwept. 
Teach, enſeigner. taught, 
tell, dire, raconter. told. 
think, penſer, croire. tought. 
thruſt, pouſſer. = -:-* 
Weep, pleurer. _ wept. 
whip; fouetter. n 
wind, tordre, tourner. wound, prononcey 
4 | waoündd. 
wind up, monter une montre, wound up. 
hs Se. VE 

work, travailler. work'd & wrought. 


wring, tordre du linge, &c. wrung. 


N ARO RE. 
Apres les lettres ch, f, k, p, 5h, x & V led 
qui ſe trouve contracté dans les Tems Paſſes , ſe pro- 
uonce t. C'eſt ce qui a fait ſubſtituer le t à la place 
pud, dans la plüpart des Te ms Paſſés des r 
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DES VERBES IMPERSO NNELs, 


——— 


— 


Un Verbe a la troifieme perſonne du Singulier 


eſt Imperſonnel , 


quand on ne peut pas ſubſtituet 


de nom a la place du prongom it, le. 


Les Verbes Imperſoanels , ſont les "I 


It thaws - 
=. 
it drizzles , 
It freezes, 

= me | 

it ſnows, a 

it thunders, 

it lightens, 

it blows 1 

it happens, 

it becomes, 

it concerns, 07 it matters, 

„ 

here is, 

it is fit, or fitting , $ 
it is proper,or it is meet, 

it ſeenms, 

it appears, 

tis decent, or becoming, 
it follows that, 

that is the matter in 

haad. | | 

*tis better that, 

tis not his fault. 

it tires me to, &c. 

it may be that, &c. 

it is enough that, &c. 


1 7 degele. 
il pleut. 


il bruine. 


il pele,. 


iu græle. 
il neige. 


il tonne. 
il Eclaire. 


il vente, il ſouſle. 


il arrive, 
il convient , 
il importe. 


il fied, 


Ceſi, il eſt, il fait, "I 


il y a. 

Il eft a propos , ou come. 
nable, 

il ſemble, 

il paroit, : 

„„ 

il Senſuit que. 

il S agit de cela. 


il vaut mieux q ue. 
il ne tient pas à lui que, 
il m'ennuye de, &c. 


il ſe peut que, &c. 
il ſuffit que, &c. 


Fonz jugaifon des 1 erbes Imperſonnels. 


[Ito 


Indicatif Preſent, 


It ſnows , or it is ſno- J. neige. 


wing ) =o 
it rains, or it is raining, il pleut, 


Imparfait. 


It ſnowed, or it was 11 neigoit. 
ſnowing , A 1 
it rain'd, or it did rain, il pleuvoit. 
or it was raining, | * 


Preterit. 
It has snow'd , it has Il a neigh, il a plu.” 
thunder'd , 5 
Pluſque- parfait. 


It had ſnow'd , it had n avoit neige, il avoir 
thunder'd. 8 tonne, 


F utur. 


It will mow, thunder , I neigera , toxnera, pleu- 
rain, vra. 


| it would ſhow, it would il neigeroit, il digeleroit, 
thaw, | 


Imperatif. 


let it faow , thaw , Qu'il neige qu'il degele, 
E Ec. | 


potentiel Preſent 2 Futur. 


| It may ſnow, freeze „II peut neiger,geler,greler, 


Imparfait. 


It might ſnow , rain, &c, II pouvoir neiger, peew- 
voir, &c, 
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under, K . ou il pourra neiger &. 
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Preterit Imparfait. 


It may have ſnow'd, IIe pit neiger , pleuye!r 
rain'd, &c. 5. e 


Pretérit Parfait. 
It might have hail'd, II auroit pi gréler, ty, 
thunder d, &. ner, Cc. 
Le Futur comme le Preſent. 


PREMIER SUB JON n. 


If it thaws, lightens, &c. 'i! dagele, ae: 2 
if it thawed, or did il degeloit, ou tu 


lighten, r 
jk it has frozen, &c. i a gele, 


if it had drizzled, | il aroit, ou bil aun. 
| | bruing. | 


tt it will happen, &c. vil arrive, Sc. 
8 E „ SUBJONCTIE, 


*Tho' it may thaw , Ouoigqu il puiſſe, ou pou 
| Ix . ra degeler. 
Tho“ it might thunder, quoiqu'i pouvoit ton: 
tho' it may have frozen. quoiqu' il ait pil geler, 
tho' . 4, might have quoiqu'il auroit pil greler 
hai 


Les memes Verbes avec Interrogation & ayec 


"NO 
| Does it ſnow F 5 Neige- t. il! $ | 
did it thunder tonnoit il, ou a- t-il tots 
| n 
has it thaw'd? a- t. il degele ? 
had it rain'd ? avoit-il , ou auroit-il yl 


Will it freeze? gelera-t-il ! 


GRAMMAIRE 


It does not rain, thaw, 
NC 
it did not freeze, &c. 
1 | 
it has not hail'd, rain'd 
QC. 
it had not thunder'd , 
&c. 
it will not rain, hail, 
Nc. 
does not it ſnow? 
did not it rain, drizzle * 
has not it froze, or 
frozen © i, 
| had not it thunder'd ! 


| will not it thaw, rain! 


.ANGLOTSE, 
Les memes avec Megation Affirmative & avec 
Interrogation Negative, 


il wa pas grele, plu 
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Il ne pleut pas, ou il ne 
degele pas, &c. 

il ne geloir pas, ou il 
n'a pas gelé. 
Ge. g 

i naroit pas, ou il nau. 
roit pas tonne. 

il ne pleuvra , ou il ne 
grelera pas, &c. 

ne neige-t-il pas ? 

ne pleuvoit - il pas, 
n'a-t-u pas bruine ? 

nat. il pas gele L 


ou 


n'avoit ul pas, on mais 


roit- il pas tonne 
ne degelera - til, ou ne 
pleuyra- t- il pas & 


| Conjugaiſon 4 Verbe ee There 
7 a. 
Singulier. There is, n 5 
| there is not, il n'y a pas. 
Pluriel. There are, Il y a. 
there are not, in' a pas. 
. Sinpulier, Is there! ; 
Pluriel. are there 7 X 8 of bi d 
| Sinpul; I U | ey | | : 
mW 8e. s not there Wy aat-il p 
s | "Oy Are not there? 8 : 1 2³⁰ A 


TY 
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| Imparfait. 
Singulier. There ii; 1 
Pluriel. There were, = TI * * 
Singulier, Was there? NPY 
Pluriel. Were there 1 „ 


Singulier. Was not there! 1 
Pluriel. Were not there! $ N'y avoit-il pu] 


F © 
Singulier. There has been, 7 7 
Pluriel, There have 9 It a eu. 


Singulier. Has there been! 3 
Pluriel. Have there been! 5 of 0k. il 1 


Singulier. There has not been Bn 
: . —— It n'y a pas ei. 


_ Singulier, Has not there been 1 a. 
: | a 7 g. t. [ ſ 
4 Pluriel, Havenottherebeen? F Y f Pas ei 


Pluſque-Parſait. 
Singulier & Pluriel. 


. = 
— = l Ly 


There had been, Il y avoit eu. 
there had not been, il n'y avoit pas eu. 
had there been “ V avoit il eu? 
had not there been“ un avoit-il pas eu? 

Futur. 


There will or shall be » 1 aura. 


 Imperatif. 


Let there be ) | Qu'il y ait. 


_ = 


if there was, $ 
if there were, 
if there has been, [ 
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Potentiel. 
[There may be, Il peut y avoir, 
mere might be, il pouvoit y avoir. 


there may have been, il peut y avoir eu. 
mere might have been, il pouvoit y avoir eu. 


there may be, il pourra y avoir. 
PREMIER SUBJONCT1F, 

If there is , 3 $1; : 

if there are, Sil a. 


Fu y avoit. 


if there have been , "il y a eu, 


if there had been, Sil y avoit eu, 
Fit there shall, or will wil y aura, 


be, 
SECOND SUBJONCTIF 


[That there may be, Ou'il puiſſe y avoir, 
that there might be, qu'il pit y avoir eu. 
that there may have gu'i puiſſe y ayoir, He. 


been , 


[that there might have qu'il auroit pu y avoir 


been, ä &c. 


| th” there would „ or quand il y auroit eu. 


Should be, 


tho" there should have quand il devroit y avoir 


been, en. 


Conjugaiſon du Verbe Imperſonnel, It is, c'eſt. 


It is, or tis, Ceſt. 

ir was, or iwas, c'etoit, ou ce ſeroit. 
it were, c' toit, ou ce fut. 
it has been, , 

it had been, garoit 6d: 


it will, oy shall be , ce ſera, ou i ſera. 


214 e 
it would be, 
it should be, 


it ought to be, 


it muſt be, 


Let it be, 


It may be, 


it might be, 


it may have been, 
it might have been , 


GRAMMAIRE ANGLOTSE. 


ce ſeroit , ou il ſeroy, 

ce devoit , ou devroit tt, 

ce doit, devoit, ou d. 
vroit etre. | 

i] faut que cela eit. 


Imperatif. 


Qu'il ſoit , ou Jue cel 
ſoit. 


Potentiel. 


Cela je peut, ou | ſe poi. 
ra, ou peut Ctre, 

cela pouvoir etre. 

cela a pil etre. 

cela auroit pi tre. 


Avec Interrogation Affirmative. 


Is it F 
was it? 


has it been! 
had it been a 


Eſt. ce, ou eſt- ce que ci 

etoit- ce, ou eſt - ce qu 
c*Etoit 5 | 

a-t-il ets 5 

avoit-il te, on j F'ayojt 
été! 


will it be, or shall it be 5 ſera- ce, ou eſt-ce fu ce 


ſera 8 


Avec Negation & Interrogation, 


Is not its 

it is not, 

was not it * 

it was not, 

has not it been? 
it has not been, 
had not it been! 
it had not been, 
Will not it be! 
it will not be, 


N'eſt- ce pas ? 
ce n'eſt pas, 
n'etoit-ce pas © 
ce n'etoit pas, 
n'a-t il pas tte 3 
ce n'a pas été. 
n'avoit- il pas été? 


ce n'avoit pas ets, 


ne ſera ce pass 
ce ne fera pas. 


7 
re, 


de. 


it would not be, 
would not it be? 
it should not be, &c, 


One, or It muſt, 
Itis neceſſary, orit was, 
requiſite , or need ful, 


el 


requiſite , | 
it would be neceſlary , 
or requiſite , 


| Tho'-it be, or may be 
_neceſlary., | 

the it was requiſite , 

| tho' it has been neceſ- 

| flaps ©: 

tho' it had been 

ſite, 

{ tho' it will be needful , 

altho" it would, or 

| Should be neceſſary, 
| thould it be needful 

| that I write! 

| tho' it it might be need- 


[f 


ug 
it re qui- 


ce 


&c. 
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Avee Muſt, 
II faut. 


it will be neceſſary, or 


ful that I should go, 


E 
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ce ne ſeroit pas, 

ne ſeroit-il pas $ 

ce ne devoit, ou ne devroit 
pas ètre, &c. | 


il falloit , ou il fallut. 
il faudra. 


$ubjonAif, 


Quoiqu'il faille. 


quoiqu' il fallde. 
quoiqu il a fallu. 


guoiqu'il avoit fallu. 


quoiqu' il faudra;, ou faille. 


quand il faudroit. 
faudroit-il que f'ecriviſſe3 
quoiqu'il fallit que faille, 


&c. 
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heſe 


REMARQUES 
POUR METTRE 


Le Verbe Leen ne s' employe jamais e 
Anglois, pour des perſonnes , comme en Fra. 


COIs. 


EXEMPLES. 


He or she is a pattern 


ofvirtue. 
they are honeſt people , 
*tis an accomplih'd piece 
of work, 
it is good to ſtand upon 
one's guard, 
to day is Sunday . 


to morrow is Monday. 
tis. the Law that preſ- 
eribes it, 


there is a man below 


asks for you. 


tis I who have done 


that. 


'twas you who had done 


that, 
"tis they have done it, 
what © clock is it ? 
it is ſtriking ten, 
it is with Poetry as with 
Painting 6 


ſome pains are whole- 


ſome, 
howlong have you lived 
at Paris 


BOW | 


— — 


ET THEM 
EN r | for 
all 
t is 
lan 
is 
C'eſt un modEle de ver, Les 
YT | s di 
ce ſont d'honn&tes gen rec 
c'eſt un ouvrage acconyli, Mell 
vant 
il eſt bon de ſe tenir fu Meme 
ſes gardes. e ſet 
Ceſt aujourd'hui Dina. 
Oy; | 
demain Lundi, 
920 la Loi qui Lordom, Let 
to 
il ya la bas un homme gi bor 
vous demands. 1 
c'eſt moi qui ai fait cl. 5 
c*etoit vous qui avief fi Wi of 
cela. 55 
ce ſont eux qui Pon fa, Da 
quelle heure eſt.- il] i 
c 'eſl dix heures qui ; fonnt, * ; 
il en eſt de la Potjie con- FI 
me de la Peinture, 
il y a des douleurs ſalts : 
taires. lor 
combien y ast. il que vu 


ecif 
demeurez a Paris | 


heſe ten years, 


dead? ; 
le has been travelling 


all over Europe , 
t is dear living in Hol- 


land, 
t is good muy here, 


D E 8 


alle 


ll, 


rec les autres, 


e ſens. 


Let us apply our ſelves 
to calm our paſſions ; 
| for that which is done 
in paſſion, is always 


| of time gives great 
cauſe to repent. 


ns, ſi elles n'etoient. 


Kcification, 
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ow long has he been 


| for theſe twenty years 


done contrary to rea- 
| fon, and in proceſs 
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il y a dix ans, 


combien y a-t-il qu i eſt 


mort | 

il y a vingt ans qu'il 
voyage par toute Eu- 
rope. 

il fait cher vivre en Hol- 
ande. 

il fait bon ici, 


P'REPOSITION 5. 


Les Prepoſitions , ſont des mots qui indiquent 
5 differens rapports que les choſes ont les unes 
& ſigniſient mettre avant, parce 
welles ſe placent avant leur régime, c'eſt-à-dire 
rant le Nom ou le Pronom qui leur ſert de com- 
ſement, & ſans lequel elles ne formeroient point 


0 EX EMI E s. 


/ 


Appliquons - NOUS d mo- 
derer nos paſſi ons ; car 


ce qui ſe fait dans la 
paſſi on, Je fait tou- 


Jours a. la raiſon , 
& donne dans la ſuite 
de grands ſujets de re- 
pentir. 


Dans cette Phraſe „les Prepoſitions to, a, in' 
ns ,- contrary , contre, ne formero ent point de 


ſuivies des mots, calm, 


ſion, reaſon , repent , ou d'autres Equivalens. - - 


Les Prepoſitions marquent la place , Pordre, 
nion, la ſeparation , Voppoſition , le but & la 
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Les Prepoſitions qui marquent la place font: 

To 5 ; à. 
. | à. 

in , | a dans. ; 
into , „ „ an, 
before, devant. 
behind, derrière. 
among, parmi. 

under, „ 

upon, gy ſur. 
towards, e 

Celles qui marquent Vordre ſont: 

—  , Avant, devant. 
ater, apres, 

Between, betwixt, entre. 
ſince, depuis. 


Celles qui marquent l'union, c'eſt-a- dire „ Qu 
ſervent a unir & à rapprocher les choſes, ſont: 


With, | Avec. 

during "A durant, 
beſides, | outre. 
according, „„ on ; ſuivant. 

Celles qui marquent la ſeparation , ſont : 
Without, Sans, 

except, N excepte, hormis. 
out of, hors de. 

off, loin. 

far off, loin , bien loin, 
away , loin, 

Celles qui marquent Toppolition , ſont : 
Notwithſtanding 5 Nonobſtant. 
againſt, contre. 
overagainſt, vis-a-vis, tout. conti 
in ſpite of,  malgre, 


Cele 


Ko 7 . 

8 * . 4 \ 
v - N ws, 
— 


. 
Wo 
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: Celles qui marquent le bur ; font . 
Tewill lk, iin, ð 5 
about, To | fouchant , environ, 9 
round aboyt , * au · tour, 
round, - - | | 
thorough , > par, &-travers, 
through, 
„ pour | 
Les autres 'ſont-: 
© „„ Dia. 
by, 5 Par. 
„ t. 
near, | hs: 
nigh , NN . Pres. 1 
without, | | hors ,, dehors. | Ci 
ui within, : dans, dedans.* =-' 
m: WF above, » en haut, au-deſſus de. i 
below , gn bes ; " au-deſſous der 9 
beneath, _ 8 ſous ,  deſſous. : 1 
beſide , à core. : F 
on, or upon, far, Lv 1 
me” „ par deſſus. 1 
r foes © * 9 
beyond, | au-de ld. 1 
[upward , | en haut, en montant. 3 
[downward , en bas, en deſcendant. 34 
forward , Le en avant; — | 7 
backward , + en arriere, en reculanty vn 
| nonthward , Pe an n | # 
| Southward , „Ba mill. 7 
fene, u rena. 5 
weſtward, ²Nͤim dn couchanth 


| Remarque. 4, ſe met fouyent dans le ſens de la 
Prepoſitiog by, par. F 4 ; 


19 


11% CRAMMATIRE ANGLO: 
EX E MY II.. 


So much a veck, Tant pur ſemaine, 
4 © muck. e man, tam par tre, 
ſo much a dozen, tant par douzaine, 


Cette Particule a, tient quelquefois lieu de 
Prepoſition , entre un Verbe, & un Participe Pre. 
ſent, & devant un Subſtantif. = 


EXEMPLE $. 


To go a robbing , Aller, voler. 
to go a hunting, aller a la chaſſe. 
to go a begging, mandier. 
he is a doing it, il le fait, 
I am a coming , je vais venir, 
to be a bed, pour 26 
to be in the bed, etre au lit. 
to go a foot, pour 19 
to go on foot, aller a pied. "ue 
Jar off, loin, ſignifie la meme choſe que fir 
off , abate , rabattre, la meme choſe que hate, &. . 
Il y a encore trois Prepoſitions Angloiſes, qui on! 
ſont , fore, mis & un. ” | 
| E XEMPLE s. | | 20 
r Prevoir, 
to foretell,  predire, | 
to fore-bode,  preſager, &c. Ceſa 
to mis-behave, ſe conduire mal. 1 
to mis- believe, Etre dans Perreur,” hin 
to miſtake ,, ſe meprendre, 
misfortune Pk malheur, 0 
3”, 


Et une infinite d'autres. 
Pour ce qui eſt des Prepoſitions Latines , je lt 
regarde plutdt comme des Particules inſcparable WW 4 
des mots, que comme des Prepoſitions; puilgy abil 
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les veritables Prepoſitions Angloiſes doivent ſui- 
vre le Verbe , & preceder le nom ou le Subſtan- 
tif; au lieu que celles-la precedent le Verbe , & 
font partie de fa eompoſition, comme, 


Ab, ou abs, abide, ſouffrir , endurer, abſtain, 
| abſtenir , | counter, contre, inter, interpoſe , $'in- 
terpoſer , KC. 

Toutes ces Prepoſitions ont la meme ſignifica- 


tion en Francois qu'en Anglois; on les trouve 
detaillees dans le Dictionnaire de Boyer, tom. II. 


Voici une petite Explication analytique & al- 
phabétique des Prepoſitions Angloiſes , avec leurs 
diffrentes ſignifications & les variations. du meme 
Verde ſuivant la Pr poſition qu'on y ajoute. 


— —— ABOVE, au- deſſus d.. 


1%, Elle ſe rapporte A un endroit , à une place . 
& eſt le contraire de below, au-defſous. - 


EXEMPLES. 


The one Cat above , the L'un galt au-deſſus de 
other below me. moi, & Pautre . | 


ſous. 
1 Elle indique la ſupériorite & la dignite. 


EXEMPLE. 


Ceſar could not abide | Ceſar ne pouvoit arte 
to have any above perſonne, ou qui que ce 
him, 5 | ſoit au- deſſus de lui, 

C'eſt-a-dire , en _ 
voir ou autorité. 


3% Elle Ggnifie , au- i 
EX EMP L E. 


Above our ſtreugth or Au. de la de nos forees. 
abllity, | : 
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45. Elle ſignifie plus & Preferablement. | 
EE EO ETFW 
I was not at on in Ver- Je wai pas ett & Verſailly 


ſailles aboye four days. plus de quatre jour, e 
we . walk'd above ſix nous marchames plus d . 
Hours. © - ſix heures. [ | 
J love him above any je Paime preferablement] ; 

man. — toute autre perſonne, 4 


32. Elle ſignifie, par-deſſus, outre & ſuſdi. 
- SST © & & * ks 
| Give me that which re- Donnez-moi ce quiil y « 


mains over and above. de fur-plus. 2 
as above mentioned, . ſuſdit, c'eſt-a-dire, dont Wi. 


5 il a été parlè ci-deſſus 
6. Elle ſignifie ſurmonter quelque choſe , paſſer 
EXEMPLES. 


I shall ſoon get above Je les ſurmonterai : tour 

them all. bien-tot, 

his head was above wa- ſa tete paroiſſoit hors de 
ter tho' his body was eau, quoique ſon co 
under water. fut dedans, 

the water came above Ine paſſoit mes genou, 
my knees. | 


—— Azour, ſur , au · Co] 


Cette Prepoſition ſe pany, au temps & 
au om | | 


ExXEMPLE. 


| About nine 6 clock. Sur les neuf heures. 
about the New- Market. autour du March&-Neuf. 


2». Elle ſignifie rout autour, à Pentour, à h 
ronde, 


EN EMS IL ES. 


- Round about the town, Tout autour de la ville, 
all places round about, tous les lieux d'alen tour. 


* 


nt 


a 


7 
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z*. Elle ſignifie touchant, concernant * 
EX EMG I ES. 


Ye wrote ub the cir- 1! v &crit touchant la cir- 


culation of the blood. culation du ſang. | 
[ have no money about je wai point hs 6: ſur 
me. EE wer 


4. About, Grant joint aux mots le poids & de 
meſures; ſignifie preſque , pres de. | 


E X EMP L E S. 


That tree is about forty Cet arbre IA a pres de qua= 
foot high. rante pieds de haut. 
about ſive buthels. pres de cing boiſſeaux. 

5. About, étant place entre le Verbe to be, & 
un Hem Verbe, marque qu'on ſe prepare à faire 
une chole , & iadique un tems preſent, & un 
tems a venir. 


"EXEMPLE 8. 
[ am about your letter. Je ſuis apres votre lettre, 


| c'eſt-a-dire, à la faire, 
they are about to fight. il ſont ſur le point de fe 


battre. | 
the Duke is abour going le Duc ſe trepare a aller 
to the army. a Parmee, 


69, About , A la ſuite de quelques Verbes, lait 
partie de leur ſipnification. 


> > FAS sS. 


To go, | Aller. 

| to go about, \ faire le tour. 

to come, venir. We 

to come about , tourner, faire le tour, 
what do you come gue! eſt le ſujet de rotre 
about 5 vi/ te! 

{0 run, | courix. 


3 
/ 
J 


| . 
/ ol 
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to run about , courtr ca & la, 
to blow, ſouffter to publier, expoſer quelqu'un, 
Ip blow about the town , ou . quelque choſe par 
the Kingdom, &c. route la. Ville |, 
. : , nn: 0c, © 1 


| ——— Aren, après. ͥ¹uůö:a 
19, Cette Prepoſition ſe rapporte au tems & ay 
lieu, & c'eſt le contraire de Before, avant. 
 EXEMPLES. 


| 

Noah lived 8 and Noé a vecu avant & ar 0 

after the flood. le Deluge. : 

Our Saviour came into Notre Sauveur ; venu a 

the world after the monde apres le rege WW : 

reign of Julius Cæſar. „Jules Ceſar. ct 
2. Elle ſignifie ſelon, comment. 8 


Ex EMP I ES. 


To 
Alte the cuſtom of the Selon la coutume des hi c 
4 ___ ancients.” | CLENS: I a 
bn after the french farhion, à la Frangoiſe , a Ia 0 
dle France. : 

after what manner comment de quelle ms 


8 niere? 2 


3%. Elle ſe cps au tems. 
E X E * P L E. 


At half an Hour after fix A fo fix heures & demie. 


4. Elie precede & ſe compoſe avec pluſicus 
noms ſat. 


—_. - " 8 EX IA 
Afeer ages, after times. Les Hecles farur, leji 


, cles a venir, 
an after clap. un ſecond coup, un redo 
g | blement de [adi 


00 


* 


y wit. | e eſprit tardif, adreſſe qui 
e vient trop tard. 


5. Elle ſe 1 trouve  quelqueſois apres un Vabbe , 1 


& fait partie de fa ſignification. 
OS TIBLS 


To look. - Regarder, 

to look after. | chercher, prendre garde. 

to gape after riches. bailler apits les richeſſes. 

to hunt after a perſon , chercher une perſonne, ou 
or a, thing. | une choſe avecattention. 


mn AGAINST , contre * f overagainſt 7 vis-à- vis | 


1. Cette Prepoſition ſignifie oppoſi ition contraw 
$1 


ExXEMPLES. 


To march againſt the ee, contre Pennemi, | 


enemy. 
I am quite againſt it. je m'y oppoſe abſolument. 


* Elle ſignifie, aupres , ſur la fin. 
" ExXEMPLES. 


Dry your shirt againſt Sècher votre chemiſe au- 


the fire. pres du feu. 


your cloaths will be made votre habit ſera fait ſur Is 


againſt the end 41 the fin de la ſemaine. 
week. 


3?, Elle ſe rapporte Y un inen nommé, &. 
narque la contiguite, 


EXEMPLES. 


He lodges againſt the It loge contre has 
Church. 


Þ faſten a thing againſt attacher une choſe ſur ou 


- the wall, contre une mura 
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OY Elle ſignifie avec regret ſe >revolter, 


ExXEMPLES. 


Ty, To do a thing againſt Faire une choſe avec re. 
the grain. - gret , malgre ſoi. | 
thoſe words go againſt ces paroles me revoltent, 
me. fe les deteſte, 
get the dinner ready preparey le diner pour ſq 
againſt he comes. arrivce, ou enattendant 
E il vienne. 


4 


— — war, a ou dans.— — 


10. Cette Prépoſition eſt le dene du Datif, de 
meme que to, avec cette difference ;. at ſipnife 
que la perſonne ou la choſe eſt reellement: dag 
tel endroit nommé & fixé; au lieu que to ( autre 
ſigne du Datif ) ſignifie mouvement Tune perſonns 
uu dun objet vers un autre. | 
3 EXEMPLES POUR AT. 


He is at church, at I. eft & PEgliſe, al'Ecole, 
ſchool, ci!ꝭeſt-à- dire, il eſt dau 
| IEgliſe, Gans Ecole 


20. Elle Cenific a & cher. 
| EA RK MPL E 8 


He is at Ramme. Iieft a Rome. 

che is at the Opera, elle et 2 Opera, 
I shall be at my father's. je ſerai hey mon pert, 
he lives at the ſigue of il demeure à len ſeigne de 


the Crown. EE la Couronne. 
3% Elle ſignifie , ſur, pris ou proche & polt 


Ex E M pP IL E s. 


At fun ſet , at Break of Sur le coucher du Soleil, 
day. | a Vaube du jour. 
be watches at the door. il bene pres la _ 


* * 
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Die fold it at a great il Pa vendu bien cher, 


ee.” c'eſt-à- dire, pour un 

e | grand prix. 3 
e. 4. At denote pluſieurs eſpeces d'occupations & 

affaires. =. z - 

. . E TEMPLES 
ro be at ſtudy, at dinner, Etre à Petude, a diner; 
nt hg, {cos Se, . 
o buy a thing at ſecond acheter une choſe de la 
hand. 85 ſeconde main, ou d'ha- 
— : 5 5 | a zard, 5 4 | 
. zo. A la ſuite du Verbe to be, dans les Phraſes 


Afirmatives & Interrogatives, at ſigniſie preten=- 
dre, propoſer. OY 


E X EMG IL E Ss. 


Ill fee what they would Je verrai ce qu'ils ſe propo- 
be at. ſent, quel eſt leur deſſein. 

what would you be at que pretendez-vous faire 3 
N auelle eſt votre vue, ou 

but? 

On dit auſſi. | 

he is at it. le voila dans PÞoccupation. 

the longs to be at it, &c. om, 

look at that man, at regardez cet homme - la , 
this woman. cette femme · ci. 0 

0 be at a loſs. etre en defaut. 

Im at a loſs what to je ne ſai quoi dire. 
sd. . | | 

— — AWAY , de. ——— — 

19. Cette Prepoſition ſignifie , eloignement de la 

perſonne ou de la choſe , de meme que off, quel- 

ſquefois elles ſont ſynonimes à la ſuite des Verbes, 

oique away paroifle exprimer une ſeparation 

Plus Eloignte que off; car cette dernière n'in- 


le, | 


. 
de 


of 
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dique qu'une ſimple ſéparation ſans 
mais cela depend du Verbe auquel Pune & autre 


ſont jointes. 


To take. 

to take away. 

to run. | 

to run away. 8 
to make. 7 
to make 5 9 
to make F. | 8 
she has made away with 

"herſelf. | 
to make away with , 


to throw, | 
to throw away. 
to bring. | 
to bring away. 


— 


to go. 

to go away, 

take it away, and ell it. 
he is run away for debt. 
She has made away with 
her fortune, &c. 


29. On dit auffi, pour marquer la continuati 


de l'action. 


he drinks, or plays 
away his time. 3 

away with theſe things. 

I cannot away with ſuch 
trifles, & c. 1 


ExEZ MILES. 


* 


eloignement; Wl 3 
ord 
Do 
Prendre. q 
ster, emporter. par 
courir, 
S'enfuire pour dette , &. 
faire, | Go | 
Fenfuir. l 
elle Seft defaite, ou ell: He 
Peſt donne la mort. your 
"fe de faire de quelque cho. ſt 
"I, ba per. ch 
jetter. | ur 
jetter dans la rue, &. 170 
apporter. 
eloigner une perſonne, ou 
une choſe. en Vempor Lon 
tant, =? 
aller. | III 
ven aller. | | th 
emportez le, & le rende. 
il Heſt enfuit pour dette, 3” 
elle a dilſipè ſon bien, G. i 
He 1; 
you 
yo 
| ha 
 Depechex-yous de boife. 40 
il perd ſon. tems a bour, 0 
ou a jouer. joſe 
otez, emportez ces chojes i. Willi, | 
Je = auron ſouffrir de * 


pareilles bagatelles, 60 


* 


— 
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39. on dit auſſi, lorſqu'fl s'agit d'ster quelque 
* d'une maiſon ou d'une chambre. 


Do it aa. FEmportex cela; 6tex 67% 
——BEFORE', avant, avant que, devant. 


19, Elle ſignifie le contraire 4 behind , eee 
par derriere. 5 : 
E X E m. Pp L E Ah 


Go "before me, and don't Paſſer, ou allez = * 


ſtay behind. = FE moi, & ne reſtex pas 
8 _  derriere, | 
before ten o clock. avant dix heures, 
your father's coach le carroſſe de votre pere 
ſtands before th' ex- tient devant la 1 
change, and your & celui de votre oncle 
uncle's: behind it. derriere. 


20. Elle ſignifie , auparavant , en preſence FEY 
E X E MP IL E Ss. 


Long before, long before Long - teme auparavant, il 
now , long before this. J a long tems. 

TI ſpeak it before all je le dirai en preſence de 

the world. tout le monde. 


3. Elle ſigniſie, devancer , par avance. 
r 


He is got before me. Il m'a devance. 
you should not pay vous ne devriez pas payer 


E money before votre argent davance. 
and. 


4. Elle ſigniſie, prevenir, étre a ſon aiſe, 
E X E M P n 8. 


Lou are before hand with, Vous m'aver prevent. 


- 
— TC :: 
8 = * 


| B40 GRAMMAIRE ANGLonee, 


; deſſous, en bas, là-bas, ſous, defſous. 


"= is beneath, „ or below 11 eſt ſon inferieur park 


9 


they are before and in ils ſont à leur ai et 
_— ee belle paſſe. 4 


Ce que je viens de dire de before, peut err aul 
* à behind. 


BELOW & BENEATH » Aau-defſous, 
Below eſt plus uſitè que beneath, & fi inte a as 


The maſter lives blow , Le maſtre demeure en bas 
and the ſervants above & les domeſtiques a 
1 haut. 

he is beneath my notice. il eſt indigne de mon at 

tention , de mes egards 


him in birth. naiſſance. 
tis beneath, or below you eſt au- deſſous de you h 
to do that. faire cela. 


Voyez Above. 
Ber] N & BETWIXT , entre, entre deux= 


Ce ſont deux Prepoſitions ſynonimes; cependam 
la premiere doit etre préférée a la ſeconde a ſur tou 
dans un diſcours grave. | 


KEN Ni „ 


And God ſaid, this is Et Dieu dit : : Ceſt icil 
the token of che co- 7 gne que je donne d: 


venant which I make Palliance entre mi 
between me and you. Vous, 
Gen. IX. 
what is that betwixt me mais qu 'eſt-ce que  cela th 
and thee? bury there- tre moi & toi! enteſt 
fore thy dead. donc ton mort. 
Cen. XXIII. | 
between fear and hope , entre la crainte & re 
rance. 
berwizt you and I, entre yous & moi. 


le 


- - 
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the ſpace between. _ Pentre-deux, 23 
_—_ whiles, from de tems en tems, 
time to time. 
-BEYOND, de- là, au- de- la. 
19, Cette Prepoſition ne fe rapporte qu'a un 
endroit nommé. 


Beyond the mountains. Au-dela des montagnes. 
beyond Lions N . au · de· là de Lyon J dela la 
Sea. Mer. 


1. Elle Ggoifc ſurpaſſer. | 
rns. 
He goes all in II ſurpaſſe tous les kom 


juſtice. mes en fait de juſtice» 
Wh it pleaſes him beyond vous ne ſauriex croire com- 
1 imagination. | bien cela Pa contents , 


| ou lui a pli, 
39, Elle ſigniſie plus de, pluſque. 


-m_ rer. E. 
ant WY He rewarded him beyond I le recompenſa plus qui! 
toult his merits. | ne meritoit. 


4% Beyond eſt le contraire de behither, or os 
this ſide , en dega., de ce cöôté-ci. 


Ex EMI x. 


| One half of the army Le moitié de Arme eff 
lies * behither the Ri- en deca de la Rivière, 
ver, and the other & Pautre moitie en eſt 
half x cds it. au- de- l. | 

rr ry, par. * 


10. Elle marque la cauſe qui produit peffet d'une 
choſe ou d'une action. 


All things were created Toutes choſes ont ite Faites 
_ty the word of God. par la parole de Dieu, 


———U 


ce mot eſt vieux, & on dit plutor on this fide, cg 
degä. 55 E 1 
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29, Elle marque le motif qui nous excite a fairg 
une choſe, comme: 


He was hurried on by II fur „ anims 
his paſſion, ſa paſſion, par ſa 2 


39. Elle ſert a marquer les moyens par leſquel 
on a coutume de faire une choſe, ou les motifs gi 
contribuent a la faire faire. 


| | ExXEMPLES. 
He ſatisfies Every body Sa condui te plait à tou | 


by his conduct. monde, ou il plat} 
tout le monde par ſa 
| conduite. 
he received ihe letters il regut les lettres par l 
by the poſt, poſte. 
he perſuades by his rea- il Py par ſes raiſon, 


ſons. 
4%. Elle ſignifie, de, à & au. 


Ex EM GIL Es. 
He is taller than you by Hl eſt plus grand que you 


three inches. de trois pouces. 
, by day, by night. © de Jour, de nuit, 
by candle-light. 2 la chandelle. 
by break of day. au point du jour. 
do as you would be faites comme vous voudrief 
done by. qu'on vous fit. 
do not do by others ne faites pas a autrui c 
what you would not que vous ne voudrie 
be done by. - pas qu'on vous fit. 


52, Elle ſignifie pres , proche & tous pres. 
EXEMPLES. 


She ſits by her husband. Elle eſt alſiſe auprds ae 
ſon mari. 


a 8 Aa 


* 
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we fat by the fire all nous paſſames la nuit, ou 


he. toute la nuit aupres - 
9 *< 7 du feu. 
they live hard by you. ils demeurent tour pres 
pe Po de vous, 
be, Elle fignifie, ſoutenir, apres, alors & etre 
preſent. - 5 | | 
EXEMPLES. 


Will you ſtand by me? Voulex-vous me ſoutenir, 
> 55 prendre mon parti) 
by the time dinner is apres diner, quand le di. 


l! over. 1 ner ſera fint. . 
by that time we reached alors nous gegnames la 

la the river. riviere. „„ 
the witneſſes were by les témoins furent préſons 

” when you ſaid that. quand vous aver dit cela. 
70. Elle ſigniſie, en paſſant, tout a I heure & 


tantot. | | 
1 ERXEZMYILIESò. | 
Iwill tell them by the by. Je leur dirai en paſſant. 


She will be here by and elle ſera ici tantôt, tout 
„„ 1 a Pheure, | 


Remarque. Cette prepoſition a la ſuite de plu- 


ſieurs Verbes, & A la t@te de beaucoup de noms 
dubſtantifs , fait partie de leur ſignification. 


EX EMIL Es. 


To come. Penir. 


to come = by, trouver moyen d'avoir une 
| hoſe. © | e 
choſe 


to ſet, mettre, to ſet by, 
to put, mettre, to put by, 
a dy-lane , a hy- place. une ruelle ecartee, un lieu 
OY Ecarte, 


gern 


F mettre wie choſe a part, 


Xi 


- 
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a war „ a by. law „un detour + ſtatur de cam ; 


| minautd. 
by - grains, . profits , tour de baron , 80. 
Co 13 | 


fide, on dit St on écrit beſide., 2 c6t6 de. 
| E Xx ER M P I. E. 


He ſat befide the river, II Haſſit aupris de la 


that is „ by or near the Tiviere, | 


þ Ri als Beſi de ou Beſides, a plufieur 
g. ſignifications. 
EX EMS IL E Ss. 


Lay my bones beſi ide his Mettey mes os aupres d- 


ones. | ſes os, 
no body thinks fo befide perſonne ne le croit * 
you. vous. 


That is to ſay, PG you , except you , ſave you; 
excepté vous. 


he is beſ de himſelf, &c. i! eft 4 , ou il a perdu 
Peſprit, &c. 


Downward « or Jownundi „ ſont les oppoſts de 


upward or upwards. Il n'y a pas grand choſe a 
dire au ſujet 12 ces Pré poſitions, & qui ſont auf 
des Adverbes ; Pune ſignifie, vers le bas, en deſ- 
eendant ; Vautre, vers le haut ou en montant : elles 
ſont compoſees de down & wandt, de up & wards, 
en voici leur uſage. 


EXEMPLES. 


She grows downwards, | Elle ſe courbe, ſes forces 
diminuent, 


Remarque. Au lieu de dire & Aerire by the 
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neſs upwards of four- il a plus de quatre-vingts 


ſcore years old. Ant. 
there were upwards of il y avoit plus de ſix mille 


ſix thouſand Priſoners. Priſonniers. 
EXCEPT. (ſaving) exceptẽ hormis, à la reſerve 4 


Cette Prepoſition, marque la ſeparation d'une 
perſonne , ou d'une choſe d'avec une autre. 


 EXEMPLES. 
1 bm ſeen all the Horſe J'ai vi tous ip 3 


Guards, except. one Corps, hormis une com- 
company. pagnie. 

every one has received chacun a regu & þ part, 
his share, ſave (or) excepts vous. 


except, you. 


Fo R, pour, a ah de. —— 


Cette Teeny 2 beaucoup de ſignifica- 
tions. 


10. Elle marque le but, „ une choſe 
eſt faite, ſoit pour Tavantage ou le de ſavantage 
de quelqu un. 


E X E MY IL 2s. 


. Chriſt died for us. IH, is-Chriſt eſt mort pour 
nous, 
he did it for your ſake, il Pa fait pour Pamour 
de vous. 


2%, Eile marque le motif, la cauſe & le ſujet 
d'une action. 


ESEMPL ES 
God has done all things Dieu a fair toutes . 


for his own glory. | pour fa propre gloire. 
] will write the letter Jj'ecrirat la lettre a votre 
for your ſake. conſideration: | 


Xi 
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she cannot write for elle ne ſgauroit &crir, 3. 
5 age. RES cauſe dle ſon age, ou 
2 ro fon age ne lui permeg 
” pas d'ecrire, 


o. Elle ſignifie, par, de, 8. 
5 2: (TM 2-40: 


For example. Par exemple. 
- he went. away for fear i! Len alla, ou il ſe retim 
of his creditors. de peur de ſes creanciers, 


I am refolved for En- je ſat refolu de m'en al. 
gland. ler en Angleterre, 
for the time to come. @ Pavenir. | 
for ever ; for ever and a jumatis , Eternellement, 
ever. 


4%. Elle ſignifie , pendant , malgre , nonobſlant, 
E XE MFP IL E S8. 


Lend me ten pounds for Pretex-moi dix livres er 
a week , or for a lings, pour hut jour, 

week's time. 

1 will ſpeak to him for je veux lui parler malgri 


all you. VOUS, 
Il not truſt him for all je ne veux pas me fer 6 a | 
his ſwearing. ; lui nonobſtant tous ſes 
ſermens. 


53. Cette Prepoſition for , ſignifie , quoique, 
tout; & quand elle fuit quelques Verbes, elle fat 
partie de leur fignification. | 


E EF LEN 
For all that he did to re- Quoiqu il fir wr y Ie 


Aft it.  ffiſter 
for all you are his fa- guoique vo ſoyex ſos 
Per. * ere. | 


for all he is a fool, rout ſou qu'il eſt. 


E Ps Axer os r., 245, - 
for all that ever he could quelque effort qu'il ait pu 


· LN: 
. by 


U do. faire. 
«4 Wh 1 canoot ſpeak 15 grief le chagrin m'empeche de 
: parler. | 


to look , regarder. 
to look for. 
if you have | loſt your , vous aver perdu votre 
knife, look for it. couteau, cherchez-le, 
ſay for me, or wait for attendez-moi. 
me. — 
62, Enfin, cette Particule for, $incorpore ayee 
{autres mots qui compoſent des Adverbes. 


E XEMPLE $ 


chercher. 


4. 


. 


For the moſt part. Ordinairement , la pli 


part du tems. 
i, WT for how much. 5 combien, | 
how much dit you ſell combien I avez-vous ven- 
it for; du; 
-b, ſo much. tant. 
% for want of money. faute argent. 
as for me. quant a moi, pour moi. 
G as for that. quant a cela. 


to take for granted. poſer en fait \preſuppoſer. 


6 Fou, de; eve de PAblatif· “ 


From eſt loppoſe de to & de With , ainſi cette 
WH 'iepofition exprime un mouvement avec ſépara- 
it ton, c'eſt pourquoi, elle ſuit ordinatrement tous 
es Verbes qui expriment l'action de quitter une 
perſonne, un lieu, & celle d'en partir, d'en {or- 

ur, &c. | : 


Ex EMIL E S. 


I received a letter from Pai regu une lettre de 
London. Londres. 1 

bow far is it Hom Paris combien y a-t- il de Paris 
0 Lyons? à Lyons 
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de in ſeulement. 


= | 
* 
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we walk't from Paris to nous marchimes depuis 


Calais. Paris juſqu'a Calais, 
From Eaſter to Whitſun- depuis Paques juſqud |, 
we. Pentecòte. 


T come from your fa- jeviens de cher mon pere. 
Ari 8. 


8 A la tete de e Adverbes fair par- 5 
tie de leur ſignification. 
| A MP 2 8. 1 
From hence, from then- Diici ,dela, de cet endroit. „ 
ee | | ci, de cet endroit la. i 
from henceforth. dorenavant , des ce no- 
ment. | 
3 : I i: 
II, & INTO , dans ou en. k 
L'une & b'autre de ces deux Prepofitions ſe y 
rapportent au tems & au lieu. In ſi gnifie que la 
perſonne ou la choſe eſt dans un endroit nommé Ir 
fans mouvement, comme : | Ang 
Peter lives in the houſe Pierre demeure dans lo h 
8 | maiſon. bon 
Aulieu que into ſigniſie que la perſonne ou la 
-choſe va, entre, ou 'eſt miſe dans un endroit de- 
nommé, comme : N lle y 
Iames goes into the cel- Jacques deſtend | a fs cave, * 
lar. 
cel 


She i is juſt gone into the elle vient dentrer 5 


Church. | Egliſe. 
put my linnen into the mettex mon linge da 5 
preſs. _ Parmoiure. | Hp 
ſep into the bot. entiex dans le batteau. 11 


Remarque. Lorſque le nom de Vendroit o il 
Sagit d'entrer eſt ſous-entendu, il faut ſe ſervir 


* 
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E XEMPLES. SAT 


Come in. | Si vous precedex la per- 
| ſonne, entre. 
go in. 3 fi vous ſuiver la perſonne, 
entre. 
et them come in. qu' ils ou qu'elles entrent. 
comme into the parſour. entrex dans la ſale. | 


Remarque. La Pre poſition in s'employe apres les 
Verbes qui expriment un. mouvement local, lorſ- 
que laction ſe fait dans un endroit nommé. 


E X EMF I. k. 
125 your couſin wal- Je vis votre couſin hier, 6 


king in Luxembourg qui ſe promenoit au 
yeſterday. | Luxembourg. 


|: Into $employe d'une manière énergique en 
Anglois, lorſqu'on fait entrer une perſonne dans | 1 
un endroit par force, ou qu'on lui fait changer fa 1 
3 habitude de vivre, pour en prendre une = 

une. 6 = 


E XEMPLES. 25 : = 
He was whipt into good On a corriot ſes meurs | 


_— -- 


manners, a for ce de te fouetter. 

e dragg'd me into the il m'a fait entrer dans la 

cellar, care à force de me 

trainer. 

Itey drugg'd him into ils Pont mis au tombeau 

| bis grave- h a force de drogues. 

le drank. him ſelf into il a gagne la fievre a force 

| 4 fever, die borre, 

us father beat him into ſon pere Pa fait rentrer 

a ſenſe of himſelf, en lui- meme d force de 
| le battre, 


$i? GRAMMAIRE AN eos r. 


we walk 't from Paris to nous marchimes deplit 


Calais. Paris juſqu'a Calais, 


from Eaſter to Whitſun- depuis Paques juſqu'a la 


tide. 88 Pentec6te, 
I come from your fa- jeviens de cher mon Pere. 
” oo "RS 


vj 3 la tate de quelque Adverbes fait par- 
tie de leur ſignification. 


ExXEMPL ES. 
From hence , from then- Diici dela, de cet endroit 


. ci, de cet endroit-la, 
From henceforth. dorènavant, des ce mo. 
ment, 


— In & Ixro, dans ou en. 


L'une & b'autre de ces deux Prépoſitions ſe 
rapportent au tems & au lieu. In ſignifie que la 
perſonne ou la choſe eſt dans un endroit nomme 


fans mouvement, comme : 


Peter lives in the houſe' Pierre demeure dans lo 
| maiſon. | 


Aulieu que into ſignifie que la perſonne ou la 
choſe va, entre, ou eſt miſe dans un endroit d&- 
nommé, comme: N 


Tames goes into the te Jacques deſcend a la cave, 
lar. 5 0 
She i is juſt gone into the elle vient d'entrer dans 


Church. I Egliſe. 

put my linnen into the mettex mon linge dans 
preſs. - Parmorre. 

ſtep into the boat. ent,er dans le batteau, 


Remarque. Lorſque le nom de Vendroit ob il 
| Sagit d'entrer eſt ſous-entcndu, il faut fe Lervit 
de in ſeulement. 


% 


Come in. 
po in. 


let them come in. 


yeſterday. 


1 mk TS 


bonne. 


le was whipt into good 
Hanners. 
he dragg'd me into the 
cellar. 


ley drugg'd him into 
bis grave- | 

ie drank. him ſelf into 
| 4 fever, 

is father beat him into 
a ſenſe of himſelf, 


— 
— — — 


K * E M 1 1. 
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ExXEMPLES. 


Si vous precedex la per- 
ſonne, entrez. a 


ff vous ſuiveꝝ la perſonne, 


| qu'ils ou qu'elles entrent. 
comme into the parſour. entrex dans la ſale. 


Remarque. La Prepoſition in s'employe apres les 
Verbes qui expriment un. mouvement local, lorſ- 
que action ſe fait dans un endroit nommé. 


I aw your couſin wal- Je vis votre couſin hier, 
king in Luxembourg 


qui ſe promenoit au 
Luxembourg. 


Into s'employe d'une manière Energique en 
Anglois, lorſqu'on fait entrer une perſonne dans 
un endroit par force, ou qu'on lui fait changer ſa 
muvaiſe habitude de vivre, pour en prendre une 


Ex EMIL ZS. 


n a corrivs ſes mœurs 


a force de Te fouetter. 

il m'a fait entrer dans la 
cave a force de me 
trainer, | 

ils Pont mis. au tombeau 
a force de drogues. 

il a gagne la fievre a force 


de boire. 


9 


ſon pere l'a fait rentrer 
en lui-mEme a force de 


le battre, 


256 


In, 


in the day time. 
in the afternoon. 
in the city. 

in the country. 


he is in for a bottle ef it faut qu'il paye tri 


"Cette Prepoſition i la ſuite de quelques Vethe, 
fait partie de leur ſignificatlon. 


EXEMPL ES. 


To keep in with one. 

you muſt AP: in with 
him. 

to caſt, 

to caſt in, 

to blow, 

"to blow in. 

to bring. 

to bring in. 

0 bring in guilty. 

he is brought in _ 

to burſt. 

to burſt in. 


to call. 
o call in. 


EX EM IL. E. 


He N do it inſpite 
15 you. 


GRAMMAIR ANGLOTSE, 

ſe rapporte au tems & au lieu. 
EXEMPLES. | 

In Summer, in Winter. En Fté, en Hiver. 


trouver coupable. 


5 jour. 
Papres-midi, 
en ville, * 
en campagne. 
1 Wi 
boureille de vin, ; 
W 
CG 
Menager quelqu'un. indi 
il faut que vous le mi- 10 
nagiex. 
jetter. [= 
getter dans un endroit, 
2 


ſouffler. 
faire entrer en ſoufflant 
apporter. 


porter dans un endroit, 


on la trouve cqupabls, 

crever, 

entrer par force, en the 
fongant une porte, &% 

appeller. 

faire entrer une perſon 
qui Pap dans la rue, & 


malgré.- 


Il a voulu le faire mal 
gre vous. 


* 


4. 
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wenn NOTIPITHSTANDING , Nonobſt ant. 


Ces deux Prepoſitions marquent Poppoſition des 
ſentimens partages entrieux, Re. 


ELL EWMPLES. 


wa, © 


S endeavours” _ | tous vos efforts. 

If ſome accident should Si malgre cela il arrivoit 
happen, notwithſtan. quelque accident , nous 
ding We are not ans- n'en ſommes pas reſ- 
werable for it. ſponſables, | 


fr, de; figne du Genitif. — 


Cette prepoſition, comme on a deja remarque, 
indique: 
1. L'auteur d'une choſe. 
The works of Cicero. 
Ciceros works. 
19. Elle indique le poſſeſſeur d'une choſe , & c. 


Err . 


The Palace of the King, T Py > 
The King's Palace. 81. Palais du Roi. 
ze. Elle indique le rapport qu'il y a entre deux 
dubſtantifs , c'eſt - A- dire, entre le dernier & le 
premier Subſtantif. 2 
VOIR FDC. > BY 

e Earl's ſon. | bs” 2 

le ſon of the Earl. 21 „ en 


wieux ſe ſervir de 1's genitif , c'eſt-a-dire , de I's 
poſtrophee que de ef; car on diroit plut6t. 


Ube Earl's ſon , que 5 
he fon of the Earl. 71. fils du Comte. 


> ng 


me 


Wnhuith/landing all your Nonobſtant, ou malgre 


© Les ouvrages de Ciceron, 


Remarque. Lorſqu'il s'agit de poſſeſſion, il vaut 


BYE | GrnAMMAIRE A NCLOrsY; 


The Queen's Chapel. 
The Chapel of the - ood La Chapelle de lo Reine. 


Mais cette derniere manidre de parler doit tre 
| preferce à la premiere, lorſqu'il ne s'agit paz de 
poſſeſſion: car on ne dit point: 


de 


Traly's Gardens , Franc's King , "EO En. 
peror, Britain's glory; ſinon dans les Vaudepille 
& les Chanſons, mais il faut dire: 


The gardens of Italy. Les Jardins d' Italie. 
the King of France. le” Roi de France. 
the- Emperor of Germa- PEmpereur d'Allemagn, 


ny. 95 | ( 
the / "TM of England. la gloire d'Angleterr, mer 

| Mais c'eſt uſage ſeul qui peut mettre ele To 
en Etat d'en faire le choix. L 1 
Remarque. Tres-ſouvent les Anglois tranſpoſent * 
les noms, alors la Prépoſition of, auſſi bien qe fr 
P's genitif font ſupprimées, ſur - tout lorſque E low 
deux noms ont rapport a la-meme choſe , n 
- quand on parle d'une choſe qui eſt faite dug 
autre, comme: . 

| | | Haute 
The Paris Poſt. ta Poſte + Paris, b 
the Town Houſe. _ I'Hetel-de-Ville. 1 
the ſea Shore. le bord de la Mer, Off 1 
a country houſe. une maiſon de campayit Ho 
a brick wall. une muraille de brique. of ol 
a ſilver ſauf-box. une tabatière d'argent. 14 
gold lace, filver lace. galon d'or, galon daf =» 
a golden cup. une coupe d'or. 3 
= wooden leg. une jambe de bois. He pi 
A country girl, &c. une fille de campag"t: 8i' _ 
Dans leſquelles tranſpoſitions , on doit 77 wh 

les premiers Subſtantifs comme Adjectifs, & . the 


ſeconds comme Nominatifs. 


Ne, 


hd 


Py ren Aue 1 „ 25% 
354 4h i wes about, ee, on N 5 "ow "2 


fc 1 ine 
9 ER IZ Mel. 


He: wrotd a treatife of) 
Philoſophy, on Phi · 
loſophy „or concer- 

ning 82 

That village is  fouth - 
of Et „that is (. 
to ſay , ſouth from ( 


a 55 


1 ef RS un walls de 
i n . . 


r . S Y 
ths - 


"Ce „ile oft 4 TI | 
Lad i 


n, 5 J ͤĩͤ ͤ ͤ - BH. 1. | | 
| —OFF, loin. — 
"Une Prepoſition lignifie Are, ou ont. os 


nent. 


To put o one's clbaths: Oter ſes habits, s. 
he ſtood off the fire. il ſe tenoit loin 40 u feu. 
pull off your coat. ster votre juſte au- corps. 
take off your hat., Fter votre chapeau. 8 
far off, 3 great way off loin, fort loin, -* 

low far is it of combien ꝙ a- f il d'ici . 

tis twenty leagues off. il y a vingt lieues, 


Nemarque. of, en terme de mer , ſignifie a be 
hauteur, 3 $A TRS TOR | . 
E. x * M P L E 8. 


of Fa e of f Good A la hauteur du Cap Te 
_— 1 Bonne · EKſperance. 
off of. Breſt. N & la hauteur de Bret. 


155 Of bell remettre „ Fetarder, 
5 EX EZM I 1 


He promis d to pay me 7! avoit promis de me 
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je vous priè d attendre juſ- 
qu'd ce que la pluye 

ſoit paſſee.. 


ils ravoient pas 6ſe com- 


mencer la guerre avant 


que les Ambaſſadeurs 
fuſſent revenus. 
c'eſt la premiere fois que 
en at oui parler. 


To AND UNTO, à, au, aux. 


Cette dernière Prepoſition n'eſt pas tant uſitée 
aujourdhui qu'elle Vetoit autrefois; elles ſignifient 
% au & aur, ſigne du Datif. | 


1?, Nous avons deja remarque à Varticle ar, 
que to ſignifie mouvement d'une perſonne ou d'une 


o 


\ 


2 
ESETMPLES. 


TPirai a Rome. 
il va @ I'Egliſe, 
le Roi vient a Paris 


1 


F 
: 
f 


— 
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= I am to go to night tothe je dois. aller ce foir "8: 

= Opera (or) I am to e, | 

| 30 to the Opera to 

| night. 

he has had the honour il a en Phonneur Ag par. 
to ſpeak to the Gs ler au Roi & à 1 
"and Queen. Reine. A 

let her ſpeak ro the qu'elle en parle aux Ma. 
Marchals of France rechaus de France, 
about it. | 


29. To eſt auſſi le ſeu! ſigne de 1Infaüüif, 5 
elle repond aux trois Prepolitions angeles; a de 
& pour, devant les Verbes. 


EXEMPLES. 


They . to be en- Ceux qui entreprennentde 
couraged, who under= ſervir le public meritent 
take to ſerve the d'etre encourages. T, 
public. 
his father has wrote to ſon pere lui a mand de 
him to come. renir. | 


P P D PER" 5100 Fee Fe AER, * 


n 


"+ vemploye quelquefois dans certaines 0 
. - 


E x E MP L ES. da 


He is but a child 6 his II n'eſt qu'un 3 au- 
brother. | pres de. ſon frere. 
She is nothing to her elle n'eſt rien an compa- 
ä raiſon de ſa ſour, 
he is but a fool to his ce neſt quun ſot vis - 
uncle. vis de ſon oncle. 


4”. 'To, precede de as ſigniſie a egard de. 


2 


om 
So  ed-aales_o.. ans ˙ 29 


d 


bo — = = = TAS = l 2 : '"y | — 
E ———— —————— 


Ex EM I. E s. | 

A+ to that., I don't Pour ce qu regarde cela, 
mind it. Tx ne m' en ſoucie pas, 

as to what he ſays. * de ce x il dit. 


* 
— 
0 
put 


= 
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56. To, ſe met quelquefois avant un mot qui ex- 
prime feffet d'une action faite avec violence. 
E Xx E M P Li 


They beat him to death. Ils Pont tus à get de 


le battre. 
Saint Stephen was ſtoned Saint Etienne fut lapids 
to death. _ Juſqu'a la mort. 
that meat is boild to cette viande eſt en char- 
' raggs. pie a force de bouillir. 
his cloaths are worn to ſon habit Sen ya en lam- 
raggs. dean, | 


60. To eſt oppoſe de from, ainſi Pune — 
lapprocke de union, Vautre * dEſunion & la {&- 
peration. 

E A M.P L 1 18. 


Take the book from Prener le livre de votre 
your brother, and frere, & donnez-le à 


give it to your ſiſter. votre ſeur. 
we walk't from Paris nous marchames: de Paris 
to Lyons in ten days. @ Lyon en dix jours. 


. 79, To and fro, Ggnifient aller d'un cotè & 
Gautre, aller & venir ga & la. 


rr e . 


Ai Si tweed the Et Satan repondit au Sei- 
Lord, and faid, from neur, en diſant : Je 


going to and fro in the _ viens de courir gaͤ & la 
earth. Job, Chap, I. Far la terre. 

1 have dooe nothing je n'ai rien fait que de 
but walk to and fro me promener ga & la 
all the day. tout le jour. 


To precede de "Rr, fait une _ queſtion 
= — 


E M;F L E s. 
Where to this morning: 5 Ou aller. vons ce matin 7 


Zi) 
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where are you bougd on aller. vous ? ( parlany 


to? $6 a7 74 a un Capitaine de yaiſ. 
5 9 ſeau) 
we are bound from Ia- nous venons de la Jamal. 
maica ons . 1 & nous allons 1 
$4 E517) DIE WINDS,» riftol. 


Tow akp on TOWARDS , vers, devers, envers.. 


1. Ces deux Wr ſe rapportent au tem 


E au lieu. 
EXEMPLE 5, 


Towards the Spring. Pers le Printems. 
_mowards el towards ſur le midi , ſur le ſoir 
night. 

I will pay you rowards je vous payerai vers li 


the end of the mon- fin, ou ſur la fin dy 
th. mois. 


22, Cette Prépoſition s' employe avec plus de 


preciſion & de juſteſſe, e elle ſe _— 
à un endroit nommé. h 


ExXEMPEE, 


Te troops march te- Les troupes, ou 7 arab 


wards the Rhine. marchent vers le Rhin. 


Remarque. Comme cette Prepoſition eſt com- 
poſce des mots to & ward, on les {epare quelque» 
ois par un Pronom. 


Ex Smet 


God's infinite mercy to La bonts infinie de Dien 
us ward, envers nous. 


Remarque. Ward eſt une Prepoſition qui vient 
toujours A la ſuite d'un autre mot & qui marque le 
but & le penchant qu'une perſonne ou une chole a 
pour une autre, ou d'aller vers une autre. 
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nt — A5 ern. 


je fe is very charitable II eft fort charitable en- 


u. .owards the poor. vers les pauvres. 


husband. Pon | mark, 


De ce mot Werd, on forme les compoſes ſui- 
m:: ed bod 4 $32 


Haherward. . Vers ici. 
mither ward. envers la. 
vwward. | vers le haut, 
Ir downwards . _vers le bas. 
| foreward. | en avant. 
I; backward. 2 en arriere, 
10 3%, Toward and froward „ font auſh deux Ad- 


EXE NM L 25. 


He is a young man of C'eſt un jeune - homme 
a toward, diſpoſition, d'une diſpoſition docile, 
eg (d'un naturel doux ). 
old maids have gene- les vieilles filles ont ordi- 
rally a froward look, nairement un air cha- 
| | grin, reveche, 


— 


ils forment des Adverbes, towardly, d'un bon na- 
turel, & frowardly, d'un mauvais naturel ; ils for— 
ment auſh des Subſtantifs, en y ajoutant la finale 
re, comme: | | 


Towardneſs, or toward- Naturel doux & traita- 
linefs. ble, | 


* 


lineſs, Holente. 


Z iij 


+ 


ter love towards her l'amour qu'elle à pour 


En ajoutant la terminaiſon ly a ces deux mots, 


ftowardneſs „or froward- d'une humeur reveche in- 


2 by 
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>> UNDER, ſous, deſſous, par deſſous, au. deſſous.— 


10. Under, * rapporte au tems & au lieu. 
Ex MSYIL ES. 


Under NOS Government Jeſus - Chrift naquit ſou | 


of Auguſtus, Jeſus- le Regne 2 Auguſt 
Chriſt was born. 

it is a happineſs to tive c'eſt un bonheur de vive 
under a good Prince. ſous un bon Prince, 


he was born under a il naquit ſous une heureuſ 


lucky planet. | > Om.” 
she is under ſixteen elle eſt au-deſſous de ſeine 
years of age. en. 
your hat lies under the votre chapeau eſt fous l 
table. p „„ 
the meadows are all les pres ſont tous inon. 
under water. des ſous Feau. _ 


20, Under , ſe place avant quelques Verbes, & 


'y. retient ſa ſignification. 


EXEMPLES. 
To undergo a 'punih- Subir, ou ſouffrir un cb. 


ment. ä niment. 

to under value , Or under meptiſer , eſtimer moins 

rate a thing. que la choſe ne vaut, 
to under mine a n. miner, ſaper une fortif- 
cation: -- cation. 

to under fell, i. e. to fell mevendre , vendre ine 
under its value, &c. choſe a vil prix, &.. 


30. Under, fignifie moins de, a moins. 
Ens. 
I can't ſell it a farthing Je ne puis le vendre un 


under five pounds. liard moins de cing li 
| vres ſterlings, 
he canuot ſell it under, il ne peut pas le yendre 
moins. 


la 


n. 


To give a note under 
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En terme de Palais, on dit: 


one's hand. 

[ll give you a bond, 
under my hand and 
ag,. 


— I; 


Donner un billet figne de 
ſa propre main. 
Je ius donnerai une obli- 


gation ſignèe de ma main 


& ſcellèe de mon ſceau. 


| 10. Cette Pré poſition marque la ſociete, Punion, 
le mélange, les moyens, Vinſtrument & la ma- 
niere de faire & de dire quelque choſe. 


EX E My I. E s. 


lle is friends with every 
body. 1 


your fiſter is gone a wal- 


her, 

come along with me. 

give, me a little wine 
with a great deal of 
water. 

they fought with ſwords 
with great fury. 


he wrote that letter with 


his own hand. | 
Iwill do you that kind- 
neſs with all my heart. 
the ſtreets of Paris are 

paved with free ſtone. 


he ſpeaks with eloquen- 

A. 

She anſwers with fweet- 
nels, 


king with your mot- 


Il eft en paix avec tout le 
monde. 


votre ſur eſt allee ſe pro- 


mener avec votre mere, 
venez vous-en avec mot, 
donne moi un peu de vin 

avec beaucoup d eau. 


ils ſe battirent a Pepee 
avec une grande fureur. 
i a ecrit cette lettre de ſa 


propre main. 


je vous ferat cette amitis 


de tout mon c&ur, 


les rues de Paris ſont pa- 
' ves de pierres de taille, 


ou de grais. 
il parle avec éloquence. 


elle repond avec douceur. 


ay 
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20, With ſe rend ſouvent en Francois par les par- 
ticules a a, de & en; & quelquefois par contre » Ke, | 


E x RM I Es. 


Can 1 pesk with your 


- brother? no, but you 
can ſpeak with. my 
father when you will. 


| I em content with what 


I have. 


it is with france as with ; 


other nations. 

it is not with you as. it 
is with me, 

your father is angry with 
your brother. 


he is very angry with 


Kin - -— 
I am ſtarved with cold. 
he is choaking with 
thirſt. 


She died with want. 


3%. On dit auſſi avec 


Puis-je parler e a M. vor 


frere? non, mais you 
pouvez rarler d mon 
cher pere quand you; 
voudreg, 

je ſuis content de ce Jie 
Jai. 

il en eſt de la Fra rance com- 
me des autres nations, 


votre tat & le mien ſont 


bien differens. | 
M. votre pere eff. fache 
contre votre frere, 
il ejt fort en colere con. 
tre lui. 
je meurs de froid, 
il etrangle de ſoif. 


elle eft morte de ſoin, 
beaucoup d'emphaſe & | 


de conciſion , lorſqu'on eſt Fache contre quelqu'un, 
ou qu'on eſt preſſe de faire ſortir une perſonne, 


une choſe , ou de la faire entrer , &c. 


EXEMPLES. 


Out 270 that fellow. 
in with him, or wath it. 
off with your hat. 


away with theſe things. 


Metrez ce drole. Is dehon. 
mette le dedans, ſerre;- le, 
tex votre chapeau , ite. 
emportex ces choſes, 


4” . With eſt une Prepolition diſtinctive, lor 
qu'on veut deſigner une perſonne ou une choſe 
par un defaut de la nature, ou par queldie 


\GRAMMATRE ANGLE 1e f. 17 
accident qui lui eſt arrive; ou enfin, par quelque 
ornement ou ajuſtement qui le diſtingue dune autre 
perſonne. „ NC. | 


15 E * E M P I. E 8. 
The man with one arm. Lhomme qui na quun 


bras. 
ko woman with the aqui- la femme qui a le nez 
line noſe. aquili n. 
the Officer with the POfficier qui porte un ha- 
ſcarlet coat. bit d'écarlatte. 


the yard wit a well in it. la cour ou il y a un puits. 


ſteeple. _. en piramide. 


dans, dedans, & without , hors, par dehors. 
u Vithall, n'eſt gusre uſits que dans les Phraſes 


ſuivantes : 
I have. nothing to do it Me ai i pd quoile faire, 
withall, 
what will you do it wir. avec quoi voulex-your le 
4 Ball? Faire! 


en * au tems & au lieu. 


1 EXEMPLES, 
Iwill ſet out for Italy Dans trois ſemaines je 


mr within three weeks. partirai pour Italie. 
„ my mother died within ma mere eft morte ſept 
* ſeven years after my ans _w_ mon peres 
father, | 
: be is within an inch as il ne Sen faut que d'un 
u tall as you. pouce qu'il ne ſoit auſſs 
ſe | 5 grand que vous; il a un 
P pouce moins que vous. 


the Church with a * PEgliſe qui à ſon 8 8 


30. With fait partie de trois autres Prepoſitions 
compoſees ,, qui . ſont: withall, avec quoi, within, 


by Within, Cette Prepoſition eſt fort en uſage, & 
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he did not offer within 


half a guinea of * 


price. 
she proffer'd within. ten 
pence. of i coſt. 


j he i is EYES the limits of 


the camp. 
| That is not within my 
reach. 


on eſt, comme : . 


Angleterre : : 


ber. 
abe is in her cloſet. 


is your father at home! 


10, he is ; not within, 


She has Wan ſure not 
to ſpeak within the 

houſe; but when she 
has been without, she 
begun to cry outfrom 
the middle of the 
ſtreet tho the people 
- that were 


GRAMMATRE AN eL ois k. 


il en a offert un demi. bil 10 
W du Prix, f le 

elle m'en a offert dir 6G 

moins que le prix eee 
. W 
il eſt dans les limite * 
camp. hi 
cela eſt hors de ma e. 
tee, cela n'eſt pas e W 
mon pouvoir. ye 
Feu M. LAvxxv, dit que within eſt toujours N 

miri de in, lorſqu'on nomme Verdroit dans lequel 

I He is winthin i in the room. II 170 dans la chambre. 1 
Mais cette manière de parler ou d'ecrire nett 00k 

" ufitte par aucun Auteur — car on dit en 5 
ef 
th 
„He is in the anticham - 1. ef Hans T antichantr, hey 
W 
elle ef dans ſon cabinet, . 
M. votre Pere 110 1 
: logis * kr 
| non, il n'y eſt pas, | 
Within, a pour ſon oppſe without. : an 

| E Xx E MY IL E. 

Elle Heſt bien wy Wh; 
parler dans la maiſon; 01 
mais quand elle a nil th 
ſortie elle xeſt 1 00 
crier du milieu de | kt 
rue aux gens qui Gi BY 


dedans, 


lol 


x ſol 


Con 


Ie with, 


7 came to ſee me 
| with his father» but 
went home without 
him. 

he eldeſt 4 a reads 
wit ſpeRacles , the 
youngeſt without, 


es du 


por 


as e 


yours 
equel 


e lives without the 
limits of the City. 1 
ook for it without doors. 


N. 
mel 
it en e 
hey will not come wi- 
| thout ſending for. 

hey live without doing 
wrong to any body, 


mbre, 


binet, 
i ag nine, or his maſter's 
ey 


Vbat-ever women are, 
one cannot do without 
them. 

wont lend you my 
knife: I don't want it : 
L can do without it. 


CRANMAIRE 
1?, Cette Prepoſition eſt *  Toppol 


e has done it without 
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VE i. 


N vint me voir avec ſon 
pere, mais il Ven re- 
tourna ſans lui. | 


le 25 ain lit avec des 
nettes, & le plus jeune 
lit fans lunettes. 


20, Elle ſigniſie hors , dehors. e, & 0 a Vinſcu de. \ 


E Xx EMIL ES. 
Il demeure hors des limi- 


tes de ld ville. 


chercher le hors de la 


maiſon, dans la rue. 
ils ne viendront pas ſans. 

qu'on les envoye querir. 
ils vivent ſans faire tort a 

perſonne. 
il Pa fait a mon inſcu & ; 

a Pinſcu de Jon maitre, 


— 


*, Lorſqu'elle elt pribcddee du ſigne * R elle 
115 ſe paſſer d'une perſonne ou d'une choſe. 


ExXEMPLES. 


Quelles que ſoient les fem- 
mes, on ne ſyauroit o en 
paſſer. | | 

Je ne veux pas yous preter 
mon couteau'; je nen_ 
ai que faire je puis 
men n paſſer. | 
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He cannot live without Il ne ſcauroit Vivre ſing 

you. vous. 

she can ſay her leſſon Elle peut reciter ſa 

without book , or by * cœur. 

heart. : 


Paſſons maintenant vun Advvthes 8 aux Ne. 
\gations. 


DES A B VER EE N 


T'Adverbe eſt un mot qui exprime quelque cir 
conſtance du Nom, du Verbe , ou mEme d'un autre 
Adverbe auquel il a rapport , comme : : 


Tho God is infinitely Cuoique Dieu « ſoa info 
merciful, yet he. is ment muſericordieux, 
"kilo — juſt. | cependant il eſt auſſ 

infiniment juſte, 
LAtverbe eſt un mot fi imple & qui fi gnifie joint 
ai verbe, il Paccompagne l & ſert a mo- 
difier fa ſignification. 


Ilya treize fortes d'Adverbes.. 


Ce ſont les Adverbes de Maniere, d'Ordre, de 
Lieu, de Diſtance, de Tems , de Quantite, de 
Diſtribution , de Motif; d' Affirmation, de Nezation, 
de Doute, de Comparaiſon & de Nombre. | 


re. Les Adverbes de Maniere, expriment de 
quelle maniere les choſes font, comme: 


legon 


Laugh moderately, Rier moderement. 
eat heartily. mange bien. 
walk ſoftly. marche doucement. 


Quelques Adverbes de Maniere ont les trois 
| degres de ſignifications, c'eſt-à-dire, le Poſiit, 
je Comparatif & le Superlatif, comme: 


We muſt Tpeak diſtinet- 11 faut parler diſtind. 


Jy. | ment. 


more 


tre 


Ini. 


oint 


0n, 


rois 


if, 
de. 


gre 
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ery» or moſt diſtinAly. tres. diſtindtement. 


Les Adverbes de Maniers, qui ont rapport à 
a quantite ou à la ſimilitude, n'ont ni Compara- 


 tifs, ni Superlatifs, comme : extremely, exttré- 


mement ; totally, totalement; ſuffeciently', ſuffi- 
amment; inceſſantly, inceſſamment ; how, or in 
what manner, comment, de quelle manière; ſo, thus, 
aſter this manner, ainſi de cette maniere; ſo, inſt fo. | 
thus, in like manner, de meme, tout de meme ; 
in vain , envain 5 on purpoſe , expres. Ces Adver- 
bes de Maniere , ſont en tres-grand nombre, & la 
plipart ſe terminent en ly, comme: wiſely, ſage- 
nent; juſtly , juſtement; valianty, vaillamment ;. 
conflantly , conſtamment; diligently , diligemment,, 
eloquently , Eloquemment ;z evidently , evidemment;z. 
_ viennent tous des Adjectifs, wiſe, ſage ; 
ute, &. . ET op” | 
1 eſt impoſſible de fixer Pendroit que ces Ad- 
verbes de Manière doivent occuper dans la conſ- 
trution des Phraſes Angloiſes; car ils ſe placent 
tantöt avant le Verbe, tantot apres & tantot à la 


| fo de la Phraſe. | 


4 of, BEEAMPLES. 1 
de is conſtantly ſcolding Elle le gronde ſans ceſſe. 
at him, 55 : FR 


you always come unſea-. vous vene toujours mal. d. 


ſonably. propos. 
good natured people, les perſonnes qui ont le 
who have elevated cœur bon, & les ſen- 
ſentiments, are com- timens Eleves, ſont or- 
monly generous. dinairement genereuſes, 


29, Les Adverbes 4Ordre, ou d'Arrangement , tels 


que firſt, premièrement; ſecondly , ſeconde ment; 


thirdly troifiemement. At firſt, d'abord 3 firſt, or 


before, auparavant, devant; behind, detrriere ; 


| | Aa 


178 GRNANMMATIRE Aue 0181. 
Verdes, or ens, El ne modiſient que let 
ET es. 1 : 


F FROR ©) x E * PLE 8. 


We muſt firſt do our dis n faur remibrement Gio 
'; ſecondly, indulge ſon devoir ; ſecondement 

tour ſelves in lawful il ne faut Prendre que 

' "pleaſures only. des Plaifirs permic, 


3. Les Adverbes de 1 comme: 


Pere or whither M on ; here or hither „ici; Ian 
or thither, là; whence or from whence , d'o\\ ; hence 
or from hence , "Gici; ; thence, or from thence \ ded; 
any where — ſome where , quelque part; every 
where, par- tout; no where, nulle- part; elſe where, 
ailleurs; ont ni Comparatif ni Superlatif. Les 


Whereon, or 
whereupon, 
whereabout , or 
whereabours , 


Here, ici, there, 


autres Adverbes d e Lieu, ſont: 
Whereat, qui ſignifient At which, auquel, &c, 
whereof, of which, dont dug 
Whereto, or to which, a quot, Ec. 
whereunto, 
where in, in which', en quoi, dans 
050 lequel , &c. 5 
_ wherefore, 1 1 for which „pourquoi, c. 
 wherefrom , from which, d'où, dont. 
whereby, by which , par leſquels 


upon which, ſurquoi, 
ſur leſquels Ec. 


about where, oi, en quel 


endroit, 


la, ſuivent la meme regle. 


Hereof, or of this, De ceci. 
thereof, or of that, de cela, 
hereat, or at this, a cect, 
thereat, or at that, à cela. 
hereunto, or unto this, à ceci. 
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thereunto , or to that, 4 cela. 1 


herein, or in this, en cect, 
therein, or in that, en cela. 
hereby, or by this, par ceci. 


thereby , or by that, par- la. 


here: ever, or where-ſoever en quelque lieu due, | 
uur tout on. | 
E XFMPL k. 


lem reſolved to follow Je ſuis reſolu de le ſuiore 
him where - ever he - en quelque lieu qu'il 
goes. „ + 2+ Wi 


4%. Les Adverbes de Diſtance, comme : 


Nigh or near, pres, proche; far « or far off, loin ; 
recoivent le Comparatif & le Superlatif : as nigher, 
plus pres ; neareſt, le plus pres, le plus proche; far- 
ter or further, plus loin , fartheſt or furtheſt , le plus 
| Join; ils peuvent ètre modifiés par un autre Ad- 
verbe. E x E M5 I. E. 

One muſt neither be II ne faut etre ni trop pre, 
too near, nor too far ni trop loin, pour Etre 
off an object, to have dans un beau point de 
a true light of it. vue. | 


5%, Les Adverbes de Tems , ſont de deux Gs * 
les uns defignent le Tems d'une maniere fixe 8 


- 


particuliere , comme: 21 
To day, 1 BY Au jourd Hui. 

Jesſterday, 3 
to morrow , . demain, YL 
WW maintenant. 
juſt now, | tout - d- Heure. 

then , 5 alors. 

lometimes , quelquefois. 

formerly, 

heretofore, d'autre fois. 


in formertimes , 


— 
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commonly, — > _ 'ordinaire. 
henceforth, - * - dorenavant. 
henceforward , 1» deſormais. } 
here after, | | Ci après, à Pavenir, | 
Fang poi 3 e fe ici. 8 ; 
E. * —_ FT 2 3 longue. 
ſoon, very ſoun, tc, bien- tot. | 
by and- _ 0 ns : 
 *Forthwith , beur-. Thee, &c, 5 


preſently, or anon, 


. boujouro, jamais. p 

ever more, or forever toujours „ Eterne|lemen Wl 4 
more, | 5, 7 

never, „„ 5 

m=—_—_ * depuis, A 

often, ouvenr. 8 

already, deja. | p4 

always, 1 toujours, ** .. 

ago, | = YyY @ 

org ago, | it a long. tems, 


Ces Adverbes ge Guroient ors modifies par WWW A 


4 autres. 


II faut en excepter- 2 , n & ſoon, 
' t6t; car on dit oſtener, plus ſouvent; ofteneſ, 
le plus ſouvent ; very often, tres - ſouvent , to 

often , trop ſouvent; ſoon, tot ſooner, pliitot ; 
| Bene, le plütöt; very ſoon „ bien-t6t, too ſon, 
trop tot. 


Les autres Adverbes de Tems ſont ; he 
Whenever, toute · fois que. Di 
now-and-then, | de tems en tems, -1 


oftentimes, oft,  fauvem, | the 


nent. 
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ſeldom rarle ß 
yet ſtill, 
late, 


early | 
euern other day , 


every third day, 
the other day, 


lately , 


nciently go” E | 
in old times, . 
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rarement. | 
3 
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tard. 


matin. AX 
de deux jours Vun. 3 
de trois jours Pun, 
PTautre jour, 
dernierement. 


anciennement. A 


Late , early & ſeldom „peuvent recevoir les des 
arts de comparaiſon, & Etre modifies par, dUautres 


Adverbes , comme: 


Later, plus tard; let, le plus end ny late, 


bien tard; 


too late; trop t tard; earlier, pſus matin; 
earlieſt , le plus matin; very early: , tres-matin ; bo 


early , trop matin ; ; ſeldomer » ſeldomeſt ; very JC 


' tres-rarement, 


USAGE DES ADvERBEs DE Texts. hd Th 


Re 


1 


Ever & never, ſe placent toujours entre le verbe 


Auxiliaire & un autre Verbe. „ 


= 


EXEMPLES. 


She is never plea'd what 
ever he does. 

he has never been chad, 

She has always been de- 

ceitful and will ever 
be ſo. 

he always pe 5 
but never keeps his 
word. 

Did ever any body ſee 
the ſun Rand ſtill? 


the has ever been my 


E He n eſt j jamais contente 
quoiqu il faſſe. 

11 n'y jamais òté. 

elle a toujours été trom- 
peuſe, & elle le ſera 

toujours. 

Il promet toujours ; mais 
il ne tient jamais a 
parole, | | 

quelqu! un at- il jamais vil 
le ſoleil Parreter T 

elle a toujours eté mon 

Aa ij 
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friend and benefac- amie a ma bienſoinia 
reſs. 


Lorſque never & ever ſont precedes de tho' oy 1 


let & ſuiyis de ſo, ils ſe traduiſent en Frangois par 
quelque N tout. 


EXEMPLES. 


Let him be never ſo rich. Quelque 8 qu'il Gi 

tho' he be never fo wi- Sogn mechant qu'il ſoit, 
cked. 

let him be never fo wi- tout mechant qu il oft, 
icked. yu, | 


| Tone Les remarques ſur les Pronoms inddfuis 
Fet 80 ſtill, ſont quelquefois ſynonimes, 


„ RIMFETS 
Ts your father here yet, Votre pere ei encore 


or ſtill 5 | ic F 

Is he gone away yet i _ eft-il encore parti] 

no, not yet. „ non , pas encore. 

Is your mother brought votre more eſt- elle encore 
to bed yet?; accouchee ? 

no, not yet. non, pas encore. 


Mais on ne ſcauroit dire is your mother og 


to bed ſill? on ne ſgauroit dire non plus not fill, 
parceque ce mot Gals n'eſt jamais precede ” une 
Negation. | 


As ( venant du mot . agan 9 f gnifie pu 
| E 
Some time ago. 11 y.a quelque tems. 


Quand eſt d'un tems paſle , nouvellement 


þ ac ou meme ien, nous nous ſervons d mo! 
Nee. 


„ 


erte Ae 0 * 
FEE xEMuY I E. 


11 is is 2 year ſince it hap- II y a un an que cela 
pened. | eſt arrive, 


Mais quand nous remontons du Preſent au Paſſe , 
nous nous ſervons du mot ago. 


E x E M I. . 


u happened three nights. Cela eſt arrive il y a trois 
490. IE | Jours. 


Ceci eſt une remarque tres-digne de mes. leQeurs. 


The uſe of the other adverbs, are ſo eaſy , that 
it requires but a ſmall application to place them in 
a proper manner. 

6*, Les Adverbes de Quantite, ſont ceux qui 
modifient par une idée de quantité, tels font : 


lis. 


fe 


Enough, E Aer. 
too much, $ rrop. 
too many, | 
little, or few, peu. 
oe 
very, or moſt, bien, fort, tres, 
at moſt, TER i plus. | 
2. leaſt, au moins, du moins. 
1 agreatdeal, 99 8 deal, beaucoup. | 
il, quite, tout, tout=a- fait. 
une WH more, plus, darantage. 
1 0 u : + | autant „tant. 
. „ preſque. 
ſome , quelque, 
again , 1 encore, une ſeconde fois , 
derechef , de plus. 
ca Enough a pour ſon pluriel enow, aflez. 


m Enough, ce mot eſt Subſtantif, Adjectif, Ad- 
derbe & & IaterjeRtion, | 
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I 1 eſt ſubſtantif yd il n ſalllun, 


1 1550 r and more Fen ai autant 92 il men 
than enong n. faut, & plus qu Nan 
5 5 faut. 


29. Il eſt AdjeAif dans les Phraſes ſuivantes, 


EXEMPLES. 


They have room enough Ils ont aer de place pour | 


for their herds, and y paftre leurs troupeaur 
flockes to graze in, C leurs moutons, 
Locke. | 9 

there are in Rome enow il y a dans Rome off 
of modern works of d'ouvrages modernes 


architecture, Addiſon, d'architecture. 


II eſt à remarquer que, lorſque , ce mot enougl 
et Adjectif, il ſuit toujours le SubRantif ; au lieu 
que tous les autres Adjectifs procegent ordinaire 
ment leurs Subſtantifs. 


J. II eſt Adverbe 4 comme: 


The ſong was well La chanſon Etoit ofſep- 
enough. dien, 

I like it, or thall well. cela eſt eſjex de mon poll, 

enough. 

She is comme time , or elle eſt venue A tems, 
ſoon enough. 


4. Enough eſt auff Iaterjeftion „ quand on le 
re pete, comme: 


Hence forth I' bene Deſormais je ſupporter 


affliction , 'till it do Laßli⸗ ion Juſqua (> 

cty out itſelf —enough qu e le di ſe elle meme: 

enough Shakeſpear. Cen We aſjex ; ©: nef 
| ler! 
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Much, a pour ſon pluriel many, ainſi que, too 
. and too many. 


ce 
Une, a pour ſon pluriel few, _ -.too 

men little , and roo few. | 5 | | 2 

Ven Too much, trop, & too little, won peu; ſe 41 


ſent pour les choſes qui ne ſe comptent pas. 
EXEMPLE:S 


You give me too much Vous me donne trop de 
bread and too little Nn trop peu de vin. 
wine. 

gire him but litle wine ne lui donne gudre ** vin 
and much water. & beaucoup eau, 


Too many, and too few ; ſe dit pour les per- 
fonnes & les choſes qu'on compte = un, deux, 
trols , c. 
| ESEMPL F. 


You give me too many Vous me donne trop de 
apples and too few pommes, & trop 9 de 


nuts. noiæ. i 

Ajoutons A ceux ci, how much & how many , 
WH combiea. 
. Ex E My I E s. 


oll. How muck money have Combien d'argent aver- 

you ſpent * Vous dbpenſs 1 | 
ms, * much time ? combien de tems. 

leagues are combien y a t-ul de lienes 

* 1 rom Paris to depuis Paris juſqu'à 
Lyons? Lyons 
How far, ne ſe dit que 1 la diſtance Ton, 
- endroit 3 0 un autre. 


J Ex E My I. k. 


"TY fie is it from Combien y a-t-il de Breſ 
\ Breſt to Strasburg rf a Strasbourg? 
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Again, encore, ſe met à la ſuite de tous jy 
Verbes qui demandent la réitération de leur action 
Deſt- A- dire, où la particule * re, des Latins & & 
Francois, ne peut pas Ctre placée devant le Verhe, 


ee ˖ — | „ 

To do. F 55 $9 1 Bas; 

to do again. refairs, 

to come. ventr, 

to come again. revenir. 

.T'll be here again pre - je ſerai de retour toutauſſ, 
ier, „ | 


Back, a Ar peu- pres la meme fgnification, & 
quelquefois ils ſont joints enſemble. 

n  ExEMPLE Ss. 

"The Parliament is come Le Parlement eſt revenu 

back from Verſailles. de Verſailles, _ 
dhe calls me back again. elle me rappelle. 

1 shall be back again by je ſerai de retour d cin 

ſive 6 clock, &. heures, &c. 
Again eſt auſſi Adverbe de Quantite, 

* Ex EZNMY IIS. : 
You muſt give me as II faut que vous mel 


much again, + -  donniex une fois autant. 

your income is as much votre revenu eſt une fois 

again as mine, &c. autant plus que | 
mien, &c. 


79. Les Adverbes de Diſtribution, reſſemblentk 
peu-pres a ceux de quantitè, & qui ſont: 


Sometimes, | Ouelquefois. 
formerly, a d'autre 01S, 


— 
"WP 


nt 


There are but few verbs , that take the particle 
re, before them, ſuch as return, retake , reacceſs 
read , reanimate, reannex , reaſſent , reaſſert, fit. 


dify , rebuild, &. 


% 


lei ien. „ ſouvent. 
tion, ray ever. toujours, 
de Mommonly, in, _ dordinaire, 


uſually. : 0 
ere after, 1 forth. dorenavant. 


p, Les Adverbes de Motif, ſont: 


ſhy , for why, upon Pourquoi. 
what account. | 

ecauſe of. \ à cauſe de, 
J 00 means. F nullement. 


&. Les Adverbes Afrrmatifs , ſont : 
es, zy, yea. | Oui, 
| ER. 5 vraiment. 
venn adeed. TY vraiment, en verite, en 
85 3 
ertainly. certainement. 
eg rel. ſurement. 
etily. | en verite , certainement. 


Fes, oui; fe dit preferablement 3 ay; car ce 
ernier n'eſt uſité que par un ſuperieur a ſon 


. ut converſent fans fagon , ou enfin, par le bas 
fi tuple de Londres, qui sen ſert à tout moment, 


Yea ne s'employe plus aujourd'hui, ni dans le 
cours, ni dans la compoſition. 


Fe, fe met ordinairement au commencement 
la Phraſe comme en Frangois. 


"BU WELLES 2 
Jer husband has left Son mari [a laiſſee, & 


py her, and is gone sen eft alle : oui, it 
ſ way: yes, he has nous a abandonne ſes 
25 abandoned us, his trois filles & moi. 


three daughters and 
me. 
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2» 


pierieur, ou par des gens qui ſon familiers & 
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10. Les e de Negetion, ſont : 


Not, RO”. Non par ou point. h 
e 1 point du tout. Fn 
On ſe ſert de no, dune manière abſolue en 

Anglois, fans ètre uni a aucun autre mot, comme: 
Will you do it, or no ? Poulez-vous le faire, m © 
| 63 ti 
no, I won't. | Non je ne le veux pull y 
= 4 aire, 
Not dans les Phraſes Affirmatives, fe place oi 
entre le Signe & le Verbe, ou entre P"Auxiliaire & | 
le Verbe. P 
. „ „ EKXA NMI zS. pe 
I 40 not el. ne one Tay: p. b 
1 -did-not gout pt was pas fs. 
he has not ſeen him to il ne [a pas vu jon 
day. NERO ; | d' hui. | K 
A e 
"No a nn | uſage rout particulier. Lorſqu'il ſe troure 
entre le Verbe Imperſonnel there is, & le _— 
Preſent d'un autre Verbe, il eſt alors Adjedtif, & A, 
| le Participe en eſt le Subſtantif. ey 
Ex E MSI ES. 
There is no ſpeaking to On ne ſcauroit lui pal lik 
him to day, | aujourd'hui. mc 
there is no going to on ne peut pas allera 7 
. » Verſailles ro night failles ce ſoir à cu le 
becauſe of the rain. de la pluye. lea 
there is no writing for on ne ſauroit Ecrire , ja faite _ 
want of ink. - dencre. * 
Ceſt comme i Ion dioits Il ty a nul par | 
lui aujourd'hui; nul allant & Verſailles ce ſoir, & 
Nor eſt ſouvent ſuivi de that , que, & en ee An 
cas la Phraſe eſt negative. | 


Exeni 


TX 


jours 


oure 
jcipe 
N 


rler 


by chance. 
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EX E MPI ES. Tt 
Not "hk I know of. . Non par que je ſpache. 
not that J tell 70u. .. non pas que Je Vous diſe , 5 | 
5 ou je ne Four: dis Pas 
*  *4"ques..- | 


Mais FO but s 'interpoſe , il nad la Phraſe 
efirmative , parce que not & but ſont deux Nega- 
tions qui valent une affirmation, comme: 


Not but that he is an Ce Teſt pas qu'il ne ſoir 
| honeſt man. |  honntte-homme, 


11% Les Adverbes de. "2a , ſont, 


perhaps, or may be. Peut-trre, ou cela Se peut,” 
perchance, and parade I | 
venture. RN par hepa 


Perchance & peradventure ne ſont guere uſitss , 
& ils ne ſe trouvent que dans 1 Sainte & 
les vieux, Livres. 


110. Les Adverbes de Compereifon, ſont 


As, N Comme, auſſi que. 
ee tdtdtout com. 

ſo. 1 3 de mëme ſi, 4 an fhe 
rather, plutôt. ü 

likewiſe. pareillement, auſſi. | 
more, 8 5  _ plus, davantage. N 
moſt. le plus „ la plupart. | 
wr... moins. 

leaſt. 1 moins, le moindre. 


A,, & quelquefois ſo ſe repetent deux fois 
dans les comparaiſons d'égalités. 


Ex EMI Es. | 


Antony was perhaps as Antoine etoit peut. tre auſ* 
$reat a man as Auguſ® {þ grand homme qu Au- 
7” 27 Om e 


8 
4. 
3 
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tus, tho' he was not guſte, (quoiqu'iF ne fit 
fo fortunate as he. pas ſi heureux que lui. 


Cæſar was as Courageous . Ceſar étoit auſſi vaillant 


as Alexander. qu' Alexandre, 
A liar is as much difpi- Le menteur eſt autant mg. 
fed, as the man of priſe que Phomme vrai 
truth is eſteemed. eſt lime. 


So, Adverbe, ne ſe met qu'après une Nega- 
tion, avec un Comparatif de defaut. 
. Ex E My IL Es. 


Riches are not ſo eſtee - Les richeſſes ne ſont pa: ji 

mable as virtue. e.: ſtimables que la vertu. 

there is nothing /o deſ. il n'y a rien de fi mepriſa. 
picable as lying, or ble que le menſonge. 
as a lie. 

A to, or as for, ſignifie à Pegard de. 
„ „ 

As to what he ſays, I A Pegare de ce qu'il dit, 

don't mind it. je ne m'en embarraſſe 

Pg pas; je n'y ſonge pas, 

gs to the child, I'll take a L'egard de Penfant, j en 
care of it. „% 

es for your ſiſter, I am quant a votre ſœur, je ſuis 
ſure of her protection. sur de ſa protection. 


Rather , plut6r, ſignifie preferer une choſe ol 


* 


une ſituation à une autre. | 
EXEMPLE $ 


I have rather choſe to Pai mieux aime nier que 
deny than confeſs. d'avouer. 
you ought to have con- vous deziex avouer , plutot 
feſs'd rather than told que de mentir. 

a lie, ; i | | x 


ou 


ue 


of 


Vou give me much bread. 
you give me a great deal 
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T had rather live in Pa-] 0 | 
ris than in the coun-l pyaimerois mieux demeu- 
try. | ter à Paris qu'a la came 
I rather chuſe to live pagne. 
in Paris than in the 3 nt 
country. 


I would rather die than /aimerois mieux mourir 


ſubmit to ſo hard con- que de me ſoumettre à 
ditions. dies conditions auſſi du- 
res. | 
On voit par les Exemples ei-deſſus, que rather; 
ttant precede de have, had, would, &c, & ſuivi 
de than, fignifie aimer mieux. 


| Much (qui a pour ſon Pluriel many, beaucoup; 


more, plus, davantage; moſt, le plus) ſe dit pour 
les choſes collectives, & many pour les choſes diſ- 
tributives. A great deal, or a good deal , qui ſigniſie 


beaucoup, ſe dit pour les unes & les autres. 
" EXEMPLES. 


Vous me donne: beaucoup 


de pain. | 
of bread.” 
give. him a good deal of donner - lui beaucoup de 
ſoop. ſoupe. | 
the eats a great many elle mange beaucaup de 
apples. pommes. 9 88 
you have bought a good vous avex acheté beau- 
many peaches... coup de peches. 


he ſells a great deal of il vend beaucoup de vin. 


Remarque. A great deal, or a good deal, ſont 


toujours ſujvis de of; ils ont pour Poſitif more, & 


pour Superlatif moſt, plus, & le plus; on dit 1 fi: 


You give me too much Vous me donne: trop de 
| bread. © | pain, 
. 8 | B b ij 


4 
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She eats too many figs. elle mange trop de figues; 


More , Rates plus, davantage , encore, 
E XEMPLE'S 


Give me b more, or Donner mien davantage, 
more on't, or more 1 3 | 
„ + "elle | 
will you have a any more? en voulez - vous dayanta. 
| ge, ou encore, 
a little more, encore un peu, 


1 will have no more,). per 1 | 
Deere er ie. | Je en veux plus, ou pa; 


I dont chuſe any more. - dayantage, 
eat more bread with your manger” plus de pain avec 
meat than you do. votre viande que you 

ne faites. 


I won't rave any yet. je n'en veux plus, 
men are ſo much the on eſt dautant plus heu- 
more happy, as they reux qu'on * * 
are more rich. riche. 


Maſt, le plus, very, trös. Ces deux Adverbe 
ſervent comparer les AdjeQifs qui ne ſe compa. 
rent point ſans leurs ſecours ; Pun & Vautre mar- 
"quent le ſupreme degre de Adjetif, comme: 


Cicero, was the moſt Ciceron étoit le plus 4b. 


eloquent of all R- quent de tous les Ora- 
man Orators teurs Romains, J 
She has received me in elle m'a regu le plus cui- 

the moſt civil manner. lement qu'il ſe puiſſe, 


you are very obliging. vous Ctes fort obligeant, 

J am your moſt humble je ſuis votre tres-humble 
and moſt obedient ſer- & tres-obeiſſant ſervi- 
vant. teur, ou ſervante. 


moſtly , generally. ordinairement , la pliipatt 
; Moftly eſt Subſtantif dans les. Phraſes n, 


TL 
by * 
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EXEMPLES. 8 1 
Moſt of his friends for- ' La plipart de ſes « amis 
ſake him. Vabandonnent. ' 
e. moſt part ran to their la plipart coururent aux a 
arms, the other took armes; les autres pri- Jn 
to their heels. rent la fuite, 3 
a. moſt men have like lapliipart des hommes ont, 3 
plants hidden proper- comme les plantes, des 3 
ties, which chance proprietes cachtes, que W 
1 brings to light. le hazard fait decouvrir. A 
Ce que nous venons de dire de much, more & # 
20 moſt, peut s'appliquer a litile, leſs & leaſt. 1 
us 47% Les Adverbes 42 Nombre ſont: * 
Once. Une fois. Tz 
[le twice. deux fois, N D 
11 thrice, or three times. trois fois. 7 
ten Res. diæ fois. 1 
| twenty times, &c, vingt fois, &c. oY 
* bl 
* 7 EXEMPLES 54 
| SA 
k- He comes to Paris once II vient à Paris une fois 3 
a week, i. e. (in a par ſemaine. IF 
add. RE, oF 
lo. he goes to Lyons twice il va a Lyon deux fois oY 
4 a year, | par an, | 
| he takes. a leſſon three il prend legen trois . fois 
E times a week. par ſemaine. 
6 Mais quand le Subſtantif eſt au Pluriel „ on ne 
9 pee Pas retrancher in. 
i- | | ExEMPLES. | 5 
„ He takes phyſick one in Ill prend mèdecine une ne fois 
; -three days. en trois jonrs. 
7 Ut comet: is Gels» once on voit cette comte une 
in à hundret years. fois en cent ans, 
B b ij 
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DES "CONJONCTIONS 


Les Conjon&ions ſont des mots qui ſervent! 
| joindre enſemble les differentes parties du dileoun 


Ex REM pP I k. 


1 little, and think Parlex peu de penſef bin, 
well, if you would ſi vous  voulex quon 
be look'd on as a vous regarde comme 
man of wit. un homme d eſprit. 


Les Conjonctions, ſont: Copulatives, Angmen- 
Tatives; Alternatives, Conditionnelles, Adverſatives 
Extenſives , _Periodiques ; Motivales » Concluſive, 
Explicatives , Tranſitives & Conductives. 


19. Les Copulatives , ſont : 
And & both, tant; alſo, auſſi; neither, nor, nl. 


i, ExXEMPLES. 
England and Scotland L Angleterre & Veoſſ 
make but one Gou- ne font qu'un Gouvere 
vernment. 2 nement. 


we diſpiſe thoſe. who on mepriſe ceux qui ne 
are neither uſeful to Jont utiles ni d eux 
themſelves, nor to memes, ni aux autre, 
others. 


La Conjonction and, &, ne 1e doit ſe repeter 
qu'au dernier des mots dont elle marque la Con- 
onion. - 


EXEMPLES. 


Wit, knowledge, poli- De, a ſcience, I” 
teneſs, «civility, and Len "hs civilits & 


virtue are the true la vertu ſant les vefi⸗ 
tiches of man. tables n de 1 
a a me. 
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And le place ordinairement A 1'Tmperatif, apres 
les Verbes, come, venir; g9 aller. 


bh 
a 7 I þ 5 


3 139A 


E x R M TL x 8. We 
Go and ſpeak to him. Aller lui parler. HIS 
30 and take {a turn in aller faire un tour dang 
the garden. le jardin. 
come and ſpeek to me. vener me parler. 
come and drink a dish venef bore une rafſe de 


48 
of coffee. ie Calſe . ; 
Js jon 


Both & and le trouvent ordinairement dend la 
| meme Phraſe. TE 
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E X E M PI. Ek. 


N V. 
r 
W 


. 
ICS 


Both the old and new Les vieux & les neouvaux. 
regiments have done |. regimens ont fait der 
wonder. Nerveilles. | 


para Tata 


Lam 


Voyer les Additidiis avec les re mat ques fur les 
Pronoms Indctinis. 


1. 
3 
2 
© 
* 
7 
* 
3 
o& Nt 
: [4 
* —_ 
” ID 
LIES 
2 
S..-'z 
Is 
5 
368 
= 
2, 2 
| Wo 
"a 


Lorſqu'il y a pluſi eurs noms ou pronoms de 
ſuite, & que l'on ſe ſert de either, ou de neither; 
il faut commencer par l'un ou l'autre de ces deux 
Conjonctions, & repeter or ou nor, avant. chaque 
nom ou en | 07 


l 


ol Sow, 4 — 
* 0 1 * 
e 
* N n 8 
r 


75 
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8 
8} 
[+ 
AE 
Jo 
= 
34 
Z 
ws 
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F 


AE LITTON: 
N 8 


There was neither bread II n 'y avoit a 1 maiſon 
nor wine, nor beer, ni pain, ni vin, nt 
ner brandy in the biere, ni „ 
houſe. 
exther through gratitude, ſoit par reconnoiſſance, 
or W „or po- ou par clemence , ou 
licy, he pardoned par politique, il lui 
him. . AR 7 Pardon na. r 
| Wn exerciſe either of the un exercice ſoit du corps, 
bod | 
or he mind.  _ ſoit de Leſprit. 


8 2 
n 


* — 2 * 8 


* RD IT INTITLE 


ass GRAMMAIRE AN eL ots k. 
either he is a ple man, ou il eſt ſage, ou ile 
5 a fool. _ * wi; 


+ 


29. Les End len en 2joutant a ce 
uon a avance „ telles ſont: 


5 Beſides - moreover ,. de. plus | len yet 
nevertheleſs , . encore. Bs ge 


E X M P IL E 8. 
She is extremely rich, Flle eſt extrEmement The 


W..4 she is not conten- che, encore n'eſt. elle pu 
ted (or) neberthelelſs contente (ou) & ſi en. 
1 core elle ſe plaint. 
you ought by a. ſtrict vous deve par votre appli. 
application to content cation contenter v0 


your parents and 8 _  parens & vos maitres; 
maſters; beſides dailleurs vous ſgaver 
know how en kl combien ul eſt honteur 
z thing it is to he te vn. 
ignotant. 3 


I am ſorry that you are je ſuis fachè que yous ſoyeq 


idle; for in other 'reſ= pareſſeux; car vous ttes 
pets you are of a d'ailleurs d'un cd ca. 
good temper. ractère. 


it is not enough to be- ce n'eſt pas aſſer de croit 
lieve in God, we muſt en 8 il faut encore 
likewiſe love him and Laimer & obſerver ſer 
mT his laws. we 


: 


32. Les . Guts or, ou ; elſe or Sh 


| 8 one while , tantòt. 


E x EM I. r. 


Man is uncertain in his L'homme eſt incertain dam 

reſolutions: one while ſes reſolutions ; tantit 
he will have this il veut une choſe , nun- 
thing, another «while tot il en veut une au. 
[ings enn 


OO 


as 


Gi 


14) 
we 


ire 
re 


I will go to Verſailles 
morrow , 
ſome un Fetter ac- 
eident happens. 


GRAN MATIA ER 


to ſtudy, or elſe we 
Shall be incapable to 


diſcharge our duty. i in 
the employ where in 
15 providence | 


us. 


appoints 
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Let us apply our ſelves Appliquons- nous & L'etu. 


de, finon nous ſerons 
incapables de remplir 
les places auxquelles 
la Providence nous 


5 deſtine. 


* 


4. Les Fatidomietles lient par ſuppoſit ition , 


ou en marquent une condition , telles ſont: 


Af; whether, fi; provided , pourvu que; except, 


"01 is always the ſame. 


| we N be obliged to 


. love our neighbours, 
altho* God had not 


3 commanded us. 


unleſs 


without , unleſs , A moins de „ à moins que; altho? 
though , quand ſaving , but, except, ſauf, comme: 


Whether he wins or loſes, _ 


Soit qu'il gagne, Joit qu'il 
perde, il eſt toujours le 

mme. 

nous ſerions obligès dai- 
mer notre prochain , 
quand meme Dieu ne 
nous Pauroit pas com- 


Ty  mande. 


7. rai à V. erſailles demain, 
à moins qu'il ne marri- 
ve quelque accident i im- 
previl, 


. Les Adverſatives ſont : 


E x E * P L E "'K 
The GefaRiicn that is 


drawn from revenge , 
laſts but a moment ; 
but that which is 
drawn from clemency 
18 everlaſting, 


But, mais; altho' though , quoique ; yet howe- 
yer, cependant , nEanmoins 3 tho” „ 5 que. 


* 


La ſatioſuction qu'on tire 
de la vengeance, ne 
dure un moment ; 
mais celle qu'on tire de 
la clemence eſt eternelle, 
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And however (or) ant yer Et cependant, ou nb. 


we ſee. few rich peo- moins on voit peu K © 
ple happy. riches heureux, a p 
60. Les Extenſives , ſont': OY yoo 
Till untill, juſques ; yet 'ſlill , encore; al 7 
auſſi; even, meme ; both, tant; neither, non plus: ſont 
at laſt in a word, enfin, comme: W 
1 have waited for you Je vous ai attendu juſui i" 
till now. T preſent. ” 
Iwill wait on you as je vous accompagneniihy;, 
s far as S. Denis. 5 Juſqu'a S. Denis, ah 
he made himſelf be il Feſt fait beaucoup pri ſpe 
much intreated , yet encore ne viendra-tiliil w. 
he won't come'till to- que demain. tet 
 * marrow,  - IK 10 y 
in buying the horſe, I en achetant Je cheval, ja i; 
have bought the ſad- achete auſſi la ſelle, * 
dle too (or) alſo, | s ſo 
we should facrifie eve- on doit tout ſacrifer, 9 fal 
ry thing, and even life meme la vie, pour n wW3 
itſelf for our ſalva- /ſalut. 1 vio 
/ NG Ne n 
- ke has travelled five hun- il a fait cing cens lieut, I n 
dted leagues, both * tant par mer, que pa yo 
by ſea and land. e | 3 
have you ſeen the aver vous vil la Bibliott. , Th 
King's Library? no, que du Roi ? non, r, 
nor I neither, © ne Pai pas vi, ni mi zuts 
W non plus. ene 
I have not taſted bread je n'ai pas goute de pull. 
to day, neither have aujourd'hui; je nend 
- I ſeen any. pas vu non plus. tu 
— | | | ves 
* L'uſage de both, au lieu de and eſt élégant du na. 
ces ſortes d'expreſſions. I wish well both to you aa FR | 
. yours. Je ſouhaite du bonheur, & à vous & a toil mat 
qui vous appartient. | me 


GRAMMATRE 


ſeconde eſt neither. 


Us; 
x When , lorſque, quan 
ul whilſt, tandis que. 


ſpoke to you of 
which, eſt ſous-en- 
tens, 

lo you know when the 


a Ambaſſador ſets out 
le, for England? 

5 ſoon as the ship was 
1 fail dout of the port, it 


was overtook by a 
violent ſtorm. 

ye muſt ſtrike the iron 
while 'tis hot. 


or, car; for as much as, 


pat u. 
'end E X E M 
eus behave our ſel- 
es with prudence, 
Wil i | | 
| at none may blame 
U aſl 


us (or) tho the end, 


| that nobody may bla- 
me us. 7D 


u premiere Negation dans 


-M AE MPIL 
hen you come, I will 
chew-you the book 1 


AN CL OI Sk. 


* 


la Phraſe eſt not, la 


70. Les Periodiques , ou les Conjonctions du Tems ; 
Gat celles qui marquent le Tems, telles font : 


d; as ſoon as, des que 3 


E 8. 

Lorſque vous viendrez, je 
vous montrerai le livre 
dont je vous at parle, 


ſavex-vous quand Am- 
baſſadeur partira pour 
 P Angleterre 

des que le vaiſſeau fut par- 
ti du port, il fut ac- 
cueilli d'une furieuſe 
 tempete, 

il faut battre le fer tan- 
dis qu'il eſt chaud. 


se. Les Conjonctions Motivales, ſont : 
That, to the end that, afin que; ſince , puiſque ; 


d' autant que; where as 


autant que, au lieu que; ſeeing or being that 
# [4 : , * 
ttendu que; as, comme, alſo, too, likewiſe 5 


* 


LIS. | | 

Conduiſons-nous avec pru- 
dence, afin que lon ng 
puiſſe nous blamer, 


Pg 


29 
On voit par ce dernier Exemple, que lorſque 
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Young people cannot On ne Hein trop exhor. 
bl 2 much exhor- 


ted a tractable 
temper 5 for; without 
this virtue, they can- 
not receive a good 
education. 


That affair has... hens 


very much recomen- 


ded to me, ſo is it 


lixewiſe of great con- 


e ſequence. 


REMARQUE, 


"Whereas, d autant que, au lieu que, eſt un not 
tres - ſits en Angleterre parmi les Mogiſtrats, 
& les gens de Robe; car la plfipart des Edits, 
& autres actes Judiciaires commencent par 


V hereas.. 


. Les Een Concluf Ives, ſont: 


Then „therefore, donc; therefore, wherefort, 
par-tant; by conſequence, par conſequent. 
” * K K 1 M LE 6. 


God is juſt; therefore he Dieu eſt juſte ; donc il i. 
- Tewards virtue. Every 


- virtue is preferable 


to. riches ; therefore 


prudence is prefera- 
"Die to riches. * © 


Tou have won two 
games of me, I have 


Won two of you; 
therefore we are even. 


: ter 


On m'a fort recommande 


cette affaire; auſſi ef. | 


Jeunes gens d l 
docilite ; car, ſans cette 


vertu "its ne pourront 


| recevoir une bonne tdi. 


cation. 


elle de grande conſe. 
; Pence. 


1 

ql 

E 

F4 

compenſe la vertu. Tu 

vertu eſt preferable au | 

richeſſes ; la prudent Wi de; 

eſt donc "preferable ai | 

richeſſes. * 
Vons m'ave; gagne deu 
parties, je vous en! 

gagne deux autres; A It; 

tant nous ſomme: quit _ 

tes. t 


100 10 


160. Les Conjon&ions Explicatives ſont : 


As like, entant que; to wit, ſcayoir ; above all, =; 


fur-tout - vir, ſgavoir; that is, Ceſt-d-dire. 
E & E M L 2 3. 


dons behave your ſel- comporter vou /toujours 
yes as honeſt people tomme d'honnttes gens 
ought to do. Adaoivent ſe comporter. 


He has condemn'd him n Pa condamne comme 


as a judge , he might juge; il Pauroit juſtifies 
have ;uſtified him as comme temoin. 
2 witneſs. | 


rity. f rité. 
119, Les ConjonAtions Tranſitives ſont: 


E x RAM I Es. 


dear friend, you are ami, vous tes home 
a mn” me. 


| I will not ſtay, leſt ae Je ne veux pas reſter, de 


should come. peur qu'elle vienns. 


As to, at for, a Pegard de. Voyer, a Particle 
des Adverbes. 5 


11. La Conjonction Conductive eſt that, que; 
elle ſert a conduire le ſens a fa perfection. 


E x E M I E. 


It is i important that jud- -11 eft important 2 les 


* Should be inſtrue- juges ſoient inſtruits.. 


Cc 
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There are three cn II y a trois Vertus cardi- 
nal Virtues, to wit; nales, ſgavoir la Foy, 
Faith, Hope and Cha. l Eſperance & la rn 


Now, or, as to, as for, quant; leſt, de peur 
que, ou de crainte que. 


Erery man is liable to Tout homme eſt ſujet à ſe 
miſtake 3 now, my tromper ; or, mon cher 
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Remarque. Dans la conſtruction des Phraſes „ On 
ne repete guere les Conjondtions, ainſi on dit; 
Quoiqu'il vieilliſe & que 

ſes forces commencent a 

lui manquer. 


Though he grows old and 
his ſtrength begins to 
fail him, & non pas 
though his ſirengh , &c, 


Les Conjonctions, de meme que les Adverbes, 
ſont des mots indeclinables, qui ſervent > lier les 


mots avec les mots, & les phraſes avec les phrz. 


fes; & dont la plipart des premiers ſe mettent 
avant les Verbes, CC a 
La Conjonction and, qu'on Ecrit &, comme en 


Frangois, eſt d'un uſage bien plus étendu en An- 
glois qu en Frangois; car, outre ſes uſages ordi- 


naixes, elle en a d'autres tout particuliers. 


l go and ſee, 


go and fetch ſome. 
Jet us go and drink, 
a toaſt and ale. 


a toaſt and butter. 
this is pure and clean. 
the weather is pure and 
warm. 
how can one. go out 
and not be ſeen* 
a little more and he had 
„„ 
To grow better and bet- 
er. 


Ex IMG IL E 8. 
Jirai voir, ou je veux aller 


voir. 

allez-en querir. 

allons bore, 

une rotie trempte dans 
Cale *. + - 

une rotie au beurre, 

ceci eſt fort net, propre, 


il fait une chaleur agrea- 


ble. 


comment peut · on ſortir 


ſans Erre vil. 


peu Sen fallut qu'il ne fit 


fue. 1. 
devenir toujours meilleur 
de plus en plus. 


1 


. £ 
—_— 


—_ 


— 


Ale eſt une eſpece de biere forte, mais moin 


forte que la biere ordinaire. 


* 
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to fink deeper and dee- 4 'enfoncer de plus en Jar 


er. 
Fe, if that be true. 
and if you do that. 


On gen ſert quelquefois au lieu de if, comme: 


que ft cela eſt vrai. 
que ſi vous faites cela. 


come and you pleaſe. Vener, Sil vous plaſt. 
ry dit auſſi: 


and therefore, pour cet effet. 
and yet. nẽanmoins, &c. 
and ſo forth. rour-a-Pheure. 
by and by, peu a Peu. 


| 


DES PARTICULES, 


o DES INTERJEC TIONS. 
Elles fervent a marquer une affection » ou un 


nouvement de ame, 8 3 


Soit de douleur ou de trilteſſe, comme: 


Ai! oh! oh! | 
oh heaven! & ciel 
alas ! ah 7 hElas ! ah ! 

oh, my God ! ah, mon Dieu! 

oh, Lord ! ah; Seigneur 
" , ouf, &c. aki , ouf, &c. 


Soit de joie ou de déſir, comme: 
Right, well. 
again, encore. £ Bon. 


uzza. vive la joie ! vivat ! 
amen. enn. 


ha! ha! &c. ha! ha! &c. 
Soit de crainte, d'averſion ou de dériſion, comme! 
Fy, fough. Fi, fi, puant. 
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f, naſty, - ff le vilain. 
deuce take, au diantre, 5 
triſles, awai, filly, bagatelles, ſotiſes „ der 
TORT os 
: Soit d'affirmation, de negation ou de doute, 
be e 
ay ay. 3 oui-da, | 
Elles ſervent auſſi ſoit à exciter, comme: 
Come on. Allons. 
well. eh bien. 
cheer up. courage. 
courage. alerte. 
ſoftly 8 Kc. ; | tout beau, | &c. 4 
Soit a avertir , comme; | 
Have, a care. Fare, prenez garde. 
hold, ſtop. | arretex , hola, 
ho there, hey. hola, hei. 
you woman, © hola, la femme. 
Hush, biſt, paix, chut, 
- filence. 3 85 ſilence. 
peace, peace there. paix, paix- la. 
Les Interjections d'Imprecations, ſont : 
S' death, Jarni, morbleu. 
*ods bud. parbleu , diable, 
damn , Ne. 35 peſte, cad dis 7 ſoufre, 6, 


Some , perhaps may ſay, that part of the Con- 
junctions and Interjection, are Adverbs and ſome 
of the Adverbs Prepoſitions; and that I have miſi- 
ken one for the other: to which I anſwer , that the 
are ofteu uſed in both ſenſes, and that, in the op. 
nion of very great English author. 


tho! 


. 
* 


Remarque. Le que des Frangois ſe rend en An- 


glois de diverſes manieres ſuivant la ſignification, 


7 en voici la plus grande partie: | 
10. So that. = De ſorte que, 
though. dauoique. 

r N. tke end that. afin que. 

29. And. | 


EX EMP IL E. 


If he deſires, and you S'il le ſouhaite, & que vous. 

will have it fo. le vouliex. 

3%, As (or) wheen, comme quand. 

| JJͤ;»⁵⁵.A Q : 

They arrived, as (or) Ms arriverent que j'allois 
when I was going. partir. 


when it rained as faſt q verſe, 
as it could pour. | 


4%. Unleſs, a moins que; before, avant que. 
EN SMPLES. 


I chall never be conten- Je ne ſerai point content 

ted unleſs Þ have her que je ne la poſſede. 
in my poſſeſſion. . 

1 will not go thither 
before she is come. 


59, Yet, cependant. 


ſoit venue. 


N 8 EX EMPL ES. 

He would ſee me die, Il me verroit mourir qu'il 
on. yet he would not be n'en ſeroit pas touche, 
me concerned at it. | | s 


ta. tho' he should enjoy all il auroit tout Por du mon- 

fe) the gold in the world, de, qu'il en voudroit 

i yet he would have encore davantage. 
m—_— | | 


* c 1j 
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they ſet out at a time ils partirent qu'il pleuvoit 


je n'irai point qu'elle ne 
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68. For yu (or) leſt, de peur que. 
| Ex AMI E S. 


Let us make haſte for Depechons nous que quel. 
fear ſome body should qu'un ne vienne. 
happen to come. 
don't go near the dog wapproche- pas de ce chien 
leſt he Should bite quil ne vous morde, 
you. | 


*. When, as ſoon a as, if, quand , des on. & 
REM F.L.& | 


| When ( or) if he drinks Qu'il boive de la bieère; 


beer, he is ſick to il eſt malade a la mon. 
death. 


85. Let, que, figne de l'Imperatif. 


| E X E M P I. E s. 
? 12 him ſpeak, let them Qu il parle, qu 'tls rient, 


* Nothing , rien. 


= "laugh. 

| let who will come. vienne qui voudra, 

| let me die if I know any que je meure ſi jen ſgai 
| on't (of it.) quelque choſe. 


Ex ERM I k. 


=_ He does noting but #1 ne fait * jouer. 

. play. Pe 

1 10. Juſt "EE ; condos, 

1 Ex EMI ES. bi 
5 | We had juſt now began. Nous ne faiſons que com. re 
| | mencer. 

= - he had juſt finished il ne faiſoit que d acheve 


when, & c. quand, Cc. N 


l. 
en 
ſi 


e; 
It. 


Offte 


ever 


1. There: 5 - Ol. 
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; P 
E * 


n 


Tis at Court where one 
learns "politeneſs, or 
polite ways of beha- 


| wp 


C'eſt d a la 62 qu'on ap- 
prend les manieres ot 


lies. 


EXEMPLE. 


He had hardly done 
ſpeaking but he ex- 


pired.. 


the King has no other 


view. but the public 
good, or the King 
aims only at the pu- 
blic good 


4 peine ent - il acheve de 
parler gry epi. 


le Roi n'a en ve que le | 


bien public, 


13%, Why . what or, what thing! en 


quel, ou quelle choſe? 


E x E Mp IL Es. 


Why don't you ſpeak ? 


what thing does he not 
do to grow rich! 


why did not you tell him 


that? 

is there any thing but 
you told him to de- 
ter him from it ? 


Que ne parle vous ? 


quene fait-il pas pour gen- 


richir $ 
que ne lui dites- vous cela 


que ne lui dites- vous pas 
pour len detourner ? 


140. How or, how much, what; comment, com- 
bien que; pour diſpoſer le ſprit A Padmiration , au 


reproche, au commandement , ou ſouhait, . 


"EXEMPLE s. 


How amiable she is ! 


* 


| Quelle oft aimable! 
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ens, 


how good God is ! 
why did you not come 


„ GRAMMARE 
how much pleaſure and. 


trouble at once 5 


how much you like to I 


talk! 
now dirty it is? 
what a wretch he is ! . 


uhat fine books vou 


have got 


ſooner £ 


how much did that houſe 


coſt you? 

© the unworthy action 
a 

may heaven bleſs your 
labours. 


Awncrons 
que de plaiſit & de peine 


tout à Ia fois 5 
que vous dimer a parker? 


qu 51 fair crotte ? 
le malheureux qu'il eft! 


les beaux livres que vous 
aver! 


a que Dieu eſt bon! 


que ne vemex - vous plu. 
tot!? 

que vous a couté cette 
maiſon * 

Vindigne action que le 
fienne 1 


que le Ciel beniſſe vos 


Fravanx. 


43 Whether , or, ſoyez que, ou. 
E x E Mp L E. 


Mnether you are rich or 
poor, you are no leſs 
obliged to be vir- 
tuous. 


Oue vous ſoyez iche au 
pauvre, vous nite: 
pas moins oblige d erte 
vertueux. 


MANI ER E 


De faire la Conſtruction des Phraſes. 


Conſtruction ſigniſie le juſte arrangement des 
mot: on appelle Phraſe, pluſieurs mots joints en- 
ſemble pour former un ſens, comme: 


As Religion obliges us 
to reverence Princes, 
ſo are Princes obli- 
ged to reverence Re- 
Aigion. 


Comme la Religion nous 
oblige areverer les Prin- 
ces, les Princes ſont 
obliges de reverer la 
Religion, 


4 
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Phraſe eſt une eonſtruction de mots, dans la- 
quelle on. exprime quelque choſe, come: 


Toſe Ladies are beau- Ces Dames ſont char 
tiful. „„ - nents. 


Chaque Propoſition que ron fait a un ſujet, un 
yerbe & un objet: ce qui ſuppoſe un Nominatif, un 
Verbe & un Régime. 


| Nominatif, tout ce qui agit. 
On appelle Verbe, tout ce qui affirme.. 
C. Regime, tout ce que lon affirme. 


Tous les autres mots d'une Phraſe dependent mE- 
diatement ou immanent de: "OP ou de Tautre 
de ces trois. . 


Remarque. Les cas obliques des Pronoms per- 
ſonnels; ſgavoir , me, thee him, her, us, you them 
& it, ſe placent toujours apres le Verbe; comme 


on verra dans les exemples ſuivans. 


Ordre de la Conſtruction Angloiſe. 


1%, On commence par le Nominatif, ſoit nom 
ou pronom , comme : ; | 
I, je; thou, tu; ke, il; he, elle; it Pronom 


Imperſonnel ; il ou elle „ we, nous; j * vous; 


they, ils ou elles. 


1. Apres le Nominatif on met le Verbe, ou 
ſon Auxiliaire. 


3%. Le Regime du Verbe. 
4*, L'Adverbe, s'il yen 2. 


ExEgmPLE I. 


I ; 
I 0 my b Paine mon fer tendre- 


dearly. | IX ment, 


a 4 ꝗͤ— 


— IISE 


310 


— Ws ©: 
1 


= 10 1 Nominatf 
2%. Love, e PVerbe. 


39. My brotker PAccuſatif ou le Regine, 
4. Dearly , £ DP Adverbe. 


ER INI 1 1. 


3 
My warts 58. money Mon oncle aime beaucou 36 


4 5 0 

very much. Pargent. | 4 
1. My uncle, eſt le Nominatif. D, 
22. Loves, le Verbe. 16 
32. Money,  Paccuſatif ou le Regime, 20 
4%. Very much, IAdverbe. z* 
8 0 

| Dans les Phraſes Negatives, f 
10. on conmmence par le Nominatif. 65 


2. Aprés le Nominatif, on met l' Auxiliaire. 

- 3%, Apres l' Auxiliaire, la Negation. 
42. Apres la Negation; le Verbe. e D 
5, Apres le Verbe, le "Regime. 5 


ExzmPyeLEz II I. f 4 

8 * | a 4 $ ELD; 10 
1 do not know that Je ne connois pas cet hon- 3% 
| man. | me-la, | 

ze, I, et te Neminatif. 

. Bo, LI Auxiliaire. 

39. Not, la Negation, 

4%. Know, le Verbe. 

10. That man, le Regime ou PAccuſatif. 

Dans les Phraſes Interrogatives ſans Negation. £5 


oh On commence par VAuxiliaire. . 
On met le Nominatif. | | 
- Le Verbe. ; | N. (C 
Le e du Verbe. 


oup 


GraAmmarit ANGCLonsEs, 311 


ExXEMPLE * v. 
1 


me parlez- vous f 


„„ eſt PAuxiliaire, 
2%, You, le Nominatif. 
32, Speak , le Verbe. 


1% To me, lie Regime, ou le Datif. 
Dans les Phraſes Interrogatives, avec Negation. 


1. On commence par I Auxiliaire. 
:?, La Negation. 

3. Le Nominatif. 

4%, Le Verbe. 

;4, Le Regime. 

6%, L'Adverbe, $'il y en a. 


„ Ta. 
; hs 


Do vor you go. to Fe- N'allez- vous pas a Paris 


ris to day? aujourdhui a 

17, Do, eſt PAuxiliaire, 

2%, Not, la Negation. 

1 le Nominatif. 

4. Go, le Verbe. 

59, To Paris, le Regime, ou le Datif. © 
6?, To day, PAdverbe. 


M. B. Les Phraſes Relatives ſont celles od il 7 I 


es Pronoms Relatifs, who , which ou that. 


Dans les Phraſes Relatives ſans Interrogation. 


. On commence par le Nominatif du ſecond 


Verbe; car il y en a deux dans les Phraſes 


Relatives. 


N. On met le Pronom Relatif „ ſelon le Regime 


qu'il Y . 


4 : 
Jo you ſpeak to me ? Pati nd: a moi ? on 
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39. Le Nominatif du premier Verbe. 
40. Le premier Verbe ou ſon Auxiliaire. 
52. Le ſecond Verbe. 
69. Son Regime. 


Ex EMI A YL 


CTT Ee | 
The man whom I eſteem L homme que j eſtime el 
s | 

is generous. > 4,57). HERETEUTs 


1%. The man, eſt le Nominatif du ſecond Verbe. 
2%. Whom, Pronom Relatif, a I Accuſatif, 
3% I, le Nominatif du premier Verb. 
4. Efteem 5 remier Verbe, © 
. Is, Je ſecond Verbe. 
69. Generous, ſon Régime. 


Dans les Phraſes Relatives avec Interrogation, 
& Negation. | 


1%, On commence par nene du ſecond 
Verbe. | | 

2*, On met la Wendel” . 

3%, Le Nominatif du ſecond Verbe. 

| 4. Le Pronom Relatif. 

. E | 55 Le Nominatif du premier Verbe. 

= 69, Le premier Verbe. 

| | 72. Le ſecond Verbe. 

—_— . 89. Son Regime. 

| E X RE MP L . 


- 2 


* 
Does not _ man whom L'homme que } '\aime ne 
6 $ 
| 1 love eſteem me? m eſtime · t. il pas 
19. Does, eſt PAuxiliaire, 
; 39. Not, la Negation. 
| 33. The man, le Nominatif du ſccond Verbe. 


i 4%. Whom, le Pronom Relatif. 1 
| Fe S's | le Nominatif du premier V 8 1 


* 
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62, Love, le premier Verbe. | | 
19, Eſteem, le ſecond Verbe. 

89, Me, le Regime. 


Dans les Phraſes ol il y a une Conjondion, 


1%, On commence par la Conjonction. 
15. On met apres le Nominatif. 

3% Le'Verbe. 5 

45. Le Regime. 


SA VIIL 


I 2 
If you Fi her. 810 Si vous Fain 
1 E, eſt la Conjonction. 
2%, You, le Nominatif. 
3%, Love, le Verbe. x 
4%. Her, le Regime ou PAccuſatif. i 1S 


Remarque. Dans les Phraſes on il y a une Con- 
jonction & une Negation, placez la Negation en- 
tre PAuxiliaire ou ſigne do, & le Verbe. 


ExXEMPLE. 


If you do not love fruit, Si vous naimex pas le 
let it a lone, or leave it. Fruit, laiſſex-le. 


Remarque. Le Nominatif , ſoit nom ou pronom, 
doit S'accorder en * avec te Verde „ & le 
precede toujours. 5 

E x E M 5 I. E. | 


Your brother plays, on Votre frere-joue eds la flute 


the german flute, and traverſiere, & votre ſwur 38 
your ſiſter ſings.  Cchante, | = 
Quand deux ou trois Subſtantifs ſont Nominas _— 
* le Verbe ſe met au Pluriel. 1 
E X FEM I E. Tor. RS 


The King and Dauphin Le Roi & le Dauphin ſons | 
are gone a hunting. alles a la D* 
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Dans la Converſation, on dit : 

You was, pour you Pous &tiex, ou vous fi. 
Were. 3 | res, | | 
Quand le Nominatif eſt un nom colleRif on de 

multitude, le Verbe ſe met tantot au Singulier, 


& tantot au Pluriel, quoique plus ſouvent au plu 


riel; car, quoiqu'on puiſſe dire: 

The Parliament is gone Le Parlement eſt alle, ; 
to Verſailles. © Ve.xſailles. 

the Army is encamped. PArmee eſt campee. 

the Court is in mour- la Cour a pris le deuil. 
a, Cn 5 We pA 

the mob was great, or la populace &toit grande, 


there was a great ou il by avoit une grande 
— F a * 


mob. * populace, f 


* 


it, avant les mots Parliament, Army, Court, mob, 
multitude; & par conſequent il faut dire. 


They are come back. Ils Jour 7 retour ( farlant 
F du Parlement). 


they are gone into win- ils ſont en quartier d'hi. 


F ver ( parlant dg U'Ar- 
Sr Ne &c. , 


Dans les Phraſes Interrogatives , le Nominatif 
ſuit le Verbe ; mais quand le Verbe eſt accom- 
pagne de ſon ſigne, il ſe place entre le ſigne & 
le Verhe. | ? 


Ex EMG I Es. 


ter quarters, &. 


Sans Signe. 72 
What is he, or is he! Qu'eſt-il,, ou qu'eſt. elle“ 
who are hej? qui ſont ils, ou elles! 
what are you writing} qu'ecrivez-yous © 


Cependamt on ne ſcauroit mettre ni he, ni ne, ni 


3 


N 
th 
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who 1 is the man that has qui eſt Phomme qui a une 
right notions of every juſte idès de tout ? 12 

things? 


Avec Signe. 


What as you ſay? Que dites vous 3 

what has he done with gu'a-t-il fait de mon 4 
my book? vreS 

when did you ſee my quand avez-vous 3 yi mon 
brother? N 


Voyer les verbes, & les Exemples, . sen- 
ſuivent. 


ADDITIONS AVEC REMARQUES 
 $VvR Les ARFICLES. 


1. L'Article ne ſe met point avant les noms 
eommuns , lorſque ces noms ſe diſent de toute une 
eſpece d'objeAs, comme: | 


Merit and virtue are the Le merite & la vertu ſont 
only ſource of true Punique ſource de la ve- 
nobility, rita ble nobleſſe. | 


Mais 8 ces noms ſe diſent d'une ou de 


pluſieurs choſes en particulier, alors ile prennent 
TArticle. 


E rr. 
The merit of that man Te merite de cet 383 


has gain'd him the lui a procure les bon- 
favour and protec- nes graces, & la pro- 
tion of the nobility,  reciton de la nobleſſe. 


Les Subſtantifs ne prennent point d'Arti- 
25 et ils ſont precedes des pronoms poſſe fiifs. 
My, thy, his, her, our, your, their, mine, 
thine , nis, hers, ours, yours, 5 
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VA MMA RX. AN GIL. os E. | 
' YE, Les noms -propres de perſonnes , de con. 


trees, de villes, ne prennent point Article, 
| ExXEMPLES. = 
| Dolabella faid to Cicero, Dolabella diſoit à Cit. 


do you know that 1 


am but thirty years 
old? I ought to know 
it well, answered Ci. 
ceron; for you 


told 


me ſo above ten years 
ago. 


There are at Paris a So- 
clety of very learned 


men, to whom Europe 
Europe eſt redevable 


is * e for a vaſt 


deal of knowledge. 
They have nothing in 
view but the improve- 


ment oſ Arts and Scien- 
ces: and it is with that 
motive only they eve- 


ry day make new and 


uſefu diſcove ries. 


ron : Saver -vous bien 
que je nat que trente 
ans? Je dois bien le 
ſgavoir , repondit Cite. 
ron; il y a plus dedix 
ans que yous me le dj. 
tes. 

Al ya . une Société 

de perſonnes tres. ſca- 
vantes , auxquelles 


d'un nombre infini de 
connoiſſances. Ils n'ont 
en vue que la perfec- 
tion des Arts & des 
Sciences: & c'eſt dans 
ce motif qu'ils font tous 
les jours d'utiles decou- 


vertes., 


4% Les noms propres. tex Mers Ines; „ Mon- 


| . Regions & Vents, prennent T Article. 


EX EMI Es. 


| ROE g 
France has Spain to- 


ſouth, 


nature 


wards the 
from which 


has divided it by the 


Pyrenean mountains, 


which are of a ſur- 
priſing height, 


a ud 
extend from the Mé- 


La France a au midi VE. 
pagne, d'ou la nature 
La ſeparte par les Fire 
nees, qui ſont d'une 
kaiteur ſurprenante, 
& qui s'tendent depuis 
la Mediterranes jiſ- 
qu'au grand Ocean, & 


on. 


"Bl 


ature 
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. Miterrean to the 
great Ocean, which is 
a tract of three hun- 


dred miles. North- 
wards , or on the North 
it has the Channel 


and the Auſtrian Net- 


herlands. It is Eaſft- 


wards partcd from 
germany by the Rhi- 


ne; from the ſwiſs 
by the Swiſſer Moun- 
tains: and from Italy 


by the Alps. Weſt- 


wards is has that part 


of the great Ocean 
called the Bay of Biſ- 


cay, It is now com- 


puted about yoo 


English miles long, 


including the conque- 
red countries, from 
the moſt Northern 
part of the low-coun- 


tries to the Mediter- 


rane an. 
The North wind is cold. 


The ſouth Wind is 


Warm. 


Egypt is bounded on 


one lide by the Red 
Sea and on the other 
by Barbary. 


The Loire is longer than 
the Seine, but it is 
leſs rapid than the 


Rhone. 


ANG L oIS E. 37 
qui fait une Etendue'de 
pays de trois cens milles. 


Au Nord elle a la Man- 
che & les pays bas 
Autrichiens. A | Orient 
elle eſt ſeparte de I Ale 

lemagne par le Rhin; 
de la Suiſſe par les 
Montagnes de Suiſſe : 
& de Italie par les 
Alpes. Elle à au cou- 
chand cette partie du 
grand Ocean ,. appellee 

la Baye de Biſcaye. 
On compte quelle a 
a prefent 900 mulles 
d'Angleterre de lon- 
gueur, y compris les 


pays conquis, depuis la 


partie Septentrionale 
des pays bas , juſqu'a la 
Mediterrane. | 


Le vent du Nord eff froid. 
Le vent du Midi eſt chaud. 


L'Egy pte eft bornee Tin 


core par ia Mer Rouge, 
& de [autre par la Bar- 
barie. - 

La Loire ſt plus grande 
que la Seine, mais elle 
eſt moins rapiae git: le 


Rhone. 
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313 GRAMMAIRE ANGLOISE, 

He is arrived from the II eſt arrive des Inde: 
Eaſt Indes, and is Onantalts, & & il pen 
. going to the Weſt - va aux 154 Occiden. 
Indies. | tales. 


5 Mais VAdje&if Mount ne prend pas Ani; 
car on dit, Mount Sion, le Mont Sion; ; Moun 
Huber „Mont Olive, &c. 


Hill, Coline; Dale, Vallon; Pally, une Val. 
lee; Mountain, Montagne , prennent Particle: 
mais India, vaſte pays” daus VAſ e, fe dit fans 
\Article.. © 


59, Les noms propres de Divinités, d'Hommes, 
d' Animaux & de Lieux particuliers, ſont fang 
Article, parce qu ils ſont allez . definis par eux- 
mè mes. 


EXEMPLES. 


God is almighty. Dien eſt tout. puiſſant. 

Jupiter, Neptune and Jupiter, Neptune & Plu. 
Pluto are the ſons of ton ſont les fils de Sa- 
Saturn. Re, 66: 

London is the at Londres eſt la capitale de 
of England, as Paris  P Angleterre, comme 
it that of en. = Paris eſt celle de is 

ie hve! RT; France. 


s. Les roms propres I oder prennent 155 
ticle, quand ils ſont employes comme noms com. 
muns, ou quand on veut les diſtinauer des autres 
Hommes. TED 


EXEMPLE. 


The Miltobs, the New- Les Miltons, * Newton, 
| ions, the Popes „ the tes Popes, les Molières, 
Molières, the Raci- les Racines ,ſeront toi 

nes, will —_— de Jours rares. 
ſcarce. ä e 


dez 
en 
en. 


le; 
unt 


Val. 
le: 
fans 


nes, 
ſang 
eux- 


Ar- 
COM» 
tres 


„toll, 
iè res, 
tou 


GRAMMAIRE: Aveo. 3 


70. Lorſqu*on veut diſtinguer notre Dieu, Create Bo 
xi toutes choſes , des Dieux des Payens, © ou qu'on 
veut encore le diſtinguer par un, ou pluſieurs de 
ſes attributs , il eſt precede de PArticle. n 


1 * 
0 18 


Fr 


The Creator of Heaven Le Createur du Ciet & de 


and Earth, is the 


| | la Terre, eſt le Dieu 
God of Chriſtians, 


des Chrètiens. 


The God of peace, the Le Dien de paix, 1e ien 


God of mercy, 


de miſericorde, © 


But the godhead "of the Mais la divinite du Pere 1 


du Fils & du Saint- 
Eſprit eſt une: leur 
gloire egale, leur ma- 
Jeſte co-erernelle.. 


Father, of the Son, 
aud of the Holy Ghoft 
is all one : the glory 
equal, the majeſty | 
eo-eternat, +40 


de. Les noms des Saints & des Fetes „ vont 
fans. Article. 
err E. 


8. Peter , St. Thomas. S. Pierre, S. Thomas , 


St. James, St. Simon. S. Jacques, S. Simon. 


Si ces noms font employes pour la Fete de ces 
Saints, ils ſont ſuivis du mot day, jours, ou it 


eſt ſous- eatendu. 
LEXEMPL E. 


St. Peter's ; day, I fſege de $. Pierre. 
St. Thomas's , Ay. 


La Fete de S. Thomas. 
n the Feſlival of St. Peter, &c. 


» On met encore VArticle avant les noms 


ils des perſonnes pour qui on W de Vel 


time ou du méptis. 
| EX EMPLES. 


He is « econ Thurene. C'eſt un \ſecond Turenne, 
ke | s an Eugene. ef} un Lusen. | 
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31%/ GCranmnmAlRt ANL ois. 
the Alexanders; the les Alexandres, les (4. 

_ © *Czfars, the Marlbo- ars, les Marthorough, 

roughs, P7700. 


"209, L'Article ſe met auffi avant les noms te 
Vaiſſeaux de guerre, & autres. 


ExXEMPLE 5. 


The 3 was ta- Le Warwich ( V aiſſeau de 
ken by the french, guerre Anglois) fit 
in one thouſand ſeven pris par les Frangois en 
hundred and 1 4 1758. 
eight. 
119. Les endroits qui nous ſont. peu connus, 
vont toujours ſans Article, comme: 


China, la Chine; Japan, le Japon; Mexico, 
le Mexique; Peru, le Perou; Braſil, le Brell. 
Florida, la Floride; Virginia, la Virginie, Marti. 

nico, la Martinique ; Jamaica , la Jamaique ; 
New. France, a Nouvelle. France; New - England, 
la Nouvelle - Angleterre ; Neuf Ecotland,, Ty Nou- 
velle-Ecoſſe: excepte les mots , Isle or Tsland, 
Ile; Indies, Indes. 


12. Les Adjectifs & les Verbes vont ſans Arti- 
cle, quand ils ſont employes comme Subſtantils, 


XEN TL 


Fools, and mad men Les ſors & & les fous l mote 
mock at virtue, and quent de la vertu, & 
turn wisdom into ri- rournent en ridicule ls 

dicule. ſageſſe. 

Eating, drinking, and le manger , le boire & le 
ſleeping are neceſſa- dormir ſont des neceſſi 
Ties eſſential to man. ts eſſentielles a l hom. 

me. 
139. Le Subſtantif auquel all or every, tout; 

eſt joint, n'a point . quand ce mot 4. 


Ce. 
ghs, 


deg 


7. 7 
Thos 
. 
[© > 


— 


CRAMM AIRE ANGLOT 8 E. 321 


or every , tout, exprime la totalité d'une manière 


yague & indeterminee, comme: 


All truth, or any truth Toute verite n'eſt pas tou- 
is not to be told at jours bonne a dire, 
all times. n 5 l 
every thing is vanity in tout eſt vanité en ce 
this world. monde, pry” 
all Paris knows it. tout Paris le ſgait. 


Quand tout ſignifie the whole, qui exprime la 
totalits preciſe , alors il eſt precede de PArticle. 


E XEMP IL. E. 


The whole is bigger than Le tout eſt plus grand 


a part. qu'une partie. 


14. Les Nombres Cardinaux ne prennent point 
VArticle , excepté que le Nombre Cardinal mar- 
que un rapport à ce qui-precede ou a ce qui ſuit; 
ou sil eſt mis pour un Nombre Ordinal, alors il 
eſt precede de I' Article. 


Ex EMS⁵ ILE S. 


But the one fought to Mais lun combattoit pour 


ſe rendre maitre de ſa 
patrie, &c, | 

les deux plus dangereux 

enemies to life are ennemis de la vie ſont 

intemperence and Uintemperance & Poili- 

ſloth, vete, 


enſlave his country. 
the two moſt dangerous 


On met auſſi VArticle Indefini a, avant les 
Nombres Cardinaux; a hundred, cent; a ſcore, 
vingt; a thouſand, mille; a million, million. 

Voyer ce que Jai dit touchant VArticle au com- 
mencement de cette Grammaire. | 


15%. L'Article accompagne toujours les Nom- 
bres Ordinaux , auſſi bien que les Adjectifs qui 


font mis avant ou apiès un nom propre, pour 
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3% :GRAMMAIRE ANGLoOTSr, 
. Eiſtinguer la perſonne dont on parle, de celle 


/ 


qui pourroient porter le meme nom. 
= Einer 
Lewis the fourteenth was Louis XIV etoit un grand 


a great man, but very homme , mais fort in. 
inferior to Henry the Fferieur a Henry IV, 
fourth, and Francis a Frangois I de Fran. 
the firſt of France. ce. 


169, L' Article Indefini accompagne preſque tous 


jours les Adjectifs au degre Superlatif ; & quel. 
quefois le Comparatif. 


ExXE MPL ES. 


The longeſt works are Les plus longs ouvrages ne 


not always the beſt. font pas toujours le 
1 meil leurs. | 


the longer the day is., plus le jour eſt long, 


the shorter is the night.” plus la nuit eſt courte, 


179. L'Article Indefini ſe met avant les noms 
de poids, de meſures, & apres le mot half, 
moitié ou demi. : ON: 


EX EMPL ES. 


Butter ſells for fix pence Le beurre ſe vend fix fols 


a pound. LY la livre, = 
that lace is worth twelve cette dentelle vaut doufe 
livres @ yard. | francs la verge. 
eggs have been ſold for les wufs ont valu any 
| five livres a hundred. livres le cent. 
you may buy good wi- vous pouvez acheter de bon 

ne at twelve Pence a vin a douze ſols la bou- 

bottle. teille. : 
give me half « pint of donner moi une demie 
wine in a half pint pinte de vin (une cho- 
bottle. ine) dans une bou- 


teille d'une chopine. 


SV 


CRAMM AIRE. ANGrors M3. 3271 
ye walk t from Paſſy to nous marchãmes depuis 
Paris in half an hour. Paſſy juſqu'2 Paris 


dans une demi heure. 


Remarques ſur les mots a & one, un ou une. 


rand 

in- LArticle a, exprime une unite vague & indée- 
/\o terminee 3 - & le mot one, une unite Seen ee 

an- 


EXEMPLE. De ra comme unite vague R} indeter- 
minèe. 


ol x a = a 30s. P Bd 9 1 5 
8 ee e re = balk 
9 wid * 2 


4 good ſubject ought Un bon ſujet doit ar 
to love his King and ſon Roi & ſa patrie. 
his country- 
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EXENPLE. De one comme unite déterminébe. 


_— 1 


There is but one God „ II n'y a qu'un Dieu, qu'un 
one Baptiſm and one Baptèeme & qu'une vraie 


true Church. | E gliſe. 
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* * on veut ſpecifier une perſonne, 
une choſe en particulier, il faut ſe ſervir de PAr- 
ticle, comme on fait en Francois; excepte qu'on 
ne le repete pas avant tous les noms. 


Ex E MGH I z s. 


aufe Erbe Pious and learned Le Syavant & le pieux 

| Man, perſonnage. 

ein WW thank you for the je vous remercie du vin, 

. wine, brandy , coffee de Peau-de-vie , du caf- 

* and ſugar you ſent fe & du ſucre que vous 
me. ' m'envoydtes. 

emi? WESTIN 8 

cho- ea 

bou- Hh N. | 
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ADDITIONS AVEC REMARQUES 


Sur les Noms Subſtanufs . les Adjefifs, 


La: Langue Angloiſe fourmille des mots com- 
poſes-, tant de Takes que de. Noms Subſtantifs & 
AdjeRtifs. 


Les uns ſont compoſes” de Prepoſitions „les au- 
tres d' Adjectifs avec Adjectifs, ou de deux Subſ. 
tantifs; en voici des Exemples. 


To live, | Vivre, 
to out live, ſurrivrer | 

to do, | Jars, 

to undo, 3 de faire. | 

to outdo , , 13 ſurpaſſer. | | 

to ſtand, ſe renir de. bont. | 
to withſtand, refiſter , er. 

to draw, „ 

to withdraw, ſe retirer. | 
„ 52:2 7 \ ae. - : 
to out go, ſurpaſſer en marchant, 

forego. renoncer. 


Poyer les Prepoſitions. 
SUBSTANTIF 5s: 


Alehouſe, Cabaret a biere. 

horſe-man, un cavalier. 

coach man, un cocher. 

coal- man, un vendeur de charbon. 

fruit · woman, fruitiere. | 

Iron-monger , marchand de fer. [ 

cheeſe-monger : marchand de fromage- r 

fich-monger, poiſſonnier, ou poiſſon- ( 
niere. 

a wind mill, un moulin a vent. ] 

a water mill, un moulin a eau. } 


a water - pot, 


nt, 


bon, 


* 


oiſſon· 


2 wine. preſs, 


an orange- tree, 


 GCGRAMMAIRE AN GL OIS x. 
a Water-pot, un pot à eau. 
un preſſoir. 

un thermomètre. 
une girouette. 


+ weather - glaſs, 
2 weather- cock, 
a sheep-fold , une bergerie. 

z pocket-book , un porte-feuille. 
a draw-bridge , un pont-levis, 
ſea-fich, 1 poiſſn de mer. 


chell-fish , poiſſon @ coquille. 


love Pamour-propre. 
ſelf-conceit , bonne opinion de ſoi- 
meme. | 


ſelf-ſufficiency , 


ſoi-meme , &c, 


| Remarquez qu'il faut mettre le nom du fruit que 


Parbre porte, avant le mot tree, ou bush , pour 


deſigner la fleur ou le fruit qu'il produit. 
| EN Mr II S. 


Un arbre fruitier. 
un pommier. 

un poirier. 

un ceriſier. 

un noyer. 

un oranger. 


un pcher, &c. 


A fruit-tree , 

an apple- tree, 

a pear-tree, 

2 cherry-tree, 

a wall- nut- tree, 


a peach: tree, 

a roſe- bush, un roſier. 

a goos-berry bush, un groſeillier, &c. 
Excepte vine, & ſon fruit; grapes, du raiſin. 


Pluſieurs noms de dignite prennent la termi- 


naiſon chip, pour former d'autres Subſtantifs , qui 
marque l'état, Vemploy, ou la charge de celui 


qui le poſſede. | 

E __ExXEMPLES 

Ting, Roi. | 

Kingship , | la charge d'un Roi. 
ES - 


la grande idée qu'on a de 
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326 GRAMMALIRE ANGL os E. 
Lord, Seigneur, Lordship , Lady, Comteſſe, 
Ladyship ; Seigneurie : titre que bon donne aux 


Seigneurs, Barons, Juges „ Archeveques, Eye. 


ques, Comtes & Vicomtes d'Angleterre, & ay 


Lords. Maire de Londres, quand on leur parle; 


car on dit: Your Lordship, & a fa dame, oy 
Comteſſe; 8 Ladyship votre Seigneurie, &c. 


de Chancellier, ou 


Chancellor, Chancellier. Chancellorship , Petar 


N Sn dine $8645 Chancellerię. 
Doctor, Hocteur. Doctorship 5 Doctorat. 
Rector, Redteur. Kectorship, Reckorat. 
Apoſtle, Apötre. Apoſtleship , Apoſtolar, 
Steward, Intendant, Se- Stewardship, Intendan- 
nechal, | 1 ce, Cc. 


Worship qui i eſt contrafs de worth y⸗ Ship , Aignic 
ou titre qu'on donge aux Magiſtrats, & aux Juges 
de paix d'Angleterre, d'on vient worshipful (Ad. 


jectif) & le Verbe; to worship, adorer, ou ren- 


dre culte; mais hardship , dureté, fatigue, & 
friendship , amitié, ne doivent pas Etre comptes 


parmi les premiers, de meme que partner: chip, 


ſociere ,. & Nile ur f fociers de compagnie. 


D*autres noms prennent les terminaiſons head 


& hood, qui marquent auſſi la Om J ou l'état 
du poſſefſeur, tels ſont : 


God, Dieu. Godhead, "divine. 
* mid N maideokead:, 

Pet,  Fretre.. Prieſthood, 'Precriſe. 
Widow, veuve. widowhood „ Veuvage. 


* 1 


Maid, file , „a pour Atjeair Maiden ; car on 
dit, @ . Maiden e une fille d'un certain. Age. 


a. - 


A — wo — 


* 


on 


Bailif, Baillif. 


father „pere. fatherhood , pater nite, 


man, homme. manhood , "alk „ hu- 
EPO manite. . 

child, enfant. childhood, enfance. | 

brother, frere. | Wbigbinoed 2 fraternite, 

Kaight , Chevalier. nightfood, Chevalerie. 


Excepté falſehood, 45 falſe , faux, fauffeté; live- 
likood , entretien, & liklihood, apparence. | 


Il y a encore des noms qui ſe terminent en dom 3 
qui derivent d'autres Subſtantifs, comme: 


King, Roi. Kingdom Royaume. 

lere, Tape. Popedom, les stats du 
Pape. f 

buy”: Duc. Dukedom, . Duche. 


Earl, Comte. 

Chriſtian } „Chrétien. 
wiſe ,. ſage. 

martyr, martyr. 


free, libre > franche, | 
thraldom , | 


Earldom , Comte, © 
Chriſtendom , Chretzente, 
wisdom , ſageſſe. 
martyrdom, martyre. 
freedom, liberte, 
eſelavage. 


Et deux autres en nick, comme: 
Bichop 5 Exeg le. 


* 7 
22 * 


Bishoprick, E veehe. 


Archbichop 0 Urchevtygile.” Archbishoprick ; Arche- 


veche. 


Coin qui ſe terminent en wich, ont \-peu-pres 
la meme ſignification , comme: 


Bailiwick, Bailliage. 


autres enfin prennent la terminsiſon ment, 
comme le Frangçois; mais ils font très- rares & 
viennent des Verbes , comme: 4 


To command, comman- Commandment „ . COmMt- 
der, mandement. 
to judge, juger. 


judgement, jugement, 
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to govern, gouverner. gouvernment, gouverne. 


4 „„ m 

to punish, punir. punishment, punition. 

to manage, conduire. management, conduite. 
to ſettle, etablir. ſeitlement, &tabliſſement, 


8 | A | 

La plüpart des Verbes AQifs peuvent @tre chan. 
-gEs en Subſtantifs Actionnels, en y ajoutant un r, 
ſi le Verbe ſe termine en e, & er; ſi le Verbe ſe 
termine par une conſonne, comme: 


To love, aimer. Lover, amant, amateur 
to make, or do, faire. maker, faiſeur, doer 
4 Be 5 feſeur. 3 
to teach, enſeigner. teacher, mattre, 

to play, jouer. player, joueur, afteur, 

to dance, danſer. dancer, danſeur. 
to Preach , Précher. Preacher , Predicateur, 


Les Participes Preſents ſont d'un grand uſage 
en Anglois, ils ſervent preſque tous de Subſtan- 
tifs, & plufieurs d'AdzeRtifs ;. ils ſant Subſtantift 
dans les Exemples ſuivans. 1 ir 


To learn, apprendre. Learning, Vetude , l 


d , a... 
to write, Ccrire. writing, Ecriture. 
to begin commencer. beginning, commence. 
: ment, 
10 hear, entendre , ouir. hearing, Poui, Venten- 
4: _ dement, 


Remarque. Ces ſortes de Subſtantifs, prennent 
VArticle, ou un Pronom Poſſeſſif devant eux. 


ExXEMPLESS. 


There was nothing paſs't I ne m'a rien dit de plus 

beſides his shewing ſi ce ** qu'il me mon. 

me the Cardinals let tra la lettre du Cards 
ter. 5 nal. 


11 


ten- 


Black, noir. 
ed , rouge. 
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ou did not perhaps peut-Crre- vous n at tendiet 
expect my comming pas mon arrivee ? 


Ils ſont Adjectifs dans les Phraſes fulvantes. 


Vour father is a reading Votre pere eſt un homme 


man. * . qui lit beaucoup. 
my couſin is. A flaunting. ma couſine eſt une fille 
bouncing Sirl. | pimpante & bien grande, 


Nous avons beaucoup d'autres noms Subſtantifs 


gui tirent leur origine des Adjectifs, les uns i. 
ſent en neſs , les autres en th, ou ht, comme: 


Blackneſs „ noirceur. 
redneſs, rougeur, 

white. blanc, ou blanche. whiteneſ, blancheur, 
careful , ſoigneux, carefulneſs, ſoin, atten- 
0 e 7 20 „ tionrn 

ſtuborn, opiniätre. ſtubornneſs, opiniatrete, 
credible , croyable. 
unqueſtionable , indubi- ene er- 


. table. 1888 | titude. | 
unwarrantable , inſoure- unwarrantableneß , une 
eb action qu'on ne ſauroit 


Juſliſier. 


Ou ne peut rendre ces ſortes de Phraſes en 


Frangois ſans de longues circonlocutions; ceux en 


th ou ht , wle 


credibleneſs, probabilite, 


Broad, 7 
Bro. u 


long, Jong, Tongue. 
deep, profond. 
high, haut. 

merry, ai,; Joyeux. 
low, J ark. 
true 1 delle. 
dear „cher. 80 


Breadth, 


width, $ argentcy | 


length , longueur. 
depth, profondeur, 


height, Fauteur. 


mirth , joye , gatete. 
floth , pareſſe. EG 


truth, verite, 


dearth, fangs 
| Ee ij 
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dry, ſec, ſeche. 
young, jeune. 


drought , ſechereſſe, 
yout , Jeuneſſe. 


Et quelques-uns derivent des Verbes , comme: 


To light, allumer , èclai- 


rer. 
to fight , combattre „ ſe 
_ battre, 
to fly, fuir. 
to die, mourir. 
to grow, croitre, Ivan by $4 
to draw, tirer, deſſiner. 
to ſee, vor, 


63 34 


Les noms de certaines 


Light , lumitre + Jour, 


fight, combat, 
flight 5 fuite. 


desth, la mort. 


growth , croiſſance , cri, 


draught, trait , lein. 
ſight, vue. 


Profeſſions 8 Arts, ſont 


analogues aux racines d'où ils ſortent, comme: 


Aſtronomy, . 

aſtrology, aſlrologie. 

arithmetick, arithméti- 
18 | 

eqtmpgrophy, coſmagra: 
phie. 


geography , geographic. 


grammar, grammaire. 


phyſick; medecine, 
muſick, muſique. 
fiddle, violon. 

drug, drogue. 

law, loi. 

latin; latin. 

Luther, Luther, 
Calvin, Calvin. 

glove, gant, 

gun, canon. 

gume, jeu. ee Ts 
hat, Male 8 


* 0 


a - 


Aſtronomer, mee | 


aſtrologer, oft! ologue. 
arithmetician „ Qarithmt. 
cien. 


n coſimogre- 


\ phe; 
geographer » gCographe, 
grammarian , grammai- 
rien, 
phyſician, médecin. 
muſician , muſicien. 
fiddler , joueur de violon, 
druggeſt, droguiſte, 


lawyer, @vocat, 


latiniſt, latiniſle. 


Lutheran , Lutherien, 
Calviniſt, Calviniſle, 
glover, gantier. 


gunner, canonnier. 


gameſter, ae EA 
hatter, chapelier. 


. — — — 6 —— ——— 


— = ww = raw 


rt, 


n. 
ſont 


le. 
. 
me- 


ga- 


he, 


Nats 


on. 
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rden » jardins gardener, jardinier, 
ſh, poiſon. 4 fisher, pecheur, 
ot, Pt. potter, potter. 
Maſs; one”: glazier, vitrier. 


hoſe, bas, (ce mot eft hofier , bonnetier, 
vieux. * | 


Nous avons trbs- peu de mots Aiminutifh dans notre 
Langue; voici tout ce ue j'en connois. 


Lamb, agneau. Lambkin 4 petit agneau. 

a cat, chat, ou chaxte, a kitten, un petit chat, 

gooſe, oc. 2 goſling, un oiſon, 

cock, un coq. | a cochrel, un jeune cog. 

hill, colline. a — l!'ock , une petite cole 
ine, 

pike , brochet ( poiſon. ) a pickerel , un pe bro- 
chet. | 


poke, (vieux mot) ore a pocket, une poche. 
che, ſac. 


part, partie a particle , particule, 
bull, taureau. a bullock, un petit tau- 
3 reau. 
bill, billet. | a billet, un petit billet. 
ſop, pain trempe,. a lipper, une petite tran- 
che de pain trempé. 
napkin , ſerriette. pipkin petit pot de terre. 
ting, r anneal, ringlet, petite bague J 


boucle de cheveux, 


Il y en a eing ou fix autres, mais ils ne ſont 
pibre uſités. | 


Nous donnerons plus bas une liſte des Noms 


Notionnaux , dont on ſec ſert en Subſtantifs & en 
Adjectifs. | 


Ler Adjectifs tirent ſouvent leur origine des 
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Noms Subſtantifs, & alors ils en ler ter 
minaiſons ſuivantes. 


Leſs, ful, ly. Ys ry. „ive, ich, cal, ical. ns: 
Ons , able, ible. £ 


| Teſs, indique 1a e ; 80 . ful, babes, 


Tels ſont : 


ny © Merciful , miiſtricordieus, 
Mercy, Ip: miſericorde. Mercileſs , ſens miſeri. 


corde, ſans pitie, 


wit "24 eſprit. EE, witty , ſrirituel, 
boils a TOOy 1 pouilleux, 
; . _dclightſome, 
delight, delice. 18 delichiful, L alli 
rain, pluye. rainy, pluvieux, 
milk , lait. milky , laiteux. 


hungry, affamme, 


womanly , $ | 
effemine, 
womanish, fe 7 


hunger , faim. 


Ainſi le reſte „voyer les Adjectifs. 


Mais outre ces ſortes d' Adjectifs, qui font 
Tinfini, pour ainſi dire, les Anglois en font beau- 
coup d'autre compoſẽs. 


E xz PL 2 5. 


Almighty. 7", 5. ae puiſſant. 
all-ſecing. TT tout voyant, qui volt tous, 
ever-living. | _ - - zmmortel, 
*ever-laſtirg. - 8 lioinel 

ever-during. | 

ever green. | toujours verd. 
ever-honour ect. toujours honore, 
HYantern-jawed. © qt a' le vifage piles 


inaigre. 


hum back'd. 8 | 
wrook-batk'd.:! 7 + "qui 8. le-dos boſſu, M 
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deux. 
ne, 
ont 2 


deau- 


toll. 


ile 6 
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f {at-bottom'd boat. un batteau à plat- fond. 
Et bien d'autres. 


Feu M. LAVRVY, dit qu'en ajoutant ed, d ou 


bien t à un Subſtantif, cela tient lieu d'Adjettif; 
voici fon Exemple. | | 


He was whipt and dru- II fut fouerts & chaſſe du 


med ont of the Regi- Regiment au ſon des 
_ tambours, 


Mais pour moi, je ne vois aucun Adjectif, ni 
qu'un Subſtantif dans cette Phraſe; car otez le 
t, apres whip, ed après drum, ce ſont deux Ver- 
bes: ainſi il falloit dire, la plüpart des Partici- 
pes Paſſes. tiennent lieu d'AdjeRtifs; parce que 
whiped and drumed ( qui viennent de to whip & 
to drum ) ſont deux Participes Paſſes de Verbes 
Réguliers. | : 


Les Anglois forment encore d'autres Adjectifs, 


en ajoutant un Adverbe au Participe Preſent ou 
Paſſe d'un autre Verbe. | | 


E X E M p I. E s. 


The tternal' God is thy C'eſt une retraite que le 
refuge, and under- Dieu, qui eſt de tour 


neath are the ever- tems, & d'ttre ſous les 
laſtings arms. bras eternels, 
he is a well behaved man. c'eſt un homme bien poli. 
she is a well bred woman. c e/t une femme bien elevee. 
his neverfailing good- fa bontéè qui ne manque 
neſs. | jamais. 


Les Poëtes ſe ſervent towjours de ces Adjectifs 
compoſes , pour Epithetes; leurs ouvrages en ſont 
remplis. 
Deſcription d'une vieille Sorcière. 


In a cloſe lane, as I Comme je pourſuivis mon 
purſued my journey, voyage, j'obſervai dans 
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with age grow doub e; 
picking dry ſticks, 
and mumbling to her'- 
ſelf. Her eyes with 


ſealding rheum were 
gall'd and red; cold 


Palſy Shook her head; 
her hands ſeem'd dds 


therd, and on her 
1 be shoulders had 


She wrap'd the tatter'd 


remnants of an old 

_ firip'd hanging, which 
'. ſerved to keep her 
\ carcaſs from the cold: 
ſo there was nothing 


of a piece about her, 


Her lower weeds were 


all o'er courſely pateh't 
with different colour'd 
rags, black, red, white 
yellow, and ſeem'd to 


ſpeak variety of wret⸗ 


3 


— 
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oh | 55 a wrinkled ha 


une petite ruelle un, 
vieille Sorciere , le Viſa. 
ge tout ride, Pon corp, 
: courbs de vieilleſſe, 0 
marmotant en elle mtb. 
me, tandis qu'elle ana; 
| ſoit des petits morceaux 
de bois ſec. Elle ayoi 
les yeux incarnats & 
EcorchEs par Ihumeur 
acre d'une fiſtule, & 
- tete trembloit d'une pa. 
| raliſie roide : ſes mains 
paroiſſoient ſeches, &ſes 
Epaules voutees etoient 


1 } enveloptes des reſtes 


d'une vieille tapiſſerie 
rayee pour garantir ſon 
uelette du froid : de 


ſorte qu'elle navoit au- 


tre choſe ſur elle que des 


| guenilles, Sa 125 & ſes | 


bas etoient groſſierement 
rapetaſſes de morceaux 
noiis, rouges, blancs 
& jaunes, qui paroiſ- 
ſoient annoncer Vaſſem- 
blage de toutes les ni- 
SCres. 


De la Place des Adjettifs par rapport 
aux Suhſtantifi. - 


19. Les AdjeQiſs numeraux ſe mettent avant les 
Subſtantifs communs. 


EXENMPLES. 


Deyx verges. 


Two yards. 


uns WW mtee elles. © © frow aunes. 
1a. pur volumes. quatre volumes. 
ire firſt chapter. ckapitre J. 

ue ſecond book. le ſecond livre. 


10. Les Nombres Ordinaux ſe mettent apres les 
noms propres. „ 
| .. 


yoit 8 
eur Henry the fourth. Henry IV. Mi 
a George the ſecond. _ George II. | 


Lewis the fifteenth. Louis XP, | 
ze. Les Adjectifs qui marquent la hauteur, la 


of [- | n ; 
en profondeur, la largeur, Vepaiſſeur & la groſſeur ſe 
ſhes mettent apres le Subſtantif. | | 

4 4 | 


ES RMPLES. 


A room thirty foot Une chambre quarree de 


au- ſquare. trente pieds. 

der Na river twelve foot deep. une riviere de doue pieds 

ſex | de profondeur, 

ent WM? foreſt ten leagues long une forét longue de dix 
aux and fix wide. lieues, & large de fix. 

ance : wall nine foot high, un mur kaut de neuf pieds 


and eighteen inches _ & epais de quinze pou- 
. Les AdjeQifs, ſick , malade , well, bien, 
miſerable; weary or tired; las; ſatisfied , content; 
dead, mort; ſe mettent apres leurs Subſtantifs , 
Gns les Expreſſions ſuivantes. . 
X rr s. 


| The husband and wife Le mari & la femme ſont 


are ſich, | malades, _ $1 
nen and women are les hommes & les femmes 
mortal. 5 ſont mortels. | 
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he has made his wife il a rendu ſa femme Mis 


* 
I 
* 
r 
# 
* 
14 
= 
= 
0 
f 
— 
* 
1 


x 
3 
= 
11 
#5; 
= 
{0 
Ms 
Th 
4 
, "= 
* 
"FF 
227 
4 
231 
MR 
44 
3 
> i 
=& 4 
4” F 
4 
245 | 
4 
7g 
1 
4-4 
; * 
* 
3 
87 
bg 
tho 
by 
75 
| 
bi 
1 
>= 
: 
o 
4 
=, 
4 
j 
_— 
2 
1 
: ! 
9 
11 
2 
1 
. 
4 
; ( 
Fs 


my uncle and aunt are mon oncle & ma tante ſt 
well. | portent bien, 


miſerable, „ fora 
he is. weary with wal- il eſt las a force de mar. 
king. a 


my beſt friend is dead. mon meilleur ami eſt mort, 


En tout autre occafion , VAdjeQif ſe met tou- 
jours avant le Subſtantif ; excepté dans la. Poſe; 
au reſte, comme Puſage eſt le ſouverain matte 
des Langues, je ne blamerai pas ceux qui diſent: 
A. General both vaillant Un General vaillant 6 
a General 5sEilful in poli- un General verſe dans la 
tical and military mat- affaires politiques & mi. 


©. + | litaires. 1 0 | 
— wes —— — = 
: 
ADDITIONS AVEC REHA 
SUR LES PRONOMS. | 
Nous avons deja parlé aſſez amplement des Pro [ 
noms Perſonnels dans la Conjugaiſon des Verbes & | 
ailleurs; il ne nous reſte qu'a traiter des Pronon:WF « 
Poſſeſſifs , Relatifs, Demonſtratifs & des Inden) 
Nous commencerons par les Poſleſlifs. c 
My, mon, ma, mes. | | . 
„ te, — | 
his, ſon, ſa, ſes; pour tout ce qui appartient p 
homme ou au ſexe maſculin. WW n= 
her, ſon, ſa, ſes; pour tout ce qui appartien WF m 
la femme, ou au ſexe féminin. 


our, notre, nos. 
your , votre vos. 
their , leur, leurs, 


5 GRAMMAIRE A1 610181 
Ces Pronoms, s'appellent Poſſeſſifs, parce qu'ils 
narquent la poſſeſſion & la propriété. W | 


Quand je dis. 


My wife , = ma femme, 

thy book , ton livre, 

his houſe, fa maiſon, 

her coach, Jon caroſſe. - 

our caſtle, notre chateax, 
ur horſes, | vos. chevaux, 


their bills of exchange, leurs lettres de change, 


Ceſt comme ſi je diſois, la femme qui m'ap- 


partient; le livre qui t'appartient, les chevaux 


qui vous appartiennent & dont vous Etes le poſ- 
ſeſſleur, &c. | 5 


My, thy, her, our, your , their, s'appellent 


Poſſeſſifs Conjoints, parce qu'ils ſont toujours joints 
& ſuivis d'un Subſtantif, comme, 


My pen, my pens. Ma plume, mes plumes. 
thy hat, thy gloves. ton chapean , tes gants. 


tis coat, ſon habit; his waiſtcoart, ſa veſte 3 
his ſlockings , ſes bas: her husband, ſon mari ; her 
ſon, ſon fils; her daughters, ſes filles ; her cap, ſon 
bonet ; her gown, ſa robe; her shift, fa chemile 2 
our table, notre table; our knives, nos couteaux : 
your ſnuff box, votre tabatiere ; your handker- 
chiefs, vos mouchoirs z theirs brothers, leur fie; ess 
their ſiſters, leurs ſœurs, &c. 

| 


Remarque. My, thy, his , her, our, your, theirs 


proprement parlant, ne ſont point des Pronoms, 
mais plutot des Adjectits, paice qu'ils ne ſe 
mettent pas A ia place des noms, mais avec les 
noms. 1 8 


Ces Pronoms ou Adjefifs ſoat ſuivis du mot 
ſelf, pour le Singulier , & ſelves, pour le Pluriel. 
| 3 FF 
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qui forment autant de Pronoms Perſonnels, & 


qui a pour racine : 
One's ſelf, le ſoi-m#me de quelqu'un. 


ExXEMPLE S. 


1*. My ſelf, moi. meme, de la premiere perſonne, 
20. Thy ſelf, roi-mEme , de la ſeconde perſonne. 


39. Him ſelf, lui. meme. „de la troiſieme perſonne 


pour le genre maſculin. 
49. Her ſelf, eile-meme , de la troilidme perſonne 


Four le genre feminin. 


50. It ſelf, ſoz, ou lui-meme , troiſteme perſonne 


pour le genre neutre. 
Pluriel. 


6 on folves ; nous. mẽmes, premizre perſonne, 


_pluriel, 
75. Your ſelf, ou ſelves, vous-memes , ſeconde 


perſonne , pluriel. 
8. Them ſelves, eux · mẽmes „ troiſiéme perſonne, 


pluriel. 


On ſe ſert de ces Pronoms avec les Verber 


qui expriment l'action d'un ſujet qui agit ſur ſoi- 
meme ; c'eſt pour cette raiſon qu'ils font nommes 
Pronoms Reciproques. 

E XTMPLE SS 


I praiſe my ſelf. Je me loue, 

thou commendeſt thy tu te — tu te e releves, 
elf. N 

he combs himſelf. il ſe peigne , Ec. 

man loves himſelf only. homme n'aime que ſoi. 

every body acts for chacun agit pour ſoi. 
him ſelf. 


vice is hate ful of it ſelf. le vice eſt odieux de ſo: 


| ( par lui meme. ) 
the earth is fruitful of la terre eſt fertile en elle- 
it ſelf | meme. 


_— _ OOO I HAY 


Fr 


M, 
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the eart contains in it- la terre renferme en elle 
ſelf all feeds. toutes les ſemences. 


Its, ſon, ſa, ſes, pour le Singulier, & their, 


leur & leurs, pour le pluriel, ſe rapportent à un 
Subſtantif qui les precede , & ce ann eſt un 
nom de choſes inanimées. 


E XESMPLES 


The Rhime has its ſource Le Rhim a fa ſource au 


in the Griſon's country. pays des Griſons. 

ef theſe two Rivers, de ces deux Fleuves, Pun 
one has its ſpring in a ſa ſource dans les 

' the Alps, and the Alpes & autre a la 

" othet has its in the  fienne dans les Pire- 


Piceneans. nees. 

this tree bears its fruits in cet arbre ci porte ſon fruit 
the Summer, the en Eté; les autres por- 
others bear their fruit tent leurs fruits en Au- 
in the Autumn. tomne. 


Its , his, her, their, ſon, fa, ſes, leur & leurs, 
peuvent ſe :oindie 2 un Subſtantif de choſes inani- 
mees, quand le Subſtantif auquel ils ſe rapportent , 


ou dont ils ſe diſent, eſt un nom de perſonnes ou 


de choſes perſonnifices. 
 EXEMPLES. 
England owes her ri- LAngleterre doit fon ri. 


ches to her naval cheſſos a ſes forces na- 
ſtrength, and the en- vales, & d la protec- 
couragement Jshe gi- tion qu'elle donne a 


ves to her commerce. ſon commerce. 
From Auguſtus, Rome Depuis Auguſie , Rome 


extended her domi- n'etendit ſa domination 
nion only at the ex- qu'aux depens de ſes 
pence of her virtue. Vertus, . 


Remarque. Quoique les mots Sun, Soleil > 


Moon , Lune; Ship, Vaiſſeau ; F Church , Egliſe 
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(quand on parle de tous les Fideles qui compoſent 
I'Egliſe Militante ) ne foient ni Maſculins, ni Fe. 
minins; cependant on parle d'un Vaiſſeau comme 
$'il Etoit du genre Féminin. 


K 


She i is almoſt built, her M eſt preſque conſtruit,ſ 
rigging is quite: ready : agreéts, ſont tout prets: 
She ſails well: ET 'eſtun excellent yoilier, 


Da Soleil, comme vil Etoit du genre Maſculin. 


E x EMI k. 
His going forth is from Son depart eſt de Pun 12 


the end of heaven, bouts des cieux, & ſon 

and his citcuit unto tour ſe fait far Pun & 

the ends of it: and ſur Pautre bout : & il 

| there is nothing hid u' a rien qui puiſſe ſo 

from his heat. Pſeaume mett/e à couvert de ſa 
VI. chaleur. 


Mais dans la Converſation Familière, il 1 ſe 
ſetvir de it & its. | 


De VEsgliſe perſonifice, on dit: : 


she has nouriched her Elle à nourri ri ſes enfans , 
children, but they mais ils ſe ſont revoltes 
have rebelled Arn contre elle. 
her. | - 


De la Tone, Milton dit: 
—» But there the neigh- — Mais la Lune, ce bel | 


» bouring Moon ( ſo v aſtre que tu vois vis- 
» call that oppoſite „ a-Vis , ſe tient tou- 

» fair ſtar ( her aid ti- » jours a portee de op- 

» mely interpoſes, and » poſer a ſes defſeins ; 

v her monthy round v dans cette vue elle 
ſtill ending, till re- „ fait ſa ronde tous les 
v newing through mid- » mois, & la recommen- 


» heaven, with bor- » ce exactement dans la 


ts? 
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„ row'd light her coun- „ carriere des cieux ; &, 
v tenance triform hen= =» ſuivant . ſes diverſes 
y ce fills and emp- » poſitions, ſa figure 
v ties to enlight' n the » triforme ſe — 9 fe 
„earth, and in her pale » remplit d'une lumière 
» dominion checks » empruntee qu'elle diſ-. 
» the night. Paradis » penſe à la terre, tan- 
v perdu, v » dis qu'elle chaſſe la 


» nuit avec ſon ſceptre 
» d 2 ». 


My, thy, . her, our, your , their ſe mettent 
want les nems communs du corps au lieu de 
PArticle Defini , lorſque ces noms indiquent les 
membres los plus _ aux maux nn, „ou 
accidentels. 


E411 


I have hurt my arm. Je me ſuis bleſſe au bras, 
my belly akes. J'ai mal au ventre. 

my legs ake. les jambes me font mal, 
I have hurt my finger. je r ſuis fait mal au 

1 oigt. 

I have cut my thumb. je me ſuis coupe le pouce. 
I had burnt my leg. je m'etozs brülè la jambe, 
he has broke his leg. il Seſt caſſè la jambe. 

che has burt her foot, elle eſt fait mal au pied, 
Kc. Ec. | 


Vine, le mien, la mienne, les miens, les miennes. 

thine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 

his, le ſien, &c. pour tout ce qui appartient à 
lhomme , ou au ſexe maſculin. 

hers, le ſien , la ſienne, &c. pour tout ce qui * 
partient à 10 femme, ou au ſexe feminin. 


ours, le nôtre, la notre, les notres, à nous. 


yours , le votre , la votre ) les pores „ d VOUS, 


lbeirs, le leur, les leurs, à eux, a elles. 
Ff ij 
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pourroient ètre regardes comme des Pronoms, parce 
quils ſe mettent au lieu des noms, & ne ſont ja. 
mais joints a un Subſtantif; mais ils en ſuppoſent 
un qui a été Enonce auparavant & auquel ils ſe. 


rapportent; c'eſt pour cela 


Pronoms Poſſeſſifs Abſolus. 


GRAMMAIRE 


ANCLOIS E. 


qu'on les appellent 


EXEMPLES. 


This book is mine, and 
not thine, | 
that is the opinion of 
my brother and mine 

too. EE. 


mine and thine are the 


ſource of all quarrels. 


all the horſes are come : 
mine, his, yours and 


theirs, are in a good 


condition. 
your lace is finer than 

hers, but her ruffles 

are finer than yours. 


Ce livre eſt à moi, & non 


pas d toi. 
c'eſt le ſentiment de mon 


frère, & le mien auſſi, 


le min & le tien ſont la 


ſource de toutes les que- 
relles, „ 

tous les chevaux ſont ar- 
rives : le mien, le ſien, 
le v6tre & les leurs, 
ſont en bon etat, 

votre dentelle eſt plus belle 
que la ſienne, mais ſes 
manchettes ſont plus 
belles que les votres, 


On dit quelquefois shut thine eyes, fermes tes 
yeux @ friend of mine, un mien ami; la premiere 
de ces expreſſions eſt peu en uſage, 


Remarque. II faut prendre garde a ne pas dire, 
livre eſt à moi, a lui, « 


comme en Francois, ce 


elle, a eux, &c. Mais il faut dire: 


This hat is mine, and 
not yours. 

I have found to day a 
book of yours among 
mine, | 

A book of mine , you 

ſay : it is not mine 


Ce chapeau eſt a moi, & 


non pas a vous. 


J'at trouve aujourdhui un 


de vos livres parmi les 
miens. | 


Un de mes livres ,. dites 


vous: ce neſt pas un ds 
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(tis none of mine) mes livres (il n 'eſt pas 
it is your friend's, I a moi) 1 eſt à votre 
thought it was yours. ami. Je croyois qu it 

as be etoit a vous. 


Mine, his, hers, ours, yours, theirs étant precedes 
dun Participe Preſent ARE, & de la Prepoſition of , 
deignent une action, une maniere toute particu= 
liere a Ia perſonne de qui on 'parle, 


EXEMPLE s. 


That way of winking of Cette manière de cligner 
mine. les yeux que Jai, 

this way of acting of his. cette manière d'agir qu'il a. 

that cuſtom of talking cette coutume de parler 
of hers. qu'elle a, 


Ces Proud Abſolus, étant ſuivis d'un verbe 
avec le ſigne de l'Infinitif, marquent Vobligation 
ou le de voir de la perſonne dont il eſt queſtion. 


EW PLE 


It is hers to be fickle, 
and apt to change; it 
is mine to be conſtant 
and true. 

It is yours to mourn , 
but His to be reven- 
ged. 


My , thy, his, her , 


C'eſt a elle a Etre inconſtan- 


te & ſujette a changer; 

c 6ſt a moi a Etre conſe 
tant e fidele, 
Ceft a vous de 


gemur , 


mais Ceſt a lui de ſe 


venger, 


our, your , their ſont (in 


yent ſuivis de on * & de ownſelf, pour donner 
plus Temphaſe a ce qu'on dit. 


ror © 


=y 


* Own eft un mot qui ne ſert qu'a corroborer 
ee qu'on dit, lorſqu' il eft ajoute aux Pronoms Poſ- 
feſlifs, d'où vient le Verbe to own, avouer, re- 


connoltre , 


qui forme un Subſtantif en y ajoutant 


er, owner , proprictaire , & ownership; e 5 


juſt poſſeſſion. 


— 
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i 


1 have ſpoke to him my Je lui ai parls en page 


ownſelf. perſonne. 
you y yaur ownſelves were vous etiex vous - meme 


preſent when he faid preſent, quand il a dit 
„ cata. 


I will pay the money je ne por rea * argent) 


to none but himſelf, a perſonne que lui- 
or to his ownſelf. meme, 


Its, ſon , ſa ) ſes, pour les choſes inanimees , 
ou qui ne ſont ni Maſculines, ni Féminines en An. 
Slois, ſe rend e en Frangois par en, 


E x E My I. E s. 


Verſailles is fine, Pad- Verſailles eſt bear „Jen 
mire its ſituation. admire la ſituation, 
his coach is beautiful, ſon caroſſe eſt beau, jen 
I like zts painting.  aime la peinture. 


On commence une Lettre en Anglois 8 


I received yours of the Jai regu votre Lettre di 


10 the, 20 th, & c. 10, du 20, &c. 
Sir, I received this af- Monſteur, j'ai recu cet 
ternoon at four your apres-midi ſur les quatre 
Excellency's Letter, heures la Lettre devotre 
Which incloſed your Excellence, qui renfer- 
two papers of yeſter- 
day's date, &c. dates d'hier, &c. 


DES PRonoms RELATIFS. 


Les Pronoms Relatifs ſont ceux qui rappellent 
dans le diſcours les idées des perſonnes ou des 
choſes dont on a deja parle ; ; tels ſont : 


: Who, qui, pour Dieu , les perſonnes ou les choſes 


perſonnilices ſculement, | 


moit vos deux papien 


tl 
th 


the 
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that, que, qui, pour les choſes & quelquefois pour 


les perſonnes. = i 
which, que, lequel, &c. 5 
of which, duquel, de laquelle, dont, &c. 
whoſe, dont, de qui, &c. 1 


where , in which, to which, on dans lequel, au- 


quel, &c. 
EE XEMP.LE SS 


The people are-gone , | 
wo | lodged. at my L 


houſe. l Tees gens qui demettrotent 
Thoſe people are go- 7 ehe moi ſont partis 

ne; who lodged at SET 

my houſe. E A 


the man who ſpoke. to [homme qui 1ous a paris, 
Ou. | * 1 
* woman whom you la femme dont vous rarler. 
are ſpeaking of * 3 
the gentleman whom le monſieur dont vous par- 
you ſpeak of comes le ariire demain. 
to morrow. - 1 
Remarque. Quoiqu'il ſoit ind'ſférent de placer les 
Prepoſitions of, to, with avant le Relatif, cepen- 
dnt il eſt plus éſoquent de les placer apres le 
premier Verbe qui ſuit le Relatiff: comme on voir 
dans les Exemples precedens, que'quefois le Re- 
atif eſt mieux ſous-entendu qu'exprime, 


re. 


The misfortunes we Les malheurs dont on nous 


were threatened with menacoit ſont diſſi} es. 
are over. _ | 
lhe buſineſs I was char- les affaires dont on m'a- 
ged with is ended. voit charge ſont termi 
Hee . i 


Mich eſt ſous entendu dans ces deux Phraſes. 
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Mais lorſqu'on employe that, au lieu de why 


Be which; - il faut abſolument tranſpoſer les TO. 
ſitions, car on ne ſauroit dire : 


The man of that you ſpoke to me. The news of 
that you told me. 


Mais on parleroit bien en dant: 1 
The man that you ſpoke L'homme dont vous my 


to me of. Parlieg. 
the news that r told la nouvelle que vous me 
T9 7 diſiez: 


foreign Miniſter that un | Miniſtre etranger, 
be had been very aver qui il avoir tf 
+ merry with the night 8 gay la veille. 
| before, ſpectator. 


On voĩt que that eſt mis pour who or whom, 


Where or whither R "wy there or thither, la, y; 
at 3 Relatifs. | | 


The place Gs you are. L'endroit on vous (tes, 
whers have you been? ol avef- vous été 
are you going to mar- allez- vous au marchd / 


et! | 
yes, I am going there, out, J'y vais. 
have you been at the aver vous été à [Ecole 
Military School ? yes, Militaire 5 owt , Jen 
I come from thence: viens: & moi j'y vas: 
” and I am going thi- je vous en felicite. 


ther: I congratulate 
you upon it, 


| Of him, of it, for it, about * ſore , any & ſo, 
18 ſont pareillement Relatifs, & qui ſe — en 
— par en & . 


he told. them it was a II leur dit que Cot 


tl 


% 
#@ 24uu __@# R4 * he EY 
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E xXx EM IL E S. 


You have obliged me, 
and I thank you for 
it. 55 

you are the maſter, and 
lam not ſo. _ 

they are happy , and we 

are not, ſo ( ſous en- 
tendu.) a 


you like Milton „you 


always ſpeak of him. 
they are proud creatu— 


res, don't tell me of 


mens © 
when a man is dead, he 
is no more thought of. 
theſe are foolish things, 
don't truſt to them. 
they don't deceive me, 
I cannot believe it, 


er I can believe no- 


thing of it, 
lt is a fine place; he 
aimed at it a great 
while ago. 
he has done it , but he 
will get nothing by it. 
he don't like his buſineſs, 
be is not fir for it. 


[ have bought ſome fine 


tea : will you have 
any! ſend ſome to my 


iter. Buy ſome, if 


you will have any: 
ſend ſome to them. 


Vous mave; oblige, &. 
je vous en remercie. 


vous Etes le maſtre, & moi 


je ne le ſuis pas. 
ils ſont heureuæ, & nous 
ne le ſommes pas. 


Milton vous plait ; vous 
en parle toujours, 

ce ſont des orgueilleuſes; 
ne m'en parle pas. 


quand un homme eſt mort, 
on ny penſe plus. 

ce ſont des folies, ne vous- 
y fiex pas. 


on ne me trompe point, 


Je wen puis rien croire. 


c'eſt une belle charge; il y 

aſpiroit depuis long- 
tems. | 3 
il Va fait; mais ul n 
gagnera rien. 15 
il n'aime pas ſa profeſ- 
ſion; il n'y eſt pas pro- 
pre. 

j ai achetè du bon the : en 
vouler- vous] envoye7- 
en ama ſeur : acheseg- 
en, ſi vous en vouler: 
envoyez leur en, 


oe ERS Ss on 
Sie yore s . e POST 
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rapporte aux perſonnes & aux choſes. Il ſe rappone 


guel, laquelle, leſquels, &c. | 


which is the ribband you quel eſt le ruban que you 


have choſen 5 - aver choiſi 

his affairs, which I am ſes affaires, dont je ſui 
entruſted with, give chargé, me donnent 
me muc trouble. beaucoup de peine. 


don't ſend them any): ne leur en envoyef pat; 
ſend nothing there. un envoyez rien, 


Remarque. Which eſt un Pronom Relatif, & 0 


aux perſonnes lorſqu'on peut le tourner, par le. 


EX Ii . 


U 


They are three bro- IIs ſont trois freres : le. 
thers, which is it? quel eſt.- cel | 
they are five ſiſters : to elles ſont cing ſeurs : 4 
which do you give the laquelle donnez-vous [a 
preference? preference 5 


Mais il ſe rapporte principalement aux choſe 
& au choix qu'on fait entre pluſieurs perſonnes & 
— x 


Ern 1 


Which is the man you Quel eft l'homme a qui 
would ſpeak with! vous voulez parler] 


Whoſe eſt Relatif, dans les Phraſes ſuivantes. 


Is that the man, whoſe Eſt ce-la homme dont 
wife is ſick ! Femme eſt maladeS | 


heaven whoſe aſſiſtance le ciel dont le ſecours 


A F. neceſjaire, | 
heaven whoſe, aſſiſtance le ciel dons le ſecours te 
never fails. manque jamais. _ 
heaven without whoſe le ciel fans le ſecours du 
aſſiſtance we cannot ge nous ne pon 

proſper. | reuſ/ir. | 5 
| | Rema: que 
a” "Is 
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pas ; Remarque que whoſe , qui vient de who, ne ſe 

| rapporte qu aux perſonnes & aux choſes perſonni- 
15 tees, & qui indique toujours la Poſſeſſion. Pour 
hg nir ces Remarques, il eſt bon d'obſerver qu'il 


ne faut pas répéter le Relatif qui, avant chaque 
Verbe auquel il eft ſujet, comme en Frangois. 
nn, 
He is a learned man, Ceſt un homme qui eff 
who dances well, plays _-/gavant, qui danſe bien, 


upon ſeveral . inſtru= gui joue de pluſieurs 
INT ments, and makes inſtrumens, & qui ſe 
«Ry himſelf beloved by fair aimer de tout le 
every body. monde, 


hoſes 


DES PRONOMS DEMONSTRATIFS. 
16s & 


Les Pronoms Demonſtratifs ſont ceux qui indi- 
quent la perſonne ou la choſe dont ils tiennent la 
place; tels ſont: | 


3 | Singulier. . | 

a qt He, celui, she, elle, celle; it, ce, il, elle, le, la. 
er? this, ce, cet, cette, celui-ci, celle-ci, &c. 

e % that, ce, cet, cette, celui-la, celle-la, cela. 

„„ fame, méme. bo 

je ſu — "1 

onen They, eux , elles ceux, celles, ils. 

ie. r 


them, les, leurs. 
antes. theſe, ces, ceux- ci, celles-ci, 
thoſe, ces, ceux-la , celles-la, 


dont l what, ce qui, ce que. | 4 

1 that, which, ce qui, ce que. | 

urs e ach as, ceux qui, celui qui. 

| the former, le premier, celui, &c. 5 | 1 
urs "BY me latter, le dernier, celui-Iu, G. 1 
urs du EXEMPLE 5. Ti 
yorn He who loves virtue is Celui qui aime la vertu ef | LE 
1 happy. | heureux, 3 
714i quel | 6 | 8 
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She wo refuſes a hus- 
band is not always 


_ ſure to get another. 


they Who deſpiſe lear- 
ning, know not the 
value of it. | 
this man : that woman. 


1 2 


this is better than that. | 


theſe are better than 
thoſe. | 
theſe are not ſo good as 
thoſe. 
he ſays what he knows. 
'tis what will never be. 
what concerns him is, 
that he is thought 
guilty. es 
what I cannot bear, are 
inſolences and trea- 
cheries. N 
ſuch as don't love vir- 
tue don't know it. 


thoſe are miſtaken who 
think that happineſs 
conliſts in riches. 


virtue is nothing elſe 
bat an entire confor- 
mity to the Sternal 
rule of things : vice 
is the infringement of 
this rule. This eauſes 
the miſery of man: 
that makes him hap- 


celle qui refuſe un mai 


n'eſt pas toujours ſure 
d'en retrouver un ay. 
oY 0 
ceux qui mepriſent la 
ſcience , nen connoiſ. 
ſent pas le prix. 
cet homme-cl ; cette fen. 
wo Eon Led 
celui ci eſt meilleur que 
celui- ld. 
celles. ci ſont meilleures 
que celles-l;, | 
ceux-ci ne ſont pas ſi bons 
que ceux. ld. 
il dit ce qu'il ait. 


c' eſt ce qui ne ſera jamais. 


ce qui laſflige, c'eſt qu'on 


le croit coupable. 


ce que je ne puis ſouffrir, 


ce ſont les inſolences 
& les trahiſons. 


ceux qui n'aiment Pas la 
vertu ne la connoiſſent 
„ | 
c'eſt ſe tromper que de 
croire que le bonheur 
conſiſte dans les richeſ- 
"op 
la vertu neſt autre choſe 
qu'une entière confor- 
mite a la regle tternelle 
des choſes : le vice eſt 
 Pinfrattion de cette e- 
gle. Celui ci fait le mal- 
heur des hommes: celle. 
la les rend | henreus! 


The body perishes, the 
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py: therefore let us  aimons donc Pune , & 
love the former, and ayons autre en hor- 
abominate the latter. reur. 


' This & that ſe diſent également des perſonnes 
s des choſes, des deux genres au Singulier. Theſe 
& thoſe , font leur Pluriel; mais avec cette diffe- 
rence, que this & ſon pluriel theſe, deſignent des 
objets proches, & that & ſon Pluriel thoſe, des 
objets e | 


Ex EMV I k. 


Le corps perit „Lame efl 
immortelle; cependant 
tous les ſoins ſont pour 
celui-la, tandis qu'on 


neglige celle ci. 


ſoul is immortal; yet 
all our ſollicitude is 
for that whil'ſt we ne- 
. glect this, | 


Remarque. This & that, Etant precedes de la Pre- 


poſition by, ont ſouvent rapport au tems. 


n EN Ns 


Alors les rk 4x la ville 


By. this — - „ the ga- 
 Etolent ferm&es, 


tes of the city Wars 


 #hut, b . 


by that time the ene- . Pennemi commenga 
my began to fire upon 4 tirer ſur nous. 
us. 


This and that fi 8 88 qualqueſois "hoſes & 


autres, 


EIN I x. 


We were talking of Nous parldmes de choſes 
this and that, thing & d'autres. | 
( ſous-entendu ). 


Who, whoſe, which and what font auſſi des 


Pronoms Interrogatifs, 


„  4Aodan of wt. © Oey 
NS LEST G > = 3» * 
n N — 


W 


1 $ 
4 
1 
= 
Y 
ET 
FE 
1 
+ 4 
* 
" 


Sn 2 — 


Oo ll 1 
be A = l ö 9 3 1 . 3 mn 
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Ex EMIL E Ss. 


Who is that man, or 
What man is that q 


who is not ſlander'd? 


who are you talking of? 


what are you talking of! „ 


or about £ 
wo can one truſt to? 
what man do you mean? 


ſpread abroad: whet 
are they? © 


_ of theſe two ſtuffs, which 


do you like peſt! 
which do you chuſe 7 


which of the two will 
you have! 


whoſe coach is that ? 


4 the k 
4 


whoſe children are theſe: ? 

do you know that miſer 

whoſe income amounts 

to fifty thouſand li- 

fe expences don't ex- 
ceed five ? 


On 


reports are 


vres a year? and whor . 


"EX 


Qui eſt cet homme. Ii, ou 


quel eſt cet homme: la 
de qui ne medit-on pas? 
de qui parlex- vous ? 
de 8 3 Toes} 


a qui peir-on fe fort 


| quel homme voulez - yous 


dire ! 


il court detranges bruits, 


ow Fe ? 


ie ces deux trfes laquelle 
vous plait davantage! 
le, ou laquelle choiſiſſez- 


vous [ 


laquelle des deux ſouhai- 


ter- vous 7 


4 qui eſt ce caroſſe· la! 
whoſe gardens are e thoſe "a 


a qui appartient ces jar- 
- dins la ? cu @ qui ſont 
ces jardins? 
à qui ſont ces enfans ? 
connoifſez-vous cet avare, 
dont les revenus mon: 
tent a 50000 livres par 
an, & dont les _ 


ne paſſent pas cing? 


DRS PR ON OMS INDEFLNIS 


Les Pronoms Indefinis , ſont: 


All, tout, toute, tous, toutes, 
quite , fout „ toute; rout-a-fait, 
any, quelque, en, du, is, la, 


„ . ͤ ͤ 


co 


all 


$i 


GRAMMAIRE ANGLOISE 353 
my-body ., quelqu'un. . ee eee 
zoythings quelque choſe. , 269 | 
ſome , quelque, en, ily a, de, du, de- la. 
ſomebody, quelqu'un „ 
nobody, Perſonne , aucun, aucune, pas un, 
every , chaque, tout, tous, toute, toutes, 
every - body, chacun, tout le monde. | 
none, qui eſt contractéè de no-one . nul, nulle, ay. 
cun, aucune. 8 | e i 
one- another, Pun, autre, les uns, les autres, 
both, tous les deux, Pun & l'autre. | 
either, ou Pun ou Pautre, f 
neither, ni l'un, ni l'autre, ni les uns, ni les autres, 
ſuch, tel, ceux. | 
each, chacun , chacune. 
certain , certain, 
ſeveral , pluſieurs. : . 
whoever , 0u, whoſoever, gquiconque, qui que ce ſoit, 
whatever o whatſoever, quelconque , quoique.ce ſoit, 
whenever ou whenſoever, quand, toutes fois que, 
one, on. Quand je dis: 


Ces pronoms ſont appellés Indefinis ou 1nde. 


termines , parce qu'ils expriment un objet vague 

& indetermine. 2 AT 

Somebody | knocks at Quelqu'un frappe a la 
the door. Porte. 


je parle d'une perſonne » mais je ne déſigne pas 
quelle elle eſt. | | | 


All eſt toujours regi par un Pluriel, ou un mot 
eollectif. N 
| EXE MP I ES. 
All, the boys in the Tous les écoliers dans 
ſchool, 1 ; Ecole. SIE I 


all the money 1 have. rout Pargent que J'ai, 


g ij 
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Excepte qu'il eſt ſuivi de VArticle- the, ou dun lo 
AdjeRif ; en ce cas, on Cana mettre le nom au h 
Singulier. 2 aun „ U 

K 5 N WOW ( 


J am with all. poſſible Je ſuis avec toute 1 cw Pur 
zeal and reſpect, &. E tout le reſpect poſſ- Th 


EI r AS > _ ” = = 


* CVE 
r "j+ ws SI pp 4 ide 2b AK 0 Aa Bak 66) © A. 2 N 
Pg 
Wy > — gp . — 2 0 — r. 


ble, &c. | e 

I am with all the eſteem je ſuis avec toute I eſlime 
| and reſpeQ,, &. & tout le reſpect, See. | 
| 
j Quite ſignifie tout, tout-a à-fait. | Wiſe 
\ E. XE NM I E 8. ; 
=_ He is quite another man. II eſt tout autre. con 
* they are quite over Jlsouelles ſont tout tranſ.. As 
5 joy'd. portes de joye. y 
| they are quite afrighted. elles ſont toutes eperdues, n 
i 23 theſe news are quite ce ſont des nouvelles tou- as 
[ | fresh. 2 tes fraiches, p 
15 theſe are quite as fresh elles ſont tout auſſi frai- n 
#3 as if they had been ches que ft on ne faiſuit ; 
44 pick't juſt now. due de les cueillir. ſom 

4 I am quite undone. je ſuis tout perdu, une, 
141 the meat and ſoop are la viande & la ſoupe font Is 
li quite cold. SEED toutes froides. +0 
f 
Every, chaque, tout; toute; il ne ſe met que 
devant le Singulier & les mots colleftifac* I! | is 1 
Ex EKM PL ES. ; b 
Every day, every month. Tous les jours, tous les = 

| x i ex on. 

every week, every year. toutes les ſemaines ; tvs WW 
les ans, X 
Every, n'eſt jamais ſuivi de VArticle , comme . 
all, ainſi il faut dire: 1 —_— Us 
All the day, or all the Tout le jour, toute la 'V 


day long. Journée. | 


1 
U 


IS 


GraMmWALRE AN Tors. you 

] go to bed every night, je me couche tous les ſoirs, 

2 I can't sleep all mais je ne puis dormir 
the night. 1 A de toute la nuit. 


Cependant je crois avoir lf . part cette 
Phraſe: 


That God will punis h Dieu punira chaque pëchè 
every the leaſt ſin. ou tous les peches, mè- 
me le moindre peche., 


Uais c ces expreſſions ſont fort rares, 1 ne ſe 
diſent jamais dans la converſation. 


As, ſuivi d'un A & as, "If Pan 3 
comme: 


Ji learned as you are, Tout . que vous 
you are ſometimes Etes , VOUS VOUS Tony 
miſtaken. | T quelquefois. | 

a ſimpletons as thoſe toutes ſimples que parole. 
girls look, they have ſent ces filles elles ont 
malice. | | de la malice, 


Any eſt plus uſité dans les Interrogations , que 


ſome, comme : 


Is there any bread in Fa t- il du pain a la 


the houſe ? maiſon ? 2 5 

ls there any Wine in the Y at- il du yin dans la 
cellar $ care? 

is there any beer in the y.a-t 4 de la bière dans 
bonne? la bouteille ? 

Jes, there is ſome - owt, ul y en'a. 


hive you heard any avep-vous af pris quelque 
news? nouvelle 3 | 
could ever any body find perſonne a-t-il jamais pu 
the ASC {arg 1 trourer la pierre Ale. 
ne! r In = orale 7 1 f 
is there any body in the y a-r-il. perſonne au mon- 
World that eſteems de gui vous eine plus 
Jou more than I do! que moi? 
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A body, ſignifie quicongue. en 


EXEMPLES. git eh 


He has orders to arreſt II a ordre: d'arrtter qui. 


any-body that shall go enge pajere par. la. 


b | 
in Mae of any-body that en depit de quicongue y 
will find it amiſs. - trouvera a redire, 
in ' ſpite of any - Fong en depit_ de gut que ce 
Whatever. '* fot, 


11 ſemble que ſornebody/ & fonihing indiquent 
Ia -petfonne & la choſe d'une maniere plus determi. 
nee que any-body & —— ; parce * on ne ſęau 
roit dire: 52 

have ſeen any: un you have Tobe to any- 
body. [ 


Mais on diroit blew: : 
1 have ſeen ſomebody. "Fai vu quelqu'un, 


you have ſpoke to o ſome- vous aver parle a quel. 


bod N. | qu! "un. 


Some. holy & any-body ne ſe diſent que des 
perſonnes, & Something & anything „Pour des 
. 


F > | ExXEMPLES 
J have ſeen ſomebody, Jai - apple un qui 


that favours you very  vousreſſemble beaucoup 
much. | 

he is too bold to fear 3 eſt trop hardi pour crait- 
any bo. Are perſonne. 

have you any thing to aver - vou quelque. choſe 
ſend to ihe army? 4 envoyer a larmłe? 


yes, I baue Nen, | oui, Jai quelque choſe 
thing, | 


= 
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Some & any ſont deux Pronoms Relatifs, & ſe 
diſent des perſonnes & des choſes. 


EXEMPLES. | 
Do you know any; of Connoiſſex-vous ; quelques- 


thoſe laides? - unes de ces dames ? 
yes, I know ſome of oui, j'en connois quelques- 
them. | unes. 

[ perceive ſome of your j'appergois quelques - uns 
new books. de vos nouveaux livres, 
you have got fine books, vous are de beaux livres, 
lent me ſome, pretex m'en 2 

uns. 


Quand on demande une partie de quelque 
choſe , ſans ſpécifier la quantité ni le nombre, 


les Anglois fe ren de . * les Frangois | 
de du, de la. 


FP 
Give me ſome+ bread. Donner moi du pain. 


ſome butter. du beurre. 

take ſome meat, and prenef de la viande, & 
eat ſome. en manger. . 

zire me ſome beer, and donnef-moi de la pitre, 
my brother ſome wi- & a mon frere du yin, 
nen | 


bring me ſome tea, and apporter-moi du the, & 
give her ſome coffee. donnez-lui du caffe, 


Every body, chacun , tout le monde. 
Vo- body, perſonne , aucun, pas un. 
Erery- body & no body ne ſe diſent que des 


perſonnes. 
| 1 Ez” Oo. 


We OP do Juſtice: to II faut rendre Juſtice a 
every. bod. 992 tout le monde. 
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no body, or not one be- pas un ne le croit. 
lieves it. 

every-body lives after his 
own way. 

no-body is ſo un happy. ET 3 n'eſt ſi malheu- 

n freux qu'elle. e 


chacun vit a ſa minis 


Remarque. No. body rend la Phraſe toujours ne- 


gative , de meme que none, nul, 


EXEMPLES. 


aucun; dec. 


None , or no. man a 
come near him, 
8 

none of the judges has 

s oppoſed ite 


en approcher, 


nul (aucun) ou pas un 


des Juges ne % 4 
oppoſe. | 


| I will accept of none of je n accepterai aucune 4 
conditions qu'on ma 


the terms they offer 
me. 


offerte. 
None ſe dit des perſonnes & des. choſes. 


5 Ex EMYIL E- 


Lond me ſome money, Pretex-moi de Pargent, | 
if you have any: I vous en aver: je le fe 
would do it with plea- rois avec plaiſir, f j en 
- Cure, if I had any, avois, mais je nen ai 
but I have none. | point. 


Remarque. Some fgaifie quelquefois , les une, 
les autres, il y a, ORD | 


EXEMPLES 


Of the is Mopifirates ſome © Des Magiſtrats les uns 
voted for the death opinerent a la mort de 
of the accuſed perſon, P & les autres 

and ſome for the death à la mort, de Face 
of the accuſer. teur. | | 


Nul noſe Papprocher 00 


OU 


2 


al 


'y 


? 
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ſome people fancy that il y a des gens qui sima= 
they can learn a lan- ginent qu'ils peuvent 
zuge Without ſtu- apprendre une langue 
dying. ſans étudier. 


One, another, l'un, l'autre, les uns, les autres. 


ce Pronom a le meme uſage en Anglois que 
ſun & l'autre en Francois, comme: 


We muſt do juſtice, to II faut ſe rendre juſtice 


one another, Pun & autre. 
Kings make war with les Rois ſe font la guerre 
one another, | les uns aux autres. | 


Remarque. Ce Pronom ne peut etre ſous-entendu 
dans la Conjugaiſon des Verbes réciproques, comme 
en Francois. | 
| NVS. 
To beat one another. S'entre- battre. 
to love one another. v'entr'aimer. 
we don't ſpeak to one nous ne nous parlons pas. 
another, 5 
we have not ſeen one il y a dix ans que nous 
another theſe ten ne nous ſommes pas 
years. | vils. N 
Both, tous les deux, l'un & l'autre. 


Ce Pronom, de meme que tous les autres, ſe 
decline avec les Prepoſitions of, to & from, & 
vepplique ſeulement au Pluriel. | 


| | E * 1 s. 
They both ſuſpe ct him. Tous les deux le-ſoup- 


| gonnent. 
both father and mother le pere & la mere ſont 
are dead. | morts. 
ve were both there. nous y fumes tous les deux, 


0th the regiments did «Pun. & Pautre regimens 
wonders. a 


ont fait des merveilles. 
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Remarque. Lorſque both commence la Phraſe, l 1 
faut reEpeter la conjonction and, avant chaque Nom, 
Pronom, ou Verbe qui le ſuit. 

EXE My I. k. 2 
Both your father, and Votre père, votre mere 
mother, and uncle, votre oncle, votre tante 

and aunt and ſiſter, votre [zur & moi y co 

and I were there. tions, 

Voye les Conjondtions. i 

| 7 

Either, ou, ou Vun ou autre ; a ſe an des po 
| perſonnes & des .choſes., comme: 

Either my brother, or Ou mon ere „ ou na 

ſiſter has done that. ſeur a fait cela. . 
either thro' taſte, or rea · ſoit par got, ſoit par 

ſon, or intereſt he has raiſon, ou par inter be 

married her. il Pa epouſe. 
you have got two hog- vous avex deux muids de 

Sheads of wine; give vin, donne m'en [un 

me either of them, ou Pautre. 

3 [1 = : : ' ” U 

Naither, ni l'un, ni l'autre, &c. comme: a 
E will {peak to. neither. Je ne parlerai ni a lun, 

. o 
neither you nor I. ni vous , ni moi. ; 
neither one nor the otber. ni Pun , ni autre. K 
to take neither part. etre neutre. 


Either & neither ne appliquent qu aux Subl: 
tantifs du Singulier. 5 * 


Such, tell. 


Ce Pronom eſt ſouvent ſuivi de I' Article Ind: | 
fini a, lorſque le Subſtantif eſt au Singulier, w 


ETETEAM-P LE%K 


Such a crime. deſerves Un tel crime merite dt 
punishment. tre puni. 
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lalict upon me ſuch a impoſexz-moi telle peine 
punichment as you qu'il vous yur 
leaſe. 
| _ e ſuch a pu- je ne puis ſouffrir une telle 
nichment , , ſuch an af= peine, un pareil af- 


5. front. Fon. 
e, 0 you know Mr. ſuch connoiſſer - vous M. un 
oo a one | tel 3 


Mais, quand il eſt ie d'un verbe „ ou dun 
| gubſtantif au Pluriel, alors P Article a ne $'inter- 
des poſe pas. 5 
EL MEL 


cn fow | as don't reap. Tel ſeme qui ne recueille 
of | : | Pas. 
100 he is ſuch as they ſay. il eſt tel qu'on le dit. 
ſuch things are not to on ne doit point ſouffrir 
s & be borne. de telles, ou pareilles 


Pun 3 ches. 


Certain, certain; ce mot eſt plutöt Adjectif 
que Pronom; il a le meme uſage dans les deus 
langues. 


un, Whoever or whoſoever ) quiconque „qui que ce 
ſoit, 


ce Pronom ſe decline de m&me que who, qui ; 
& ne ſe dit que des perſonnes ſeulement. 


EX 1 N L E * 
Whoever knocks at the Qui que ce ſoit 8 ; Papa 


door, don't open it. a la porte, n'ouvrez 
. point, 
whoſoever you ſpeak to, @ qui que ce ſoit que vous 
be polite. parliex, ſoyer poli. 


whoſoever ſpeaks to you „ quit que ce ſoit qui yous 
mind what they ſay, parle, penſeq à ce qu'on 
vous dit. 
Hh 


TT OI — * 9 Fn * m : = 
—_—— td es 3 


— 


wre n 


— n ee eee e 
* ag e 8 3 
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| Whoever, or whoſoever qui que ce ſoit qui me 
cheats me, shall be Os ſeradecouver;, 


found out. 
whoever he be, shall be gui que ce ſoit, on quel. 
ſeverely punish'd. qu'il ſoit, il ſera puni ri. 
goureuſement, 


whoever ſpoke to him, qui que ce ſoit qui lui par. 
he answered nothing. loit, il ne repondoit 
| rien. 


Remarque. Il y a des occaſions on qui que ce ſoit, 


ui que ce fut, ſe rendent en Anglois par: 


No main in the world. Nul homme dans le mk 


no man living. nul homme vivant, 
no-body at all.  perſorine du tour, 


ExXKEKMPrPLES. 


No- body at all ſpoke to Qui que ce ſoit ne m'ena 


me of it. parle. 

I have ſeen no body in je mai vu qui que ce ſoit, 
the world. 3 : 

he miſtruſted no - - body il ne ſe defioit de gut que 
at all. ce fit, 


nothing in the world quoi gue ce ſoitneſt arrive, 


has happened. 


covetous people truſt to les avares ne ſe confient 


no- body in the world, à qui que ce ſoit. 
or no- body at all. 


IWhatever or whatſoever , quoi que ce ſoit „quel 
qu'il ſoit, tout ce que, tout ce qu il y a. 


Ces deux Pronoms ſont Synonimes, & ne ſe 
diſent que des choſes, ou de l'état des perſonnes. 


EXEMPLE 5. 


Whatever it be. &&Quoi que ce ſoit , ou gui 


ſoit. 


' Whatever my condition en quelque etat 8 5 | ſoir, 


be. 


* 


5 
L 
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whatever you shall think rout ce que vous Jugerex 


fit a propos. 
whatever worthy people tout ce qu'il ya de dignes 
there be in the world. gens dans le monde. 


I would not do ſuch an je ne ferois pas une pareil- 


action for any thing le action pour u_ Ju 
whatſoever. ce ſoit, 
whatever you do in this quoi que ce ſoit que vous 
world, you Will ne- faſſi ier, vous ne ſerex 


ver be ſatisfied. jamais content en ce 

. monde. 

whatever your deſigns quelques deſſeins que yous 
may be. puiſſiex avoir, 


Remarque. Quelquefois le Subſtantif ſe place en- 


tre what & ſoever. 
EXEMPLE $. 


In what condition ſoever En quelque état que je me 


8 trouve. 

What faults ſoever he has quelques fautes qu'il a fai- 
committed, they will tes, on lui pardonnera, 
be forgiven bim, if he s i promet de ſe mieuæ 
promiſes to behave conduire a Paventr, 


better for the future. 


Remarque. Les Particules erer & ſoever, ſe joi- 
gnent frequemment à which & how, 


E SS EMNYPY LE $ 


Wiichever or whichſoever L'un ou Tautre de ces 


of theſe two ſenſes. deux jens.. 
I will follow you which je vous ſuivrai par tout oil 
way ſoever you take. wous irer, ou quel que 


ſoit le chemin que vous 


| _ prente7, je vous ſuivrai. 

how-little- ſoever yougive quelque peu que vous don- 

to a poor man, he nief a un pauvre , il 
will thank you for it. ron, en remerclerd. 
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En tout autre occaſion however eſt Adverbe, qui 
fignifie cependant , quoi qu'il en ſoit, | 


Remarque. Toutes les fois qu'on dit, ou qu'on 16. 
Pond par what, ſeulement; c'eſt demander la re. 
Petition de ce qu'on vient de dire, ce qui repond 4 
quot : mais cela n'eſt pas trop poli; car les gent 
bien élevés diſent pour demander la repetition de 


doient pas d'abord : 
What did you fay, Sir? QQue diſier - vous, Mon. 


or I did not underſtand fieur ? ou je ne vous | 
you. | entendois pas. 

What ſuivi de if, tho', then, of, with, more; 7 
fait une dition fort conciſe & tres-expreſlive. 
EXEMPLE $. | 
What if your wife should Que diriez-vous fi vote WM © 

come? femme venoit 
what tho' he should mar- Et quand meme il epouſes | 

ry your daughter : roit votre fille, quel mal 
what then? V auxroit- il? : 
his, wife is gone away: ſa femme Sen eſt alle: 

and what of that ? & queeſt-ce que cela fait? WM & 
what more? qu'y a: t- il de plus t y 

Each, chacun, chacune , ſe dit des perſonnes & 
des choſes. | 5 
= E X E MPG l ES. 

Each of thoſe pictures is Chacun de ces tableau | 
very valuable. eſt d'un grand prix, 
each of thoſe things have ces choſes-la ont chacuſi | 
their worth. _ leur merite. oth 


take theſe books away, ste; ces livres, & les me. cor 
and put each of them tex chacun a ſa place. 
in its place, To 


CLNG 


met- 


Ace: 


they have each a good 
portion in marriage. 
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elles ont chacune bonne dot 
en mariage. 


Tout, avant un AdjeRif ſuivi de que, genie 


quoique ; & il ſe rend en Anglois, par tho', as, 


1 all. 


Tho' he is a philoſopher , 
he often judges very 

wrong. 

28 ignorant as he is, he 

has much Judgment. 


as ugly as they are (or) 
for all they are ſo 
ugly, they are very 
proud creatures. 

ſmall as his army is, he 
will give them battle. 


tho' he is never ſo rich. 
let him be never fo rich. 


Ex EMIL Es. 


Tout philoſor h qu'il eſt, 
il juge ſouvent de tra- 
vers. 


tout ignorant qu 7 


il a beaucoup de Juge- 
ment, 
toutes laides qu'elles ſont, 


elles ſont bien fieres, 


toute petite queſt ſon ar- 


me, il leur donnera 


hataille. | 
quelque riche qu'il ſoit, 
tout riche qu'il eſt, 


Il faut obſerver qu'on peut rendre ces Phraſes 


What ever merit a man 
has (or) tho' a man has 
never ſo much merit 
(or) tho' a man is ever 
ſo deſerving , he ſel- 
dom meets with. ſuc- 
ceſs without a patrons. 


On peut ajouter a ces 
others, autrui; : ſeveral, 
comme: 


To depend upon others. 


& leurs ſemb! ables de devx manieres, comme : 


Quelque merite qu 'on ait, 
on ne reuſjit guère dans 
le monde ſans protec- 
teur. 


Pronoms Indefinis, other, 
pluſieurs ; ſundry , divers; | 


Dependre d'autrut, 
Hh ij 
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to be ſorry for ano- Haffliger du mal raum ˖ 
ther's misfortune. 

to do by others as we faire a autrui comme nous ; 
would be done by. voudrions qu'on nous 


fit. 
ſeveral Powers entered pluſieurs Puiſſances ſe 
into a league againſt ſont liguees contre le 


the King of Prufia. Foi de Pruſſe. 


N. B. Sundry neſt guere en uſage que dans 
PEcriture Sainte , & chez les Marchands. 


On, Pronom Indefini ſe traduit en Anglois de 
pluſieurs manières, tantot- par one, tantöt par 
we, nous; they, ils ou elles; quelque fois par 
men, hommes, people, peuple , gens; mais le 
plus ſouvent il ſe traduit par it is, c'eſt; it was, 
C'Etoit : voici des Exemples de toutes les ma- 


nieères. i 
One would think. On croiroit , on * | [et 
they ſay (or) it is ſaid. on dit. he 


we hear. on apprend, 

they (or) people talk on parle de la paix. 
of a peace. | 

it was thought the King on crotoit que le Roi iroi 

Would go ro the army. a Parmee, 

it was been reported on avoit dit que, C 


thar. | 
people think (or) men on imagine. ; 
think. l 
this day a Council is to on doit tenir ＋ | 
be held at Verſailles. un Conſeil a Perſaille x 
yeſterday a Council was on tint hier Forget met 
held at Marly. Marly. n 
it will be held at the pa- on le tiendra au Palais, f 
lace. 
the Council that was le Conſeil qu'on ti . 
held yeſterday, lier. one 


3 


1 
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the Council that is to be 
held to morrow. 

in this neceſſity nothing 
elſe can be done. 


when he ſpeaks every 
body liſtens with at- 
tention. - 

he that is ſpoken of. 

if they will have it 


5 

that's what I think, and 
nobody shall ever 
perſuade me to the 
contrary. 

tis a place very cheap 
to live in. 

let them take the gent- 
leman to his Banker's, 

let them begin. 

he obſerves that it has 
never been done be- 
fore. | 

it is too true that ever 
ſince they begun. 


we (or) they commend, 
they threaten; gentle 
and ſevere means are 
uſed, and for all that 
he cannot be reclai- 
med. 


men find means to cure 


madneſs, but they 
find none to ſet a croſs 


grain'd mind right 


again. | 
one ſees few men uſe 
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le Conſeil qu'on doit tenir 
de main. 


* 


en cette extremits on ne 


ſgaurois faire autre 
choſe. 

quand il parle, on ecoute 
avec attention. 


celui dont on parle. 
fi on le veut, 


voila ce que je crois, & 


Fon ne me perſuadera 
jamais le contraire. 


ceſt un lieu où l'on vit & 
bon marché. 

que l'on conduiſe Monſieur 
cher ſon Banquier. 

que l'on commence. 

il remarque qu'on ne Pa 
jamais fait aupara- 
vant, 

il n'eſt que trop vrat que 
depuis le tems qu'on a 
commence, 


on loue , on menace , on 


emploie la 4 & 
la rigueur 5 &, malgre 
tout cela, on n'en {gau- 
roit yentr a bout, 


on trouve des moyens pour 
guerir la folie, mats on 
nen trouve point pour 
redreſſer un eſprit- de 

travers. 

on trouye peu Tbomme⸗ 


"368 GRAMMAIRE AN GIL os k. 


| both hands equally. gui ſe ſervent egalement 
; de Pune & de ! autre 
main. 


Remarque. Quoique one ſoit un mot Numeral, & 
le premier des Nombres Cardinaux ; comme one, 
un; two, deux: il eſt auſſi un Article * exptime 
une unité determinee , comme: 


| 
Some love one thing, Les uns aiment une choſe, 
ſome another. | les autres en aiment un Wi , 
autre, 
| One eſt Pronom Indetermine , comme on aw. 
. it 
+ 


ci.- deſſus. 


3 


e Good een 5 3 


One eſt encore Subſtantif, & fort a Eviter [a 


# répetition de ce qu'on vient de nommer, lorſqu'l | 
4 ne s'agit que d'une, ou deux choſes; & dans ce / 
"my cas, il faut que one foit precede de VArticle Inde- 

1 fini a, & d'un Adjectif. 

14k E XEMPLES 1 
ft; You have got a fine hat? Vous avez-la un beau cha. it 
nl | g peau ? a 
tf yes, its a new one. out, il eſt neuf. te. 
1 he has bought a large il a acheté un gros dindon: Ac 
-151-Y turky : tis a delicate Ul eft fort delicat, il 
1 one. | 
; 8 my shirt is dirty : give ma chemiſe eft ſale : don pl. 
HI me a clean one. ner men une blanche, . 
141 One fait ſon Pluriel par raddition d'une 5 ona, bel 
I comme: N 
1 : hig 
4 The birds build neſts Les oiſeaux bariſſent " BY 
15 for their young ones. nids pour leurs petit. Wl mo 
1 one of the old ones ſtays ou le pere, ou la mere ſeſt I en 
4 W in the neſt, whilſt the dans le nit, tandis 90 Bi hoy 
117 lber goes in queſt of Vautre ya chercher dels ont 


1 
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food for their young _ nourriture pour leurs 
ones. | petits, | 


Same 5 meme - ce mot eſt plutot AdjeQif que 
Pronom , parce qu'il eſt toujours ſuivi d'un nom, 
ou ce nom eſt ſous- enteudu. 


E A EMPL ES. 


He is the ſame man I C'eſt le mème homme dont 
ſpoke to you of, Je vous ai parle, 

he is the very ſame c'eſt preciſement la mme 
woman we ſaw laſt femme que nous vimes 
year at Lyons. - Panneedernierea Lyon. 

it is the very ſame (or) c'eſt preciſement le meme. 
the very ſelf ſame. 


ADDITIONS AV EC REMAROUES 


SUR LES ADJECTIFS. 


Le peu qui me reſte 2 dire touchant les Adjee- 
tis, ne mérite pas les Epithétes d Additions avec 
Remarques: cependant pour que rien ne manque 
a cette Grammaire, i! faut faite remarquer au Lee- 
teur, qu'outre les Adverbes qui ont la nature des 


Adjeftifs, & dont nous avons déja parlé, il y en 


a dautres qui ſont irréguliers, tels ſont: 


Above, deſſus; over, au- deſſus; overmoſt , le 
plus au-deſſus; beneath, deſſous; nether, plus au- 
deſſous; nethermoſt, le plus au deſſous; hind or 
behind , derrière; hinder, plus au derrière; hind- 
moſt or hi:dermoſt , le plus au derrière; high , haut ; 
ugher,, plus haut; higheſt or highmoſt, le plus 
haut, fore, avant; former , plus en avant; fore- 
moſt, le plus en avant; out, dehors ; outer , plus 
en dehors; out moſt or outermoſt, le plus en de- 
hors , le plus extérieur; utter, utmoſt or uttermoſt; 
ont a-peu-apres la meme ſignification, | 


1 
is 
1 
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In, dans; inner, plus en dedans ; 5 inmoſt or in- 
nermoſt, le plus en dedans, le plus interieur, 


Far, loin; farther, ou plut6t ; further , plus 


loin ; farmoſt , fartheſt or furtheſt , le plus loin „le 
plus dloigns. | 


Remarquet que further & furtheſt, doivent ente 


 preferes a farther & fartheſt, (Dictionnaire de N ) 


Up, , en haut; upper , plus haut uppermoſt , | 
plus haut. 


3 la a digingtive entre outer, out- 
moſt, & utter & utter moſt. 


Duter & outmoſl ſe diſent pour un bätiment, 
une cour, lorſqu'il y. en a pluſieurs contigus les 
uns aux autres. 

Utter , utmoſt & uttermoſt ſe diſent pour une 
douleur , un mal aigu & des tourments, &c. 


REGLES GENERALES. 


10, Tous les roms Adjectifs qui finiſſent en y, 
ſignifient Vabondance , & ſont derives des Subſtan- 
tifs, comme: 


Healt, ſanté; kealthy, ſain; wealth , biens, ti- 
cheffes: wealthy, riche, opulent ; fault , faute; 
faulty, fautif, coupable; guilt, faute, crime; 
guilty, coupable ; ſnow , neige; ſnowy, neigen. 


2%. Tous les AdjeRifs qui ſe terminent en ful, 
derivent des noms Subſtantifs, & ſignifient pa— 
reillement labondance ou la plenitude "de quelque 
choſe, comme : 


Heal , dente; healtful , Cain, klein de fants; 
Joy , la ole ; z joyfal, joieux, rempli de joie; fruit, 
du fruit; fruitful, fertile; care, ſoin; careful ; 
ſoigneux. | . | 
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Remarque. On peut ajouter cette finale ful o 
toutes les choſes qui contiennent, des liquides TH 
ou des ſecs; comme tonneaux, barils, verres , 
dots, charettes, caroſſes, vaiſſeaux, Banne * 
hottes , &c. : 


ze. On forme d'autres AdjeRifs en 7 | | Bj 
terminaiſon ſome aux Subſtantifs; comme delight, 9 
tlices ; delightſome , delicieux ; quarrel, querelle; BY 
gurrelſome „ querelleux. 71 


4%, Tous les AdjeRifs qui ſe terminent en 11 
ſpnifient prixation; comme care, ſoin; careleſs, fans 
ſouci; fear, crainte ; fearleſs, ſans crainte ; heart 
teur; heartleſs, abattu, fans cœur; worth, vaillant 
merite worthleſs , ſans valeur, vil, indigne ; heed, | 0 
pin; heedleſs , negligent. A 


Remarque, Cette privation $'exprime quelquefois 
en ajoutant la particule un, avant Adjectif ſans 
changer la terminaiſon, comme: 


Y Holy, faint ; unholy, impie; wiſe, ſage; un- 
n · AD civil; uncivil v incivil, &c. 


: *, La plipart des Adjectifs qui finiſſent en 
i- . ing, ful, gent, y, d, ou ed, ble, er, nt, re, 


t\ ve, >, br «ot, gouvernement le Genitif avec 
2 l lene of. 


bo. Tous les AdjeRtifs qui finiſſent en able, „ gou- 
ſeinent le Datif avec le ſigne to, apres eux. 


N 
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REMARQUES SUR LES VERBES, 


Avec les principaux Idiomes de la lab 
| Angloiſe. 


On ne trouve pas les memes difficultés dans les 
Verbes Anglois que dans ceux des autres langues; 
car leurs terminaiſons diffèrent ſi peu entre elles, 
& ſont ſi aiſées à diſtinguer qu'avec la plus leger 
attention le premier coup d'œil ſuffit, meme à ef. 
prit le plus ordinaire, pour les eonnoitre. 


I. To have, avoir, ſert à ſe conjuguer lui-meme 
dans tous les tems paſſes, comme: 


1 have had. | Jai eu. A 

I had had. Javois eu, ou jeu eu Wil be 

II. To have, ſert a conjuguer le tems compoſi | 

du Verbe to be, etre, comme: * 

I have been. FE Ps = oo We 

I had been, &c. Javois été, &c. yo! 

HI. To have, ſert à conjuguer les tems paſſi th 

des Verbes Actifs, & de la plüpart des Verb, 
Neutres, comme: 1 

I have given. - © Jai donné. . | 


1 had given. jp avois donné. 
e to be, Etre ; ſert à conjuguer. 


Les Verbes Paſlifs, dans tous les tem 
e aig | | 


I am apt, or inclined. Je ſuis porte. 
2. To be, ſert à conjuguer les Verbes ſuivall 
To arrive, Arriver, 


to come back, reventr, 
to die, mourir. 


ems 


ant 
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to ſet out, partir pour un voyage. 
to go to beb, fe coucher; | 

to go out, ſortir. 

to be born , naitre, 
| to come, „. | 

to be wounded, etre bleſſe. 

to go, o come up, monter. | 

to go, or come down, deſcendre. 

to run away, £enfulr.:. .. 

o go, Ke aller, Sen aller. 


3% To be, ſert 3 conjuguer les Participes Pre- 
ſents de tous les Verbes AQifs & Paſlits , com- 


ne: | | _— = 


| am writing a letter. Fecris, ou je ſuis a ferire 


une lettre, 


he is walking in the gar- il ſe promene dans le jar- 


on, din, | 
the is dreſſing her head. elle ſe coffe. ? 
we are going to travel, nous allons voyager. 


you are learning En- vous apprenez | Anglois, 
thy are dancing a mi ils ou elles danſent un 
"Wot. © . menuet. 


IV. To be, ſert A Conjuguer tous les Adjectifs ? 
qui indiquent la faim, la ſoif, la laſſitude, Vam, 
bition, le déſir, Vavarice , l'épargne, la prodi 
galité, le ſoin, Vetude, l'attention, Vinattention » 
la circonſpection, la négligence, la dignité, Vin” 


dignite, la honte, la joie, la peur, Vennui, i- 
pnorance, Voubli, la tendreſſe, Ja perſuaſion en 


ſoi-meme , la certitude , la ſenſibilite, & l'inſen- 


ſibilite, le doute, la jalouſie, Vinnocence, le cri- 


me, la capacité, Vincapacite, le beſoin, Vabon- 


dance, la diſpoſition naturelle , la convenance & 


la ſuſceptibilite. 
; = mY 
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I am very hungry, Jai bien faim, & ji 
and very dry. You grande ſoif. Vous - avez 
are hungry ſay you, aim dites- vous: & moi 
and I am very cold: J'ai grand froid : ji 


I have been thirſty Eté alters toute la jour. 
„„ | nee. | 

I am tired with reading je ſuis las de lire & d'ècri- 
and writing: and you re: & vous Etes las de 
are weary with walk= marcher, 

= FW | | 

I was very cold this Javois bien froid ce matin 

morning when I came, quand je ſuis venu, 
but now I am very mais @ preſent j'ai bien 
warm. chaud. 

your father is very an- M. votre pere eſt fort fichs 

gry with your ſiſter. contre votre ſœur. 


he is always angry with il eff toujours fäché contre 
ſome body: he is ne- quelqu un: il n'eſt ja- 
ver pleaſed with any-= mai content de per- 


body. r | 
I am ſorry for the diſtur- Je ſuis fache des differends 
bance that happens qui arrivent tous les 
every day in your jours dans votre md. 
famiiy. - nage. 
my brother is deſirous mon frere ſouhaite de vo- 
of travelling, but my yager, mais mon pere 
father is too covetous eſt trop avare de ſon | 
of his money. e, 18 
your ſiſter is very fear- votre ſeur craint fort ſor it 
ful of her father, and pere, & elle aime ſi = 
is very fond of her mere à la folie. v1 
mother. | J ! 
they are ſeldom tired of elles ſont rarement en- - 
one another's com- nuyees de la compagnie It l 
perny. de Pune & de Vautſe. 0 


CRAMMAIRE ANGLOTNSE. 


I am glad to hear your je ſuis charme d'apprendre 


uncle is recovered 


from his illneſs. 


que votre oncle eſt rele- 
ve de ſa maladie. 


Remarque. Angry, qui vient de anger, ſigniſie 
tolere, fache contre quelqu'un, qui eſt toujours ſuivi 


de with, 


Sorry, fäché, ſignifie la peine que nous eauſe le 
malheur d'autrui; il eſt toujours ſuivi de for, ou 


de to. 


ſonnels. 


V. To be ſert a conjuguer tous les Verbes Imper- 


? 


It is indifferent whether 
I am in France, or 
England. - 

it is indifferent for him 
to live in France , or 

Holland. | 

it is certain that the 
King goes to Germa- 
ny. | 

it is true that the En- 


glish have ſent a fleet 


into the mediterre- 
nean. 


it is clear, or evident 


that that cannot hap- 
= 
it appears, or it is likely 
that he ſays true. 
is it true, or is it certain 


that the King goes to 


_ Germany | 

it is not true, or it is not 

certain that the King 
goes to Germany. 


Il eft indifferent que je ſois 


en France, ou en An- 
gleterre, TD 


il lui eſt indifferent de vi- 


vre en France, ou en 
Hollande. " 
il eſt certain que le Roi va 
en Allemagne. 


il eſt vrai que les Anglois 


ont envoye une flotte 
dans la Mediterranee., 


il eſt clair, ou evident que 
cela ne ſgauroit arriver. 


il paroit , ou il y a appa- 


rence qu'il dit vrai. 
eſt- il vrai, ou eſt- il certain 
que le Roi aille en Alle- 
mag ns! : | 
il neſt pas vrai, ou il 
neſt pas certain que le 
Roi aille en Allemagne. 
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.methinks, or it ſeems to il me ſemble que vous aver 


methinks I ſee ber. —_ a ſemble que je la vois, 


able & willing; ces trois Verbes ne changent point 
dans aucun des tems. 


Im am worth , . 

thou art worth, tu z aux. 

he is worth, il vaut. 

IT am willing, je veux bien, 

thou art willing, tu veux bien, 

he is willing , il veut bien, 

I. am able, _ JE: pu. 
| thou art able . tu peux. 

he is able, il peut, ou il eſt en Gta 


I was worth , willing, Je valois , valus , je wu 


I shall be worth, wil- je vaudrai, voudſai 


276 GRAMMAINE ANGLO1SE, 
me that you are afraid. peur. 


it ſeems to Mahomatan, il ſemble à un Mahon. 
that Chriſtians are in tan, que les Chretien; 
an errour. ſont dans Perreur, 


VI. To be ſert a conjuguer les Verbes, worth, 


E xXEMPLE Ss. 


ou capable. 


Remarque. Can & able ſont ſynonimes ; mais 
aan eſt defectif, & ne peut etre conjugue ni avec 
have , ni avec to be; il ſert de ſigne a un & 
Tautre au mode potentiel. 5 


Imparfait. 


able. lois, je pouvois, 
1 have been worth , Pat valu, voulu, pit. 
willing , able. | 


ling, able. pourrai. 
I could, should, would je Ps Ec. » 


wy be able. | 
Infinitif. | 

To be worth, @tre valant ; willing „etre voulant; Wy 
able, etre capable. 
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vil. To be eſt tres-ſouvent ſuivi des Prepoſi- 


font, a, in, out, up, down, at, about, comme: 


He is gone a fishing. 
che is gone à hunting. 


Jam out. 
thou arr in for it. 


he is about your letter. 

che is up (or) she is got 
up. 

you are down. 

they are at your houſe. 


VIII. To be ſert a conjuguer tous les ; Adjeftifs 


ſuivans : : 


To be ill, 

to be ſick, 

to be well ; 

to be in good health, 
to be young , 

to be old, 

to be merry , 

to make merry , 

to be vexed , 

to be at a Joſs, 

to be over joy'd, 

to be loth to, 

to be a bed, or in bed, 


to be pregnant, 

to be breeding , 

to be with child, or 
big with child, 

to be brought. 10 bed, 

or to be delivered, 

to be in a good humour 7 


Il eſt alle a la pëche. 
elle eſt allee a la chaſſe. 
je ſuis dehors ; je n'y n 


pas . 


tu es dedans; tu y es 


tu as perdu. 
il expedie votre lettre. 


elle eſt levee. 


vous Etes en bas, abattu. 
ils ſons cher vous, 


Se porter mal, 

etre malade. 

e porter bien. 

etre en bonne ſanté. 


Etre jeune. 


etre vieux, age. 
Erre gai. | 

ſe rejouir. 

etre chagrin. 

ne ſgavoir comment, 


Etre ravi, 


avoir de la repugnance, 
navoir pas envie d'etre 
au lit, 


Etre enceinte, 


etre g oſſe. 


accoucher, 


Etre de bonne humeur. 


1i ij 


| 
4 


378 GRAMMAIRE ANGLOISE. 
Remarque. To be pregnant, to be with child 4 font 
ſinonimes, avec cette difference. 


To be pregnant, &tre enceinte, ſe dit pour une 
Reine” une Princeſſe, une Ducheſſe , &c. 


To be with child, etre groſle , pour une Bour. 
geoiſe, Re. 


Remarque. Le Tems Preſent de PIndicatif, du 
Verbe vouloir; je veux que, ſe rend en Angloi 
par : | 

I will have you do Je veux que vous faſſi tex 
that. | = Oak. 

I will have you go je veux que vous y alliex, 
there. | | 
why won't you ? pourquoi ne youlez-vous 
pas y aller? 
I won't have it larger je ne le veux pas plus 
than the other. grand que Pautre, 


Remarques. Sur les Verbes to do & to make, 
| faire, 


19. Le Verbe do ſert pour interroger * la ſanté, 
ou ſur l'état bon & mauvais des perſonnes. 


Ex EM GBI ES. 


How do you do! Comment vous portef- 
| vous 5 
how does your father, comment ſe portent votre 
mother, brother & pere , votre mere , votre 
—— :. frere E votre ſur? 
I only came to know je n'etois venu que pour 
how you did. ſgavoir comment vous 


vous portiex. 
On repond par 11 verbe etre. 


He is well, they are II ſe porte bien, us F 
well. portent bien. 


nt 


le 
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1 was well, mey Were il fe portoit bien , ils ſe 
well. h | portotent ae. 


3 mate ſert pour exprimer un mouvement 
des mains, c'eſt-A-dire, le mouvement d'un arti- 
an, d'un ouvrier pour faire une choſe d'une au- 
tre, comme: | | 
To make a box. Faire une botte, 
to make a ring, a watch, faire une bague, une mon- 


a clock, &c. tre, une horloge , &c. 


to make hay while the. faire fleches de tous bois. 


ſun shines. faire le foin tandis qu'il 


fait ſoleil, 
the King has made pre- le Rot a fait des preſents 
ſents to all the Gene- a tous les ONO Ge- 


ral Officers. neraux. 

mike me a ſuit of faites moi un habit com- 
cloaths, a perriwig, pler, une perruque , une 
a shirt, & c. chemiſe. 

to make an Act of Par- faire une Ate de Parles 
liament. | ment, 


to make a fire, the bed. faire du feu, le 12 

make haſte, and don't deptechez-vous, & ne tardeg 
ſtay. | Pas. 

what a noiſe you make! que vous faites du bruit 1 


Remarque. Lorfſqu' en entrant chez quelqu'un , 
ſans examiner de pres ce qu'on fait, on peut dire 
en texmes gENETAaux, 


What are you doin 
what do —. 2 13 Que 1 yous 3 


What have you done au aver vous fait 7 
Autrement il faut ſe ſervir de make. 
What are you making * Que faites vous ? 


be loves to make a chew il aime à paroftre , & 


in * world. faire figure dans le 
monde. | 


"Pp 
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4 the has made over her elle a cede ſon bien à ſn Wil " 
eſtate to her brother. frere., | 

have you made your avex-vous fait votre mg. 
bill ? moire 1? 


Mais au Preterit on peut ſe ſervir également de 
Pun ou de l'autre, tant dans la demande que dam 
la rẽponſe. 


EX IMI ES. 


Is my watch done? Ma Montre eſt. elle faite! 
are my shoes done „or mes ſouliers ſont. ils ſaiu 
made! 


32. Comme les Anglois diſtinguent la cuiſſon de 
leur viande par différens termes, tel que roaſt, 
rötir; boil, bouillir; bake , cuire au four; toaſi, 
pain, ou fromage roti : auſſi ſe ſervent-ils de do 
& done, pour chacun de ces mots. 


EX I LEM. 


: = | 
Let the meat be well Que la viande ſoit bien 5 
35 cuite. p 

is the meat done? la viande eſl-elle cuite? 


it is too much done, 8 elle eſt trop cuite. 


it is over done, 


4. On ſe ſert de do „ lorſqu'on demande une 
grace, une faveur, un plaiſir, &c. 


Ul 


ExXEMPLE s. 7 
Do me that Kindneſs. Faites moi cette grace-la 
Will you do me that voulef vous me faire cets ! 
friendship ? Wan | 
you have done me a vous m'avef fait un grau he 
great piece of kind- plaifir, d 
neſs. | 


I have done you all the je vous ai rendu tous lei 
ſervices I could. What ſervices que Jai pu. 

- ſervices have you done Quels oomess maxeſ- 
(or) reudered me? vous rendus & 


ef 
Mt 
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make my compliments, faites mes complimens 4 1 
or give my ſervice to Mr, votre pere. 1 
your father. 
hope 1 shall have an j'eſpere que j aurai ma 
opportunity of mak - revanche. - 
ing returns. 


5*. Make ſuivi de out, fignifie prouver. 
ExXEMPLE. 


ite! Make out what you ſay. Prouve ce que vous dites, 
its! Make ſuivi de up, ſignifie accommoder, plier. 
1 E i 
Tu to make - up that Tachez d'accommoder cette 
aſt, affair. affaire. 

: a0 nale up that letter. pliez cette lettre. 


60. On ne peut nullement mettre la particule 
privative un, devant make, qui fgnifie de en 
Frangois ; mais il faut la placer avant do & ſon | 1 
aer done. 3 301 

E uns. | 


1 do nothing but do Vous ne faites que faire & 


| and undo, defaire. | 
une undo your work and do defaites votre ouvrage & ; 
it again. le refaites. 1 
it is all undone. ceſt tout defait. 
| I know your doings will je ſcais que vos allurgs ; 
H. undo you. vous ruineront. I 
cette I don't know what to je ne comprends rien a cet k 
make of that man. homme- la. 
rand Wi be has told me a ſtory, il m'a conte une hiſtoire , 
F: but I don't know mais je ny comprends 
Ts What to make on't. rien. 
Pl, Remarque. Le Verbe faire faire des Frangois , 
rep elt rendu en Anglois par to get (or) cauſed to be 


made, 


382 GRAMMAIRE ANGLOISE. 
E X E M 5 L E s. 


I am getting my ſelf a 
new wing. 


thou art getting thy ſelf 


a new coat. 

he is getting himſelf 
ſome linnen. 

I was getting my ſelf a 
new pair of shoes. 

he was building him ſelf 
a houſe. 

I got a new pair of bree- 

ches made. 

he has got a dozen of 
ſtocks made. 

I have got a new hat for 
my man. 


J have got a waiſt coat 


for him. 


1 Shall get my ſelf ſome 


new ſocks, 

I will get my ſelf a 
great coat. 

get thy ſelf a coat made. 

let him get himſelf 
dresſt. 

get your ſelf shaved. 

I muſt get my wig 
dresſt. 

She has got her picture 
drawn , &c. 


Je me fais faire une per. 

ruque neuve. 

tu te fais faire un habit 
neuf. 


i Je fait faire du linge 
je me faiſois "IE des ſou- 


liers neufs. 


il ſe faiſoit batir une ma 


on, 


je me fis faire une culotte 
neuve, 


il feſt fait faire une dou 


zaine de cols, 
je fis faire un chapeau neif 
pour mon domeſtique. 
je lui ai fait faire une 
veſte. 
je me ferai faire des hay 
ons. 


je me donnerai une redin 


gore. 
ais-toi faire un noble. 


qu'il ſe faſſe habiller. 


faites-vous raſer. 


il faut que je faſſe accom- 


moder ma perrugue. 


elle Feſt fait tirer , ou elle 


reſt fait faire ſon por- 


trait, &c. 


Remarque. Get ſuivi de * , ſignifie _ 


EXEMPLES. 


Get your ſelf __ 


Preparez- 10. 
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get the coach ready as prepare, appretez le ca- 

ſoon as poſſible. roſſe le plutòt qu'il vous 
ſera poſſible. 

er. et the dinner ready by prèparer le diner pour 

welve 6 clock. midi. = 

bir WY get your ſelf ready to preparez-vous a partir, 


ſet out. 
8e. bet eſt un expletif dans les Phraſes ſuivantes: 
bu. WY Hive you gor any mo- Avez-vous de Pargent ? 
ney 7 | | | 
ai. , I have got none. non, je n'en ai pas. 


you have got fine books. 
otte be has got an english 
horſe. | 


01 Wi tity have got all forts 


vous aver de beaux livres. 
il a un cheval anglois. 


ils ont toutes ſortes d e- 

of new-fashion'd ſilks toffes de ſoye , & des 
eu in their shop. plus a la mode dans 
Jue, leur Magafin. 


6 ret \ ſignifie ſouvent trouver » gagner & acquerir, | 
al ExXEMPLES. 


lin. e will get a husband Elle trouvera un mari 
before her ſiſter; but avant ſa ſæur; mais ſon 
g her brother will get frere trouvera une fem- 
a wife ſooner than me plut6t qu'elle trou- 
the a husband. vera un mart. 

ey are people, who ce ſont des gens qui ga- 
m_ get a great deal of gnent beaucoup dar- 
money. | gent, 


ele 
po. 


. 


lome people ſuffer a 
great prejudice from 
the knowledge Which 
they have got by the 
ſciences. 


il y a des gens qui regoivent 


un grand prejudice des 
connoiſſances qu'ils ont 
 acquiſes par les ſciences, 


et ſuivi du up eſt ſynonime avec le Verbe to riſe, 


lever, ſe lever. 


384 GRAMMAIRE ANGLOISY, 
> "EF xaWYLEL 


I get up every morning. Je me leve rous les matin 
at five © clock, and a cing heures, & il 
he uſes to riſe at fix. coutume de ſe lever air, 

make haſte and ger up dépécher vous de vous lever 
before your father ri- avant que Mr. votre pn 


ſes. ſe leve. 
7%. Make ſuivi de uſe, ſignifie ſe ſervir, 
| : ET WE LETS 


1 make uſe of your Je me ſers de votre amiii, 
friendship. | 
thou makeſt uſe of thy tu te ſers de ton autoritl, 

power. 

he makes uſe of my al ſe ſert de ma tabatitr, 
ſnuf- box. 

she makes uſe of your elle ſe ſert de yos plume, 


ens. | 

* uſe of my penknife. ſervex-z 'ous de mon ganij, 

I do not make uſe of it. je ne m'en ſers pas. 

do I make uſe of it 5 m'en ſers. je? 

I was making uſe of it. je men ſervois. 

I have made uſe of it. je men ſuis ſervi. 

have you made uſe of it ? vous en étes-vous ſerv | 

had I not made uſe of it. je ne m'en &tois pas ſeri 

I shall make uſe of it. je m'en ſervirai. 

will you not make uſe ne voulez-vous pas v0 
a... en ſervir. 

make uſe of it. ſervet- vous. en. 

I am making uſe of your je me ſers de votre pap! 

— _ _ Ju 

tho I should have made quand je me ſerois ſenid 
uſe of his coach. on careſſe. 

tho' I hand made uſe of quoique je me fuſſe ſe 
this man. de cet homme, 

when I have made uſe of quand je me ſerai ſenid 
your book. votre liyre. 


Remar( 
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83 Les Verbes do & make ne ſont pas 
paſlifs en Anglois': car on ne ſcauroit dire: 


| am made . 
| am done, | Jie ſuis fait, &c. 
Remarque. Tous les Verbes qui font naturelle- 
nent réflectifs en Frangois , ne le ſont pas en 
Anglois, comme: 


To riſe , or get up, Se lever. 
to go to bed, ſe coucher. 
to lie down , ; 
iti. to miſtake, ſe meprendre, 
to perceive, ___ Pappercevoir, 
rite. o walk, ſe promener. 
to marry , e marie. 
ier. o complain. | ſe plaindre, 
o go away, ; Sen aller, 
me. to rejoice , ſe rejouir, 
Jo ſtand, ſz tenir de bout. 
an to aht, | fe battre. 
to mend, e corriger. 
v retire, or with- draw, ſe retirer. 
to repent , N repentir. 
5 to ſit dowyn. iaſſeoir. 
en o remember, ſe ſouvenir. 
ſerv to ſurrender , ſe rendre (celui. ci eſt . | 
N quefois refiecht en An- 
a | N. | glois ), 
ta awake, . 
to get drunk, denyvrer. 
pape to get fuddled , ſe ſouler. 
bo run away, ie fair; 'enfuir. 
er to care a 
. value | $ ſe ſoucier. 
F to ger rid of, fe defaire, ou fe debe- 
io get shut of, I raſſer de. | 


Tous leſquels ne font pas reflechis on Anglois. 
— | k 
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Remarque. Le Verbe to marry, ſe ma rier, Epou- 
ſer: quand to marry ſi . epouſer, il Souverne 
1 Accuſatif. 


E. X EMP I. E. 


He has athertvd a young II a tpouſs une jeune 
Lady of great merit. Dame de grand merite, 


Mais lorſque to marry ſignifie donner en mariage, 
il régit alors le Datif. 


EXEMPLE 8. 


He has 0 her 11 a marie ſa fille à mon | 


daughter to my cou- couſin, 
fin. ö | 

She has married her Elle a marie ſa fille a un 
daughter to a Gentle= Monſieur de ma con- 
man of my acquain- noiſſance. 
tance. 5 


Remarque. Le verbe muſt, qui eſt defeRif, par- 
ce qu'il wa point d'Infinitif, ne prend non plus 
aucun ſigne devant lui: ainſi on doit le regar- 
der pinot comme figne obligatoite de tous les 
autres Verbes, que comme Verbe par lui-meme: 
il eſt rant6r Perfonnel, & tantot il ne Veſt pas. 
** s*exprime quelquefois par Should, it is neceſ- 
{ary , it is. requiſite „it was neceſſary , it Was requi- 


ite, &c. Mais ſoit que muſt ſoit Perſonnel, ou 


imperſonnel , il faut commencer la Phraſe par le 
Jominatif, & non pas par le Verbe. 


E x E M P I E 8. 


The officers muſt do 7 faut que les ofcier 
their duty. FJlaſſent leur devour. 
ſeholats 4hould learn eve- il faudroit que les Ecoliers 
ry day ſome thing by appriſſent tous les jours 
heart. quelque choſe par can. 


SRAM MA IRE Axe L os k. 
children muſt. be inſtrue- 


ted. 


one muſt "have money. 


to go to law. | 

one muſt do that, or we 
or you muſt do that. 

that man muſt needs be 
very ſtrong, who can 


carry eighteen hun- 


died weight. 
much art and nicety are 


requiſite to pleaſe eve- 


ry-body. 


he don't behave as he. 


Should do. 
that is not as it should 
be. 


«SY, 


387 


il faut inſtruire les enfans, 


ou il faut que les en- 
fans ſoient inſtruits. 

il faut de Pargent pour 
plaider, 


il faut h 8 cela. 


4 


il faut que cet homme ſoit 
bien fort, pour por- 
ter dix-huit cens livres 
peſant. 


al faut beaucoup we S. 


de delicateſſe pour plai- 
re a tout le monde. 

il ne ſe conduit pas com- 
me il faut. 

cela n'eſt pas comme il 


faut. 


Imperſonnel reciproque , 
, he Veſt pas en Anglois. 


8 Le verbe 
i fe mange, il ſe boit , 


E x EM 


There is good wine 
drank in France, 

there is good meat eat 
in England. 

that is done all the world 
over. 

that is not done ſo (or) 

in this manuer. 


cela ſe | fait 


Sf . 4 
# 3 "40 
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I le 3 de bon zin en 
rance. 

il fe mange de bonne 
viande en Angleterre, 
rar tout le 
. 


cela ne ſe fait pas ainſi, 


12 verbe Imperſonnel it is or 'tis, il eſt, c'eſt, 
2 à-peu- près te meme uſage en Anglois qu'en Fran- 


gois, 


hormis qu'on ne le met pas fi ſouvent de- 
vant FArticle Indéſini a, 


lorſque le mot ſuivant 


Ge! ne l'état, la qualité d'une perſonne. 
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183 Cranmmanny AveLony, 
EI MAH 


He is a Bishop. C'eſt un Eveque. 

he is a wiſe man. eſt un homme ſage. 

She is a clever woman. c'eſt une maitreſſe femme, 
he is fick. | il eſt malade. 


4 it is z very fad thing to c 'eft une choſe bien facheu. 


be fiek , and have no ſe que d' tre malade, & 


money. . de n'avoir point Gar. 

gent. 

it is of har thing I am Oeft de cette choſe-la que 
ſpeaking, je parle, 


Mais it is or tis, ſe met devant un Nominaif 
ſuivi d'un Relatif, comme dans les Phraſes Fran- 
— 

Ex TE My I E s. 
"Tis I who have done C'eſt moi qui a * 
that. cela. 
was he who did that. ce fut lui qui fit cela. 


*twas you who had done C'eroit vous qui aviez fait 


that. :: - cela, 

'tis we who have done Cceſt nous qui. avons fait 
thar. 3 

'tis the footman, or the c'eſt le laquais, ou la ſer- 
maid who ſaid that. vante qui ont dit cela. 

*twas the dragoons would c'toit les dragons qui ne 
not obey. 5 youloient pas obeir, 


” Quelquefois ce Verbe Imperſonnel eſt ſous. en- 


tendu. 
E x E My I. E s. 


Are the dragoons to ma- Sera-ce les dragons qui fe- 


ke the attack? ront Pattaque? 
the dragoons are to ce ſeront les dragons qui 
make that attack. fferont cette attaque. 
Is it the dragoons who are to make the 
attack! 


| Au lieu de It is the dragoons who are to make that 


attack * „ 
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' Vimperſonnel il y a, there i is, there are \ fe rend 
enAnglois par ſome, lorſque le 00 ſuivant eſt un 
Pluriel; alors there are eſt ſous-enteadu, 


"EXEMPLE 5, 


1 


dome friends are falſe. 

ſome people have no 
pity on their poor fel- 
low creatures. 


ſoms Chriſtians are un- 
worthy af that name. 


II y a de faux amis, 


al a des gens qui n'ont 


point de pitiè de leurs 

pauvres ſemblables. 
il y a des Chreteens qui 
ſont indignes de ce nom. 


Mais ſi le nom eſt un ſingulier „ ou qu'on ſpé- 


cifie un certain nombre de perſonnes ou de cho— 
ſes, & qu'on nomme l'endroit ou elles ſont; 


alors il faut employer l'Imperſonnel there is, & 
ſon Pluriel there are, il y a. 


EXEMPLE s. 


there 


"There is a man below, 
wants to ſee you. 


there are three men and 


two women con— 
demn'd to be hang'd. 


me, and two for you. 


there are ten Command- 
and 


ments of God, 
fix Precepts of the 


Church. 
there are but few people 


but have a predomi- 
nant paſſion. 


there are five men arre- 
ſted for debt. 


is one letter for 


If y a un homme la- bas 


qui veut, VOUS voir. 
il y a trois kommes & deux 
Femmes condamnes a 
etre pendus, 
il y a une lettre pour mot, 
E deux pour vous. 


Wl y a dix Commande- 


mens de Dieu, & jix 
Commandemen de PE. 


gliſe 


il 15 * a ' gre « de gens qui 


n "ay ent une paſſion do- 
minante. 


il! y a cing hommes arré- 


fes Pour ahne 


Remarque. Les Anglois ne commencent pas leurs | 
Phraſes  Interrogatives par le Verbe Impetſonnel 


K k i 
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combien y a-t-il, comme les Frangois ; mais let 


mots comment long ou comment long-tems , quand 
C'eſt pour marquer une Circonſtance de tem; 


comment loin eſt-il, pour marquer la diſtance du 


chemin „ 


Ex EMIL ES. 


How long has he been 

dead? | „ 

how long have you li- 
ved at Paris; 

how long is it ſince you 
live at Paris 


how long is it ſine you 


left the Indies ? 
is it long ſince ! 
how far is it from Paris 
to RomeS 
how far is your Coun- 


try ſeat off Paris? is 


it far offs _ 
he has done the ſame 


thing ten years ago. 


he has been dead thefe 
fifteen years. 

he has lived at Paris the- 
ſe twenty year. 

J left the Indies three 
years ago. 5 

I came out of the Indies 

eleven years ago. 

Rome is two hundred 
and ſeventy leagues 


off Paris (or) diſtant 


from Paris. 


Combien y a-t-il quil ef 

mort 

combien y a-t il que vous 
demeurex a Paris? 

comment long-tems eſt.il 
depuis que vous vive: 

a Parisi? 

combien y @-t-u que vous 
aver quitte les Indes! 

y a-t-il long tems] 

combien y a-t-il de Paris 
a Rome 

combien y a-t-il de votre 
Chateau a Paris] eſt- 
ce bien loin ? 


il y a quinze ans qu'il a 


fait la meme choſe, 
il y @ dix ans qu'il eft 


mort. 


ul y a vingt ans qu'il a 


demeure a Paris. 
il y a trois ans que ja 
quitté les Indes. 


il y a one ans que je ſuis 


forti des Indes. 


il y @ deux cens ſoixante 
dix lieues de Rome 


4 Paris. 
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Les Phraſes Frangoiſes qu'eſt- ce qu'il y a, queſt. 
que c'eſt, $'expriment en Anglois par: 


What is the matter“ Qu'eſt- ce qu'il y 1 s 
what is the matter in the gqu'eſt ce qu'il y à dans 


ſtreet * la rue) 
phat is the matter with de quoi Yagit-il avec cet 
that man?  hommelas 


Mais en cas qu'on interroge pour ſavoir quel 
et le mal ou la maladie qu'on peut avoir, il faut 
What ails you, or what Qu'avex-vous, queſt- ce 
i the matter with you? qui vous fait mals 
Ceſt & ce ſont, quand ces mots deſignent des 
perſonnes , ils $'expriment par des Pronoms Per- 
ſnnels, he, che, they. 
. E Xx EMP IL Es. 

le is a laborious man. C'eſt un homme laborieux. 


the is a jilt. _ C'eſt une coquette. 

he knows not courtiers, ce n'eſt pas connoitre les 
who relies on their courtiſans que de comp- 
promiſes. | ter ſur leurs promeſſes. 
they are happy who c'eſt &tre heureux que de 
thinck themſelves ſo. croire Pere. 


Quand ces mots defignent des choſes, ils ex- 

fiment par it is, that is, theſe are. 
ExXEMPLES - 

It is reaſonable to be Il eſt raiſonnable dtrre 
juſt and ſober. juſte & ſage. 

that is what T was ſaying. c'eſt ce que je diſois. 

theſe are things above ce ſont la des choſes au- 
our reach. deſſus de notre portée. 
Quand on parte du tems qui regarde la diffe- 

rence de la faifon, les Ang'ois fe fervent du 

Verde to be, Etre , precede du Pronom Imper- 


/ 
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| ſonnel it, au lieu de to make * to do, comme 
g font les Frangois. - 1 NE 
3 EXEMPLE 8. | 
1 How is be weather! Quel tems ** il? 0 
f it is fine (or) fair. il fait beau. | a 
- At is dirty. | il fait ſale, ou crotte. ( 
7 it is ſnowy rainy wea- il fait un tems neigeus 7 
: ther. pluvieux, / 
G it was very cold yeſter- il fit tres-froid hier; mai | 
N day, but, now 'tis àpreéſent il fait un ten Li 
very mild. bien doux, quel 
5 it is dark, it is night. 11 fait obſcur ; il fait nuit zom 
it is windy, it kas been il fait vent; il a fu I. 
g windy. en "Yr 
4 Remarque. II y a des occaſions , où la particu © 
: than , ſe met avant le Comparatif & le Verb nir, 
Imperſonnel, there is, il y a; ce qui eſt con, 
les regles de la Grammaire & du Diſcours, ce # 
pendant il n'y a rien de plus commun que cet x, 
manière d'ecrire en Anglois; ; en ce cas; Adverb Leſt. 
eſt ſous-entendu , il ne pew pas meme tre er que 
_ prime. parab 
E xXx E M P 1. 1. 1 
Some men are mighty II y a des hommes qui ſo ner, 
apt to boaſt of their treès. portés a ſe rant k pli 
ſtrength, their riches, de leurs forces, de leu font 
and Knowledge; than richeſſes & de leu Gree 
which nothing is more ſciences ; ce pendant 1 
tireſome. n a rien de plus en bas 
nuyeux que ces Tet ved, 
Voici Fordre naturel de cette phraſe. etre: 
Some men (or) there are ſome men mighty i Ke: 
to boaſt of their ſtrengh, their riches , and tei Its Pl 
Knowledge however, there is nething iu more ann! I am 
than theſe narretians. ite is 
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xEMARQUE SUR LES PARTICULES 

Oui compoſent beaucoup de Mots An- 
glois, que j "appellerai Particules de 
Compoſition, & 2 ont de diver- 
ſes Jortes. ; 


Les Mots qui ſe forment d'une Prepoſition avec 


1 nombre ux. 


Les Prepoſitions de cette ſorte ſont: A , alle. 
ab, ad, amph , againſt , be, con, contra, counter, de, 
li, e, en, enter, extra, fore in, inter F intro - 
ni, ob, off, over; out, per, peri, poſt , pre, 
peter, re, ſub, ſuper , ſur , trans, un, under, 
w, uit; ajoutez à celles- ci anti & ante, 


Entre ces Prepoſitions les unes ſont cipmntiles, 
Ceſta-dire , qu'on $'en ſert ſeparement, auſſi bien 
que dans la compoſition ; & les autres ſont inſé- 
parables des mots auxquels elles ſont jointes. 


Les Séparables ſont: A, aginſt , counter, in, 
wer, off, out, un, deup , with ; les autres dont 
la plũpart tirent leur origine du Grec ou du Latin, 
ſont inſéparables. ( Grammaire Angloiſe de Mr. 
CREENI/OOD. ). 


A, ſignifie la meme choſe que at, in ou on, 
comme fo go a foot, to go a horſe back, aller a 
pied, a _cheval; fo go a broad, ſortir; to be a bed, 
etre au lit, 


| Remargque. Cette Particule eft expletive dans 
le Phraſes ſuivantes. 

I am a going. Je men vais. 

ite is a dying. elle ſe meurt. 


quelque autre partie du diſcours „ font les plus 


354 8 Aue rs! 
3 ſaying. comme il diſoit. 
as he was a riding. comme il Etoit a cheval. 


Abs , eſt une "ONT, Latine & Inſeparable 
comme : 


To abſcond, 3 Sabſenter, ſe cacher, 
. to abſcind, * couper. 
abſciſſion, | Laction de couper, 


Ab, eſt encore une Prepoſition Latine & luſ 
parable „comme: 


To abſorb, , Abſorber. 4 
abſtain, Sabſtenir, f 0 
to abjure 8 abjurer. ; 

abſtract, ahſtraire, extraire. * 


Ad eſt auſſi une e Re & Inſty 
rable, comme: 


admonish , auertir, conſeiller, 


Againſt eſt une « Pidpoiitjon qui n'a point d'autr 
compoſe que te gainſay , contredire , & to gain 
ſtand , reſiſter ; c'eſt-a-dire , gainſt-ſay „or {a 
againſt dire contre, ce. 

Amphi eſt une Prepoſition derivse de la Langy 
Greque , qui a le meme ſens en Anglois que 
Frangois; elle n'eſt guere en uſage que Gon 4 c 
mots, amphibious, amphibie ; amphitheater , 2 
phiteatre ; c'eſt-a-dire, un theatre qui regne wut 
autour. 


Anti, Genifie contre , contraire ; comme  antichriſ 
antechriſt ; antipodes, antipodes; anticipate , aui 
ciper, &c. 


Ante eſt une Particule Latine, qui ſignifie avant 
devant ; comme antecedent , antecedent ; antedatt 
antidate ; antepaſt, avant goilt z antechamber , ant! 
chambre; antedeluyian, qui a été avant e deli 
ge, KC. 
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Quoiqu'on prononce & qu'on Ecrive antichamber, 
\{evroit PEcrire antechamber. ( Johnſon ). 


ge eſt une Particule Angloiſe : Jai deja dit que 
fla Prepoſition by , convertie en be; comme 
ces mots, becauſe , parceque; beſide, or beſides, 
chte de, deplus, d'ailleurs; before „devant; 
ind, derrière; between , entre; to beſmear, bar- 
ler, ſalir; to beſet, obſcder; to beſpatter, 
abouſſer; to beſpeaK , faire faire „commander, 
enir; to bedung , en ; to beshit , embre- 
u; to bepowder , poudrer en bonne quantite 
eperivig, mettre une perruque; to beſtir one's 
„ ſe remuer tout de bon. 


(on & contra , ſont deux Prepoſitions Latines & 
ſtparables, dont on ſe ſert en Anglois comme en 
ancois ; concourſe, concours; converſion, conver- 
j contradict, contredire ; contravene, contrevenir. 


al, 


able 


er, 


Counter vient de la meme ſource que la prece- 
nte Prepoſition 5 comme to countermand , contre- 
nder; countermine, conterminer: counterpoi- 
1, contrepoiſon. 


In peut s'en ſervir ſeparẽment 18 comme to 
x counter, s'oppoſer, &. 


he eſt une prépoſition Latine & Inſeparable. 
ka le meme ſens en Anglois qu'en Frangois. 


Remarque, De exprime tant6t un changement, 
une privation, comme en ces mots, to deter, 
tourner par crainte; to degenerate „ degenerer; 
deſpair, deſeſperer ; tantéôt un mouvement en 
„ comme to deſcend, deſcendre. 


Vis, eſt une Prepoſition Latine & Inſéparable, 
ll a la meme fignification qu'en Frangois; com- 


dau bo diſappear , diſparoitre ; to diſapprove , de- 
antiYWprouver ; diſappoint , manquer de parole, fruſ- 
deu 5 to. able „ ter le pouvoir de faire quel- 
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que choſe; to diſlike , ne pas _ agreer ; diſgrace , 
diſgrace ; dishoneſt , deshonnete ; ; diſcern , diſcer- 
ner, & mille autres. 


Remarque. Dit, perd I's dans les mots derives 
au Latin z comme to diminish, diminuer ; to dilate, 
dilater; to dilacerate , dechirer; ; to divulge , divul. 
guer; diveſt, devetir, &c, 


E eſt une parricule Latine & Inſeparable, qui 
n'eſt en uſage qu'en certains mots; comme emo. 
tion, emotion;  enervate , Enerver 3 ; e 
eplucher. 


En ſe dit pour in; comme to encreaſe, accrol 
tre; to enquire, s 'enquerir , Sinformer , &c. 


Enter ſe dit entre, en mettant l'e devant I”; 
comme to entertain, entretenir , regaler ; 5 enter. 
priſe entrepriſe. 


| Ex, vient du Latin, & a la meme Ggnibeation 
qu'en Frangois ; comme to exalt , exalter ; to ex 
clude, exclure ; to excommunicate , excommunier, 


— 


Extra, cette Prepoſition eſt Ioſeparable ; on ne 
a trouve guere que dans ces deux mots, extract (14, 
dinary, extraordinaire; extravagant, extravagant bed 
Fore ſe dit par contraction pour afore ou befor: WM Vain 
comme to foretell, predire , to forego, céder, e faire 
lächer; to fore warn, avertir d'avance „& bez 9 
coup d'autres. 0 
In, exprime une entree dans ene choſe Wi dich 
& ſert d'ailleurs de-negative; comme to inhabit Wl deho 
habiter ; inhabitants, les habitans ; inherit, heriter WM paſſe 
inhume, inhumer ; imbibe , imbiber ; infi nuate , iu cour 
ſinuer; inhibit, inhiber, défendre; inhuman , ll 7 
humain; inviſible, inviſible. | 010 


Inter eſt une Prepoſition Latine & Tofparabl comn 


elle a la meme ſignification en K qu'en "my lire , 
C01 
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cois z comme interceed; intercẽder, prier; inter- 
apt. intercepter 3, interceſſion „ .interceſlion, , 


Intro „cette Particule eſt auſſi Latine & Inſfpara- 
dle; ſon uſage eſt tres-borns'; car on ne s'en ſert 
que pour ces mots, introduce, introduire & ſes 
litives ; introſpect, voit en dedans; intromit, ad- 
nettre; introgreſſi Jon , PaQtion d'entrer, & intro- 
yenient , entrant, peu uſité. 


Mis, cette Particule répond A mes ou me det 
| Francois, & marque toujours de 'erreur, omiflion ; 
comme miſtake , mepriſe, erreur ; mi undreſlanding, 
neintelligence;;. miſreckon mecomprer 5 miſgive a 
douter 4+ craindre, &. 


0b eſt Inſeparable ; obtain, obtenir ; object, 
objefter ; v. object, . object. 


of, over & out jy none trois ' Particules 9 1 
ſiparables. / ere 0 


De la premisre E forme * mot of bring 9 | : BAY 
qui lignifie. deſcendant , poſterite. | ol 
Over en fait de compoſition fi onifie eminence , 
ſiperioritèẽ, exces; comme to over-ſee, avoir l'inſ- 
pettion ; to over-rule , predominer; to over. power, 
nnncre, ètre plus fort que; over-do, outrer, 


faire avec EXCES ; over. come, vaincre, ſurmonter 5 
wer-haſty ,* „trop prompt. 


Out, fe dit auſſi en deux ſens ; comme outl an- 
oſe ¶ dich Cadjectif ce qui eſt étrange; out worck, un 
dehors (terme de fortification ) to out do, ſur⸗ 


paſſer; to out run, ere en courant Aa Ia 
Courſe. | 


Poyez les Prepoſitions OT 


Fer eſt une Prepoſition Latine & Inſéparable; 


comme to permit, permettre; peruſe, parcourir, 
lire, *. 
L1 
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Peri : vient du 'Grec, & welt gusre uſite en Ab. 
glois, ſi ce n'eſt en ces mots, periphtaſe, periphra. Wt | 


{e ; periphery , circonference (pourtour & Bom 
autres de 10 tene U 213 112 58 ! 


font abs Prep ions Latin & okpteabn dan f 
Ia Langue Angloiſe. . 
F. 


Poſt, comme poſt - ſcrip * epoſtille; 5 poſt- Tone, 
| differer' © poſt- date, datter pres. le tems qu'on 


| terit. 8 AN 
Pre, comme * e preſume A preſumer ; | b 
poſe , "preſappoſer 3 ro "Pen" Þ — par 
ange. | 5 


Pieter neſt en Whos = fave pretermit, omettre, 


Pro, ſert à compoſer beaucoup de mots; com- 
me to promiſe, promettre; prolong, prolonger. 


Re, | fignifie redoublement -d'aftion ; comme 17 
renew, renouveller ; to reform, reformer ; reclaim, 
. reclamer, &c. 8 e 


Sub, s'exprime en Frangois de trois manières; 
ſgavoir, ub, ſous & ſou ; comme ſubaltern , ſubal- 


terne'; to ſubſtras, ſouſtraire ; to ſubmit, ſe ſoumettre. % 
i 

Un eſt une Particule Angloiſe & \Tnſcparable; his 
elle ſert a exprimer deux chofes, negation & pri t 
vation ; comme undo, dé faire; unwholeſome „ mal-W his 
ſain; untrue, ce qui n'eſt pas vrai; unchaſt, im- I 
pudique 5 to unlearn., defapprendrei; to untie, ll his 
denouer, delier ; unfaſten (or) unbind , detacher; b 
to unlace , délacer; to unpeople ; depeupler. his 
ol 


Super, $exprime en Frangois de deux -manit- 
res, ſuper & ſtr; comme ſuperfluous, ſuperſlu; i R 
ſuperlative , ſuperlatif ; ee 5 e 4 Br 
ſupernatural , ſurnaturel. | natu 


| Brazen faced. 
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II fe fait avſli quelques compoſes de ſur & de 
rant; comme ſurname, ſurnom ſurpaſs, ſurpaſ- 


fer; ſurmiſe , ſoupgonner ſurmount , ſurmonter z 


to tranſact , _— terminer; fo transfer, trans- 


ſerer; to tranſport, N tranſcendent, ſu- 
perieur. 


Remarque. Quoique up, Ganifie- Wiarton; com- 
me upſtart, qut s'eſt élevè du néant; uphold , 
foutenir ; upſide , le deſſus ; cependant elle 6. 
carte de cette ſignification dans le mot upbraid , 


reprocher ; comme la pliipart des compoſes $'6- 


cartent plus ou moins du fens nature! de leurs 
ſimples. | | ; 


Outre cette maniere * pee tan mots avee 
des Particules ou Prepoſitions',. la Langue Angloiſe 
en fournit bien d'autres, comme ceux-ci , compoſes 
de deux Adjectifs, ou dun Adverbe N un 8 
Preſent, ſcavoir: 


V is d'airain , une. 

out with that half faced chaſſer- moi ce drole a de- 
fellow. Shakeſpear, mi viſage. 

fair complexion'd. qui a le teint beau, blond. 

his never to be forgot- ſa bonté qui ne doit etre 
ten goodneſs. jamais oublice, 

bis everlaſting dee ſa bienveillance eternelle, 
lence. 

his always to be remem- ſa bonte dont on doit 
berd kindneſs. toujours ſe reſſouvenir. 

his ever to be thought ſon amitiequi doit Etre tou- 
of friendship. 


Remarque. La terminaiſon ard eſt un mot in- 


ſeparable :' il marque la tendence, ou diſpoſit ion 
naturelle, & ne vient qu'a la fin de ces mots. 


Up , under & within ; „* ſont _ E : 
kogloiſes : ,yoyer-les. 1 i 
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God, Dieu; ; dull, ſtupide lourd; dote , rever, 
radoter ; drung , 'yvre , ſaoul; qui. font godard, 
un theologien ; dullard , lourdeau ; dotard , rado- 
teur; drunxard, yvrogne. 


Diſtindtion de quelques mot. Anglois, qui 
paroiſſent etre Synonimes Equi cependant 
ne le ſont qu'en certains cas ſeulement, 


To abandon , to forſaxe,  abandonner ; ces deur 
mots font ſynonimes - avec cette difference , aban. 
don ſe dit pour fa patrie , ſa ville, ſon bien, pou 
toujours. 


Forſax e ſe dit pour ſa G ſes enfans, ſes 
vertus, ſes vices (avec reſtriftion) abandon, ſigni. 


He auſſi given up, cede; corrupted in. the higheſt 


degree, . livré A toutes ſortes de debau- 
ches. F 


Abide , bear, fouffrir, pale; - abide & bear 
ſont ſynonimes dans les Phraſes Negatives. 


Ex E M I z. 
I can't bear, or abide Je ne ſeaurois ſouffrir ces 
them ways. manieres-la, 


Abide & bear ne ſont pas ſynonimes quand on 
aſſirme quelque choſe, comme: 


I can't beur the weight of Je ne puis ſupporter le 
all my woes, misſor- poids de tous mes mal- 
tunes. — heurs, 


& non pas abide, 


Carry & bear ſont ſynonimes Gags le ſtyle poe- 
tique, comme : 9 


Bear, or carry this 1 Portes cette lettre a ton 
to "thy maſter. maltre. 


Mais il faut fe ſervir de Carry, dans le dilcoun 
familier. 


ar 


e- 


on 


Irs 


—— 
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Abide, dwell, & live, demeurer:; les deux pre- 


miers ſont uſttes dans la poëſie, ou hiſtoire ; 
live. ſe: dit preferablement dans: ta converſation. 


bode, dwelling , manſion, living, ſe jour, de- 
neure; ces mois ne ſont pas ſynonimes. 


Alode ſe dit dans la poeſie, dans Thiſtoĩre. 


Dwelling ſe dit dans I affiches, & we Bazettes , 


comme: 


x dwelling houſe , or Une maiſon de campagne 5 


manſion houſe to de a Lanes 
let. n HR en 7 


Autrement, manſio on ne ſe dit que __ rkeriture 


deinte, comme: 


In my father's houſe 2 are II y a pluß eurs jr tl 


many manſions. dans la maiſon. de mon 
St John. pere. (S. Jean). 


Living, en ce ſens ne ſe dit que poker un Bené- 
fice, une Cure Eccleſiaſtique. e 


Quand on interroge pour ſcavoir yotre demeure, 


i| faut fe ſervir toujours de live , comme: 


0 demeurex- dus? 


où eſt votre maiſon, ou 
demeure? 


at whoſe houſe, do you cher qui demeureg vous, 
live , or lodge? ou loge f- vous? 


Voe; misfortune , mihap , ab lncx „ malheur. 


Where do you live? 
where is your houſe 1 


- 


Woe fe trouve ſouvent dans VEcriture Sainte, 
& dans la Poeſie , comme: 


Woe be to you Scribes Malheur 4 à vous; Seribes & 


and Phariſees, Ke. Phariſens , $6. 


On -peut fe ſervir de was, pour menscer quol- 
Win, s'il ne ſe corrige * * 5 
1 


4. 
* 
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make us happy 


oY GRAMMAINE: Ano. 


 Misfortune eſt plus 1 uſirs dans te ſtyle familier. 


Mishap ſe dit pour un petit malbeur, ſans ſuite, 


III luct ſe dit pour une petite entrepriſe Echouee, 
& encore quand on perd au jeu, ou quand on ne 
debite pas ſa marchandiſe qu'on eſperoit vendre, 


Happy, lucky, fortunate „ heureux. 


Happy o employe quand on s'imagine que fon 
bonheur peut ou pourra W parfait, complet, 
comme: | „ 


A nation is happy to Une nation eſt heureuſe 
have a good King-- d'avoir un bon Roi, 


he is happy in his wie il eſt heureux avec ſa fem. 


and children. me & ſes enfans. 


there'i is nothing but vir-- il n. y-a que la vertu qui 


tue can make us hap- peut nous rendre heu- 

Py 5. she alone can reux ; elle ſeule peut 

nous rendre heureux, 

in heaven our happineſs notre bonheur ſera parfait 
will be compleat. dans is ciel, 


Lucky, heureux, chanceux ; les marchands, 
les joueurs peuvent s'en ſervir, de meme que de 
fortunate," 

Aford , to be able , can , peut , ou eire en Etat 
de, Nc. 5 

Aford, ne peut pas etre rendu en Frangois! 


il eſt ordinairement precede de can, & toujours 


ſuivi d'un autre Verbe, pour donner plus de poids 
à ce qu'on dit. | 

Afﬀord , 'indique la capacité, ou pincapacité d'une 
perſonne , d'acheter, vendre, donner; comme: 


He can afford to o keep a Tl eſt en erat dabei un 
„„ caroſſe. 

how much can you af- combien pourrer = vous 
ford to sive 4 donner? 


would take a coach 
ſometimes, but I can't 
afford it. 


Piraſe ſuivante. 


lle is able (or) he can 


on afford to give his dau- 
t, ohter ten thouſand 
pounds for her por- 

iſ tions Ek 
its | 

WHT He is recovered from 
ui his ſickneſs, and is 
Us able to walk in his 
ut room alone : for he 
k can't afford to pay a 
ait nurſe any longer. 
s nes. 
de 
at 


comme: * 


shoes and ſtockings. 


ds WW | bare worn out my 
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Je prendrois quelquefois_ 
un caroſſe, mais je ne 


| ſuis pas en tat. 


Afford & to be able „ font ſynonimes dans la 


Ex EM PI. k. 


Il peut donner a ſa fille 
dix mille livres ſter- 
ling pour ſa dot. 


Mais ils ne le ſont pas dans celle ei 


T1 eft releve de ſa mala- 
die, & peut marcher 
dans ſa chambre tout 
ſeul : car il weſt plus 
en etat de payer une 
garde davantage. | 


To wear, bear, porter, ne ſont pas ſynoni- 


Wear, ne ſe dit que pour les habits, & tout ce 
qu'on porte ſur ſoi, ſoit pour ornement , ſoit par 
necefſite, To wear fait an Paſſe wore, & au Par- 
_. Wh ficipe worn qui ſuivi de out, ſignifie uſe tout d-fait, 


Jai uſe mes ſouliers & 


mes bas. 


8 Jai deja parle de bear. 

in To give, to reach, donner; ces deux mots 
font fort uſites en Anglois. | | 

us To give s'employe pour tout ce qui ſe preſents 


ala main, ſans contrainte ; & reach, pour tout ce 


40% Grammant AN eLers z. 
qui ne fe preſente pas, ſans fe lever, & engy 
pour tout ce qui eſt hors de la 2 8571 du | bras 


comme: 
Give - the gentleman | 2 n un ſibge & 


ſeat. + fieur, 
reach him a chair. donnex. lui une a 


font ſynonimes. 


reach another piece of Ae fende une autre pikce 
ſilk, and give it me. renter de oye, & 6 
ne font. pas {ynonimes. . donnex-la moi. 


To tie , faſten bind , to ſick a pin, nouer, 


attacher, Tr 


To tie employe pour du fil, un  ruban „com- 
me: 


To tie a "a G Faire un neud, 


To faſten s'emploie pour une $565, Ia un clon, 
fans le ſerrer tout au tour de la choſe. 


To bind 3 emploie pour une corde „un cercem, 
une ligature , une plaque de fer, &c. pour que la 
choſe foit bien ſerree tout autour. | 


To ſlick a pin 7 attacher une Epingle. 


Ta ſlick a man, a hog, &c. tuer un homme, 

un cochon avec un epee,. un couteau, &e. 

To love, to like, aimer, agréer; ces deux mots 
font quelquefois fynonimes, comme: 

IJ love roaſt, better than Jaime le rôti, mieux que 
I like boiled meat. je naime le bouilli, - 
I love to walk every Jaime à me promener tous 
morning, but I don't les matins ; ; mals je 
like to get up early. - naime pas d me (eve 

pr OL de grand matite 
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ny . & like ne ſont pas nonimes dans les 
„ Phraſes ſuivantes: 
[ like her, but I don't Te lagrée, ou elle me 
T love herr. plalt aſſe; bien , mais 
| je ne laime pas. 
; [ don't like that me. cet homme-la ne me plait 
1 | pas, 
ece don't like that beer, cette bière ne me e plaſt pas, 
WH but I like this wine. mais ce vin eſt à mon 
| ; | | goilt, 
he did not like you. vous lui aver depli il 
er, | ne vous aimoit pas. 
| | like your company votre compagnie me plait 
very much. beaucoup. 
WY | | 53 


Jo acquaint, to ſend word, to let know, faire 
ſrayoir , envoyer dire. | 


To acquaint ſe dit pour une action plas impor- 


21, nate you d'ordinaire , comme: 


1 acquaint , or inform ene le Miniſtère 


u 
* the miniſtry, that the que la ville eſt priſe 
town is taken by d'aſjaut, 
; ſtorm. 
To ſend word, to let Know , faire ſgavoir , in- 
ne, Winer ſimplement , , comme : 
dend word to your pro- Enroyet dire, ou faites 
ao ther, or let your bro- ſcur oir a votre frere_ 
ther know that there qu'il y a une lettre 
que ia letter for him. pour lui. 
* To be acquainted , to get, or to bring acquainted, 
7 0 Know, connoitre, faire connoiſſance. 
yer Bf Le be acquainted ſe dit quand on connoit quel- 


il} un intimement. 


TEputation , comme: 


T am not acquainted 


enough with that man 
to tell him his fail- 
lings. ä 
I know that lady, but 
I am not acquainted 
with her. 
I will make, or bring 


you acquainted with 


her. | | 


To carry, to lead, to take, mener, potter, 


Carry ſe dit pour des perſonnes, ou des cho 
ſes qu'on Eloigne de ſoi, de chez foi, ou qu'on 


mene avec ſoi, comme: 


Carry the 
to that Lady's houſe. 
carry the horfe to the 
ſtahle. 
carry that letter to th 
. | 
carry that ſtuff to the 
taylor's, aud bring 
me my breeches. 
that child is tired, carry 
him home. | 


Lorſque la choſe eft 


ou l'on eſt, ou conduire 


autre ſans fortir de la ville 


de take, comme: 


Take this book to 
: wife. J 
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To Know, connoitre une 


Gentleman 


porteꝝ cette &toffe cher | 


de 


qu'on peut la porter ſans ſortir de la maiſo 


perſonne de vue, de 


Je ne connois pas aff 
cet homme-la pour lui 


dire ſes defauts, 


Je connois cette dame 
mais je ne la connon 
pas intimement. 

Je vous la ferai connoſtye; 

je vous ddnnerai ( 
connoiſſance. 


Menez Monſieur chez cette 
Dame. © | 
menez le cheval a l'ecuri, 


porte cette lettre a-la 
_ pojte, 
tailleur, & apporteſ- 
moi ma culotte. 


cet enfant eſt las; porte. 
le a la maiſon, 


peu de conſcquence 


une perſonne chez ut 


„cc. on peut ſe ſervifiWhigle 
my Porter ce livre a ma fem. mal 


me. 


mT CIC wy La- _ Monſieur cher mon 
„ wyer . 2 f. 13 W. Avocat. HEL Ot 


To lead, mener ; ne I Etre * que 
your un aveugle, un enfant qui commence a 


E a precaution. SS Wa th; © 13 


les gens qui menent du betail au marche , com- 
ne bouchers, cochers, &c-. 3 


uznket.: 52> £7 zieigas che. 1 
On dit à un cocher: 
Drive me to court. Nfenkz- moi à la cour. 


lire me to the bul mene - moi aux boule- 


wark's. 1 bs vards. hs + 
cette 


pour des perſonnes & des choſes qu'on. fait venir 
en ſoi ou chez ſol, comme: 2 


Bring me your work. Apportex = moi yotre 
Ks OUVIAZE. 4 * 
be has carried them all il tes „ a tous menes ou 


curie. 
a-la 


1e7 l 
rtep- 
them back again, \. ments ou rapportes. 


ref. ring me your friend. amenez-moi votre ami. 


nment, &c. 
To be at a loſs eſt un angliciſme, mot a mot, 


1ence 
21{00 
une 
ſervil 


fen. 


glos, comme: 
Im at a. loſs how to Je ne ſeais comment re- 


make you an adequa- connoitre ſuſſiſamment 
le return , &c. yo, bontes, e. 
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ke , or carry the Gent · mener 3 conduiſer 


naccher avec des liſières, un cheval qu'on mene 
ar la bride , toutes actions pour laen il faut 


Driie, mener ; drive n'eſt employs. « que par 


Drive thoſe oxen to Menez ces bare & au mar. 


Bring , apporter, amener ; ce mot  s'employe 


there, and brought portes, & il les à ra- 


To be at a loſs, not to Know how , ne ſavoir 


fre à une perte ; cette _ eſt fort uſitèe en 


= 408 GRAMNAIRE: AN'GLOTSE, 
1 flarve , to die, mourir de. 


To flarvo ne ſe dit que pour la faim & te froid, 
comme : | | 


1. am 9 lun 1055 aß, , 21869 
IL. am ſtarved -with Je meurs de Hin. 
hunger. | 
| the ſtarves her family. elle fair mourir de fain 
A: : fa famille, 
I am ſtarving with cold. Je meurs de froid, 


- * 
: 
% & * 


r 
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"Te die, mourir, ſe mourir, ſignifie la derniere 


4 fin de tout, bY 
By: Mourir de, le renden Anglois par des en 
3 ſes, comme : 

1 To be choak'd with Mourir de ſoit. 

thirſt. 

to be extreme hot. mourir de chaud, 

to grieve one's ſelf to mourir de chagrin, 
death. 

to be vexed to death. mourir de deplaiſir. 

to be affrighted to death; ' mourir de peur. 

to have one's heart mourir de douleur. 
broke. 

to long mightily. for a mourir - d'envie you ung 
e choſe. 


8 walk to march , promener, marcher ; 
deux mots ne ſont pas ſynonimes. : 


Jo walx ſe dit pour plaiſir , & pour affaire. 


To march ne ꝰemploye que pour un long voyi 
ge à pied, & pour les gens de guerre. 


To light , to kindle, allumer; on peut en 
ployer le premier de ces deux mots „ Pour une 
chandelle & du feu: mais le dernier n'eſt uſue 
que pour du feu. 1 


GRAMMAIRE ANGLOISE. 405 
| To travel, to take a journey, to make a voyage, 
i, wyager, faire un voyage. 
| To travel ſe dit quand on voyage par terre. 

To make or takea journey, quand c'eſt un petit 
voyage. | L | 2 | | 
| To make a voyage, quand c'eſt par mer, comme 
fe has travelled all over Il a voyage par toute II- 
Italy, Spain and Por- talie, I Eſpagne le Por- 


tugal; and made ſix tugal; & il a voyage 
voyages to the Eaſt par mer ſix fois aux 


Indies. Indes Orientales. 

That is not the queſtion, or that is not the matter; I 
cette Phraſe ſe rend en Francois par il ne Sagit pas = 
de cela. 8 | : | Hil 

Le Verbe to mean, vouloir dire, entendre, 1 
comme: x T | 1 


What do you mean * Quenterdez, ou que vou- 

” 2; | lez-vous dire? | 

I don't know the mea- je n'entends pas ce que 
ning of that word.  veut dire ce mot la. 


To look for, to ſeek for , to ſearch , to fetch; tous 


ces mots fignifient chercher ; mais pour les employer ZR 
comme il faut, cela demande une diſtinction dé- by. 
licate, | _ A 
To look for, or to ſeek for ſont ſynonimes; on 1 
peut les employer indifferemment, lorſqu'on che- 
che quelque choſe qui eſt perdue, ou Egarce dans 4 
la maiſon, ou dans I'endroit on l'on eſt : cependant 1 
look for eſt le plus familier des deux. 1 
To ſearch, ce Verbe s' employe tres-bien , lorſ- Wo. 
qu'on cherche de maiſon en maiſon après un vo- 9 
leur, un debiteur , pour le mettre en priſon , pour 4x 
fuller ſes poches, &c. On ſe ſert de ſearch 2 
„ RE M 9 
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pour dreſſer un chien de chaſſe, ou autre; pour le 
faire chercher le gibier , ou autre choſe. | 


To fetch , on ſe ſert toujours de ce mot quand on 
commande, ou qu'on prie quelqu'un de chercher 
une choſe poſce ou placee dans un endroit nom. | 
me, & quand on ſęait ou la trouver ſans obſtacle, | 


comme: 


Fetch me the loaf, and Chercheg- moi le pain, & 
a bottle of wine. une bouteille de vin, 


Mais il ne faut pas que les choſes qu'on demande 
ſoient dans Vendroit, ou la chambre où Ion eſt; 


il faut de l'éloignement. 


To look after, or to ſeek after ſont ſynonimes, 
lorſqu'on les employe pour chercher une perſonne 


a qui nous voudrions parler, &c. 
Looł after, ſignifie auſſi prendre garde, ſoigner, 


ſoit des enfans, ou du betail ou volailles, pour 
les empecher qu'il ne leur arrive du mal, ou qu'is 


ne S'egarent , comme: 


Look after thoſe chil- Prenez ſoin de ces enfanc-| 


dren. 5 „ | 
Look after the chic- prenez ſoin des poulets, | 
kens. e | 


To deſire, pray, beg, prier; le premier de ces 
Verbes eſt plus uſfite dans la converſation familiere, 
que les autres; pray ne ſe dit guere que dans les 
1 ; beg s'emploie très-bien quand on demande 

ien humblement, ſoit dans la priere, ſoit dan 
le diſcours, & lorſqu'on demande quelque chok 
avec inſtance. = e 


Beſeech & intreat, prier, ſupplier, ſont bannis 
de la converſation intime, & on ne les emploie 
que dans les placets, les requetes & les livres de 
devotions, | I 


ur | 
muy 
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7b play, to game, Jouer; le premier de ces 


nots doit etre prefere a l'autre pour Verbe, & 


le dernier pour Subſtantif 3 parce au on peut 
dire : 


Let us play a game at Jouons une partie de car. 


cards. tei. 
x what game will you a quel jeu verify eons 
play? Foe” your |. 


Lorſque play eſt employé pour jouer aux jeux 
badreſſe ou de hazard, il eſt toujours ſuivi de at: 
mais quand on Vemploie pour la muſique , il eſt 
toujours ſuivi de on ou de upon. 


Le Participe Actif qui ſert de Subſtantif en mille 
eccaſions, doit ètre prefere a game, jeu, dans les 
Phraſes ſuivantes , comme: 


Gaming is the ruin of Le jeu eft la ruine de 


many a man. pluſieurs. 
he loves nothing but ga- il n'aime qu'a jouer & a 
ming and drinking. boire, ou il n'aime que 


le jeu & la boiſſon. 


gaming is a very dange- le jeu eſt un divertiſſement 
rous diverſion. © bien dangereux. 


To fit up, to watch, veiller; on ſe ſert du pre- 
mier de ces Verbes, lorſqu on eſt oblige de veil- 
ler pour travailler, de jouer ou paſſer ſon tems 
comme on veut. To watch ne s'emploie que pour 


veiller un moribond, un mort. 


Fer ought I know, for any thing I Enow , ſont 


. ſynonimes comme: 


It may be ſo for ought, Cela peut tre ; quoique je 


or any thing I know. men ſache rien. 
have you ought to tell avez-vous quelque choſe a ct 
him. lui dire? 


tor ought I ſee, _ a ce que je vois. 


ay Ot ada; 
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1 left off here. 
when will you leave off quand reviendrez-yous du 
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To return, come back, revenir ; on ſe ſert du 


: premier de ih mots, lorſqu'on revient d'un voyage 


un peu long; & du dernier, quand on revient > 
la maiſon, ou dune GI pour Eloignee de 
chez foi. 


To leave off s 'exprime en Frangois par bs Ver- 
bes finir & revenir , comme: 


Where did you leave off Ou finites vous hier 3 
yeſterday ? 


je finis ici. 


jeu & de la boiſſon, ou 
one quitterez « vous; 


&c? 


Garment , raiment , vetement; ces deux mots 
font vieillis, & on ne les trouve que dans I's 


* & gaming * 


 eriture ſainte & des vieux livres. 


To meet s'expriment en e par rencontret 
& ſe joindre , comme: 


If you meet her, make Si vous la rencontrer, 4 
her my compliments. tes. lui mes complimens, 

if you have time I'II / vous aver le tems, je 
meet you at Duval's vous joindrai au caffe 
coffee houſe. de Duval. 


I' meet you tomorrow je vous joindrai demain 


at three 6 clock in 
the afternoon at Mr. 
Lottin's, my Printer. 


Marrow, pith , motlle ; marrow ſe dit pour la 
motlle des hommes & des animaux, & pith pour 


a trois heures de Vapres- 
midi che Lottin, mon 
Imprimeur. 


les arbres, & les plumes. 


Cate, door; porte; le premier de ces mots ſe 
dit pour la porte d'une ville, d'une citadelle, 
d'une porte cochere; & le dernier pour la porte 


I's 
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dune maiſon, d'une ſalle, d'une chambre & d'une 


portiere d'un caroffe; 


To shake , quake, tremble; totter, chiver , Shudder, | 


o be in a tremour, tous ces mots ſignifient trembler , 


ſecouer & prouuler , &c. 


To remit , to recollect, 


to compoſe one's ſelf , tous 


ces Verbes $'expriment par remettre , comme: 


Remit this money to my 
brother. 
methinks I've ſeen you 
but I don't recollect 
you. 


Remettez Fab argent à mon 
Fere. 


il me ſemble vous avoin 


vii, mais je ne vous re- 
mets pas. 


if your father is angry, f Mr. votre pere eſt fachs, 


give him time to com- 
poſe himſelf. 


donner lui le tems de ſe 


remettre. 


Il faudroit un volume entier, fi je voulois parler 
de toutes les diſtinctions & mots ſynonimes de la 
Langue Angloiſe: venons maintenant aux princi- 
paux Idiomes ou manieres een de parler 


qui lui ſont propres. 


To refer bo leave , S'en rapporter. 


| refer it to the com- 
pany. 

l was refering it to him. 

I refer'd to her. 


I have refered it to 


them. ä 

I chall refer it to your 
brother, 

refer it to thy ſiter. 

] do not refer it to =p 
brother. 

do I refer it to _ wy 
couſin 7 

did I not refer it to my 
father? 


Je m'en rapporte d la com- 
pagnie. 


je m'en rapportois a lul. 
je men rapportois à elle. 


je m' en ſuis rapportè & 
eux, &c, 
Je m en -apporterai a votre 


frere. 


rapportes-t-en a fa ſeur, 
je ne mien rapporte pas à 


mon frere. 

m'en rapporte-je a mon 
couſin? 

ne m'en rappor tors je pas 
a mon pere ? 


Mm ij 
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Iam to dine at his houſe. 


I was. to dine at her 
houſe. 


Je dois diner cher lui. 
je devois diner cher elle. 


1 have been oblig'd to Jai dit le faire, J 
do it. 4 
I shall be obliged to go Je devrai y aller, ou je 
ere. ſerai oblige d'y aller, 
tho' I ought to 80 home. quoique je doive aller chef 
| moi, 
tho' I Should come back quand je devrois revenir | 
here. doh... 1 
tho' I ought to have it. quoique je duſſe Peveir. | 
tho'. T have been obliged quoique ſaye dil y con- 5 
to conſent to it. far. | 
tho' I should have wro- quand j aurois dil 45 a 
te that. cela. 4 
tho' I ought to have guoique Jeuſſe at m'y 0 
expected it. attendre. F 
T think it my buſineſs je crois devoir m'y appli 
to apply to it. quer. . 
I expect it, I do not je m'y attends; je ne ny N 
expect it. | attends pas, * 
I have not, or I did not je ne m'y ſuis Pas dt. p 
expect it. „ is. a 
do I expect it? je m'y attends? 7 
do I not expect it? ne m' attends-Je pas? eois 
| have 1 not expected it? ne m'y ſuis-je pas atrendu? ¶ cho! 
Remarque. Les mots expect, wait, ſtay ſignifient 
tous attendre; avec cette difference que expect ſe 
dit quand on attend quelqu'un, ou quelque choſe, | ge 
fans Vattendre ſur le lieu on Pon eſt; wait & ſay [ha 
font ſynonimes : on s'en ſert toutes les fois qu'on w 
attend quelqu'un ſur le lieu, ou dans Vendroit od. ef 
Fon eſt, comme: | I wi 
7 7 
expected two or three Pattendois deux ou tro? Ta 
friends, and haye amis, je les ai ai WM ho 


4 * 


CRAMMAIRE 
' waited for them *'till 


now , but I will ſtay | 


for them no longer. 

| do not doubt but he 

will coms. 

did not doubt but he 
would do it. 

| have not doubted, or 
I did not doubt but 
he would writ to him. 


Izm afraid leſt he should 


come. 

[never fay anything to 
him. 

o I ever ſay anything 
to him 

40 I never ſay anything 
to him! 

| have never ſaid any- 
thing to him, 

bare I ever wrote any- 
thing to him 7 

have I never ſent any- 
thing to him? 


Au GLS I. 476 


du Juſqu'a preſent ; 


mais je ne veux plus 


les attendre. 


Je ne doute pas qu'il ne 


vienne, 

je ne doutois pas qu il ne 
le fit. 

Je nat pas doute qu'il ne 
lui Ecrivit, 


je crains qu'il ne vienne. 


je ne lui dis jamais rien. 
lui dis- je jamais rien? 


ne lui dis je jamais rien ? 


\ 


je ne lui at jamais rien 


dit. 


lui ai- je jamais rien 


Ecrit ? 


ne lui ai je jamais rien 


envoyet 


To part with, or fo get rid of, fe rend en Fran- 


choſe, 


E X E M 


1 get rid of my watch. 
I have go rid of it. 


I will, or shall get rid 


of % 


I will get rid of his com- 


pany, 


25 you got rid of your 


fe & 4 


fois par ſe acfaire , ou fe debarrafſer de quelque 


* 


Je me defais de ma montre. | 


je men ſuis defait, 
je men deferat. 
je me debarraſſerai 2 f 


compagnie. 


vous Gtes-vous defait de 


votre cheyal ? 
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get rid of him. | 

it is ſaid you have got 
rid of him. 

it has been ſaid that 1 
have got rid of it. 

is it ſaid that I've got 
rid of its 

let it be ſaid that I've 
got rid of it. 


Let me ay or do what 


I will. 
tet thee ſay or do what 
thou wilt. D 


let him ſay or do what 


he will. 
I may ſtay long enough 
for him, he will not 
come. 
thou may'ſt ſtay 
enough for him , he 
will not come. 
you may ſlay 


will not come. 
let me do my worſt, he 
does not mend. 


let him do his worſt, he 


does not mend. 
ever ſo 


long, the other will 
ſtilt win. 

let him play ever fo 
long, the other will 
{ſtill win. 

how old are you! 

I am twenty years old, 


aw 


vous dave beau lattendre, 


long 
enough for him, he 


defaites-vous de lui. 

on dit que vous vous ttes 
defait de lui. 

on a dit que je m'en ſui; 
defait, « 

dit. on que je m'en ſuis di. 

fair I 

qu on diſe que je mien ſui; 

dé fait. 4 


Pai beau dire ou beau 
faire, 
tu as beau dire ou 1 
faire. 
il a beau dire ou beau! 
faire. 
Vai beau Pattendre , il ne 
viendra pas. 


tu as beau Pattendre, il 
ne viendra pas, 


il ne viendra pas, &, 


Jai beau faire, il ne I 
corrige Pas. 

il a beau faire, il ne | 
corrige pas. | 

Jai beau jour , Tait 
gagnera tonjours. 


il a beau jouer, Lauft 


gagnera toujours, "Ip 
Io 1 
7 ? 
quel age avez-yous £ * 


F ai yingt ans. win 


te is not twenty years 
eren 

m I not twenty years 

old? | | 

[ was forty - two years 
old laſt October. 


| chall be forty three 


years old next month, 
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il n'a pas vingt ans, 
nai-je pas vingt ans? 


J ai eu quarante-denx ans 
au mois d' Octobre der- 
nier. 

Jaurai quarante- trois ani 
le mois prochain. 


should give him that. ſi je lui donnois cela. 


bould he but come. 
H you should ſee her. 


To want, manquer. 


| want ſenſe. | 

thou do'ſt not want ſen- 
ſe. : | 

te does not Want ſenſe. 
jou do not want ſenſe. 


| want words. 
L did not want words. 


ball I not want words ? 
et words fail thee. 


know what you want. 
Want an arm. 
ou want'ſt a finger. 


e wants a leg. 
Want paper. 
do not want ink. 


have 
Wine, 


0 I want a pen-knife-? 
good ſtore of 


Sul venoit ſeulement. 


ſs vous la voyiex. 


Je manque d'eſprit. 
tu ne manque pas d' eſprit. 


il ne manque pas de genie. 
vous ne manque pas 
genie. 


les paroles me manquent. 


les paroles ne me man- 
quotent pas. N 

les paroles ne me manque. 

ront elles pas! 

que les paroles te man- 
quent. 


| Je ſgais ce qui VOUS man- 


que. | 
il me manque un bras, 
il te manque un doigt. 
la jambe lui manque. 


| J ai beſoin de papier. 


je nai pas beſoin d'encre, 
ai-je beſoin d'un canif * 
le vin ne me manque pas. 
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thou haſt ſtore of good 

n 5 

you have ſtore of old 
wine. 

T have loſt my aim. 


he has loſt his aim. 


you have loſt your aim. 


I miſs his head. 
thou miſſeſt his leg. 
they miſs their hats. 


I have miſt his head. 
I have not miſt his face. 


I want to ſpeak with 

* you maſter. | 

the lady you want to 
ſee is gone to Paſſy. 


nme wants a wife that has 


a good portion. 
they want to ſee you, 
only becauſe they have 


heard that they want 


to mary you. 
I do it by fair means, 


I do not do it by fair 
means. | 
do I not do it by fair 
means ? hs 
I have done it by fair 
means. 
let them do it by fair 
means. 5 
I quarrel with you for it. 


la dame que vous voule 


le bon vin ne te manqu 
Pas. ä 
le vieux vin ne vous man. 
due pas. 
j'ai manqué mon coup, 
il « manquè ſon coup, 
vous aver mangue von 
coup, 2 
je lui manque la ttte, 
tu lui manques la jan 
il leur manque les cy 
peaux, 
je lui ai manque la tht 
je ne lui ai pas mangqut | 
viſage. 5 
je voudrois parler a yo! 
maltre. 


voir eſt allèe a Paſſy, 
il cherche une femme qu 
a une bonne dot. 
ils ou elles ne demande 
a vous voir que pan 
qu ils ont appris qu 
_ veut yous maler. 


Je m'y prens de la bor 
ſorte. 


je ne m'y prens pas de 
bonne ſorte. 


ne m'y prens-je pas dil 1 
bonne ſorte ? 
jem'y ſuis pris de la bat 
. ; 
quils Sy prennent de I 


bonne ſorte. 
Je men prends a v0 


* 


te quarrels with me for 
it. e 7 5 

ye quarrel with you 
for it. Woe 

jou quarrel wirth me 
for ite © 1; | 

do not quarrel with 
you for it. BY. 

mo do you quarrel 
with ? | 

do I quarrel] wit them 
for it? | 

| have quarrel'd with 
him for it. 

l am well, I am not 
well. 

are you well 2 

| have been well. 

| tave not been well. 


hare you been well! 
have. not you been 
well ? | 


| value that. 

| do not value that. 
do J value that! 

| value it. 

| value it not. 

© I value it x 

I have yalued it. 

| have not valued it. 


lam in the right, or 
1 fay right. 

thou ſay'ſt right 

be is in the right. 
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il Sen prend a moi, 


nous nous en prennons & 
vols. =: 

vous vous en prennez à 
moi. 


je ne m'en prends pas a 


VOUS, 
a qui vous en prennez- 
vous J 


m'en prens-je à eux, ou 


a elles 
je m' en ſuis pris a lui. 


je me porte bien, je ne 
me porte pas bien. 

vous porteg- vous bien ? 

je me ſuis bien porte. _ 

je ne me ſuis pas bien 
parte.” ::. -- 

vous Etes vous bien porte 5 

ne vous. tes vous pas bien 
portée. 5 


Je me ſoucie de cela. 


je ne me ſoucie pas de cela. 
me ſoucie-je de cela! 

je m'en ſoucie. 

je ne mien ſoucie pas. 
m'en ſoucie- je 

je men ſuis foucte, 

je ne m'en ſuis pas ſoucte, 


Jai raiſon. 


tu as raiſon, - 
71 a raiſon, NY 
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She ſays right. 
I am not it the right. 
do I fay right ? 


he was in the wrong. 
J have been i in the right, 
have I been in the right! 


you was in the wrong. 
Abſence has not in the 


leaſt abated the frien- 


ship he has for you. 


cipe ou d'un AdjeRif , ſe rend en Francois par yi 
admiratif , dans les Phraſes Affirmatives. 


ow well your brother Que Mr. votre frere |t 


behaves ! 
how good he is ! 
how wel you talk! 


: how beautiful she is! 
how merciful he is ! 


how ſound he ſleeps! 
how uneaſy I have 
been! 


how rash you haye 


been 


how idle she is. 


Pronom & d'un Verbe , ie rend en Francois pat 
comme admiratif, 


How you' walk ! 
how the ſea roars ! 


elle a raiſon, 

Je n'ai pas raiſon, 
ai-je raiſon 3 

il avoit tort, 


Jai eu raiſon. 
ai- je eu raiſon 5 il 
vous aviex tort. an 
Pabſcence na rien pris |, 

lui de Pamitie qu'il Ho 
pour vous. 1 
Remarque. How , ſuivi d'un Adverbe, d'un Pur bo 
hot 
EXESMPLES. ho 
q 
comporte bien ! - 
qu'il eſt bon ! bo 
que vous parler bien! 10 
qu'elle eſt belle bo 
qu'il eſt humain! ; 
qu'il dort profondement 1 
que j ai été en peine! n 
que vous aver ere teme T 
raire! | h 
qu'elle eſt pareſſeuſe ' 1 
Remarque. How, ſuivi d'un Subſtantif, ou di 
is 
Ex E MPI ES. th 
Comme vous marche;' th 

comme la mere grond: i 
comme je ſue! W 


how I ſwear ! 


how they write 


how they behaye ? * 


comme ils eEcrivent! 
comme ils ſe cas re 
ON 


ent! 


bow theſe men fight! 


how the moon shines! 


Quand la Phraſe 


GRAMMAIRE ANGEL OTS E. 421 
comme ces hommes ſe bat. 


tent! 


comme il fait clair de luns! 
eſt Interrogative , how ſe rend 


alors en Erangois par juſqu od ou Juſqu'a quel point, 
comment ou de quelle mgniere d'une fogon admiralive. 


| E Xx E MY L E S. 
Ho well does he be- Juſju· d quel point ſe come 


have $5 Fas 
how well do you talk 7 


how mercitul is he! 


how rash have 
been ? 

how do you do! 

how does he play! 

how does she dance? 

how do we reckon! 

how do they fight 7 


how does $he work? 
&c. 


| There wants ſome thing 


to it. 
there wants nothing to it. 


is there any thing wan- 
ting to it ? 


is there nothing wanting 


to it! 

there was ſomething 
wanting to it. 

there was nothing wan- 
ting to it. 


was there any thing wan- 


ting to it! 7 . 


There wants an inch 
of it. 


porte-t-il bien ? 


juſqu'a quel * parlez- 


vous bien? 


Juſqu'a quel point eſt-il 


kumain ? 


you juſqu quel point, aveg- 


vous EtE temeratre? 
comment vous portez vous t 
comment joue- t il? 
comment danſe-t elle? 
comment comptons nous d 


de quelle maniere ſe bat- 


tent. ils! 
de quelle maniere tra- 
vaille telle] &c. 
Il y manque 
choſe. 
il ny manque rien. 
y —_ - t-il quelque 
choſe * 
n'y manque-t-il rien 


il y manquoit 
choſe. 
il n manquoit rien. 


y. manquoit 4 quelque 
choſe? 


Il Sen faut un pouec. 


Nen 


quelque 
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an inch of it. 
does it not want an ell 
| :0f:it 
does it want two foot 
of it ? 
there wanted much of i it. 
it did not want much 
of it. a 
did it want much of it? 
it has wanted much of it. 
it ' has not wanted much 
of it. 
has it wanted much of it? 
has it not wanted much 
of it? 


there will be above an 


ell wanting. 

there will not be above 
two yards wanting. 

will there be above three 
ells wanting. 


Let it want much, or 


no. | 
let it not want .much. 


I do not do it by much, 


or there wants much 


of my doing it. 

thou do'ft not do it by 
much. 

ke does not do it by 

much. 

| L did not do it by much. 


I have not done it by 
much, 


TRAMMAITIRE ANGLOTSE, 
it does not want half 


il ne gen faut pas un di. 
mi- pouce. 

ne Sen faut. il pas une 
aulne! 


ne Sen faut. il pas deux 


pieds \ F 
i Sen falloir beaucoup, 


il ne Sen falloit pas beau. 


coup. 
Sen falloit. il beaucoup 


il Sen eſt bien fallu. 


il ne Sen eſt pas beaucoy 

fallu. | ; 
Sen eſt- il beaucoup fally) 
ne Sen eſt- il pas beaucoup 
fal lu) 


il Sen faudra plus d'une 


aulne. 

il ne Sen faudra pas plus 
de deux verges, 

Sen faudra-t-il plus de 


trois aulnes, 


Qu 1 Hen faille beaucoup, 


ou non. 
qu'il ne Sen faille A 
beaucoup. 


il Sen faut beaucoup que 


je le faſſe. 


il Sen faut beaucoup qut 
tu le faſſes. 

il sen faut beaucoup qu il 
le faſſe. 

il sen falloit beaucoup qu# 
je le fiſſe. 

il Sen el 3 falle 


que je le fie 


CRAMMAIRE 
[$hall not do it by much. 


am a houſe keeper. 

[am not a houſe keeper, 
ur Wn | not a houſe keeper? 
[ have been a houſe kee- 


p, per. 
au. haare 1 been a houſe kee- 
per # 


ask d! 
vas that a queſtion to be 
ask d 7 5 
lus ; a; | 
„t was a queſtion to 
T be asked. 


| fill that be a queſtion 
"WF to be ask'd ? 
hat a ſad thing that is 


plus | 

| to hear! 

, abt a fad thing this was 
to hear! 


| ſpend my time in rea- 
up, ding. 


liou ſpendeſt thy time in 


pas reading, 

eo not ſpend my time 
in writing. 
Ol ſpend my time in 
drinking 5 
0 I not ſpend my time 
in writing. 
Lilall ſpend the evening 
with her. | 
Mall not ſpend the eve- 
ning With her. 

will ſpend the evening 
at your houſe. 


AN eTL-oISs r. 
il ien faudra beaucoup que 


that a queſtion to be 


je le fiſſe. 


Fa tiens maiſon, &c. 
je ne tiens pas maiſon. 
ne ti n. je pas maiſon © 
j ai tenu maiſon. 


ai. je tenu maiſon $ 


Eſft-ce-la une queſtion 


5 
a 

faire 7 ES. 
3 

toit ce une queſtion a 


faire ? 


ga ets une queſtion a_ 


faire, 
ſera-ce 

faire? 
que cela eſt triſte 


tendre ! 


\ 


une 


a en- 


8 


que cela étoit triſte a en- 


tendre ! 


Je paſſe le tems à lire. 


tu paſſes le tems a lire. 


je ne paſſe pas le tems @ 


Ecrire, 
paſje-je le tems a boure ! 


ne paſſe-je pas * tens d 
ecrire, 

Je paſſerai la ſoirte avec 
. but, 


je ne paſſerai pas la ſoirèe 


avec elle. 


Je paſſerat la foiree che 
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come, and we'll ſpend 
the evening together. 


I shall call at your 
houfe. SIE 

I $hall net call at her 
houſe. 1 


Shall I call at his houſe ? 
how careful ſoever that 
be. 
how careful ſoever that 
thou may'ſt be. 


how careful ſoever he 


let him be ever ſo care- 
7 | 

let her ke ever fo lo- 
ving. | 


let him be ever ſo ſtrong, 
let it be ever ſo hard. 


let him be ever ſo well 
yarſed in it. 


What is your name ! 


my name is, &c, 


what is they name? 


thy name is, &c. 
wat is my name? 
whar is his name? 
what is her name £ 
his name is, &c. 
her name is, &c. 
our name is. 

is your name, &c. 
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vener, nous paſſeront la 
ſoiree enſemble, 

Je paſſerai chez vous, 


je ne paſſerai pas chex 
elle. | | | 
paſſerai je cher luis 


auſſi ſoigneuæ que je puiſ. 


ſe ͤtre. | 
auſſi ſoigneux que tu puiſ 
ſes Etre, 
auſſi ſoigneux qu'il puiſ]: 
„ 
qu'il ſoit auſſi ſoigneur 
qu'il pourra, ou qu'il 
ſe peut. 
qu'elle aime autant qu'elle 
pourra ou qu'il ſe peut, 
quelque fort qu'il ſoit, 
que la choſe ſoit auſſi dif- 
ficile quelle le peut etre, 
ou qu'il ſe peut, | 
qu'il ſoit auſſi experiments 
qu'il peut y Etre, ou 
gui fe peut, | 


Comment vous appelleſ- 
vous 3 | 
je m'appelle, &c. 
comment t'appelles tu! 
tu t'appelles, &c. 
comment m'appelle- je 
comment ꝰappelle- t. il! 
comment H'appelle-t-elle! 
il v'appelle. &c. 
elle Sappelle, &c. 
nous nous appellons. 
vous appeller- Vous, &. 


* 
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their Name. is not Henry. 


trouble my ſelf with} 


that. 
Imeddle with that. 


do not meddle with 


that. 
90 J meddle with that £ 


have meddle with his 
buſineſs. _ 


[have not meddled with 


his buſineſs. - 
have I meddled with his 
concerns! 


hve I ever netiled in 


that matter? 


[ have meddled with 


his book. 
won't meddle with my 
watch. 


|have not mediied with 


your watch, 


hall I eddie with $6 
trouble thy ſelf about 


thy bufineſs. 


let him trouble him ſelf 


abour- his buſineſs. 


touble your ſelf about 


your buſineſs. 


Inouble my. ſelf with it. 


[ do not trouble my ſelf 
with it. 


I rroable my ſelf with. 


it 5 


Thave troubled my ſelf 
With it. 


have J. troubled my. ſelſ 


With. it Ez 


ils ne Sappellent pas 


Henry. 


Je me mele de cela. 


je ne me mtle " de 


cela. 
me mele je de cela? 
je me ſis mele- de "of 


faires. 


je ne me ſuis pas méle de 


ſes affaires. 


me ſuis-je melE de ſes* 


affaires 5 17 ä 
me ſuis je jamais mele- 
de cette affaire? ; 
Jai touche a ſon livre. 


ne touche pas à ma mon- 
Ve. 


je nai pas rouchs'« a ; votre? 


montre, 
la toucherai je? 
meles toi de tes affaires. 


qu'il ſe mele de ſes af: 


faires. 


melez-vous de vos ; affai<- 


Fes, os. 
je inen mile, 
Je me in' en méle pas,: 
men le je Ss 
je n'en ſuis mele,- 
men ſuis- je mele $* 


Nui 
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I have not troubled my 
ſelf with it. 
do not trouble they ſelf 

any more about it- 
let him not trouble him 
ſelf any more about it. 
let us not trouble our- 
ſelves any more about 
it, &c. 


It is a task he his aul 
to. 

should he not pretend 
to great matters, one 
would not mind his, 
ignorance. 

if he knew ſomething, 
well and good, but he 
knows nothing at all. 

be ſure to keep good 
hours I beg of you. ( 

take care to go 1 
betimes. 

if you won't take his 
part, at leaſt do not. 

declare ogniaft him. 


whether you have done 
that or no. 


the ads; is fo, orelſeT 
Should have een — 
ceived. 

J am acquainted with it, 
I will make you acquai- 

ted with my deſign. 

I brought him acquain- 
ted with you. 
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Je ne m'en ſuts pas melg, 


ne ren midles pas davan. 
tage. 

qu'il ne Sen mele Pas da. | 
vantage. 

ne nous en melons pas 


davantage, &c. 


C'eſt une rache qu'il peut 
faire, 

encore Sil ne faiſoit pa; 
Pentendu , on lui paſ- 


Jeroit ſon ignorance, 


encore gil ſgavoit quelque 
Choſe ; mais il ne ſcait 
rien du tout. 


preneꝝ garde au moins à 
vous retirer de bonne 
heure, 


fs vous ne voulez pas pren- 
dre ſon parti, du moins 
ne vous declaref pas 
contre Ini. 

ſoit que vous ayex fait cel 
ſoit que vous ne Payer 
pas fait, 

la choſe eſt ainſi , ou bien 
Pon m'auroit Trompe. 


le le 1 

je vous communiquerai 
mon deſſein. 

Je Pai introduit cher - ou 
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he is an able man ( a rich 
man ). 

he is able to read and 
write. | 

none is able te come 
near him for skill. 

he gives more than he is 
able, 

gery one according as 
he is able. 

| work above my 
ſtrength. 

ke is above board. 

| was not in town above 
three days. 


five years. 
| will pay you at the 
end of the year, if I 


a am above ground. 

ne i about the dawning of 
| the day. 
„above. 

inn deut a foot broad, or 
i large, 

. Wl tare no money abi 
le, a 


. the came to me about 
bufineſs. 
* about the latter and of 
6. the week. | 
te is ſomewhere about 
the houſe. 
eral ie goes in all places 
round about. 
lere are divers opinions 
about it. 


lo take a turn about the 
Town, 


OU, 


te has been here above | 
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c'eſt un homme riche, 


il ſcait lire & Ecrire. 


perſonne n'approche de 
ſon habilere, 

il donne plus que ſon bien 
ne porte. 

chacun ſelon ſa portde, 
| ſes moyens, 

je travaille au- dela de 
mes forces. 
il eſt au- deſſus de tout. 
Je n'at pas été en ville 
plus de trois jours. 
il y a plus de cing ans 
qu'il eſt ici. 

je vous payerai à la ſin de 
Pannee, ft je ſuis en 
Vie, | 


ſur le point du jour, 


comme ci-deſſus. 
d'un pied de large, ou 
environ. 


je nai point d' argent fur 
moi, 


il vint me voir pour af- 


faire, 
vers la fin de la ſemaine. 


ul eft quelque part au lo- 
gis. 

il va dans tous les lieux 
d'alentour. 

les ſentimens ſont parta- 
ges la- deſſus. 

faire un tour de vills, 
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a Short way about. 
a long way about. 
they all lie about. 


mind what you are a- 


bout. 

we are about buſineſs 
of conſequence. 

E am about a great pte- 
ce of work. | 

I am about to do it.- 

look about you. 

All this ſtir was kept 
about you. 

at home and abroad. 

according as they shall 
ſee occaſion. 

according to your mind. 

according to the Present 

Ends. 

he goes according to the 
times. 

you act according 

reaſon. 

I: ſpend according to my. 

fortune. 

we have an account that 
Breſlau is beſieg'd. 

Eshall. do it _ that 
account. 

Lwyill do 


account. 


it upon your 


he makes account to go 


ſpeedily. 


that affair: will turn to 


account. 


upon What account does 


he ask, or demand it! 
His 
acroſs. 
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its ſont tous difperſes, 


to 


arms. were folded 


un chemin racourci,. 
un grand detour, 


ſongex a ce que yous fai. 


e. { 
nous traitons d'une affaire 
de conſequence, Ico 
Je travaille 4 un grand : 
ouvrage. pu 
je men vais le faire, . 
prener garde a vous, mi 
tout ce bruit Seſt fait à a 
votre occaſion, 6 
au dedans & au dehors, Loh 
comme ils le trouveront * 
à propos. 01 
à votre fantaiſie. 4 
an prix courant, ” | 
il Saccommode au tems, a 
vous agiſſex raiſonnable- * 
ment. F 
je-depenſe a proportion m bet 
mon bien. A 
nous avons regu avis que Da 
Breſlau eſt aſſiege. Yon 
Je le. ferai * cette a. I. " 
1 ten 
je le ferai pour Pamour 
de vous. le; 
il fait Etat de partir bien · " 4 
tet. | if tha 
cet affaire nous ſera To- | 
fetable. . 
en vertu de quoi le de- 4 4 
mande 1-11 bes 
il - arvit-Igs- bras- croiſiu — 
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dites-le ſans tant de fas 


tell it without any more 
ado. 

cannot rd to ſpend 
ſo much. 


[could afford give to him 
a box on the ear. 
you are more afraid than 

hurt. 
while theſe things are, 
were , or Will be in 
zgitation. 
[ chall give you as much 
again for it. 
& it directly, or imme- 
diatly. 


this meat does not agree 


with me. 

what ails your hand ? 
I ail nothing. 

| have found out what 
he ails. 

phat ails the fellow ? 


le aims at my diftruc- 


tion, 
I was aiming at you. 
te is undone to all in- 
tents and purpoſes. 


ke is all in all with him. 
bis all is it ſtake. 


if that be all, do not 


trouble your ſelf. 
lake this along with you. 
ye ſail'd along the coaſt. 


beg you not to take 
amiſs, 


Je nai pas le moyen de 


faire une ſi i grande de 
penſe. 


J'ai quelque envie de lui 


donner un ſouflet. 
vous are plus de peur 
que de mal. 
ſur ces entrefaites „Ec. 


je vous donnerai une fois 


davantage. 
faires-le 1 le — 


cette Lande ne me revient 


— . 


qu'avex-vous a la main d 


rien ne me fait mal, 
Jai decouvert ſon * 


que veut dire ce dr6le , ce 
ſot ? 
il machine ma ruine. 


Jen voulois d vous. 


il eſt perdu ſans reſſource, | 


il eſt ruinè de fond en 
comble, 
il eſt ſon tout. 
il joue de ſon reſte. 
Sil ne tient qu'a cela, ne 
vou mette pas en peine. 
ſou vener vous de cect. 
nous cotoyames le rivage. 
je vous prie de ne pas pren- 
dre en mauvaiſe part. 
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Kin. 

a little more and he had 
been kill'd. 

and if you do that. 

and if that be true. 

I am far from being an- 
gry with you for this 
proceeding. 

any thing will go down 
with him. 


if at any time I should 


come to be happy. 


as I went along the 


ſtreet. 

for as many as they are. 

1 have been a father to 
him. | 

he aſſumes in all com- 
panies. 

you aſſume too much to 
your ſelf. 

J long to be at it. 


she longs to be at it. 


t it. 
5 T'll be at him. 


Lam at odds with him. 
he keeps bat hours. 


Lshall balk your deſign... 


J could find in my heart 
to go abroad. 

I told him flat and plain. 

I will go another way 
to Work. 
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nothing comes amils to 


il e de tout. 


peu Fen fallut quil ne 
füt tus. 

que ſi vous faites cela. 

que fe cela eſt vrai. 

Je vous ſgais bon pre de 
cette demarche, 


il eſt homme a tout faire, 


Bil marrivoit d'&tre ja. 


mais ft heureux, 


en marchant par la rue. 


tous tant qu'ils ſont, 


je lui ai fervi de pen. 


il tranche par tout. 


vous. vous en faites trop 
accroire. 

les mains me demanget, 

elle s impatiente a en gol 
ter. 

il travailloit fort. 

je Vimportunerat , je lat. 
taquexai. 

je ſuis brouillè avec lui, 

il ſe retire a des heare 
undues. 

Je renverſerai votre entre· 
priſe. 

J'ai preſque envie de ſor- 
tir. 

je lui dis 3 & net. 

je tenterai une autre Y0)G& 


lon't go ſo much about 
the bush. 

ke is a man of good parts. 
| have done an unpro- 
table job. 

[ muſt do without it. 
will not do without it. 
keep your Countenance. 
[have more than I know 
what to do with, 

he is light of belief. 

tie Jews are hard of 
belief. PE, 

| ſuppoſe you have 
thought better of it, 
bat Shall 1 be the bet - 
ter for it!? | 
Tu are a cunning blade. 
le does not keep within 
bounds. | 

e ticks cloſe to his book. 
hy do you cut him 
short? 

bare undertake to ſpeak 
to him of it. 

e drives all before him. 
8 face me out in a 
ie. 

b far is my pain from 
being leſſened, that 
it is encreas d. 


will go as far any man 
in it. | 


it from it. 

b credit, or reputaton 
wry to run low. 
ned up to his eſtate. 


oy e. 
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ne biaiſex pas tant. 

N. 
e et un homme eſpriti 
Jai fait une corvee. 


il faut que je men paſſe. 
je ne veux pas m'en aſſer. 
ne vous deconcertes pas. 


Jen ai de reſte, &c. 


il eſt incredule, 
les Ju if ſont incredules. 


je ſuppoſe que vous vous 
eres raviſe. 


qu'y gagnerai je? 


vous Etes un fin renard, 

il ne garde point de me- 
ſures, N 

il Sattache a ſon ouvrage, 

pourquoi lui G6tez-vous la 
parole? 

je me fais fort de lui en 
parler. 

tout plie devant lui. 

il me ſoutiendra un men 
Jonge. 

tant Sen faut que ma 4 
leur ſoit diminuee , 
qu'au contraire elle eſt 
augmentee, 

contribuerai autant 
que qui que ce ſoit, 

tant Sen faut. 

il commence a- baiſſer, 


il a mangè tout ſon revenu. 


you make more of it 
than it is. 

Jam going on my forty 
three. + 5 
he lies in the open ſtreet. 
I have read it a hundred 

times over. | 
he owes you a good turn. 


he will pick a quarrel 
with you. + +: 

this is not to the purpoſe. 

he is in a fair way to 
ſucceded. 

this roſe ſmells char- 
mingly. 


this a fresh wound for me. 


tho' we ſtudy & ſearch 


into men, we miſtake 


in them every day. 


I shall never compaſs , 
or attain to that. 


we shall never attain to 


make better men. 


1 cannot reclaim this 
man. i : 
ſtrike him home. 


I have brought that affair 


to a head. 
but when all comes to all. 
he does this ever and 
anon. | | 
he did this by ſtrenght 
of arms. 
She cries with laughing. 
by much wavering you 
have loſt your aim, 
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vous exagerez. | b 


j; entre dans ma quarant 
troiſieme annee, 

il couche en pleine rue. 

je Jai lu cent fois dt 
ſuite. 

il vous eſt redevable, i 

vous ſgait bon pre, 

il veut vous chercher que 
8 8 

cect ne ſignifie rien. 

il eſt en bonne paſſe, 


cette roſe ſent bien bon 


paſſe encore pour moi, 


nous avons beau Studie- [ l 
approfondir les ho . 
mes , nous nous y tri ts 
pons tous les jours. 4 

Je ne viendrai jamai i 1 1 

bout de cela. = 

nous ne viendrons jam 
a bout de faire de me I ha 
leurs hommes. 

je ne puis venir a bout OY I ha 
cet homme, 8 

pouſſe-le a bout. have 

Jai poufſe cette affairs 
bout. | have 

mais au bout du com | 

il fait ceci a tout- bout Bil I ha 
champ. ha. 

il a fait ceci a fore had 
bras. this 


elle pleure à force de" 
a force de balancer ' 
avez manque votre c 


by plenty of money his 
bas won his cauſe. 

þy being too . eager to 

eaſe mes, he diſ- 
pleas'd me. | 

if you do not open the 
door, I shall break it 
open. | | 

he has bent the key. 


how long“ 

how far is it thither ? 

how old is your ſiſter ! 

how does she ſtand af- 
fected ! 

you ſee -how the caſe 
ſtands. 


to morrow. 

I would have you, ask it 
of Mr. Beaver. | 
I would have you refer 

it to Mr. White. 


I have hurt my finger. 
have not hurt my fin- 


ger. : 
have I hurt my head? 


ail 

* have I not hurt my foot! 

ol WY have cut my. thumb. 
Thad burnt my leg. 

e had I burnt my leg? 

* this will but vex her. 

4 ; this has only augmented 


ſi vous .n'o 9 
0 


when -I ſpeak, he al- 
ways cuts me short. 


I would have him come 


AN.CL 01%. 433 
il a gagns ſa cauſe.a force 
_=_ yy, 2: 2 
à force de vouloir me plai- 
re, il me deplaiſoit, 


pas la 

porte, je la forcerai. 

il a forcé la clef. 

quand je parle, il me.coupe 
toujours la parole. 


combien de tems. $ 


combien a- t. il d'ici la? 
quel ge a votre ſœur 1 


en quelle diſpoſition eſt- 


... i6He 2 
- vous .voyer erat de la 


choſe, | 
Je voudrois qu'il yienge 
demain, 


je voudrois que vous le de- 


mandaſſiexz d Mr. Caſtor, 


Je voudrois que vous vous 


en rapportaſſiex, à Mr. 
le Blanc. 7 | 


7 


je me ſuis fait mal au 


doit. 
je ne me ſuis pas fait mal 

au doigt. 
me ſuis-je fait mal a le 
ee | 
ne me ſuis-je pas fait mat 

au pied. 
Je me ſuis coupe le pouce. 
Je m'etois brills la jambe. 
m'etois-je brille la jambe ©. 


cela ne fera que la cha- 


griner. | 
cela n'a fait qu'augmenteF 
. Oo 
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her trouble. 


I would have my ſcholars je voudrois que mes Fc. 


learn theſe Idioms by 
beart. . 


Fin des principaux Ididmes Anglois.' 
[eee —w——n 


* 
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ſon chagrin. 


liers appriſſent ces Idi. 
mes par cœur. 


Familiar PHRASES , 


nn 


PHRASES FAMILIERES, 


and Dialogues both uſe- avec des Dialogues at 
ful and agreeable in les & agrezbles dans; 
converſation, converſation. 

ET 6. 1. i 


Days of the week , months 


of the ar , times and 


I shall "BY Paris next 


Monday. 
I shall come back on 
Tuesday. | 
he goes to Verſailles on 
Wednesday. 
Iwill ſpeak to your fa- 
* ther on Thursday. 
he will ſend me an ans- 
wer on Fryday. 
II shall write te England 
on Saturday. 
I will hear a Sermon on 
Sunday. | 
it is col in January. 


it is colder | in Februa- 

„ry. 

the days are long in 
March. 

they are longer in April. 


Jours de la ſemaine; 


mois de l'année, des 


tems & des ſaiſons, &c. 


Je quitterai Paris Lundi 
prochain. 
je reviendrai Mardi. 


il ira a V erſailles Mer. 
credi. 

Je parlerai a Mr, votre pere 
EO NE 

il me fera repouſe Vei- 
dredi, 

Pecrirai en Angleterre g. 
medi. 

J'irat au Sermon Diman- 
che. 


il fait froid au mois de 


Janvier. 

il fait plus froid au mov 

dle Fevrier. | 

les jours ſont longs a 
mois de Mars, 

ils ſont plus longs au moi 
d'Avril. 


12, 
ti 
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la promenade eſt agrèable. 


it is pleaſant walking in 
the month of May. 

it is commonly warm in 
Juine. | 

it is very hot in July 
and Auguſt. 

deptember was the firſt 
month of the year 
among the Hebrews. 

they make good beer in 
the month of Otto- 
ber. | 

the days are very short 
in November & De- 
cember. e | 

the Spring is pleaſant. 

the Summer is hot. 

the Autumn is mild, 

the Winter is cold. 

the Year is divided in 
to months; the mon- 
ths into weeks; the 


weeks into days; the 


day into three parts ; 
viz , morning noon , 
and night, which make 
one periodical day : 
this is again divided 
into hours, minutes 
and ſeconds. 


(urrent coin, or money 


of England. 
In Gold. 
. A gulnea makes 
Wwenty one Shillings. 


au mois de May. 
il fait ordinairement chaud 
au mois de Juin, 


il fait bien chaud aux mois 


de Juillet & Aoilt. 

le mois de Septembre toit 
le premier de l'année 
parmi les Hebreux. 

on fait de la bonne biere 
au mois d' Octobre. 


les jours font fort courts 
aux mois de Novembre 
& Decembre. | 


le Printems eſt agreable. Pp 


PEte eſt chaud. 
PAutomne eſt douce. 
PHiver eſt froid. 


I Annee eſt diviſèe en mois; 


les mois ſont diviſes en 


ſemaines; les ſamaines 


ſont diviſees en jours; 
le jour eſt diviſe en trois 
parties; ſgavoir, le 
matin , le midi & le 
ſoir, ce qui compoſe 


un jour periodique : ce- 


lui ci eſt encore diviſe 
en heures, minutes & 


| ſecondes. 


Monnoye courante en 


Angleterre. 
En Or. 


19. Une Guinée fait 21 


Schellings qui valent 


23 liy, 12 ſols. 
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29, Half a güne. 25%. Une demi. Guinke. Wl. 
In Silvers Ea Argent, 
1. A erown makes five 19. Un gros &cu fait eing n 
killings Fꝙchellings qui valent 
| . s liv. 14 folss My 
20. Half # croõ-Cwn. 2©. Un demi, ou petit, 
*. Four crowus make 3“. Quatre gros écus font 1 
a pound ſterling. une livre ſterling qui | 
* 5 vaut 22 liy. 12 ſols. WM: 
49. A skiilling, or twelve 49. Un schelling ou 1: | 
pence. Jos, qui valent 22 4 Mfc: 
heme | 23 ſols de France. | 
| . A ſixpe nee. 5 F Une | piece de fix ſols, yol 
It auſſi des pieces &argent de trois ſols d'An- if ** 
gleterre, qui valent cinqi\ſols de France; mais elle: 
ſont rares. | Rs > 
In Copper. p En Cuivre: rea 
. A half penny. 1%, Un demi - ſol vaut 
95 1 5 = Fg de France. hoy 
22, A farthing. 2, Un liard vaut 2 liard: 
: . de France.. | hoy 
we have likewiſe, a nous avons auf}: beaucoup h 
vaſt deal of Portugal d'or de Portugal, qu'on h 
gold, called moydores appelle moydores qui boy 
Which is current in ſont courants en An- y 
Englaad. | gleterre. oo 
— — — — — — joked indi 
9 II. 5 
meeting, ſaluting, De la fagon de falver * 


end enquiring after 
on'es ftiends health, 


Good morrow , Sir. 


quelqu'un, de Vabor- 15 
der & de $'informer de 


Jou 
la ſanté de ſes amis. l 
| : Ve 
Bon jour, Monſieur, * 


Sir, good morrow t'ye, Monſieur, je vous le um 


2 
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or a good morning to haite le bon jour. 
you. I wish you a good | 
day. | _ 

how do you do? comment vous portex-yous? 
ing Ml jery well, Sir, thank fort bien, Monſieur , 


ent God. + Dieu merci, 
bow do you do this mor- comment vous portez-vous 
tu, ning! ce matin? _ 
on Wl am very well, and je me porte fort bien, & 
qui how do you do “ vous: 
n your ſervice ; ready a votre ſervice, pret à 
12 to ſerve you. vous ſervir. 
ready to do you any 


ſervice. pret a vous rendre ſervice, 
ols, WM yours to command e 85 
ind you, Sir, how do Et vous, Monſieur, com- 


6 you do? 8 ment vous portez-yous ? 
ready to pay you my - pret à vous rendre mes 
duty. devoirs. IE: ; Oh 
ready to render you my @ vous rendre mes tres- 
devoirs.  humbles devoirs, 


how is it with your comment wa la ſante * 
health! : I | 2-1 
how are you in health comment va l'état de votre 

how do you enjoy your ſantes 
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2% health? 2 

qui how are you ? how is it comment allex- vous? come 

An- with you? how goes it? ment cela va-t- il? 
pretty well , tolerably aſſer-bien, paſſablement : 
Well. \ bien, 3 q 
different, fo, fo. tout doucement , la, la, | 
as well as can be. <7 | 


»well as 1 coutd with Je me porte a merveille. 


77CSFCFAT x Rs £2, 0-5 4 R. 
ni A C544 06 ere bo” Le Pig maya 


duet i bow have you done ſince comment vous Etes 10108 
bot” WI bad the pleaſure to ſee ports depuis que je ai g 
2 de you laſt?! - e le plaiſir de vous 1 
11S, 8 r | voir. | ? A 

Very well, | exceeding tres: hien, parfaitement 3 
ſow well, according to cuſ- bien, a mon ofdinaire. i 

dom, or as uſual. O O * 3 
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am as well as ever I 
was in my life. 
i am glad of it, I am 
| heartily glad of it. 
am overjoy'd at it. 
wish —_ may conti- 
nue 
1 am very glad to ſee 
you in good health. 
1 am ſo too-and I alſo. 
©:m 1, --' 
you look well. 
you look ill. 
methinks you don? t look 


. fo well as you uſed to 


I am not weli, 1 am 
ill. 
ou look as if you were. 
? am ſorry for it. 
did you fleep well laſt 
_ night? 
I di not ſleep a wink 
all the night long. 

1 got not a wink of 
fleep all the night. 
*. on all at your heu- 

e'? , 
& all your: family Well £ 


how do your brother S 


ſiſter do 3 
how vu Mi dos. 


3s. your bags, or ſpouſe 
in good health! 

she is not well.,, she 
is not entraordinary 

well. 


je me porte le mieux du 10 
monde. | 


Jen ſuis bien - aiſe, fen | 


ſuis ravi. be 
J'en ai bien de la joie, het 
Je ſouhaite que cela con- 


tinue. | | 

je ſuis bien aiſe de vou 
voir en bonne ſante, & 

Et moi pareillement, | 
Et moi auſſi. | wh 
vous aver bon viſage. | 
vous aver mauvais viſage, wh 
il me ſemble que vous na- 
ver pas ff bon vit 
qu'a ordinaire. | 


je ne me porte pas bien, Wie 
je me porte mal. 
vous en avez la mine. 


Jen ſuis füche. 7 
aver. vous bien dormi cet: ne 
nuit? f 
- 5 : he 
je nai point ferme lil d ie 
toute la nuit. c 
the 

comment tle porte- t. on cheq 
vous $i be. 
tout le monde ſe porte. c 
bien che; vous* ie 
comment ſe portent Me 
votre frere & Mlle vl i 
ann aur. beit 
comment fe porte Mad b 
moiſelle 5 the 
Madame votre epouſe H n 
elle en bonne ſant ihe 
elle ne ſe porte pas or 1 
elle ne ſe porte pas 60 the 

mieux. 


ye is ſick, the is a Vittle 
out of order, or in- 
diſpaſed. 

he is terribly hoarſe. 
her cough was gone, 
but is return'd upon 
her. 

[am very ſorry for it, 
I am heartily concer- 
ned at it. 

what's the matter with 
her! 

yhat is her illneſs, or 
ſickneſs F 


her ailment , 

the has got the head 
ake. 5 

the has got the tooth 
ake. 


cette 3 2 pain in her 
S. 
: the has got a cold. 
ail de ihe does nothing but 
cough and ſpit. 
| tte muſt be let blood. | 
n chef 
tle letting a little blood 
teet-| cannot be hurtful. 
be is tender, or delicate. 
t M. ihe don't look of a very 
le 1% ſtrong conſtitution. 
tither is She very 
Made hardy, | 
the is to take -byſick tq 
ſe WM morrow. 
is ihe is too full & over run 
bien with humours. 
as de the is to go ghrough a 
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hat ails her 5 or what 8 


— 


ale e ai 


peu indiſpof 


elle eſt fort wa 
fa taux 6tais paſſe, mais 
elle eff revenue. 


Jen ſuis hien fachs, fen 
Juls tres- mortifie. 


aua. t. elle ĩ qu eſt· ee qu * 


le a? 


quelle eft a maladis 3 
quel eſt ſon mal 
elle a mal A la tẽte. 
elle a mal aur dents. 
elle a mal au cots. 


elle eſt enrhumee. 

elle ne fait que touſſer 8 

cracher. 

il faut qu'elle ſs falle 

aigner. 

une petite ſaignte ne ſcau- 

roit faire du mal. 

elle eſt delicate. . 

elle ne paroit pas d'us 
trop bon temperament. 

auſſi n'eſt elle pas fort rae 
buſle. | 
elle prendra demain me 
decine. 

elle eſt replette & charge 


d'humeurs. 


elle doit ſe mettre dans les 


44 * 


courſe of medicines 


next ſpring. 3 
she muſt ſpare her ſelf. 
she muſt diet herſelf. 
we have made good 

broth , and ptiſan for 
hcr. 
that will do her good. 

She was well laſt night. 
you don't look to be 

in a good ſtate of 
health. 


I am recovering from an 


a: 
I have been like to die. 
I am now very well re- 
covered, thank God. 
T'll go and fee you to 
night. 3 
I'll go and ſpend the eve- 
ning at your houſe. 
do, or come, we'll be 


merry if my ſiſter is 


beiter. 
my mother is alſo indiſ- 
3 
she has got a ſore throat. 
she has got an intolera- 
ble headake. 
I am ſorry to hear she 
In 1 
how long has she been 
ES: 
not very long. 
I hope that will be no- 
thing. 
we muſt hope it will be 
olf no had conſequence. 


. 


 GRAMMAIRE ANGLOITSE, : 


remèdes le printems pro. 


il faut qu'elle ſe menage, 1 
il faut qu'elle faſſe diette, + 
on lui a fait de bon houil. | 
lon & de la tiſanne, nf 
cela lui fera du bien. 8 , 
0 ſe portoit bien hier au . I 
bir. 8 
vous ne paroiſſex pas vou; — 
porter trop bien. [ Fn 
je releve de maladie. b 5 
Jai penſe mourir. a 
je ſuis bien retabli à pl, 
ſent, Dieu merci, , 
Jirat vous voir ce ſoir, 3 
J'irat paſſer la ſoirte chez * | 
vous, le 
vener, nous nous diverti- ay 
rons , ſi ma ſcur. ſe porte 00% 
5 Miellæ. 8 blet 
ma mere eſt aulſi incom-· I dor 
mode. | wel 
elle a mal à la gorge. 5 
elle a un mal de tete epoi- 2 
vantable. 5 F 
Je ſuis fachs d'apprendre 11 
qu'elle ſe porte mal, imp 
y a t-il- long-tems qu'elle 3 
ſe porte mals wo 
Pas fort long tens. yvi 
J eſpere que ce ne ſera ſien. 8 a 
il faut eſperer que cela $47 


n'aura point de ſuits 


: GRAMMALRE 
% je good Lady grows. 
c old, or is, in years. 
4 de begins: to grow old. 


low old is she? 


de is ſeventy years old. 

he is very near: four- 
ſcore. 

ts a great age. 

lid not think she was 
ſo old. 

% matter, we will be 
very glad of your com- 
R 

lon't fail to come. 


out 


depend upon you. 

3, y vou my depend 
upon me. 

nieu, farewel, good b'y. 


rte 


bleſs you. 
don't bid you fare 
well, 
bor ſervant. 
lam your moſt humble 
ſervant. 
| am yours. 
remember me to every 
body at your houſe, 
ly wife gives her ſervice 
to vou. 
May, preſent my ſervice 
ta him, or her. 


re 


10 no, 1 will n not fail. 


God ſpeed you, God. 


hy 
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la bonne Dame ſe fait 
vieille. 

elle commence àᷣ tirer ſur 
lage. 

quel age a-t-elle? 

quel age peut - elle hien 
avoir? 

elle a ſoixante, & dir ans. 

elle a bien pres de quatre- 
vingts ans. 


cleſt un grand age. 


je ne. la. croyois pas ff 
 agee. | 

n'importe-, nous. ſerons 
bien aiſes de vous voir. 


ne manguex pas de venir. 
non, non, je ny manque- 
rai pas. 


je compre. ſur vous. 


oui, oui, vous ꝓPouveꝛ 
compter far moi. 

adreu, | 

Dieu vous conduiſe, 


fans adieu, je ne vous 
dis pas adieu. 

votre ſerviteur, ou ſer- 
vante. 

je ſuis votre tres humble 
 ſerviteur, 

je ſuis le, ou la votre, 

mes complimens cher vous. 


ma femme vous fait ſes 
complimens. 


faites lui bien les miens , 


ou faites lui bien mes 
| — 
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442 GRAMMAIRE ANGLongy, 


preſent my moſt humble 


reſpects, or my duty 


to your” ſponſe. 


I will, or I will to be 


"Ges: 


tell her that I will go 


and ſee her ſome day 
or other. 

I will go and wait upon 
her. 


I shall do my ſelf the 


- honour to pay her a 
viſit. 
till our next meeting. 


till J have the pleaſure 
to ſee you again. 

well, I am yours till we 
meet again. 


well, good b'y. 


aſſurex Madame votre 
Epouſe de mes tr; 
humbles reſpetts. 

je n'y manquerai pas, 


9 


34k 
For ſaying, affirming , 


* 


denying, conſenting, 
asking, refuſing, gi. 


ving, thanking, &c. 


I fay and maintain that... 


I aſſure you. 
I dare aſſure you. 


I think it is, or 1 believe 


yes. 


1 think it is not, or I 


believe not. 


5 1 ſay it is, or I I yes. 


I could lay ſomething. 


Inu lay anything you 


pleaſe, 


dites- lui que J irai la voi, 
quelqu'un de ces jour; Mi" * 

| ſes, 
jirai la ſaluer. = 
> tis a 

: a 5 

Je me donnerai I honneir 5 
d'aller lui rendre vijite, 5 
PE | at' 
VERS... 2 | tis a 

au reyoir, juſqu'au ue. 

voir. x 
Juſqu'au plaiſir de you; : 
revoir. an 
ah ga, juſqu'a Phonneur, * 
- 1 [ {pe 
ah ga, au plaiſir. 0 
l 
upon 

2 8 ; no1 
Pour dire ) affirmer, niet mon 
conſentir, demander won 
refuſer, donner, re o 


mercier , &c. belie: 
Je dis & je ſoutiens que. vo 


je vous aſſure. 


j "oſe vous afſurer. | not 
Je crois qu oui. hea 
neſ 

je crois que non. 
let m 
je dis que ſi. | an | 
je gagerois quelque choſe! wou 
je gagerai tout ce qui for 
Wor 


vous plaira. | 


llayit is, I lay it is not. 
iis true, that is true. 


true that! 

t is but too true. 
jes, in deed, in troth. 
dere s no ſuch thing. 
tis a ſto 
that's a flam. 
that's falſe. 
that's an untruth. 
tis a lie. 
pu don't tell, or ſpeak 
the truth. 
ou lie. 
won my honour, or 
credit. 
| frear as I am an kon- 
eſt man. 
L am a gentleman. 
won my word of ho- 
; nour. 
ner on my conſcience. 
der ion my life, as I hope 
le to live. 

believe me 3 my 
le. word. 

lon my word and ho- 
Mw. --. 
l ſpeak, or Im am in ear- 
neſt. | 


let me die if I tell you 
an untruth. 
| would not tell a lie 


for all the gold in the 
world. 


choſe 
qu 


GRAMMAIRE 


zit true that 5 is it not 


ANGLonse - 44 
Je gage quoui, je gage 


que non, 

il eſt vrai que cela eſt 
- wrad. ;.. 

eſt. il vrai que* n eſt. il pas 
vrai que 

cela neſt que trop vrai. 
oui J en verite, 


il n'y a rien de cela. 


ce ſont des contes. 
c'eſt une bourde. 


cela eſt faux. 
eſt une fauſſeté. 


_ Ceſt un menſonge. 


vous ne dites Pas vrai. 


vous mentez. 
ſur mon honneur. 


i 


je vous jure foi n. 


homme. 
foi de gentil- homme. 


ur ma parole d'honneur. 


en conſcience, 


ſur ma vie. 


croyez- moi ſur ma parole. 


ſur ma parole d'honneur. 


je vous parle ſerieuſement, 
cou je vous dis cela tout 
de bon. 
que je meure ſi je vous 
mens. 
je ne mentirois pas pour 
tout Por du monde. 


- * * Y po D =" ons 


* d 8 a Nat ke aL I 
* Tet A os Sts 1 rg * os ta) 
i r 3 


ccc 


e 
. 

wo 7 

. 
Þ& 
JEM 
© 1% 
1 
oo l LS 
160 
+ 7 
2 
=. 

1 +I 

= 7 ol * 
©. 
r 

_ 
1 

in: A 

T3 
- 7 
i 4 
443.8 
© _ 
"I 

. * 

; Is 

d PN * 

. 

8-0. 

'VS LS 

ws 

WY - -- 
N 
1 
„ 
* 
1 [1 
1 
1 

EF 

5 

x 2 

"1654 

: 4 1 

33 LE 

; N 

, "T3. 

_ 
9 * 

7 

r 

* A * gl 
yg i * 
1 
58 
ia 

= 8 

=, 

* 2 
7 2 

4 

EW 

<= 

1, JR 
1 

1 
1 1 

; p 
Tn 
© x - 

3 2-Y 

[oo 2 
+ 7 

WET. 

— Ts 
e 
j X 

Op 

32 

” + XS 

JF 

"WH % 

4 q 

x * 

4 ap 

1 

. 

* 

9 o 
L, i 
1 

1 

0 -£ 

N * 

. - = 
5 Fe) 
1 
Pf 

34 £4 
LR, 
- 


5 — 


* 
. 
* 


8 


i _— — 
FIRE * aero > co vere 
V W wy 


1 
1 
re 
LY 
SE 
v2 
ifs 
— 
422 
84 
1 
) * 
© ny 
6. 'S. 
ö 4 
4 
„ 
1 
" 4 
7 27.4 
De 
4X 
- a 
1 
CSS 
n 
8 F 
n 
T3 
vEY 
t 1 
1 
KY 
5 
1388 
$7 any 
* 
* EY 
" I 
» 4 F-4 
4 
EEG 
bs . 
7 
1 
"Wy 
N 2 
3 
* * I 
{ p | 
* & 
1 1 
BE” 
BE 0 i 
i E454 
+ 3:99 
"i" fl \ 
1 Fl 
. 
187 5 
33 
f 9 
* 
Ng 


p< 


dd Eo WW vary * e 
Fre 8 
— 0 ms r * 
NSN ee N 

Lr 
e 
Sin g's 4 


z 


RTF 


= 


4. 


2 


3 F e 


1 
— 


992 3 
r = SO e 0 


e 


3 
«a = \ 1 LA 9 1 I * PE 81 | = - \ \ 
r / ß 9 
* . 5 Ja of N ; n ws. © P ö 
11 = 1 5 A * * 9 
* 
7 = 
| 
. * 


a lie. Do hy 
*upon » my * honour there 
is nothing in it. 


| :you have been impoſed 


—_—_— 
I: cannot: help it. 


what will you :have me 
=: - ; 

you are in the wrong 
to believe lt. 


I don't eaſily believ 


what people ſay. 


one muſt not. give credit 


to all that whe hear 
people ſay. 5 


is fact. 
One may believe you. 


I believe you. 


| that is not impoſſible. 


I warrant you. | 
you are in the right. 


you are not in the 


wrong. : 


I did but jeſt, I ſaid it 


in jeſt. ; 

well, let it be fo, or 
>welll: and: good. 

done, or tis done. 


I conſent to it. 


Igwe my conſent to it. 
I yield, or I.give way 
to your reaſons. 

J am againſt it. 
hold your tongue, 


i444 GM MAINZ ANGLOTSE, 
Thad rather die than tell aimerois mieux 'moy; 


je m'y oppoſe. beg 
taiſe- vous. | 


the 
que de mentir, yo! 
d'honneur il men eſt ri 
„ eve 
on vous enia impoſe, 
| | 8 eve 
ce n'eſt pus ma faute, if 1 
je n'y. ſcaurois que fail yo! 
ou je ne ſpaurois A 0 
8 pu 
que voulez = vous que n 
fa e © 0 
vous aver tort de le trol c 
3 | wha 
je ne crois pas aiſement Wl pn 
qu'on me dit. tl 
il ne faut pas ajouter te 
a tout ce qu'on enten ! de 
le 
- Ceſt-un' fait , c'eſt de i 
on peut vous croire. by 
je vous crois, je vou be 
crois. m 
cela n'eſt pas impoſſifl 0 
je vous en reponds, Wo a1 
vous aver raiſon. loc 
vous n'ave pas tort, do 1 
= | di 
je me moquois, je le di Mag; 
pour rire. or: 
he bien, à la bonne 1 dear 
me 
tope. | 
1'y conſens. do me 


5% donne les mains. pray 
je me rends a vos fa he 


he won't hold her tongue. 
jou don't know what 


you ſay. 
one ſays ſo. 


ſay nobody. 
you are a very incre- 
dulous man. 
you are hard of belief. 


of that, a thought 
comes- into my head. 
what is that thought? 

ray give me a dish of 
that delicious tea you 
told me of. 

| defire , or beg you to 
lend me. 

b me the favour to 
bring me. 

be ſo good as to ſend 
« 1 

zo and fetch preſently. 

go and ſee for it, or go 
look for it. | 


r. 

adam, or my Lady, 
grant me that favour. 
lear Miſs do not refuſe 
me that favour. 


do me that friendship. 

pay do, or I beg of you. 

| beſeech you, I intreat 
you to do it. 

beg it as a favour, 


every body z Or. every 


eery body, that's to 


ww you are ſpeaking 


o me that kindneſs , 
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elle ne veut pas ſe taire. 

vous ne ſcavex pas ce que 
vous dites, 

rout le monde le dit. 


tout le monde, Ceſt-a= 


dire , perſonne. 


vous Etes bien incredule. 


a propos de ce que vous 


dites, il me vient une 


 penſee, 


guelle eſt cette penſte 2 


Je vous prie de me donner 


une taſſe de ce bon th6 
dont vous me parliex. 

je vous prie de me pre- 
ter. 2 © © 


faites - moi le plaifir de 


m'a PPOrter. . „ 


ayer la bonte de men- 


9 f. 3 
alle querir tout à Vheure, 
—_ le chercher. 


Monſieur ' faites mot ce 


plaiſir- la. 
1 „accordeꝝ - moi 
cette grace: la. | 


ma chere Demoiſelle , ne 


me refuſex pas cette 


faveur-la, 


| faites-moi cette amitie-la, 


je vous en prie. 


je vous en prie, Je vous 


en ſupplie. 
Je vous le demande par 
grace. 
Pp 
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oblige me fo far. 


Til be oblig'd to you 

for it as long as I live. 

I won't grant you what 
you ask me. 


J cannot, I an. 
you don't deſerve it. 
you are unworthy of it. 
do not importune me 


any more. | 
you are too trouble 
fome. 


give me my hat, if you 

-7 pleate. | 

I thank you, or 1 ” 
you thanks, 

TI give, or render you a 
thouſand thanks. 

you are very obliging, 
or very kind. 

I am very much oblig' 1 

_ to yolh 

there's no occaſion for it. 

excuſe me, pardon me. 


I beg your pardon. 
you do me a great piece 
of kindneſs. 


I'll be grateful for it, or 


I'll make you ſome 
acknowledgment. 
give me an opportunity 


of being ſerviceable 


to you. 


it will always be a plea- 


fure to me to oblige 
you. 


GRAMMAIRE ANGLOTSE. 


je ne ſpaurois, je ne puis 


ne m'importune: pas da. 


donnex-moi mon chapeau, 


vous Etes fort obligeant, 


| Je vous demande pardon, 


obligex-· moi de cela, gy Th 
juſqu'a ce Point. ld. ; 

Je Vous en ſer at oblige Bs 
toute ma vie. i 

je ne veux point vous ac. =q 


corder ce que vous me 
demande. 


vous ne le mòèrite pas, 
vous en ttes indigne, 


vantage. 
Vous Etes trop importun. 


Sil vous plait, 
je vous rends graces. 


Je vous reads mille graces, 


fort gracieux, 
je vous ſuis bien oblige, 


il n'y a pas de quoi. 
je vous fais excuſe, pat 


donne- moi. 


vous me faites-la un raus 
plaiſir. 

je vous en temoignerai ne 
canin. | 


faiter-mes naitre Poccaf 00 
de vous Etre utile. 


je me ferai roujours ul 


plaipr de vous oblige 


opportunity of making 
returns. 


[hat will give you too 


much trouble. 
zot at all, you jeſt. 


| find none in ſerving | 
you. 

lifpoſe of your ſervant. 

command me. 

do but ſpeak the word. 

| am ashamed of all 
your kindneſſes. 

zo more of that, don't 
talk of that. 

tis not worth the while. 


lan overjoy'd to find 
an opportunity of ſer- 
ving you. 

you do me too much 
honour. 

dir, the honour is to 
me. 

ers forbear theſe com- 
pliments. 

| defire you to be free 
with me. 

mthout compliment, 

vithout ceremony. 

jou are very good. 

jou are very kind. 


lam entirely yours. 
lam yours .to command, 


CRAMMAIRE ANGLOISE. 
[hope I shall have an 


$47 
Jeſpere que Jaurai me 
revanche. 


cela vous donnera trop de 


peine. 

point du tout, vous vous 
moquer. | 

Je n'en. trouve point a vous 
ſervir, 


diſpoſe; de votre ſervieeur. 


commande moi. 

rous n'avex qu'a dire. 

Je ſuis confus de toutes 
vos honnttetes. 

briſons la-deſſus , ne par- 
lex pas de cela. 

cela n'en vaut pas la 
peine, | 

je ſuis ravi de trouver 
Poccaſion de vous ren- 
dre ſervice. 

vous me faites trop d'hone= 
neur. 


Monſieur, I' honneur men 


reſte. 
ceſſons ces complimens, 


Je vous prie den uſer li. 
brement avec moi. 

ſans compliment. 

ſans cërè monie. 


vous aver bien de la bontd. 
vous me faites bien de la 


grace. 
je ſuis tout a vous. 
Je vous ſuis tout acquis. 
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6. 


Of going , coming &c. 


Where do you come 
from ? 

Whence do you come 
from 


te's. | 
where are you going 
I am going home. 


T am going to your 

| houſe. | 

are you ſo much in a 
hurry ? 1 


yes, for I have ſome 


buſineſs. 

you are quite out of 
breath. 

I am almoſt ſpent. 

you muſt reſt a little. 


let us 20 into this coffee 
houſe. 

T have no time. 

1 cannot ſtay. 

well then, I'll wait on 
you home. 


1 am going thither. 
go your ways. - 
go about your buſineſs. | 


let us paſs this way. 


let's rather go that way. 
that is the neareſt, or 


nigheſt way. 
tis a good way about. 
let's croſs the ſtreet here. 


— _ 


Iv. 


Pour aller, venir, &c, 
D'ou venez-vous ? 


dio venez- Vous 
je viens de cher Ar ls 
Blanc. 


ou aller- vous 7 


je vais cher moi, ou 


che nous. 
je vais chez vous. 


ites. vous fi preſſe ? 
oui; car 7 ai affaire, 
yous voila tout eſſoufſti 
je n'en puis plus. 

il faut vous repoſer ut 


peu. | 
entrons dans ce cafje-ci, 


je wai pas le tems. 

je ne ſgaurois m 'arreter, 

eh bien, je vous accon- 
| pagnerai donc che; vous. 


je vais y aller. 
paſſe; votre chemin. 


alle vous en. 

a Bos par ici. 
allons plutòt par Is -- 
Ceſt le Plus court. 


ceſt le plus long. 


traverſons ici la rue. 


let's go through this 

court. 

| cannot follow you. 

jou walk very faſt. 

| cannot Keep pace with 
vou. 

what you make ceri- 
monies for the upper 
hand. 

pray let us walk as we 
meet. 

| know my place; or 
duty. 

| beſeech you at another 


Le. 


le 


time to paſs by theſe ' 


ceremonies, 
we are to give the wall 
to women only. 


1; hat's too irkſome , or 
troubleſome. 
beſides 'tis the right we 


* give our betters, or 


thoſe to whom we 
FE chew ſome reſpect, 
whether it is the wall 
or the channel. 
ter. | 
on- bu ſplash me all over. 
vou n foot ſlipt. 
who's that gentleman 
you bow eto! 
le goes his way without 
taking notice of you. 


p don't remember me. 
le is short ſighted. 
ſa; for me here a mo- 


e. ment. 


GRAMMAIRE ANGEL OIsS x. 449 


enfilons, ou paſſons par 
cette coure ci. 

je ne ſgaurois vous ſuivre. 

vous marcher bien vite, 


je ne ſgaurois vous tenir 


Pied. 


quoi vous faites des fa. 


gons pour le rang. 


de grace marchons comme 
nous nous frouvons, 


Je ſgais mon devoir, 


je vous prie de paſſer une 


Ces formalites. la. 


ce n'eſt qu auæ femmes & 
qui il faut doniter le 


. du pave, © 


Oeft trop genant, 


d'ailleurs Ceſt la droite 


qu'on donne @ ſes Ju- 


perieurs „ou a ceux à 
qui on veut temoigner_ 
du reſpect, ſoit qu' ils 
ſe trouvent au haut o 


au bas du pave. 

VOus m'eclabouſſex tout. 

le pied m'a gliſſe. 

quel eſt ce monſieur que 
vous ſaluez ? 

il paſſe ſon chemin ſans 
faire ſemblant de vous 
voir. 

il ne me remet pas. 

il a la vue baſſe. 


attende moi ici un mo- 


ment. 


Ppij 


autre fois par deſſus 
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don't be long then. 
I'll be back again in an 


inſtant. 
Pll but ** in and out. 


| dire& me to the Palace, 


tell me the way to 
the Palace. 


go ſtraight along. 


turn the firſt turning on 
the right hand, and 
the ſirſt on the left. 

how far is the Royal 
Palace from this place. 


'tis a great way off. 


I bot my way this mor- 


tis comical enough. 

1 have trodden a great 
many unneceſſary ſteps. 

did n't I fay true that 


'I should been foon © 


back again. 


and 1 met with a friend 


who put me in my 
way again, and was 
alſo him ſelf out of 
the way. 
Mr. Black is not at home. 
he is gone out, or abroad. 
he is out of town. 


be is gone into the 


country. 
he 'is gone down to his 
ſeat. . 


when is he to come back? 


1 don't know, I know 
. ou't * it). 


ne ſoye donc pas long. 
tems. 
je ſerai de retour dan; un 


pe 

inſtant. | 
Je ne ferai quentrer 6M): 
ſortir. | 
enſeigne- moi le cheninM | 
pour aller au Palais, WM hut 
kt; ; 

alle tout droit. 0 
dètourne à main droite | r 
puis d gauche. | 
i 

com bien y a-t-il d'ici «iff the 
Palais Royal, ber 

il y a bien loin d'ici, n 
jo me ſuis egars ce mati 1 
we 


c'eſt afſex drole, 


Vai bien fait des ra let's 


inutiles. tf 
ne vous ai e pas bie Nr. 
dit que je ſerois bien 


tot de retour. be i 
Et fai rencontré un an gi 
qui m'a remis dans moi le { 
chemin, & qui c n 
auſſi egard. W 
I an 
Mr. le Noir n 'y _ wm I 
* off forts. .. W 
il n'eſt pas en ville. tis 
a eſt alle a la campagiſ w. 
5 

il eſt alle a ſa terre , 08 Jou 
a ſon chateau. mi 


quand reviendra-t-il: = $0 


je ne ſcais pas; je ns 
rait rien. 


£* 


GRAMMAIRE ANGLOTSE, 


ong. eme, let us go in, or 
get in, or ſtep in. 


Jun 


pan. 
hey are all come, and 
was for that reaſon I 
min would make haſte. 


hut you know that you 
are always wery wel- 
come. 

| muſt own that 1 am 
2 little rude to have 
invited my felf. 

they are coming. 

Gentlemen you are co— 

i. me in the nick of 

atin time. a 

ye were going to dine 
without „ou. 

let's fit down at table 
then. 

Mr. Hare would not ſtay. 


lg. 


te is gone without ſay- 
ging any thing. 

te ſtands upon ceremo- 
nies, ſo much the 
worſe for him. 

lam not ſorry for it. 

shall entertain you 
with mean fare. 

tis but our commons; 
we don't make a ſtran- 
ger of you. 

jou would be very 
much in the wrong. 

Jou'Il take pot luck. 


perhaps you expect com- 


411 


allons, entrons. 


peut-E&tre que vous atteite 
de compagnie. 

elle eſt route. venue, & 
ce: pour cela que je 
voulois me deptcher. 


mais vous ſcavex que vous 


Etes tou,ours tres-bien 
venu. 

J avouerai que je ſuis un 
peu incivil de m'ttre 
invite moi meme.. 

ils vont venir, 


| Meſſieurs , vous arrivex 


Fort a propos, 


nous allions diner ſuns 
VOUS, 

mettons- nous done C à ta- 
8 

Mr. le Lievre n'a pas 
voulu reſler, Re 

o | i 7 o a * * 

il eſt parti ſans rien dire 

Ceſt un fagonnier ; 
pis pour lui. 


tam 


je nen ſuis pas fdche, 

Je vous ferai faire maigre 
chere. 

ce n'eſt que notre ordinai- 
re; nous ne fai ons point 
de fagons avec vous, 

vous aurie bien tort; 


vous auret la fortune di 
pot. S 


'- For 


V nk © is en a hope 


* 
a E 


tow * 1 28 


9 = * n K » 1 
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of = > OL. - 6 8 2 : 1 
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— — 


For knowing and being, 
acquainted , hearing, 

 harkenin 

ding, 3 „te- 
membering and asting 
queſtions. 


Hark-ye, come hither. 

what do you want. 

What do you want With 
me? | 

here I am. 

I want to ſpeak with you. 

do you know what I 

want to fay to you” 
how should I know it * 

I don't know it, I know 
nothing on't. 

ſuppoſe I know it , I 

>. Knew it, 

IT never knew any thing 

f. 

I knew it before you. 

not that I know of. 

do you know him, or her? 

do you know them? - 

don't you know him, or 
"+ HEE 

don't you know well = 
don't ? 

you know that I don't 
know them. 

I am not acquainted 
with * 

how fo ? 

what is it you ſay? 

what do you ay ? 


6. . 1 


. under ſtan- 


— 


Four ſcavoir & connot. 
tre, entendre , coy. 
„ comprendre | 
oublier ) ſe reſſoure⸗ 
nir & intexroger, 

Ecoute, vene; ici. 

que ſouhaitez- vous. 

que me voulex-vous? 


me voici, me voila. 

je veux vous parler. 

ſcaver vous ce que je veur 
vous dire * 

comment le ſgaurois- je? 


qu 

je ne le ſgais pas, je nen i ao 
ſeats rien. 15 
ſoproſer que je fn. Ii 
5 Fuſe. | knt 
je n'en ai jamais rien fen. hs 
je le ſcavois avant vous, + 
non pas que je le cache 40 
e ou la connoiſſex-vous! *p 
les connoiſſe - vous? the k 
ne le, ou ne la connoiſ- be K. 
ſex-vous pas 3 
ne ſcavex vous pas bien 5 
gue non 7 ber 
vous ſgave que je ne le oy 
connois pas. "Ul 
= le ho 

comment cela pro 
qu'eſt-ce que vous dites 1 8h, yo 


que dites-vous } 


what did you ſay to me? 
| don't hear you. 

you don't harken to me. 
ask you if you ever 
knew one another. 

lo you hear me new ? 
ny I hear you well. 


believe I have known 
bigh © 5 - 
[ have known her. 

[have known them. 

ye are very well ac- 

- quainted together. 

yere are old acquain- 
= 
here came you ac- 
quainted together? 
got acquainted with 
him at London. 

| know him by ſight. 

| know them by repu- 
tation. e 

lid n't you know it? 

bad forgot his name? 


jou eaſily forget. 
te knows me well. 


| could not know her 
pain if I was to ſee 


er, 

have the honour to be 
known to him. 

ie honours me with his 
a 7 you remember what 
have told you? 

© not remember it. 


— 


| do not remember it. 
le knows me no longer. 


her, or if I should ſee 


protection. „ 
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ue me diſieg-· vous 
je ne vous entends pas. 
vous ne Mecoutex pas. 


je vous demande ſi vous ne 
vous Etes jamais connus. 


m' entendez- vous à preſent? 

je vous entends bien a cette 
| heure, 

Je crois que je Pai connu, 


je Pai connu. 

Je les ai connus. 

nous nous connoiſſons fort 

bien. | 

nous ſommes de vieilles 
connoiſſances. 

ou aver vous fait connoiſ- 

ſance enſemble 5 


je fis connoiſſance avec lui 


a Londres. 


Je le connois de vue. 


je les connois de reputa- 
tion, * 

ne le ſcarie - vous pas E 

Javois oubliè fon nom. 

je ne men ſouriens pas. 

vous oubliex aiſement. 


elle me connoft bien. 


il ne me connoit plus. 
je ne la connoitrois pas, 
ou je ne la remettrois 


pas, fi je la voyors. 


Jai Ihonneur d'etre conn 
de lui. 

il m'honore de ſa protee- 
tion, | 


vous ſouvene - vous de ce 


que je vous ai dit! 


je ne m'en ſouviens pas. 


: * 
= * 77 — 2 
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1 have quite forgot it. 
that went out of my head. 


put me in mind of it. 


do you underſtand me 
well 1 

do you appretend , RO 
comprehend me £ 

do you underſtand En- 

- Bligh 5 

can you ſpeak English! 


J don't underfand En- 
glish. 
why don't you learn it! 


what's the reaſon you 
don't learn it f 

PI! learn it by- and-by.} 
Til learn it in a little 
while, 


your father told me ſo. 


dit he not tell ir you? 
TI heard it, I have been 
. 1 
who told it ? 
what have 1 — been 
+ wml off 1 
to what purpoſe dit he 
ſay that 4 
what do you mean * 


what is the meaning of 
that? 

what means that * 

to what purpoſe that ? 

what's that good for? 

what's that! what thing 
is that? 

how is that thing call'd 
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ANGLOTSE, 
je Pai fout-a-fait oublis. 
cela mia þaſſe de beſprit 
m'en ſouvenir, 
m 'entendez-vous bien? 


me comprenez-vous 5 
anne vous  DAnglois 


ſcaver - vous parler An 


 glors 


je ne ſgais pas P Anglo 


pourquoi ne  Papprene 
vous pas $ 


dou vient que vous n 


Vapprenex-pas ? 


| Je Papprendrai dans quel 


que fems d ici. 


Mr. votre pere me Þa dit 
ne vous 'a-t-il pas dit! 


je Pai oiit dire, on mel. 


dit, 
qui eſt-ce qui vous Pa dit 


qu'eſt=ce qu'on vous adit 


a quel propos a-t- il al 
cela? 

que voulez - vous dite 
qu'entendex vous par-la 

qu'eſt = ce que cela vel 

dire 1 
que veut dire 1141 g 
0 quoi bon cola: 


d quoi ſert cela? 


qu'eſt ce que c eſt que cela 


comment cela rappel 
ul ? 


by do you call that! 


sts the name of "that 


thing; 
Whats the matter ! 7 


_— > 
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comment appellez vou 


cn 

quel eſt le nom de cette 
choſe-la 5 

de quoi Vagit-il * de quoi 
eſt - il queſtion , ou 
2 . qu'il L. a 


„ 


„ eating and Arin- 


king, &c. 

_ | have a good ſtomach, 
or appetite. 

ww hungry, I am ve ry. 
hungry. 


[am almoſt PEE 

| could eat a bit of ſo- 
mething. * * 
nethinks TI have eat 
nothing theſe -three 
lays. 


eat, 


dul you breakfaſt ? 
ii you eat your 
| breakfaſt * 


| you pleaſe. 


bungry. 
it not time to break- 
faſt $ 


Ju have a ſtomach very 
early, 


morning. 
eat no ſupper laſt 
night. 


7 99 I wouder | at 


ze me ſomething 10 


you ſay that you are ſo 


k for my part I cannot 
eat ſo early in the 


7 


Pour manger & pour 
| boixe , &c. 
Tai bon appetit. 


7 ai faim, | j ai grand ſaim. 


je meurs de faim. 


je mangerois bien un mor- 
ceau de quelque choſe. 

il me ſemble qu'il ya trois 
jours que je n'ai rien 
mange. 

donne: moi quelque choſh 


a manger. 
youlexz-vous dejeiiner ? 
comme il vous plaira. 


vous dites que vous aver 
ſi grand' faim. 


neſt-il pas tems de de- 


Jeiiner $ 


vous aver appetit de grand | 


matin. 
pour moi je ne ſeaurois 
manger ſi matin. 


Je ne ſoupai point hier au 


ſoir. 
Pourquoi cela f J en fs 
rn. 


8 
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will you 


did Fo. eat nothing. at 
all ? 


nothing but bread and 


cheeſe. 


JT don't call that eatiog 


any ſupper. 


fick all the night. 


my ſtomach is empty. 
you don't conſider that 


IT am uſed to eat a 
hearty ſupper. 
dinner is our beſt meal 
in England. | 
I regularly eat four 
meals a day, when I 
am well. 
tis mat makes you fick. 


ask your brother if he 


will have his break - 


faſt, 
he is but juſt up. 


well, whe shall break- 
faſt. 


we shall go to bresk⸗ 


faſt when you will. 
have ſome 
bread & butter! 


I have nothing to give 
_ ,you but bread and 


butter. | 
make rather a roaſt & 
butter. 


I ſend for roles we'll 
butter them. 


ey are relishing enough. 


n I eat no ſupper, 
I can't fleep, and am 
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ne mangeates vous riend 
tout? 


rien que du pain & d 


fromage. 
je n 'appelle pas cela ſou 
per. 
quand j je ne ſoupe pas, j 
ne ſgaurois dormir, 6j 
ſuis malade toute la nui 
Jai Peſtomac vuide, 


vous ne conſiderex Pas qu 


Je ſuis accoutume a fa 
re un bon ſouper, 
le diner eſt notre meilleu 
repas en Angleterre, 
je fait regulierement qua 
tre repaspar jour, quan 
je me porte bien, 


c'eſt cela qui vous ren 


malade. | 
demande a votre fit 
Sil ſouhaite dejeaner 


il ne fait que de ſe len 


he bien , nous dejeinero 
quand vous voudrej, 


ee r vous une beure 


je mai que du pain 6 
beure à vous donne 


faites plutat une rotie 
beure, 

je m'en vais envoyer ( 
rir des petits pa 
nous les beurerons 


Feſt aſſet ragoutant. 


* 


{ you have good fresh 
butter, I will eat two 
or three ſlices of 
bread and butter in 
the mean while. 


„ bungry that you can- 
not ſtay, p. 
nu :t's make ſome tea & 


coffee. 

[love chocolate better. 
yell, you shall have 
ſome too. | 

he water is boiling. 


bes the water boil? 


does but ſimmer. 

he tea is very weak. 
jou don't give it time to 
draw. 2 

your coffee is too 
ſtrong. 1 


ide. „ | 
hat can be eaſily reme- 
medied. | 3 
t muſt ſettle a little 
longer, | 
lat chocolate is good 
tor nothing at all. 
jou are very nice. 
low the coffee is better, 


t is mighty good; ex- 
| Ceeding good. | 
Wy do you drink cof- 
les 


ant. WW you ſugar it? 


o ſo, ſince you are ſo 


t does not boil yet, it 


ts a fault of the right 


25 5 | 
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ſs vous aver de bon beure 
Frais, je mangerai deux 


ou trois tartines en at- 


tendant. 


faites, faites, puiſque vous 
avez ſi faim que vous ne 
ſcauriex attendre, | 


faiſons du the & du caffe. 


j'aime mieux le chocolat. 
he bien, vous en aurez 


auſſi. 


 Peau bout, yoila eau gut 


bout. 


beau bout-elle ? 


elle ne bout pas encore, 
elle ne fait que fremir. 

le the eſt bien foible, 

vous ne lui donne pas le 
tems d'infuſer. 


votre caffe eſt trop fort. 
c'eſt un bon d faut. 


on peut aiſement remedier 


a cela. 


il faut le laiſſer repoſer un 


peu plus long. tems. 
ce chocolat-la ne vaut rien 
— SY: | SW. . 
vous Etes bien delicat, 


le caffe eſt meilleur à pre- 


ſent. | 
il eſt excellent, 


/ 


comment prenez-vous 16 
tre caffe ! 
y mettez-· vous du ſucre. 
| & 
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to be ſure, 

drink any but for the 
- ſake of the ſugar. 

* I always drink it 
without. 

every one to their taſte. 

that is fine china. 

you have got a very 
fine ſet of china. 

don't go yet. | 

you shall dine with me. 

with all my heart. 


I am not engaged. 

I know that you love 
ſoop. 

we Shall have good ſoop 
well ſtew'd. | 

I like broth very well. 

the cloth is-laid. 


the dinner is going to be 


ſet on the table. 
let's ſit at table, ſay 
grace. 
Will you have fat or 
lean $ : 
ag * both. 


you eat no bells: meat. 


- I don't care for 2075 


the ſpinage eats gritty, 
it is not dreſs't clean. 


our cook is none of 
the cleaneſt. 

will you have ſome of 
that f PEE 


I never. 


les Epinards croquent , ! 


| 

ſurement 7 je n'en prens r 

jamais qu'a cauſe du 

2 [ ils 

t moi je le prens toujours | 
an 1 : 

ſans ſucre | * 


chacun a ſon got. 
voila de belle porcelaing, bel 
vous avez-la un magnifi« 


tha 

que ſervice, 2 

ne vous en allex pas encore, ; 
vous dinerex ici. tie 

je le veux bien , de tout jou 
mon cur. * 
may 

je ne ſuis pas engage, bo 
Je ſcais que vous aimez a 


nous aurons de la bonne 
ſoupe & bien mitonne 

j'aime bien le bouillon, 

le couvert, ou la napee 
mis, ou miſe , &c. 


b yo 

on ya ſervir. f 
SO. t is 

tes Benedicite. Wir 
oulex. vous du gras or dl dor 
maigre. bes 

un peu de lun & de Vang... 
tre. | ha 
vous. ne mange: point mir 


bouilli. 
je ne m'en ſoucie point. 


ne ſont pas accommod 


ano! 

proprement. ma 
notre cuiſinicre ne: Mi bare 
des plus propre. | have 
Jouhawer-y yous de cola MMI ding 
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pl ne what vou like. 


ens 
du! ike roaſt meat beſt. 


the meat is too much 


done. "x 
lere is a bit quite raw. 


telp your ſelf. 

that is the beſt.. 

jou eat no bread with 
your meat. 

tis very dill. 
jour bread is too ſtale. 
hy don't you ask for 
new. bread ? 

lam dry, I am very 
ary. 

[am amoſt choak't with 
thirſt, 

. lem very thirſty, 

all for fome drink. 

„ your (mall beer good! 


tis none of the beſt. 

lien give me a glaſs of 
wine and water, 

| don't love your ſtrong 
beer. 

2 no more thirſty. 
| have quench'd my 
thirſt, 

ry thirſt is quench'd. 

ave you eat enough? 


another bit. 

o more, not any more. 
| tave din'd hertily. 
bare eat a hearty 
dinner. | 


Fe b 


dome, a little bit more, 


459 
dites moi ce que vous 

almex.' £322: 37% 8 
| Paime mieux,le r6h1. © 
la viande eſt trop cuite. 


* 
1 


en voila un morceau qui 


eſt tout cru. 
ſervez-vous vous-meme. 
Ceſt A mieux. 
vous ne mangex point de 
pain avec votre: viande, 
eſt tres-mal ſain. 
votre pain eſt trop rafſis, 
que ne demandez-vous du 
pain tendre 1 


Jai ſoif, Jai grand ſoif 


jerouffe, ou P*arangle de 


foif. © 
Je ſuis fort alters. 
demande d d 
votre petite biere eſt- elle 
bonne? 
elle n'eſtpas de la meilleure. 
donne moi donc un verre 
d' eau & de vin. | 
je n'aime pas votre forte 
biere. 
je wai plus ſoif. 


je ſuis deſaltere, 


ma ſoif eſt Etanchee. 

avez-yous aſſex mange ? 

allons, encore un Petit 
morceau. 

pas davantage, 


j'ai bien dine, 


© Im Le gn 4, oe . = 
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you are a ſmall eater. 

J have eat too much. 

ſay grace, or return 
than So | 2-5 

fie down, * .- 

I chuſe to ſtand. 


will —_—_— taller $ 


vous Etes un petit manger; 
Jai trop mange, 


rende . 


eyef- vous. 


faime mieux me tenir de. 


bout, 


eft - ce que vous volle; 


grandir encore, 


0 the hour and; time. 


What's 6 clock ? 
what © clock is it ? 


tell me what a cool it 


. i 


it is one 6 clock. 


it is half an hour paſt 
one. 


It is but a quarter paſt 


one. 


it is three a quarters paſt 


One. 


it is upon the ſtroke of 


two. 
*tis e'en two. 


it is near two, or almoſt 


two. 


it ſtruck two juſt now. 


it has ſtruck three. 
it wants a quarter, or fif- 
teen minutes of four. 


I am going. . je vais m'en aller. 
go then ſince you; won't allez-yous-en donc puiſque 
ſtay. vou ne voulez pas reſter, 
God ſpeed you, good Dieu vous conduiſe , 
b'y'. adieu. 
WY v 1 I. 


De l'heure & du tems, 


Quelle heure eſt- i!? 

quelle heure eſt. ce qu'il eſt! 

dites moi quelle heure i 
eft 5 

il eſt une heure, 


il eſt une heure & demie 


il neſt quune heure & ut 
quart, 


il eft une heure & trot 


quarts, 
il Sen va deux heures, 


deux heures vont ſonne! 


"if eſt pres de deux heute. 


deux heures viennent d 
ſonner. 

trois heures ſont ſonnet; 

il eft quatre heures mom 
un quart. 


55 


GRAMMAIRE 
is almoſt five. 
wants but few minu- 
tes. 
wants but very little 
of- ſix. *:--71 
t is paſt ſeven. 


eur; 


tis twenty minutes after 


ſeven. 


i clock: 

% clock 
ſtrike. - 

it is going to ſtrike ele- 
ven. 

o you hear the clock 
ſtrike? 

dne don't hear the clock 
ſtrike here. 

bn't you heard, or did 
you not hear the clock 
ſtrike? | 

it is almoſt twelve. 


bow the time paſſes 
away ! | 

one's never dull in goo 

company. 


It is almoſt time for us 
to go home. 

it what time muſt you 
go home £ 


eleven 6 clock exactly. 

ke what ö clock it is by 
your watch. 

t does not go „ it is 
down. | 

Find it up. 

let me ſee it. 

tis an old ba but it 


tis noon , or it is twelve 


is going to 
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il eſt preſque cing heures. 

il ne den faut que quelques 
minutes. 


il ne ven faut guères qu'il 


ne ſoit fix heures. 
il eft ſept heures paſſees. 
il eſt ſept heures & ng 
minutes. 


il eſt midi. 
Uhorloge va ſonner. 


one heures vont ſonner 

tout-q -I neure. 

entendex-vous Pheure qui 
ſonne. 

on n'entend pas ſonner 
Pheure ici. 

n'avex - vous pas entendu 
Jonner Phorloges 


it eſt preſque minulz: 


comme le tems pgs : 


e Sennute pas en bone 
ne compagnie. 

il Eſt bientõt tems de nous 
retirer. 


@ quelle heure faut. il que 


ro, vous rendiex eher 
e | 

a onze heures preciſes. 

voyer quelle heure il eſt & 
votre montre. 

elle ne va pas, elle eſs 


art: erge. 


montep-la, 


que je la voie. 
c'eſt une vielle montre, 


24 ij 
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goes 
"AO 

look at yours. 

mine don't go right. 
it don't go neither. 


it goes too faſt, it goes 


too flow. 
it ſtops ſometimes. 
it is out of order. - 
it is not in order. 
there is ſomething bro- 
Ws <-- | 
the ſprings are broke. 
ſee by the Sun. 


wind it up by the ſun- 


dial. 


the ſun-dials don t agree. 


the hand does not tell. 


I uſe to ſet my watch 
or I uſe to wind up my 


watch by the clock of 


the Sorbonne. 


| and I by the Samari- 


tan. 


did you think it was ſo 


late 7 


we. have not too much 


time. l 

we shall arrive juſt in 
dinner time. 

you come juſt in time. 

what shall we do after 
dinner £. | 

what you pleaſe, 


one can't tell how to 


ſpend on'es time. 
time is tedious to me. 


GRAMMA1TRE AN OGL. 
right for all 


que 


01s F. 


mais elle ne laiſſe Par 


d' aller bien. 
regarder a la voire, 


la mienne ne va pas bien. 
elle ne va pas non plus. 
elle avance , elle retarde, | 


elle Parrete quelquefvis, 
elle eſt derangee. 


elle n'eſt pas en Etat. 


il y a quelque choſe de 5 


rompu, : 


les reſſorts ſont caſſis. 


vo yer au Soleil. 


montez-la ſur le cadran- 


 ſolaire, 


les cadrans ne Saccordent | 


Pas. 


 Paiguille ne marjue pas. 
„ J'ai coutume de regler ma 
montre ſur Phorloge de 


la. Sorbonne, 


Et moi ſur celle te la Sa- | 


maritaine, 


croyiex-vous qu 1 fut ſo 7 


tard ! 


nous n'avens py way de 


tems. 


nous arriverons a tems pour 3 


diner. 


vous arriverex. a propos. i 
ferons - nous apres 


diner ? 


ce qu'il vous plairs 8 
on ne [gait a a quot ; paſſer le 4 


tems. 
je m'ennuie. 


ine hangs heavy upon 
me. 

ine lies heavy upon 
en. ny hands. 


de, ly. 


noſt people game by way 


= of paſtime. 
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pit goes away ſwift- | 
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le. tems me.peſe. 


il paſſe pourtant ave 6 beau. 
coup de rapidité. 


la plitpart des gens jouent 


pour tuer le tems. 


* 


_— 


6. VII I. 


de 3 Of the Weather. 


rhat Wheather it it? 

t is fine weather. 

zit fine weather? 

t looks as if it would be 

fine weather. 

1. i is very bad weather. 
all... 

the weather is cloudy, 
or over-caſt. 

tis clear 
weather. 


ther. 

tis ugly weather. 

tis wet, windy, ſtormy- 
rainy , , , dry, 
weather. 

it is unſettled and chan- 
geable weather. 


1 


dy. 


ther. 
it rains » It don't rain. 
is going to rain. 


low is the weather? 7 


tis not fine weather at 


and ſerene | 


this is *charming wea- 


the weather grows c 


it is dark gloomy wea- 


Du Tem: 
Quel tems fair-il J 


il fait beau tems. 


fait-il beau tems ? 


il y a apparence de beau 


tems. e 
il fait tres- mauvais tems. 
il ne fait pas beau du tout. 


le tems eſt couvert. 


il fait un tems Clair 8 
ſerein. 
il fait un tems charmant. 


il fait vilain tems. 

il fait un tems humide, 
venteuæ, orageux, plu- 
vieux, neigeuæx, ſec. 


il fait un tems inconſtant 


& variable. 
le tems ſe couvre. 


il fait ſombre ou obſcur. 


il pleut, il ne pleut Pai. 
il va pleu voir. 


| * nr 
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it rain'd juſt now, but 
it don't rain now. 

I think it will rain all 
day. 

'tis likely enough. 

'tis but a Shower. 

*tis an April shower. 

it will be over pteſent- 
ty. 

"tis but a flying cloud. 


it rains a pace, or very 


faſt. 


it rains 1 faſt as it can 


pour. 


ftay here' till the rain is 


Over. 


I don't much care if it 


rains. 


if it rains harder, I will. 


shelter my ſelf. 
it is foggy weather. 


there is a thick and ſtink- 


ing fog abroad. 
tis a ſcotch miſt... 


it is very unwholſome 


weather. 

ſee how it rains. 

do you think it ;_ 
continue raiuing f 


1 don't think it will ce?- 
ſe raiving the whole 
day. 

let us shelter our-ſelves. 

are you afraid to be 
wet? | 

you 4 are wet to the abe 


il pleuvoit tout-à. Pheure ; 
mais il ne pleut plus, 

je crois qual -pleuvra fout 
aujourd' hui. 


il y à affeq dl apparence. 
ce n'eſt qu'une ondee, 


c eſt une giboulte de Mars, 
elle paſſera dans un mo- 


ce n'eſt qu'une nuèe qui 
paſſe. 


il pleur bien fort. 
il plent & verſe. 


reſtez ici juſqwa ce que la 


pluie ſoit paſſee. 


Je ne me ſoucie gueres qu'il 


pleuve. 

ſi la pluie augmente, je 
me mettrai a couvert. 

il fait brouillard, 

il fait un brouillard epais 
& puant. F 


: C'eſt un brouillard de Mr. 


de Vendsme. 

il fait un tems fort mal 
ſain. | 

voye comme il pleut. 

eroy e vous que la pluie 
dure? ou qu il pleure 
encore long-tems ! 

Je ne ci ois pas que la pluie. 
ceſſe d'aujourd'hui. 


mettons- nous d couvert. 

apprehendez-vous de vous 
mouiller 5 

vous voila mouille juſ- 
qu aux 05, 


7 


r. 
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jam wet through. 


your cloaths are quite 


ſpoib'd. i * 
that's nothing but I am 
afraid to catch cold. 


| had like to have died 


once of a cold in En 
gland. | 
the leaſt thing makes me 
catch cold. | 
[ catch cold preſently. 
ju don't look very 
hardy. | 
t nows, it hails. | 
t drizzles , or mizzles. 


it is rimy weather, or 


there's a rime. 

t ſnows in great flakes, 
the mow melts , or melts 
away. 

it hails deadly hard. 

it freezes, it thaws, 

t froze laſt night very 
hard. 

tis but a white, or hoar 
froſt. 

tis a hard froſt. 

bis is a cold morning. 

lie pond is frozen. 

Ive ſeen ice three fin- 
gers thick. 

lie river freezes. 

lie river is frozen over. 

tis cold , it is very 

Cold. - 

tis vaſtly cold this mor- 

ning, it is deadly cold. 

{| is exceflive cold. 
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je ſuis tout trempe. | 
votre habit eſt tout gate. 


ce neſt rien que cela, 
mais je crains de m' en- 


rhumer. 


J ai deja penſe mourir d'un 


rhume en Angleterre. 


— 


la moindre choſe m' en- 


rhume. 
je m' enrhume aiſement. 


vous ne paroiſſex pas fort 


robuſte. 
il neige, ul grèle. 
il bruine, | 
il greſille. 


il neige à gros flocons. 
la neige ſe fond. 


il grẽle d'une grande force; 


il gele, il degtle, 


il a gele cette nuit bien 


fort, 8.8 
ce n'eſt qu'une gelte blan- 
che. | 


c'eſt une forte gelte, 


il fit froid ce matin. 


'ttang eſt gele. 


Jai vu de la glace de trois 


doigts d'epaiſſeur. 
la riviere charie. g 
la rivière eſt priſe. 


il fait froid , il fait grand 


froid. 


il fait fort froid ce matin "I 


il fait un froid terrible. 


il fait terriblement froid. 
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I am cold. 

I. am vaſtly cold. 

I am ſtarving with cold. 

my fingers are benum- 
med with cold. 


is there a fire in the 
parlour “ | 

no, but there is one in 
your room. 


that is a ſcorching fire. 
make up the fire. 
go and bring one or 
two good logs of 
wood. | 
draw back the cadizon. 
altho' the ſcreen is be- 
| hind us, the wind co- 
mes from every port. 
tis the wind that comes 


in at the cracks of the 


door and at the Wil 
dos. | 

I muſt have lift or Sr 
on them, and ſtop 
well all the holes and 
cracks for the wind 
that comes through 
the cracks 
moſt troubleſome. 

do you ſee haw the 
wood .crackles 5 'tis a 
fign of cold. 

pit coal fire is ane 
leſome. 

wood fire is much more 

- pleaſant, 

but the wood muſt be 
dry, green wood does 

nothing but ſmoke. 


SAA NAA Aver ers. 


are the 


Jai froid. 

Jai grand froid. 

je meurs de froid. 

Jai les doigs engourdis 
de froid, 

* a- t- il du feu dans |, 
ſalle x 


non, mais il y a bon fe 17 
dans votre chambre. Aid 
voila un feu de reculte "Ir 
attiſe le feu. "tf 
allex querir une ou deut | 
bonnes buches. 
he fi 
reculez le chenet. . ſoc 
quoique le  paravant ſo, aw 
+ derriere nous, je ſend] "= 
du vent. par tout. "kk 
c 902 du vent qui entre pa he 8 
les fentes de la Porte & ge 8 
des fenerres. | 
y. 
IA que j'y faſſe mettr, I” 
des lizières ou de lui * 
fourrure , & que je bou- 1 2 
che bien tous les trous & uf 
toutes les fentes, car Neb 
les vents coulis ſont % 
tres-incommodes. ade 
voye comme ce bois 07 * 
le; c 'eſt jigne de * 1 
le feu de charbon de terre her 
eſt mal ſain. 1 
le feu de bois eſt bien plus 105 
agreable. ” 
mais il faut que le bois ſai 5 N 
ſec, le bois verd ne fail FO 


que fumer, 


tus watm our ſelves 
by ſliding. 

that is a good ſlide, 

an you skate. 


[can skate well enough 
to break my neck. 

be ice bears, one may 
ſlide ſafely. 
lawing time is come. 
he Sun melts the ice. 


ke froſt in the river will 
. ſoon break and clear 
away. » | 


he weather 
mild. 
the Sun shines. 
the Sun shines charming» 
ly. | 
yes, but the wind is 


P very high , * 

„hard. 

le wind blows ; It's 
windy. 5 


the wind blowys col 

there's a wind that cuts 
one's face. 

lo you hear 
rattles? 

don't like to go out in 
the wind. 

this lawyer does in full 
fail. | 

we run before the wind. 


how it 


the wind falls. 
le wind is turned. 


le degel eſt 


is pretty 
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echauffons-nous en g — 


Jour - 


voila une bonne glioire. 
ſcaver - vous patiner , ou 


: aller a patins, 

Je ſęais aſſex bien patiner 
pour me caſſer le col. 

la glace porte, on peut 
gliſſer hardiment. 

venu. 

le Soleil fait fondre la 
glace. 

la debicle ne tardera 

4 pas a E aire. 
A riviere ſe debdclera 

bien- a 
le tems eſt aſſex doux. 


Is Soleil luke. 


il fait un beau Soleil, 


oui, mais il fait grand 
vent, ou il fait bien 
du vent. 

il fait vent, il fait du 


vent, il vente. 


il fait un vent froid. 


il fait un vent qui 9 
le viſage. 


entendeꝝ - vous comme it 


cingle ! 
je n'aime pas a fortir 
lorſqu'il fait du vent. 


voila un Procurreur qui va 


a pleines voiles. 


nous — le vent en pou- 


Pe. * 8 ; 
le vent tombe ou Sabbat, 


le vent eſt change. 


1 n 
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it is hot, or hot wea- 
ther. 
it's extreme hot. 
it is ſultry hot. 


*tis faint weather. 


how hot it is 

I am extreme hot.. 

I ſweat, 

I am all over in a ſweat. 


let us go and wash our 


_ +. ſelves. 

Can you ſwim { 
I like to ſwim vith 
corks. 


we shall have a ſtorm. 

it lightens. 

do you ſee how it ligh- 
tens? | 


one can ſee nothing but 


the flashes of light- 
ning. 
P is going to rain. 


35 the ky is | cloudy. all 
Over. 
it thunders. 


the thunder roars. 


are you afraid of thun- 

r 

this is a ſtreeple upon 
which the 

bolt fell laſt ſummer. 

they ſay ſurpriſing things 
of thunder. 

one muſt keep the win- 

dos shut when it thun- 
ders. 5 
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thunder- 


it fait chaud. 


th 
il fait bien chaud, b 
il fait une chaleur etouf. 1 
ante. . 
il fait un tems mou, vain Ml. b. 
ou lache. jt it 
ah qu'il fait chaud, m 
je meurs de chaud. it cl 
Je ſue, the 
je ſuis tout en eau, {| b 

allons nous baigner, | 
the 

ſeaver- vous nager? i. 
j'aime a nager avec des cai ther 
lebaſſes, ou avec di ® 
liege. d 
nous aurons de Porage bet 

il Elaire, 

voyer - vous comme il fai oo 
des Eclairs, 1 
on ne voit que la lun it i 
des Eclairs, 4 
x it þ 
il Sen va pleuyoir , il the 
plwKẽbuvoir. 0 
le tems eſt pris de tou loo 
cores, - ( 
il tonne. ml 
le tonnere gronde. c 
avez-vous peur du ton the 
nere ? a 
voila un clocher ſur lequiſi we 


la foudre tomba Pet 1 
paſſe. tis 


on raconte des effets ſi | 


prenans du tonnere. the 
il faut fermer les fenitre 
guand il tonne. tis 


the) 


hey ſay that tis quite 

the contrary in Tur- 
ky, and that the 
Turks open all the 
windows, when they 
hear the thunder. 


mical ſort of People. 
it clears up. 

the clouds divide, or 
beak aſunder ond dis. 
appear by degrees. 
the Sun begins to shine. 


then it riſes for it has 


day. | 
ſet it will ſe preſently. 


look, there is the rain- 
bow. 


ther. 


it begins to be * again 
the weather is quite 
changed. 


look at the weather- 
cock. 

I don't Andere the 
compaſs. 

the weather is now ſet- 
tled. 

we have had fam few 
of weather this day. 


England. 


the rain has laid down 
the duſt. 
tis diry. 
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not shined yet to 


it is a ſign of fair wea-_ 


'tis very common in 


469 
on dit que c'eſt tout le 
contraire en Turqute , 


& que les Tures ouvrent 


routes les fenttres quand 
ils entendent le ton- 
nere. 


if it's ſo they are aco- ſicelaeft, ce ſont de drb= 


les de gens, 
le tems geclaircit. 


les nuages ſe- ſeparent &. 


diſparoiſſent peu à peu. 


le Soleil commence 2 pa- 
roitre, 


il ſe leve donc, car il na 


pas encore paru d'au- 


jourd'hui, 
cependant il ya bien-t6t je 


coucher. 


regardez , voila rare eu- 
ciel. 


c'eſt ſigne de beau tems, ' 


le tems ſe remet au beau. 


le tems eſt tout à fait chan · 


„ 
2 a la Sirouette. 


Je ne connois pas les vents. 


le tems eſt a preſent fixe. 


nous avons eu aujourdhui 
les quatre tems. 


cela eſt fort commun en 
Angleterre. 


la pluye a abattu la pouſ- 


ſière. 


il fait ſale, il fait crotte, 
£ R x 
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tie ſtreets are very dirty. 
there is a great deal of 

dirt in the ſtreets. 
it is bad walking. 


the ſtones are very r- 


pery. 

that coach has ſplashed 

me all over. 

I was like to have been 

run over yeſterday by 

a coach. 

I am up to the ears in 
dirt. 

when 1 go out in ar 

weather I dirt my ſelf 
up to the back. 

there is a great deal of 
duſt. 

we muſt not go out in 

ſuch weather. 

well then, let us ſtay at 
home. 


the Moon is riſing al- 


ready. 
the Moon shines. 


the Moon shines char- 


myngly. 
it is night, or dark. 
the dampish vapours , 
or dew begin to fall. 
is day light. 
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je penſai &tre Ecraſe hier 


Je ſuis crotts Juſquiaus 
| quand il fait crotts & que 


il fait bien de la pouſſiere, | 


ul ne faut pas Jortir par | 


la Lune ſe leve deja, 
il fait clair de Lune. 


les rues ſont bien crotttes, 

il y a bien de la boue 
dans les rues, 

il fait mauvais marcher. 


le pave of fort gliſſant. 


voila un caroſſe qui m'a 
tout Eclabouſſe. 


d'un carroſſe. 


oreilles. 


je ſors j je me crotte juſ- 
qu'a Þhechane. 


ce tems. la. 
he bien, reſlons donc av | 
logis, 


il fait un clair de Lune 
charmant. 

il fait nuit. 

le ſerein commence a tom· 
ber. 

il fait jour. 


„ £K. 


Of the Seaſons. 


What ſeaſon do you like 
' beſt? 


Winter is too cold a 7Hiver eſt une ſaiſon trop 
ſeaſon. 


| Des Saiſons. 
Quelle ſaiſon vous plait 


davantape 5 


froide. | . 


ne 


Te 
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is too hot in Summer. 
| love Winter better 
than Summer. | 
don't, not I. 
love Summer beſt. 
[like the Spring a great 
deal better. 

t is the moſt pleaſant 
of all the ſeaſons. 

It is neither too hot nor 
too cold. | 

il! creatures then make 
love. 


t is very cold till in 


the Spring. 

he begianing of the 
Spring and the latter 
end of Autumn are 
generally cold. 

in the Spring nature 
ſeems to revive. 

every thing ſmiles in 
nature. 

b there any thing more 
agreeable than to ſee 
the eartk and trees 
adorn'd, or deck'd in 
green, bloſſoms and 
flowers? 


we have had no Spring 


this year. 

we had no Summer laſt 
year, 

we warm'd our felted 
even at Mid-Summer. 

885 body kept a fire 
i! 

tie ſeaſons are out of 
order. 
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il fait trop chaud FEte. 


Jaime mieux PHiver ou 


FEte. 


pas moi, non pas moi. 


Jaime mieux Þ Ete. * 
Jaime beaucoup mieux le 


Printems. 

ceſt la plus agreable de 
toutes les ſaiſons, 

il ne fait ni trop chaud 
ni trop froid. 

tous les animaux font 
alors l'amour. 8 

il fait encore bien froid au 
Printems. 

le commencement du Prin- 
tems & la fin de Au- 
tomne ſont generale=. 
ment froids. 

la nature ſemble revivre 
au Printems, 


tout rit dans la nature, 


a-t-il rien de plus 
| agreable que de voir 
la terre & les arbres ſe 
parer de verdure & de 
leurs! 


nous n'avons point eu de 


Printems cette année. 

nous n'eumes point d'Ete. 
I'annee paſſee. 

on ſe chauffoit encore a la 
Saint Jean, 

tout le monde faiſoit en- 


core du feu. | 
les ſaiſons ſont renverſtes, 
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nothing is forward. 
the ſeaſon is very back 
ward. 5 


we shall have a dry, or 


wWiet ſummer 

barveſt time draws near. 

they are making hay 
already about Paris. 

the meadows are mo- 

3 

the crop will be very 
plentiful. | 

all the trees are full of 

as  Þ 125 
the country people will 
have no reafon to 
complain this year. 

the rain has laid the 

-.__ gorn. | | 

that's nothing; this fine 
weather will make it 
rife again. 

the corn is blaſted. 

We are in the dogdays. 


the Summer is gone. 
it is cold already. 
the Winter draws near. 
the mornings & evenings 
are cold. 98 

fire begins to ſmell well. 


it is not cold ſtrictly ſpea- 
king, but it is cool. 


the weather is brisk. 

the days are very much 
shortened, or leng- 
thened. 


rien Weſt avance. We 
| la ſaiſon eff bien reculie t 
© II tis n 
nous aurons un Fre ſec 2 
ou Rumide. Wit 's p 
la moifſon approene. Viot 
on fait deja le foin dur 
environs de Paris, Da 
on a fauche les „ cha 
: | ſev 
la recolte ſera tres. abon- bis 
dante. * 
tous les arbres ont bien 0 5 
donne, — EE 
les gens de la campagne Ir 
nauront point lieu de bb. 
ſe plaindre cette année. wo 
la pluye a couch les bleds, I ne 
cela weſt rien; ils ſere . W 
| leveront par le beau MF" 3 
rems qu'il fait, W 
la nielle a broui le ble, na 
nous ſommes dans la cani; MI. 
_ - ule. 41 * 
PE eſt paſſe. BE ks 
7 e 4% att. noe 
I diver approche. ot 
les matinees & les ſoirtes By 
ſont froides. | ot 
le feu commence a Etre de * 
ſaiſon. 5 
il ne fait pas abſolument 
froid, mais il fait Cor 
rats. DIED 
le tems eſt gaillard. Wh 
les jours ſont fort accour- N 
cis ou allonges, * 
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ne can fee. no longer 
at five © clock. 
tis no longer day-light 
at four © clock. 
tis preſently night. 
fioter begins early. 


[| very much fear we 
Shall have a long and 
ſevere Winter. f 

his is a very cold or, 
very sharp Winter. 

en % you remember the 
great Winter! yes, 

I remember it, for the 


ne 

de thames was frozen 
= over and an ox was 
1, . roaſted upon the ice. 
l never ſaw fo cold a 
Winter. 

1 it is the moſt terrible 


Winter that ever was 
in the memory of 
man. | BEL. 
tis no more cold. 
we are in the Spring. 
this is Spring weather. 
ve have had almoſt no 
winter at all, 
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on ne voit plus a a Naw 


res. 
il ne fait plus jour à qua- 
tre heures. | 


il eſt bien- tot nuit. 


Hier commence de bon- 
ne heure. | ; 

Je crains bien que nous 
nayons un long & rude 

Hier. 

voici un Hiver bien froid, 
ou bien rude, 


vous ſouvient-il du grand 5 


hiver N oui je m'en ſou- 
viens , car la tamiſe fut 
elede, & on roötit un 


beuf ſur la glace. 


je n'ai jamais vii d Hiver 


rod, 
c 0 le plus terrible Hiver 
u'il y ait eu de me- 


 moire d' homme. 


il ne fait plus Kunde 


nous voila au Printems, 
il fait un tems de Printers. 


nous n'avons preſque point 
eu d'Hiver. 


ue days begin to leng- les jours commencent a 
4 then. croitre. 
Y 2 * 
Concerning School and Sur Ecole & les 
Scholars. Ecoliers. 
by do you come ſo Pourquoi venex - vous f | 
late £ tard-? | 
jou muſt come ſooner. il faur que vous veniex Pcu- 


tot, Rr ij 
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is it not ſoon enough ? 


they have not read Pra- 
yers yet. 

no marter. 

that ſignifies nothing. 

vou got up this mor- 

ning too late. 

nobody awak'd me, I 
was very lleepy. 


- 


defire ſomebody to call 


vou up. 
you have been loitering 


in the wav. 


you have play'd by the 


way. 

I beg your pardon, I 
have not loiter'd at 

+40; -. | 

why did nt you come 
to ſchool yeſterday ? 

J am'. afraid you pjaie 
the truant. 


I thought it was a holy 


day. 


you are not yet half 


dreſs't. 
7 5 are ſlip-shod. 


your ſtockings are 2 
bout- your heels, put 
on your shoes, bu— 
ckle them, and tie 
your garters. 

don't you know that I 

don't like to ſee boys 

with 
about their heels £ 
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their ſtockings 


n'eſt-il pas er de bonne 
heure, | 

la Priere neſt pas encor 
faite. 


% al 
n'importe. con 
cela ne fait rien. hash 
vous vous Etes leve trop- fac 

tard ce matin, fy 
perſonne ne m'a eveilis WM hal 


Jetois fort endormi, Wow i 


prie quelqu'un de yousWMjou a 
faire lever. o t 
vous vous Etes amuſe en pla 
chemin. ake 
vous aver joue en che- leep 
min. ele 
je vous demande pardon Won't 
je ne me ſuis point * tab 
tout amuſe, nnd 
pourquoi ne vintes vouWMhang 


pas hier a ecole. 


Je crains 2 vous nayeriMl me 
fait Pecole buiſſon- t fa 
" niere, | a litt] 

je croyois que CEtoit conge, | 
5 you | 
vous n'ëtes pas encore ger 1 
moitis habille, come 
vos ſouliers ſont en pan ear 
tonfles. "why 
vos bas ſont ravales ; met. Nit is | 
vos rs , bau- have 
clex les, & attacheſſ ext 
vos jarretieres. let's 

It is 

ne aver. vous pas que Nuo 
n'aime point à voir d co 
bas ravales*® What 


GRAMMAIRE 
pur ſtockings have ho- 
les in them. 

eres a ſtitch down. 
p and get your * 
comb'd. 

bash your hands, your 
face, & your mouth, 
my don't you make 
haſte ? | 

low ſlovenly you are? 
you are a little ſloven. 

o to, or fit in your 
place. | 

ake care. | 

keep out of the way, 
clear the way. 

don't walk upon the 
table or forms, go 
under. 

bang up your hat. 

make a little room for 
me. 

it farther, or lower. 
2 N , or lower. 


you have room | enough. 
zet your leſſon ready. 
come and fay it. 

| ean't fay it as yet- 
why ha'n't you got it. 
it is long and hard, 

hape you donne your 
exerciſe? 


it is full of faults. 


cords ? 


hat bad English 


let's ſee, shew it me. 


how many falſe con- 


nat ſoleciſm is not to 


AN C Los x. 475 


vos bas ſont troues, 


il y a une maille rompue. 
alle · vous faire peigner. 


lavex vous les mains, la 
bouche & le viſage. 

que ne vous deptchez- 
yous t. | 

que vous Etes ſagouin ? 

vous Ctes un petit ſalop. 

mettex- vous a votre place, 


prenex garde, 


range7-vous , garre. 


ne marchez pas ſur la ta- 
ble ni ſur les bancs, + 


paſſe; par deſſous. 


pendex votre chapeau. 

faites moi un peu de Pla- 
ce. 

reculez- vous un peu. 

un peu plus haut, ou plus 
Date... 

vous are aſſe de place. 

preparez votre legon. 

venef dire votre legon, 

je ne la ſgais pas encore. 

que ne Pavex- vous appriſe. 

elle eſt longue & difficile. 

avex-vous fait votre the- 
me ! 

voyons,, montre le moi. 

il eſt plein de fautes. 

que de fautes de Grams 
maire \ 

quel mauvais Anglois ? 


yoila un ſoleſcime impar- 


eaten lift artnet 
— I ME — 
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be forgiven. 

you don't mind . your. 
rules. | 


why don't you conſult 


your rules 5 
that is not ſtudying. 
you don't learn, child. 


you take no pains. 
that's done in a hurry. 


the next time you bring 
me ſuch a bad exer- 


cile , In whip you. 


why is it bs in written! 
| ſcratch out that word. 


alter, or corre& that 
ſentence. 

go and write your exer- 
ciſe fair, and bring 
me the foul paper 
again. 

now let us conſter. 

where did we leave off ? 


Where did you leave off 


_ laſt time? 

we left off here. 

how far do we ſay ? 

ſo far, down to here þ 
or there. 

do we conſtrue fo far 6 
or fo much ? 

do you begin. 

you read too faſt & too 
loud. 


read more ſlowly and 


ſoftly, 


CRAMMAIKRE Anctonst. 


vous n'apprene point, mon 


la premiere fais que vous 


donnable. 
yous ne faites pas atten. 
tion a vos reples, 
que ne conſultez-vous voz 
rgles J 
ce n'eſt pas. là Etudier, 


enfant, 


vous ne prenez point de 
peine, 


ceft fait a la hate, 


m apporterex un ſi mau. 
vais theme , vous aurez 
le fouet. 

pourquoi eſt il ſi mal ecritt] 

e face ce mot, raye ce 
mot. 

corrigez cette phraſe· l 


aller mettre votre theme 
au net & me rapporte 
le brouillon. 


expliquons a preſent, 
ou en ſommes-nous reſles ? 
ou finites-yous la dernier 

fois? 
Nous finfmes ici. 


Juſqu'ou diſons nous? 
juſqu'ici, 1 


expliquons-nous , tant qui 
cela? 

commencer-vous. 

vous liſex trop vite & tro] 
haut, 

liſe plus doucement. 


GRAMMAIRE 
me cannot tell what 


you ſay. 


ra wu do but ſtammer. : 


VOs 


ſentence. 

legin again, and con- 
ſtrue word for word , 
or literally. 

ave you look'd for that 
word ? 

pu muſt look for your 
words. 

flat is the English for... 
by do you fay in En- 
plich.... 

ou are miſtaken, 

pu miſtake the ſenſe. 

is a wrong ſenſe. 

ut the words in their 
natural order. 


u us parſe our leſſon. 


10n 


tat governs this word, 
and by what rulel. 

lat is the only way to 
learn a language. 

ley make a great noiſe 
there. 

o makes that noiſe. 


ence, hush. 

du won't hold your 
tongue won't you © 
hold your tongue. 

ne would think we are 
at billingsgate or wap- 


tro! 


1 
a moiſe. 


jou don't underſtand that 


ping, you make ſuch. 
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on ne ſgait ce que vous 
es. 


vous ne faites que bredouil- | 


ler. 
vous n' entendez pas cette 
ꝓhra ſe la. 
reeommenceꝝ & expliquez 
mot à mot. 


avez - vous cherche c ce mot- 
. | 
il faut chercher ces mots. 


quel eft ! Anglois de... 

comment dit-on en An- 
gloliS... 

vous vous trompet. 


c'eſt un contre ſens. 


mette les mots dans leur 
ordre naturel, 

faiſons les parties de notre 
legon. 8 

qu 'eſt ce qui gouverne c 
mot & par quelle regle? 

gie maniere 

dee langue. 

on fait bien du bruit la- 
bas. | 

qui eſt-ce qui fait ce bruit- 
la. | 


| filence , paix. 


vous ne vouler pas vous 
taire 3 taiſex-vous, 


il Lſemble que nous ſoyons 
la halle ou dans la 
— Maubert tant on 


fait de bruit. 


478 
my head is almoſt (pbk. 
what a thundering noiſe ! 
one cannot 'hear one 
another ſpeak. | 
what is that chil about, 
| or doing in that cor- 


ner! | 
fir, I look for my book. 


child, * your leſſon. : 


get your leſſon to your 
6 

you won't be able to 
ſay, when *'tis your 
turn to repeat. 

excuſe me, I can ſay it, 

well, have you got no- 
ting to dof 

ſet up Thomſon. 

he shall have a task. 


fir, give me leave to go 


Out. 


let me go out if you 


pleaſe. . 

_ you give me leave 
to go out or may [ 
go out? 

| I want to make water, 

or I want to go to the 

neceſſary houſe, or 
little houſe. 


let me go do my needs, 


you are but juſte come in. 
you only want to loſe 

your time. 

indeed, fir, I want 

| ſadly. | 


D a mann Ax Leis. 


monſieur, je cherche mo 


apprene votre legon to 


vous ne la ſpauret pas 


la ttte me fend. 
quel tintamarre | on x 
""_— S'entendre, 


qu'eſt=ce que fait cet enfant 
la dans ce coins 


livre. 
petit gargon , apprene vc 
tre legon. — 


bas. 
quand ce ſera votre tou 


ercuſef-moi, je 1 ſeai, 
he bien e rie 
a faire 5 
marquez , Tomſon. 
il aura un penſum. 
monſieur , permette;-mol 
de ſortir. 
que je ſorte, il you 
platt ? 
voule7-vous me permett! 


de ſortir ? 


Jai beſoin de faire de lea 
ou d'aller aux lieu 
ou aux commodites. 


permette- moi d'aller fair 
mes beſoins. 

vous ne faites que d'entre 

vous ne chercher qu'a pi 
dre le tems. | 

en verite , monſieur , Jt 
ai grand beſoin. 


GRAMMAIRE 
„ and make haſte back 
again. 
jut the door after you. 
will. 
found it open. 
at does that ſignify. 
e door is a- jar. 


2 


ohe, ask Mr. Eras- 
nus for a copy. 
10re's one, Ive got 


one. 


you want ? 
have neither pen nor 
ink. 


t me rule your paper. 


tuſtom your ſelf to 
write Without ruling 
jour paper and wi- 
tout lioes. 

mall write all awry. 
you don't write 
iraight, I'll punish 
\, 
it word 
wt, I cannot read it. 
ut blot your paper. 
paper ſinks. 


Ne you got a pen and 
Ink ? 


ing, it is too thick: 
don't run free. 

le your pens. 

J are not good, they 
be mended, 


e, try this 


je Pai 


we you got all that 


ke uſe of your lines. 


is ſcratch'd 


ink is good for no- 
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allex & revenex bien t0tr. 
f .rme7 la porte apres vous. 
je la ee 
trouvee ouverte, 
qu'eſt-ce que cela fait, 
la porte eſt entre- ouverte. 
Ecriver,demandex un exem - 
ple a Mr. E raſme. 


en voici un, Penn ai un. 


avez-vous tout ce qu'il 
vous faut. 
je nai ni _ ni encre. 


que je regle votre papier. 
ſerveg- vous de votre tranſ- 
parent. 


accoutumez-vous a ecrire 


ſans regler votre papier 
& ſans tranſparent. 


Jecrirai tout de travers. 
ſi vous n'crive droit, je 
vous punirai. . 


ce mot-la eſt efface , je ne 
ſęaurois le lire. 

ne faites point de pate, 

ce papier boit. 

aver. vous une plume & de 
Pencret. 

Pencre ne vaut rien; , elle 
eſt trop epaiſſe, elle ne 


coule pas. 


taille vos plumes. 


elles ne ſont pas bonnes, 
il faut les retailler. 


tene; e ayer celle- ci. 
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it Writes too fine. 

here's another, does it 

write wells 

the point is blanted. 

let's ſee, ſo it is, it muſt 
be mended again. 

the flit is not long 
enough. * 

the nib is too long. 

there's a ſmall hair hangs 
to it, I cannot write. 

this is a good one. 

it makes no mark.. ; 

is it good now ? will it 
do ? 


gow it is a it Should be. 


von don't hold your pen 
en.. 


you muſt hold it ſo, or 


thus. | _ 
bend your thumb and 
pour two fingers. 
reſt your left arm upo 
the table. 5 
mind what your about, 
or what yon are 
doing, and don't look 


about from tide to 


3 

what ſcrawling! you ma- 
ke pot hooks and 
ladles. | 


Join your letters. 

that P is good for no- 
a ; ting. 
that C too ĩs wretchedly 
had done. TS 


GRAMMAIRE ANCLOTSE. 


- liex vos lettres. 


elle eſt trop fine, 


en voici une autre, 24. ec 
elle bien? | you 
la poinre eſt Emouſſee, w. 
voyons, il eft vrai, il fall fin 
y retoucher. I fr 
elle neſt pas aſſex fendui ne 
. begit 
le bec eſt a Fa ; « 
il ya un poil, je ne {calf fu] 
rois Ecrire,. 107 
celle-ci eſt bonne, wit 
elle ne marque pas, det 
va-t-elle bien a preſen in 
| pouver7 » VOUS VOUS rol 
à preſent elle eſt comme cer 
faut. | : ton't 
10e ne tener pas bien the 
tre plume. me 
il faut la tenir comme ce your | 
plier le pouce & les d wah 
doigts. Jou v 
appuyer votre bras gau han 
ſur la table. | wri 

N ſonger & ce que vous han 
& ne regarde p lo W 
d'un autre cõte. you 
| Iyrite 

que! griffonage yous| N ; 
tes des pieds de n mY 
ches. hat 


voila un P qui ne 

rien. d 
ce G la eſt auſſi ten 
5 ment mal fait. 


GAM AAA Avcionns. 


your Kere ME, not 
equal. 

jou make full tech 
where there should be 
fine ones, and ſmall 


neceſſary. 

begin with the fine ftro- 
ke aſcending , then the 
full ſtroke « ſcending. 
ww go dwn again 
with the full ſtroke 
deſcending, and finish 
in making your ſtroke 
round at the. bottom 
with a. fine ſtroke aſ- 
cending. 

don't you 


meet in the 0 * 
pur lines are too wide , 
write a little cloſer. 


you write a good round 
hand. 

write the ſecretary 
hand better. 

low- many hands do 
you write ; 


at the bottom with 


5 the date of the month. 


＋ 
what day of the month 
A | and: ye 
do. your n as | 
_ body 5. the ta · 
e. 


ſtrokes where full are | 


know that all ; 
the. ſtrokes of the, * 


wite always. your name 


vos jambages ne fonr Pas 
 pleins oil 4 


a 


Vous faites des 


e des d 
deli où il Far 4 


pfleins. 


v 


1 


commen ce: par le Allis 
montant, puis le plein 


dleſcendant. 


a preſent redeſcendez a aver 
un plein deſcendant , & 
Finiſſex en arrondiſſant 


votre jambage avec un 


; petit delie montant. 4 
i VEE 

si ven 15 5 

ye ne ſpaver-v0us pas gue tous 14 


les traits de la plume ſe 

trouvent dans POT. 
vos lignes font trop Eloi- 

gnees , ſerrez-les un peu 


lus 


vous tcravex bien la ronde. 


Li 


Jeeris 
batarde. 


combien de ſortes d'&cri 
tures Ecrivex-VOUs 9 

Ecrivez toujours votre nom 

au bas avec la date dit 


mois. 


a table. 


encore mieux ls 


| Cquel quantieme du mois 
avons-nous 3 

quel jour du mois eſt-ce 
aujourd'hui? 

faites votre regle. 

il y a quelqu'un qui branle 


** 


elites, & des 


4 


1 
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GRAMMAIRE an r. 
don't jog me, or push me. 


ne me poilſſe T. Bas. 


PH tell my maſter of ** te 27751 at, 11 tre, bir, 
rr 1 f View ou 
if vou tell. of me, 2 mM fi v; e tit Altes j Jen 101 lo 
e eee cl. 55 
Sir, bre n one WhO Mofieur en Beil us f j0 
pho will beat me. peut mir battre. dy 
he won't let me alone. il ne veut pas me laiſſen ic. 
| We en repol. * m. 
What's 1 es matter With FN KL ce Ha yous aver, 10 
you | fir 
he makes game of me. 5 0ul 
de Höß 15 me. 7 i fe moque FR moi. e 
he calls me names, il ne dit des ſotiſes, ou bet) 
he abufes. me. | des injures. | 998 
he Has ſcatched my wi ill m'a egratigne le viſage come 
with his. nails. 1 15 ſes ongles. lef 
he has ſtruck me. ma frapps. ts 
ne hats ſtruck me with 4 ma ende un coup dot 
pon oe. 
be kicks me. 5 8 2 me ende des cops d oe 
Wesel tet „ af. EL Yom} 

it was he began firſt | 2 qui a commence ou 


he pulls © 


hair. 


me by une 


I aid not do- ix oh pur- 7 ok ne Vai pas fat expre 


_ poſe. : 
yes „ you did. 


he don't Peak frath: 
What's that quarrel 7 F 


ne thruſts me out of wy 


place. 
you hinder me. Hd get- 
ting my leſſon. _. 
como hither both of 
» vou. W 


* 


* 
+ *- 


Vous m emplcherippre 


premier. 
1 45 tire les cheyeur, 


oni ky vous Lanes, fait er 
| 155 - 
il ne dit pas la verits. 
qu"eſt-ce que eff que cel 
 'qrerelle- Is „ 
7 me pouſſe hors de m 


place. N 


dre ma legon. 
ve ne ici, yene; Fa ol 
.. 


Ms —— * 


* \ 


GRAMMAIRE, ANCLo1$8. 


by it is* not « 9 2 
jou ſtudy your W too 
"bod. 

you break my head. 

you make my head 14 
y. 

| cannot help it, 'tis not 
my fault. 

jou don't mind your bu- 
ſine fs. 

you do nothing but trif- 

e your time away. 

zet you gone, get, you 

out of my ſight. 


come to rehearſe your 


leſſon; *% N 

let's ſee if you can ſay 
your leſſog, 

jive, me leave, to read i 
| over. 1 ade 
lompt me. 
jou can't ſay ſo much 
as the firſt word. 

tis he puts me out. 


bs. 
w 4 


TAL 


1 maker Heel | 
be makes mou hs at me. 


„it ſo your earn your 


leſſon! 
deed. fir, 1 have been 
petting it. 


| could ſay it juſt now. 


jou shall be whipt. 

pick, down with your. 
reeches, or take'him up. 
ray Sit, forgive me for 
15 time. 4 


11 ſomebody go for 
a ro, 


2 
405 
Monſieur, ce n eſt pas mci, 
Vous ttudiex, votre legon 
trop Haut. 100 


1175 . 4 


yous me rompe7 la tete. 


VOus eilte as 
ce weſt pas. ma 7 4 


vous ne penſez pas a votre 
devoir, | 

yous-ne faites g que badiner 

& que perdre votre teme. A 

* de devant moi. 


rene reciter votre legon. f 


yoyons f yous ſravex votre 
eon, .... 

permetteq-moi . de, 14 re- 
paſſer. 


ſou er. moi. 


vous n'en ſcaver pas ſeu- 
lement le premier mot, 
veſt lui qui me fait man- 


uer, 8 
iP fait des grittacer 5 | 
il me fait la grimace. 


eft- ce comniè cela que vous 
apprene votre legon * 

Monſieur , en verite je ai 
a priſe. 

Je la ſgavois tout. q Pheure. 

vous aure le fouet, 


ite, culotte bas, 


. 


pet, je Vous prie par- 
donne moi pour cette 
fois. ci. 5 

qu'on n.'aille chercher une 
ve ge. 


42. 

1 will er do it uy 
more. 

never in my life. 

1 will not forgive you. 


vow erde 
you are unſufferable. 
there is no bearing of 
vou. 
you make no account of 
What one ſays to you. 
done had as well ſpeak 
to a poſt as to ſpeak 
IT Wu. 


you are ungovernable. 


p 


every body complains of 
© RES 

dear Sir ny me once 
more, / ave 2 little 


more patience and you 


will ſee that III mend 
and do better. | 


won't you be idle any 


more 7 
will you be beter for 
the future r? 
yes, I will, I affare 
vou. | 
I am willing to forgive 
you once more, but 
I give you my word 
that the mext time 
you oblige me to pu- 
nish you for negle& 
of your duty , or for 
being a naughty boy, 
Pl! whip you till we 
blood comes. 


CRAMMAIRE. ANGLO1SE. 


; 


je nele ferai plus de mg 

wee: * 

Jamais de ma vie, 

Je ne veux point VOUS par. 
donner. 00 


vous ne profitex pas. 8 
vous Ctes inſupportable. 7955 
vous ne faites aucun cai 140 
. de ce qu'on vous dit, 10 
il vaudroit autant parleſ i tou 
d un poteau 92 de vou 1 
parler. FE i 
on ne ſeauroit yenir a bout oo 
de vous. BIG 
rout le monde ſe plaint de ſe 
v0... take 
mon cher Monſieur, aye th 
encore un peu de patien © 1; 
ce & vous verrer que "A 
Je me corrigerai & que © 9; 

_ Je ferat mieux. hut 
ne erex-vous plus pareſꝗ h. 
1 ſeux ? ? i | * to 
ſerex-vous plus ſage a 7% you 
venir ? ei 
du 5 Ft, "vous le promets, 2 
lit 

je veux bien encore vou tu 
pardonner cette fois ci i © 
mais je vous donne mal sha 
parole que la premier oP 
fois que vous m 'oblige-if to b 
rex a vous punir pour} tc 
manquer à votre devoir il fire, 
ou pour ' Etre mechant be 
je vous fouetterai 3 bir! 
2133 


gu au ſang. 


6 


tx AMMATRE: 
Iwill give you no more 
' reaſon, to be angry 
"with me. 
0 lo much the better, my 
dear, if you are good 
10 & algen 1 Will love 
on. 
tome and! kiſs me, 
de ar. N 1 
I don't want to make you 
+ uneaſy. - 
ſou grieve | me excee- 
dinglysvhen you obli- 


ny 


31 


not over heat Jour 
ſelf. 1 85 | 

take © your | diverſion”, 
dear children, you 

never can divert your 
ſelves ſo young a- 
- Mi» 

aut now . qv "think on't I 
have ſet you nothing 
to do. 

you shall write no exer- 
ciſe to day; but only 
a tranſlation of twelve 


| twelve more. : 


that we get a feſſon out 
of the Grammar * 

to be fure that's under- 
. ſtood... 

re rules with the ex- 
ceptions, as uſual. 

vir begin with my task, 
er with writipg: my 


ge me to punish vod. 
go and play now, and 


lines, and you'll Rudy 4 


—_— 


N 


reg. I ds. 
Te ne vous. dorinerai plus 


ſujet d'erre ficks contre 


moi. 8 

tant mieux, mon amt, fi 
vous eres loge . Fs 
gent; je "= cinterai 
bien. ty 88 

venef me wy 15 mon 

ee 

Je ne cherche pint & "volts 
- faire de la peine. == 


volle me mortifiex extreme- 


ment quand Vous, m'o- 
| bliger a Vous 1 „ 
alle⁊ jouer d preſent & 


Poll e at.” © 


SF % 


Uivertiſſey: volts bier, Mes 


chers enfans , vont ne 


FOus divertirez jamais ; 


- Jon 


mais d propos vous n 'avez 
” Yi de paves 


vous ne fere point de 
theme aujourd'hui , 


mais ſeulement une ver- 
fon de douze lignes, & 
vous en etudierey douze 
autres. 


apprendrons. nous une le- 


gon de Grammare 5 
aſſurement, cela va ſans 
dire, 
trois regles avec les excep- 
tions, a ordinaire. 


je m'en vais commencer 


par faire mon de voir, & 
88 ij 


2 - - LI 
2 — ES. 7 
& 4 1 Ef 


lH 
e 
4 
A 
DUES 
His 
1 1 
oil 8 
£11 
l 
i. 
1 
$1774 
*4 
7 + 
£7 
[43> | 
4) 1:3" 
i 
"vis 
i 
4+ 
N 
11 
Ub 
47 
Tit 
1 % 
U 
II 
Nie 
4 bh 
11405 
1 129 
" dy 
TH 
eit 
4 {4 
4 „ 
1 
a 
8 
118 
1 
: 
74 
1 
1 
"wt 
A 
4 
Ag 1+ 
T6 Ut 
114 * 
15 
1 
. 
1 
Wn 
Ta 31 
179 
N55 
1 
i { 
11 
F711 bas 
99 
yh 
Mrs + ok 
N 
1 
% 
: WV 
19 
le: 
7 
711 
4 
BTR 
MT of 
30 
* 
Th 1 
9 
Kt 7 
Mah, 
ar » 
& 
{6a 
KY * 
it 7 
j 
. 
. 
l 
dt 
= 
8 
1. 
* 
1 
* 
2+ 8 
= i 
e 
1 
1 
145 
WP & 
89 
N N 
1 
* 
1 "= 
3 
23 
gi 
= 7 
W + 
4 
Of 
| T4 
wy 
1 
„ 
1 F7 
7 Lk 
3; 28 
18 
E 
18 
1 2 
£ 
= £ 
4 I 
F 
1 
1 
F 
F 
1 
99 
22 
L/ 
ID - 
$4 81 
. 
1 
© 
4 27 
1 n 
: * 
(7 3 
1 -. 
2 
4 18 
7 
1 
* — 
+ 
> i 
Ir 
. 
| 
4% 
"2 
* 
7 
* 
75 
1 
12 
1 
K * 
© © 
124 
2 
7 
: 
1 
> 
4 
2 
$ 
Py 
44S F A 
i Ui 
is ? 5 
1 4 


r ee 
23 node 
CIS 2 4 


CES 22 
3 n n 
N 6 


— 4 x * A * N 5 BIOS BY TS: Eg LL 7 *. 1 2 — 2 4 2 — 5 2 4 
5 : as” er N $3? R ey r ng oo en p . 
2 rn err — n w * WED * - ? - - > Dus - 5 — 3 n R = 


4 — 1 - 
RY IN a ERS et >, YE = 3 


486 
exerciſe, and then I 
will go and play. 


_ right that's a good 


3 

I excuſe you half of 

our leſſon on that 
account. 


| Pp not this the dancing n 


maſter's day? _ 
is not this dancing day. 7 


at whit time does he uſe 
uſe to come: 


can you dance a minuet 


now ? 

I can dance ſome. coun- 
trydances too. 

let me ſee you dance 
a minuet. 


of a girl. 
you don't take your hat 
off genteelly. 


turn out your toes, you 


always walk with your 
toes in. . 


hold your head upright 5 


your body ſtraight. 

keep in your shoulders, 
you bend ſo prodi- 
gioufly forward, one 


would amoſt imagine | 


you were Ccrook- 
back'd. | 
make a bow with your 


foot before. 


= don't bend enough. 


ad more end ſlowly, 


GRAMMAIRE. AnGlotsr. 


you, Harry, do the part vous, Henry i faites la 


apres cela ſirai Jouer. R 


bon : voila un brave gar. 
gon. 
je vous exempte d cauſe de 
5 cela de la moiti de vo- 
tre legon. 
ce pas aujourd hui que 
% matſtre de danſe vient! 
weſt. ce pas aujourd'hui 
qu'on danſe 5 
à quelle heure a-t-il ae. 
coutumè de genir ? 
danſez-vous bien un me- 
;  nuet a, preſent \ 
je cui aulſi danſer quel. 
ques contredanſes. 
Voyons, que Je VOUS voye gente 
danſer un menuet. 


fille. 


vous n'otex pas. votre cha. 
peau de bonne grace. 
tourne vos pieds en de. 


_ hors, vous marcher ſou- 0 

jours les pieds en de- Net up 

Dee, hat 7 x 
tenez-votre tete droite auf 


bien que votre corps, Mit yo 
effacex les Epaules , vous z. beg 


tes tout youte, on diroit 
que vous Etes 'boſſi us nine 


it ſo x 
late. 


faites une reverence du Mi bro: 
pied en avant, du wak 
vous ne pliex pas aſſerj-. In. g 
Pliet davantage & lente. health 


ment, 


he your hams. 
ou 
hams. | 
w riſe a too quick. 
ake a bow with your. 
foot behind. | 
u draw your right 


e foot too much. 
1 ſide bow. 


„r dance, you don't 
keep time. 

u not 
maſter taught you to 
make two ; Heps and 
then fink. +: -.: 
m are very far yet 
from dancing a minuet 
genteelly. 


your dancing 
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etendex le jarret. 


have very ſtiff vous aver les jarrets bien 


roides. 
vous vous relevex trop vite, 
faites une reverence du 
pied en arriere, 


vous tiref trop votre pied 


droit. 
faites une reverence de cot. 
danſex a preſent, vous n'ob- 


ſerve; point la cadence. 


votre maitre_a danſer ne 

vous 4. b. il pas appris 

a s faire deux pas & pu 
lier, 

11 5 en faut encore de beays 

coup que vous ne dan- 


ſier un menuet avec 


grace, 


een a young Lady = 
or Miſs , and her 
© Governneſs. 1 


et up Miſs. 
lat not up yet! 


2-bed at this time of 
day, and ** till 
nine 0 clock * 


it fo much, or is it ſo 
late, 

is broad day-light. 

Pu wake me too early. 
good for one's 
ball. 


4 


Entre une Zune Demoi- 


i't you asham'd to be- 


ſelle & ſa Gouver- 
nante. | 


Lerez-vous Mademoiſelle, 

quot | vous n'ttes pas en- 
core levee 5 

ave] vous pas de honte 
 d'ttre encore au lit, à 


Pheure qu'il eſt, de dor 
mir Jad neuf heu- 


res 3 


; eſt· il ſi ; tard que cela! 


il eſt grand jour. 


volle m'eveillex trop matin. 
c'eſt bon pour la N 
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468 GAMMA 
Jou can't go to bed ſo 
late any more for the 
future, ſince you 
Wy can't riſe in the 28 
„„ en 
vou have call id me up 
" this moment 
WY did n't you awake 
mie before, I would 
have got ups iN 
tis half an hour ſince 1 
call'd You. | 
"bleſs me, let me rub 
my eyes then. 
I was in a deep ſleep... 
1 Nept found!y. TY 
come, quick, jump out 
1 


or I'll take the clothes 


© off the bed. 88 | 
ſtay, ſtay, you'll el 
me catch cold. 
I'm going to riſe, 
need not take 
bed-clothes off. 
you are very croſs this 
morning miſs Edrick. 


have you received bad 
news from your ſweet- 
' heart? * 

ho, ho, miſs. vou: are in 


a pratling humour this | 


morning. 

Who could think ſuch a 
little girl was - very 
wiſe ?. 


get out of bed 1 foy 5 * du li yous dio 


IAR AN 6 018 K. 


you 


the 


, 

\ + ne ne voll couche anc 
plus fi tard dorènaraſ n 
puiſque vous ne pou ou { 
w._+ vous lever le mat eke 

hg you 

vous ne iter ue de m it d 

" your ne 5 9 fre 
que ne m Hhellte == | 
Plato, je” me. ſer sho 
. y 

il a une demi heir haſ 
| je vous at Eveillee, can 
mon Dieu, laiſſe; - N _. 
flofic me flotte / les jeu vethi 
js dormois profondeme ver. 
Petois" dans un Profe nin 
bmnterl. lere, 
allons, vite, „ fauter er 

«Tie. ſpai 

ou bien je m'en vai H to 
les couvertures du lit unt 

Ae „ attende7., v0 

me eier enrhumer. telp x 

je vais me lever fans qu ar 
vous tie les couvertiu \ 
res du lit. tien 
rous Ges bien de mauraſ ye 
humeur ce matin , . 
demoiſelle Edrick. Mbeak 
eſt-ce que vous aver fe %, 
des mauvaiſes nouvel rigt 
de votre amoureux! Ido no 
he, he, mademoiſelle, voi ſpe; 
grep bien du babil WM not! 
matin, a ce que je vo 
qui croiroit qu'une petit ls it 1 
fille comme celle-la ff me 
tant dre y 
dy? 


- 


don't prattle ſo 
ck = 
du ſee I am riſing. 


ke haſte. and ireſs 
your ſelf. 

i" down before the 
fire. 


shoes. 

hy don't 
haſte? ; 

[can't make more. haſte. 


nethinks | you cough 
very much this mor- 
ning. 2 

lere, put this bit of con- 
ſerve, ſugar - candy, 


to. your mouth. 
lin't you almoſt done 


jou are very tedious. 
ſou wear out my Pe- 
tience. 5 


ky your prayers. 


heak more diſtinctly. 


re@Fjou don't pronounce 
ei right. 1 
Jo not run ſo faſt, and 


yo ſpeak louder ; you do 


/ WF »othing but ſtammer. 


ri” it not breakfaſt, ti- 
: F me? 

are you hungry alrea- 
5e dy? | 


GRAMMAIRE Ax ots x. 


ut on your ſtockings & 


you make 


ſpanish liquorish, in- 


lelp me, if you pleaſe. 


489 
& ne ie babillex Pas tant. 


vous vo yer que je me leve. 
depechez-vous de vous ha- 


biller. 


'afſe Al vous devant ' 
| chauſſex-vous. 


que ne vous depschez-vous 


donc? 
je ne ſcaurois me depecher 
davantage. : 

il me ſemble que vous 
| touſſex bien ce matin. 


tener, mettex ce morceau 


de "conſerve, de ſucre 
candis, de jus de regliſ- 

e, dans votre bouche. 
nave · vous pas bien - tot 

fait ; | 
aidef᷑-moi, je vous prie. 
vous tes bien longue. 
vous m' ee 


priex. Dieu , dires yos 
prières. 

parler plus diſtinctement. 

vous ne prononcexy pas 
__ -- 

ne courex pas ſi vite, & 
parle plus haut; "vous 
ne faites que bredouil- 
ler. 


n'eſt-il pas tems de de- 


Jeiiner ? 
er vous deja faim ? 


490 
you are but juſt up. ery 


"and 


1421 
9 


zo to breakfaſt , 
then to work. 
come miſs to your work, 


ſee, or look for your 


work. 
ha'n't you found your 
thimble again? 
muſt in't you take care 
of your things? 


who is to tske care of qui doit en avoir Ju 


them pray, but you ? 
do you never loſe au 
thing miſs E! 
you are going to argue 
the caſe Both me, 
een 
"have you done, or make 
* no more words, I de- 
Ware vod 
not ſo many arguments. 
when I happen, or chan- 
ce to loſe any thing 3 
I Ok bor it an 
N 
I have bekt every 
; Where, UE can't find 
"OY - 10 TLIS 
ay, | you: have looked 
erer, where * but 
err 
re , is not that it 7 
take ſome thread, and 
thread your neetle., 
1 can't pra my need- 
. 
ho: bk ward you are! 
what an unhandy crea-, 
tuze you are! 


En AMMAIKE An, 


navez-vous og retrouy 


- 


ut v 
done 


L O13, 


'yous ne faites que de.y yo 


lever. * 
alle dejedner Ss enſuit 
vous travaillerex. 9 
allons : mademoiſelle, 

" yotre oityrage, cherche 
votre Ouvrage. 


votre dex? 
ne faut il- pas avoir ſo 


de vos affaires $ wuſt n. 
you 

que vous? 4 
ne perde. vous 7 rieWhou' de 
mademoiſelle E how 


vous aller raiſonner , | | 
| crois ? | 


i 513 


to \ 

fnions, je vou 45 W 1 
8 eee brin 
Ya . RIA 127 2 wy u er 
point tant de raiſons. too 
rang il marrive d'egareWlhave 
© glzelque 9. 3 15 yell d 
cherche. . Wi ble. 
Fr moi auſſi. phy 
Jai cherche- par his ha 
ne Aeaurois le tronen all 
3 Wit me 
out ; vous aver chetche Pl or | 
rout exceptè oi if eſl you 

| beli 

tener , ne le voila. il Fa a lit 
prene? du fi! & Lo ture 
. une aigitille, | = in 
Te ne ſcaurois enftler mor "45 1 
1 atguille, do, y 


| ! 
oh a que vous Cres mas þ 
A- droite. 


lat work is not well 
done. 


and do it over again. 
w this, hem that. 
id ever any body ſee 
a hem like this _ 
Ln't I shew'd jou how 
you muſt do“ 
ju obſerve. nothing. 


* ie 
> 


1 


Log :are'shew'd* 


how you muſt * go a- 
Dent... 

ou go the wrong yay 
to work. 

pp let's ſee if you'll 
bring it. about. 

tu make your ſtitches 
too wide ſtill. 
have prick't my finger. 
yell done. 

t bleeds a great-deal. 


what you are about? 

ſou always ſcold. at me. 

kt me do what I will, 
or for all I. dan do, 
you're never pleaſed. 


believe ſo, Jou are 
a little idle, 1azy 


ains. 


140 the beſt. Ted, 
do, vou don't 40 


SY # % 


l belt you can · 
1.0 


- GRAMMAIRE AN e Lors k. 


jou muſt Eg all that, 


vous ne Prana: ehe # 


uſt not you mind what 


ou don't know 28 yet 


cy don't you mind 


eres. 
ture; WhO dont 1 


ne 


491 
cet ouvrage.la, neſt pas 
Bien fait. 
il faut de faire tout cela 
„„de refaire.; +. : 
con ex cect, ourlex cela, 
4. ton jamais vi un oH 
let comme cela? ">. 
ne vous ai-je pas m 0 
comment il faut ire! 


rien. 


ne faur-il; pas faire atten- 


tion à ce qu'on vous 
montre, 

vous ne ſcaref 7 encore 
comment aut 5 7 
prendre. 

vou v⁰ẽn prenex, mal. 


ga yoyons ſi ſi 1ous en vien- 
drex a bout, a. 
vous faites encore vos 
points trop longs. | 
je me ſuis pique le a 
ceſt bien fait. 
il ſaigne beaucoup. | 
que ne ige a ce 
que vous faites? 
vous me grondex toujours. 
Jai beau faire, vous n 'res 
© my contente. 
je le crois bien, vous Ctes 
une petite pareſſeuſe qui 
ne vouler ' point | VOUS 
donner de la Peine. : 
je je- Fat de mon mieur. 
non, vous ne faites pas 
aulſi. bien que vous pour 
Ve- i | 


4291 


Jou dont chew. your 
bits. 


ex * 


GCRAMMAIRE. ANG Los k. | 


* 2 * - 


8 Aa > ** 


{ 

I am- in the wrong to Jai bien tort de gronde ne 
ſcold at your lady + mademoiſelle, je voii m 
= Ship, I warrant you. en reponds,. | ſome 
1 muſt let you, do every it faut vous, lalſſer toi ie 
ting after your own Faire à votre fantaiſeſi vou 
Way, muſt 17 n eſt-ce p 1 
be pout , do you! VOUS boudex, je crois! ke 
ave off your work. guitter votre uvrage. yet i 

0 and take a walk in allex hy promener dan ry 
the garden, till it is le jardin, en * ul 
dinner time. we diner. 1 ke 

| of et. over heat your ne vous al, Pat. how 
el 5 ou 

if you are very good , 15 vous Cres bonne fille 4 oh 
or if you are a good nous irons 4 * oh 
girl well walk abroad cet 1 i. 6! 
this afternoon. __ "EEE m 
when shall we go on ee irons - nous. no wo 

. the river . ꝝtomener ſur. [127700 BY 
come to dinner. vener diner.. = yi 
put your napkin, before .metrex, vptre ſerviette d 7 
vou. ant vous. . one 
will you have me youlgg- vous du moutonM 
mutton? oh, 
if you pleaſe. * comme il yous . 4 
FE you. have Tome & ſouhaitex;yous, de cela u 
that! ' $4168 7 
no, thank ye, T3 eat je VOUS, eke 188 
enough · ry |  afſex 1 mangs. n 
have qu eat enoug don 
is no belly- full? 5 e 4 mang HY 
have you eat your drin 
: belly-full f _ aye e7-vous Ii votre 5 1 
have RA eat as much a faction v , = 
as. you can 7 | sha 
you. eat too greedily, ” vous, mangeg trop, gou 0 


ment. 


bon ne maler pas. 
do 


- 


don't +, put your ſingers 
into your mouth, 

much leſs your fork. 

ſome thing ſticks in n 
teeth. . 

0 you muſt take it out 
with your tooth * 
ker. 2 

yet it is unmannerly , or 
rude, or uncivil , to 

8 - uſe one's tooth pic- 

ker, when one eats. 
how muſt one do then. 
you muſt eat as you 

e should do ; 

that you muſt not 
fill your mouth too 
much, no eat too faſt, 
nor make mouths. 


do you ſee well bred 


young ladies cat as 
you do? 


dug a porter's daughter. 


oh, fy upon it, my 
dear, that's exceeding 
unmannerly to belch 
at table. 

will you never learn 
manners? 

don't do ſo again, I de. 
ſire 


vou. 
drink, and 


not to ſpill it upon 

vyout cloaths. 

| Shall we go out in the 
coach?! 

let's take 2 turn in the 

garden firſt, 


GRAMMATRE” ANGLOTS k. 


I mean 


one would take you for 


oh fi , ma chere, voila 


ne le faites 1 . je vous 


take care 


493 

ne mettex point vos doigts 
dans la bouche, encore 
moins votre fourchette. 

j "at quelgue Roſs duns 16s 
dents. 

A faut P6ter avec yorre 
. 7 


encore eſt. ce - grofſi er, ou 
impoli, ou malhonnete 
die ſe ſervir de ſon cure- 
dent en mangeant, 
comment. faut-il donc faire 
il faut manger comme il 
FJaut; je weux' dire , 
qu'il ne faut pas trop 
emplir ſa bouche, ni 
manger trop vite , nt 
faire des grimaces. 
yoyez-vous.des demoiſelles 
bien Eelevees manger 
comme vous faites ? 
on vous prendroit pour le 
fille d'un crocheteur, 


de la derniere 


gui > 
groſſierete de roter 4 
table. 


n apprendrez-yous Jamats 
a vivre J 


prie. 


buvez & prenez garde de 
repandre ſur vos habits. 


ſortirons-nous en  caroſſe ? 


allons auparavant faire 
un tour de jardin. 
2 


494 
here's a fine flower-gar- 
den. 


let s gather ſome fowers. 
pick two or three roſes. 


What's the name of- that 
flower? | 

and of this ! | 

'tis a double violet. 

I'll make a noſe-gay, or 


poly. 
ſmell, it ſmells char- 
mingly. 
theſe flowers ſmell de- 
lightfully. 


you don't them. | 
*tis true I've got the 
names of all flowers 
by heart and all the 
trees and plants. 
come to the shade. 
let us turn into this 
walk. 
let's go into that green 
© arbour, 
let's go and reſt a little, 


and then we'll 80 a- 


broad. 
we'll go à viſiting. 
let's go to my couſin's. 
with all my heart, for 
We owe them a viſit. 
"tis well you put me in 
mind of it, 


take care not to fall 


down. _ | 
mind how you walk. 


what are thoſe flowers 
you know the names of 
all the flowers, and 


GRAMMAIRE ANnCLoOT 8 K. 


voici un fort beau par. 
terre. | 
cueillons des fleurs. 
cueilley deux ou trois roſes, 
comment e cette 
eur! 
27 celle- ci 1 
c'eſt une violette double 
je m'en vais faire un bou- 
duet. 
ſentex, il ſent bien bon, 


ces fleurs ont une odeur 
charmante. 

qu'eſt- ce que ces fleurs-li? 

vous ſęave le nom de tou. 
tes les fleurs, & vous 
ne les connoiſſez pas. 

cela eſt vrai, j ai appris le 

nom de toutes les fleurs 
& de tous les arbres 
& plantes. 


venex a Pombre. 


promenons-nous dans cette 

RO 

entrons dans ce cabinet 
de verdure. 

allons nous repoſer un 
peu, & puis nous ſor- 
tirons. | 

nous irons faire des viſites. 

allons chey ma couſine. 

je le veux, auſſi bien nous 
leur devons une viſite. 

vous faites bien de men 
faire ſouvenir. 


prenez garde de tomber. 


leger dez on vous murcheſ. 


tand upright. 
bold up your head. 


bridle your bend. 


powder becomes you 
mighty well. 
tome near me, that I 


may kiſs you. 

jou are as pretty 2s an 
Angelto-day. 

you are Pr all © over 

' alrea 

ſay let 
trock, | 

have you got a ſmall 
copia}: hc 

yes; here's one. 

don't ſtir then. 

ſand ſtill, or ſit ſtill. 

your face is daubed, 
or black. 

Lhave wash't your face 
this morning. 7 

is there no water, nor a 
piece of linnen there! 

come, let's go now. 

all we walk it 

Why not! 

the weather is ſo fine. 


me tap your 


make a courteſy , or a 


bop. | 
you don't make a cour- 
teſy gentelly. 


If any body defires you 


to fing, ſing that new 
tune which your ſing- 
ing maſter learnt you; 
and don't take it ſo 


GRAMMATIRE: never. 


45 
tene · vous droite. 
lerer la tere , ou haufſex 
la téte. 

rengorge⁊ vous. 

la poudie vous fied fork 
bien. 

approchez- vous you Je vous 
baiſe. 

vous Ctes jolie aujourdhui 

comme un petit ange. 

vous Eres dea toute chif- 
fonnes, 

attende que Jattache vo- 
tre foureau. 


aver · vous une petite Epin- 


gle? 


oui, en volci une. 


ne remuez donc pas. 


demeurez en repos. 
vous ᷑tes barbouillèe. 


je vous ai debarbouillte | 


ce matin. 
n a-t-il pas- la de Feau 
& un petit linge 5 


allons, partons à preſent. | 
| irons-ndus a pied - 


pourquoi non # 


il fait fi beau. Y 


faites la reverence. 


vous ne faites point la rt 


verence de bonne grace. 
fi on vous prie de chanter, + 


chantexy cet air nou- 
veau que votre maitre 
vous a appris; & ne le 


og = ſe _ 
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396 CRAMMAIRE, AN.&LO1SE; 


ou have apretty voice, vou: avez une jolie voir; 


you ſing prettily when 
you menage ran 


voice. 


fpeak English to your parle⁊ Anglais à vos cou- 
couſins, I deſire you. | | 


vous. chanteꝝ joliment 


quand VOUS menagez 


votre voix. 


f ines au moins. 


ſpeak. nothing but En- ne leur pony r en 


glish to them. 


they won't underſtand: elle: ae e pat, 
know 
very little English. 
when I call you come 
immediately; and 
don't make me wait 


me, for they 


for you. 


if you * wats. Ns ſi vous 
'T am plear'd with: you, 
Pll give you ſome- 
thing you like for 


your ſupper. 


—— 8 2 r —_ 


r * 


o 


car elles ſgavent fort 
peu d' Anglois.. 


quand je vous appellerai 


venez ſur le champ; & 
ne me * pas atten- 
15 dre. „ +3 ; 


tente de vous, je vous 
donnerai pour ſouper 
- quelque choſe 145 vous 
— | 


tt — * 


en 


Eine . 


Po you underſtand 12 


glish $ 


Can you ſpeak English! 4 
I ſpeak it a little. _ 
I ſpeak 


it juſt — 
enough to ma e my 
ſelf underſtood. 


1 have juſt begun 0 


learn, or I am but a 
beginner. 


I know but little of it. 


I know nothing almoſt; 


*. XII 


2 


Sur la Langue 
Angloiſe. . 
Entendex. , ou ſcavez- 
vou P Anglois i | 

n Anglois? 
jene parle un peu. 

M le parle aſſex pour me 
un. ene. | 


je ne fais que y commen- 
cer d'appr endre. 


je ne ſgais pas gone 


choſe. _ 
je ! ne ſeais 3 rien. 


vous com peng 
bien &. que je ſois con- 


GRAMMAIRE 
I know enough of it to 


tell you that I am 


your” moſt humble 


fetvant. i 

yet your maſter told 
me that you learn 
wonderfully well. 


wish it were true. T1 


he is mightily pleaſed 
with you; 

you pronotince. perfect 
well. 


tow long have you been | 


learning? 
tis not long ſince. 
about fix months. 
jou have improw'd very 
much for the time, 
or conſidering . 
who is your maſter ? 
what's his names 
te is an English man 
born. 5 
te is a very good en 
don't know him: but 


one fees very well 


that he is an able man, 
and that there is both 
credir. and pleaſure in 
teaching you. 
ad you , Sir, don't you 
learn . too ? 


bare Moen earning it 
theſe ſix years 

eſe ſix years 

jour ſiſter „ — Sn 
been learning but ſix 
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Jen ſais aſſe pour vous 
dire que je ſuis votre 


tres humble ſerxiteur 
ou ſervante. 

Mon ſi eur votre maſtre mia 
Pourtant dit que vous 
appreniex a merveille; 


je ſoufaiterois que cela fur 


vrai. 
il eſt extremement con 
tent de vous. 
vous prononce⁊ par faite 
ment bien. 
combien y a-t-il que vous 
 apprenex * . 
il n'y a pas long: tems. 
ul y a environ ſix mots, 
vous Barge. CE pro- 


ef Eft vorre ae F comb 


ment Sappelle-t-il $ 
c 'sſt un Anglois natif.. 


c 'eſt un tre- ben maſtre... 
* ne le connois pas: mais 
on voir bien que eſt 


un "habile-homme',, & 
qu'il y a de Phonneur 


& du plaiſir & vous en- 
ſeigner. 

& vous, Monſieur, wapt 
- ppeney- vous pas An- 
glois auſſi. 


ity a ſix ans que j je- Pay 
© 2prends. © | 


il V fi ans | 


ITO? qui ne Papprend! 2 


e depuis ſive mois 
11 


*＋ 
BY 
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months underſtands it 


bow do yeu leern n 


what books have you 

tesd for... theſe fix 
years / „ 43059 

he gives us two oe theee 


times a week ea leſſon 


out of _ dialogues. 


is chet als dons you 
1 nothing elſe ſin- 


ce you n to 8 „ 


Pat 


I e. — to ch 
I beg your pardon, you 
cannot ſo much as read. 
bc ſitex reads infini- 
tely better ben y 


perhaps: your wa- 


ſter cannot read him- 

- fell.” 58 5 * UB ut 

Who is he N whati.coyn- 
tryman is he! 

he is » SW) : : 7 

oh! I ask 00. wore dre 


ſons. un. a 


I don't n you 


have leant nothing, 
but I am very much 
fur pris'd that your ſa- 


ther takes a_Swils, to 


Eee, ANGLO1STE. 


. Pentend. mieux que te 


better than you: do. Outs 4c . 
che, costes it, writes elle Fexplique mieux, "ts. Day 
it, and even en it crit mieux & meme le of 
better. er gt + 4 parle mieux. Tr it v 

tis none of my fault. ce n'eſt pas ma faute. Sh gl 

I believe you ſay. true, cela peut &rre vrai, & que *. 
and tis rather your la faute vienne de votre wi 
maſter's fault, 21 maiſtre, _ gl 


comment appreneq- vous? pa 
raf liyres ener Yours, ry Sv 


\ depuis 4 anf, o' 
il nous. donne 9 ou & 


trois fois par. ſemaine M yo 
une legon a apprendre ve 
dans les dia logues. yo 


oe a tout f quoi vous Bf Wi 
- Raveg: fait autre choſe tis c 
depuis que vou eyed ſte 

; ; commence |, : Ho 
fai appris à lire. t'o 
excuſez-mot, vous ne [ca-Mf le: 
vez meme pas lire. %%% 
yore: ſuur lit infinimen ex. 
71 mie uæ Que . vous. 1251 911. 
mai peut tre que vate, yo! 
13 mgitre na ſcait pas lie ma 
2 7 L wil 
gui at. ii l. al 70 the 
eſt. il 5, * me 
il. oft Suiſſe. - 8 hin 
ho ! je nen demande pa En 
davantage. atk oy 


je ge ſuis pas ſatpris qu ma 
vous ns ſacliiex rien 121 

. mais je lg ſuis ;tres- oY - tet 
- - que Monſiqur.vorre pe fer 

prenne un Suifje po, dot 


SY * 


K 


G RAMMAIRE 
each you Englizh. 


y! ent they capable 
of it?! 


t would. make the Ko- 


glish ſplit. their ſides 
with laughing, if they 
were to hear that En- 
glish is taught in any 
part of the world by 
Swiſſers. 

tho' you could fay hole 


volumes of dialogues 


& phraſes, b heart, 
you would 
very little ſervice to 
you in diſcourſing or 
Writing. 11: 


3 \ * 4 


tis only by much con- 


; ſtexiog and tranſlating, 
:hoth:\ one way and 
rother a language is 
learnt. 3 
do you never 
exerciſes? ? 


0: aſſure you ay dear 5 


vou shall have that 
maſter no longer. 
Iwill ſpeak to your fa- 


ther amd win recom- 
mend my maſter to 
him „ who is a true 


English man. | 
ak on: ſiſte r after what 
manner the learns. 
I: 3m fire that our ma- 
ſter goes quite a dif. 
ferem way to work , 
a he Mia? 


| A N'CLOTGE. 


nd it- of 


wolte | 


"% 
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1 Nn A 
810 FW. | 
pourquoi; wen a il , 
pas capable 
* feroit-erouffer de rire 
les Anglois Hils enten. 
doient Fils quil y a 
un pays au monde on 
tes Sui ſſes i 
1 20044 Uſb —- 
quand vo N par 
ceur des wolumes entiers 
de dialoguer & de phra- 
' ſes, vous n'en ſerie 
guere plus avance 3 
il S agiroitide diſcourir 
teten d elir e“, 79 
ce n'eſt qu'a farce d'expli. 
Di 7 & 1 Cherry | 
d une imaniere' que: de 
Pautre "qu'on apprend 
e 24104 
qui! enn ne faites ja- 
mais de themes? 
oh / je vous aſſure, mon 
cher, que vous Free 
plus ce maitre. . 
je parterai a: Monſieur vo- 
tre pere & lui recom- 
manderai mon \maitre 
qui eſt un x6ritable 
Anglois. 
demandey & votre four 
comme alle apprend. 
je ſuis perſuade que votre 
 mnaftre By prend tout 
autrement : n'eſt. ce pas, 


Mademoifelle * 


y. maſter began to ma- 
ke me learn the uſe 


Mot: of the two articles p41 


the declenfions of 


C nouns: and pronouns, 


_ .-» £0njugations of verbs, 


* 


and the chief rules of 


cConſtruction, learning 
me to read at the ſa- 
- me time. . 
now he makes me con- 
true Telemacchus, and 


the Foyages of Cyrus, 


and gives me exerci- 


ſes upon the princi- 


1 ples and rules of the 


English tongue. 
do you underſtand what 
vou read! 29 
can you yourſelf find 
aut the meaning of it 
without him? 
perfectly well, except 
iber 
and yet I know the moſt 
common Idioms. 
1 muſt own that I am 
ſurpris'd to hear yau 
peak ſo well. 
I underftand a great deal 
better than +I can 
peak. 5 
E believe ſo:: but with- 
out flattery you ex- 
preſs your ſelf in a 
elear and regulat man- 
ner, and even LEA- 


. 


” 
* 
N 


3% GRAMMAIRE ANGLoOT'SE.' 
mon. maitre a commence 


par me faire apprendre 
: Puſage des 4252 arti- 
cles, les declinaiſons 
der noms &. des pro- 
noms, la conjugaiſon 
dies verbes, & les prin- 
-  cipales regles de la ſyn. 
taxe, en me montrant 
(cen meme-tems a lire, 
à preſent il "me fait ex- 
-' plequer Telemaque & 
les Voyages de Cyrus, 
E me donne des themes 
ſur les principes & let 
regles de la Langue An- 
gboiſe. N 
entendey-rous bien ce que 
ut liſex 1? H 
en pouve7-veus- trouver le 
| 1fens vous méme ſans 
parfaitemens hien, except 
9* quand. je trouve dei 
. Phraſes d'Ididmes. 
encore ſgais-je les Idiòme. 
les plus ordinatres. 


Je vous avoue que je ſuis 


fſurpris de vous enten- 
dre parler ſi bien. 
fentends beaucoup mieux 
due je ne parie. 


je le -orois bien: mais; 


fans bus flatter „ VOUS 

-; HOUS: '- exprimez d'une 
" maniere claire & regu- 

— liere 5 & 5 meme ayes 


— 
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e een only want a little 
e practice. „ 
pu. have without doubt 
applied your ſelf ve- 
ry cloſely to it, for 
n eis not without tak- 
ing pains one can ma- 
ke ſuch great impro- 
oY vements in. that ton- 

gue., a$ ou have done 
J in ſo little a time. 


hat do you ſay of the 
English tongue ? how 
do you. like it? 

ont you find it very 
W 


* 
WL 


lie uſe of the articles, 
and the conſtruction 
| of the prepoſitions give 
"WM fome trouble at firſt. 


ne is puzzled, or at a 


, loſs. 955 
Wl did a great many bad 
exereiſes before I could 
„Leet over thoſe difficul- 
nes. W 

„ now the practice 
- W of them begins to be 
'"W eaſy. 


or my part 1 find En- 
glich very beautiful, 
exceeding copious and 
capable of all the flo- 


quent Rhetorick. 

own it, and beſides, 
there is no tongue in 
the world, can come 


wers of the moſt elo- 


up to' it in Poetry. 


1 


: yor 
il ne vous manque qu'un | 
peu de pratique. 
vous vous: Etes ſans doute 
fort appliquèe; car ce 
n'eſt pas ſans prendre 
de la peine qu'on peut 
faire let progrès que 
Vous aver faits FP dans 
cette Langue en ſi peu 
1Me: farups. 10d y249 
que dites-yous de la Lan- 
- gue Angloiſe? comment 
la trouvez vous f 
ne la trouvez-yous pas bien 
dic cila g 
 Puſage des articles & la 
conſtnuction des prepo- 
fitions fait d abord quel- 
que peine. 


vai fait beaucoup de mau- 
vais themes avant que 
de ſurmonter ces diſſi- 
cultès. 
mats & preſent je commen- 
ce & en attraper la pra- 
tique. . 
pour moi je trouve Þ An- 
glois tres-beau , extre- 
mement riche & propre 
à toutes les fleurs de 
la plus eloquente Rhe- 
- forique, Ws 
je Pavoue, & en outre il 
n'y a point de Langue 
au monde qui puiſſe lui 
etre preferee, ſoit pour 


lively complexion of 


6 wesen AN Lo sk. 


For 

| either in time or la rime ou les 8 fan the 
blank verſe. -: © A the 
my ſiſter Rad ir very ma ſæur la troupe fo ke 
hard. 8 difficile. | act 
*tis on dear, bee eat” 'mon cher, parce cor 
she is too young yet u'elle eſt trop jeune 19" 
to be ſenſible of the e oft 4 lib 
benefit of learning lan- Putilite d' apptendre del der 
e Lade 2712 ner 
every body . ſpeaks En- tout le. monde mw 47, 
lish. | | glois. min 
'tis now⸗ a- days W cette Langue commence 4 end 
as univerſal as the La- devenir auſſi univerſelle "8 
tin. que le Latin. dor 
then IT will hy my je m'y appliquerai don unt 
ſelf to it more than I plus que je mai fai prof 
have done hither tio. juſques- ici. abw. 
I should be glad to be jeſeroisbien aiſe ere ir hav 
inform'd of the ori- ſtruit de l'origine, d and 
gine, humour, cha- _Phumeur, du caractiert i the 
kracter and nature of E du naturel des An they 
the English, and their glois, & de leur lan to tl 
tongue. gage. one 
Iwill ſatisfy you in as je vais vous fatisfaire auf for 
few words as I poſli- brit vement qu'il me erg brav 
bly can. po ſſi ble. petit 
to begin with their cha- commengons par leurs ca Prud 
- rater and manners. racteres & leurs maurs cond 
the English in their ori- les Anglois, qui, dans leu plish 
gine were a mixture origine, &toient un mt a : 
of ſeveral north and lange de diferentes na unive 
ſouthern nations, ha- tions ſeptentrionales and | 

ve kept a juſt medium meridionales, ont con ten 
in their. humour bet= ſerve dans fours humeurY noſt 
wixt theſe two extre- un juſte milieu en Worle 
mes; for the heavy ces deux extremes; car ies an 
and gloomy temper of Þ le genie peſant & mi felt t 
the one, the hot and lancoligue des uns & le lword 
_ temperament chous © rcec 
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the other meeting in 


their conſtitution, ma- 

ke them ingenius and 

active, but ſolid & 

conſtant which & 
join'd to a reaſonable 

liberty, at once ren- 

ders them bothe ge- 

nerous and laſting. 


tis happy character of 
mind theſe people are cet heureux caractère d'eſ- 


endowed with , is diſ- 
tinguish'd with fplen- 
dor - throughout. the 
univerſe , by the great 


propenſion they have 


always had and ſtill 
have for arms arts 
and ſciences, and by 
the wonderful progreſs 
they have made, even 
to theſe times in both 
one and the other; 
for their valour and 
bravery without com- 
petition, the ſingular 
prudence, and good 
conduct of the En- 
plich nation, both by 
ſea and land, are ſo 
univerſally known, 
and have been ſo of- 
ten conſpicuous in 
moſt parts of the 
world, that many Sta- 
tes and Kingdoms have 
felt the dint of their 


ſword, and have been 
breed to yield to the 


rif des autres ſe rencon- 


trant dans leurs conſti- 


tutions les rendent inge- 
nieu & adltifs, mais 
ſolides & conſtans ; ce 
gui joint à une liberté 
raiſonnable, leur inſpire- 
en méme- tems un cou- 


rage genereux & dura- 


W 


Wa. | 


prit dont ce peuple eſt 
doue , ſe fait diſtinguer 


avec eclat de toute la 


terre, par la 2 in- 
clination qu'ils ont tou- 
jours eu & qu' ils ont en- 


core pour les armes & les 
arts, & par les progres 


ſurprenants qu'ils ont 
fairs juſqu'a preſent dans 


les uns & les autres; 


car la valeur & la bra- 


voure incomparables, la 
prudencs & la bonne 
conduite ſingulieres de 
la Nation Angloiſe , 


tant par mer que par 
terre, ſont ſi univerſel- 


lement connues & ont 


ers fi ſouvent manifeſ- 


| t6es dans la plus grande 


partie du monde, que 


pluſieurs Etats & Ro- | 


yaumes puiſſans ont 
ſenti la force de leur 
Epee, & ont été con- 
traints de ceder a la ſu- 


periorits de leurs armes. 
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- ſuperiority of Weir 
arms. 

_ they; have like wich ap- 
plied 
*effeQually to all ſorts 
of learning ſince the 


famous Queen Eliza- 
| beth, that they juſtly 
claim the empire of 


human knowledge: in 


a word their way of 


- writing is ſo tranſen- 


dently excellent, whe- -/ 


7 ther: hy the ſolidneſs 
of matter, ſtrength 
of argument, or in 


short, elegance of ſti- 
le, &c. 


now let me dar the 


nature and origine of 


their Language „Conſ- 


titution, and what 

titles you give to their 

Nobility, gentry Ma- 
giſtratés, &c. 


that I will do after din- 


ner, for they ſtay for 


themſelves ſo 


is fe — walls: z' appliques 
- rres-effucacement à tous 
les genres de littérature 
depuis le tems de ld 
 fameuſe Reine Eliza 
beth; cleſt a Juſte tit 
quoils pretendent a Ven 
pire des connoiſſance 
 khumaines : enfin , leu 
manieère d'eEcrire et ſu 
- * perieurement excellente 
- : ſoit par la ſolidite de 
matières, ſoit par 
Force des argumens, ſo 
enfin par elegance d 
yl, Sc. 
a preſent faites moi: co 
- nottre la nature & | 
- rigine de leur Lang 
& Conſtitution, & 
quels titres on quali 
leurs Nobleſſes, lei 
Magiſtrats, &c. 
Je vous dirai cela ap 
que nous aurons din 


[Ms let's 80. car on nous atten 
allons. 
. N 
The ſequel of the ſame Suite du meme 
|. + .. . Rer. 
Well, now we have He bien, . 


din'd 7 


be pleas'd to 
reſume your diſcour- 
fe, for your compa- 


my. , and converſation 


nous anon dine, 

la 'bonte' de — 
votre diſcours, car" 
tcompagnie & yore 


@RAMMAIRE 


are fo agreeable, that 
I could never be wea- 
ry of bearing you. 


You are very obliging, 
and to gratify your 
juſt curioſity, I'll be- 
gin again with the 
origine of their ton 
tongue. 
The English Language is 
a mixture of Greek, 
Latin, old Saxon; 
and Normand : the 
Saxon is a dialeQ 
of the Teutonic, and 
the Normand of the 
french; it has alſo 


nish tongues. | 
I has been brought to 
a great perfection of 


as rich nervous and 
maiculine a tongue as 
any in Europe. 
The English Harangues 
are ſuſceptible of all 
the flowers of Rheto- 
rick , rapid ſtreams 
of true eloquence, 
and yields ip nothing , 
to. the moſt fluent 
orations, formerly pro- 
nounced by the beſt 
roman Orators. In 


ſome tincture of the 
old Britich and Da- 


late years, and is now 
juſtly look't upon as 


Short, this tongue has 


Ax e os k. $05 


verſation ſont ſi agrea- 
bles que Ja ne men- 


nuyerois jamais de v0 


entendre, 
Vous etes fort obligeant , 
&, pour ſatisfaire vo- 


tre curiofite , je ua 
commencer par Porigine 


de leur Langue. 
2 Langue Angloiſe eſt un 


melange du Grec , du 
Latin, du vieux Saxon 
& du 1 le Sa- 
xon eſt un dialecte de 


la Langue Teutonique, 


& le Normand de la 
Frangoiſe , elle a auſſi 


quelque teinture des 


Langues des anciens 
Bretons & Danois. 

On Þa perfectionnèe de- 
puis peu, & on la re- 
garde a preſent, com- 
me une Langue auſſi 
riche, auſſi forte & 
auſſi male. qu aucune 
autre de P Europe. 


Les Harangues Angloiſes 


ſont ſuſceptibles de tou- 
or. les 
Rhetorique , & des tor- 


rens de la veritable. 


eloquence, & ne le cé- 


dent en rien aux Orai- 


ſons les plus coulantes, 

prononcees ancienne- 

ment par les meilleurs 

Orateurs Latins. En ws 
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been link'd, and com- 
bined in ſuch a man- 

ner as to render it 
conformable to the 
genius of thoſe that 
ſpeak it. 

And you have acquitted 
your ſelf of this reci- 
tal like an Orator 


too, acquaint me now. 


with the dignities of 
England, &c. RES, 
In the firſt place there 


are: 


The King. 

The Queen. 

The Eldeſt ſon of the 
King is call'd the 


Prince of Weles. 

The other ſons are call'd 
Princes or Dukes, ac- 
cording to their title. 

The Princeſſes are diſtin- 
guish'd by their chri- 

fſtian names only. 
When they write to 

the King or Queen, 
they begin the peti- 
tion with theſe words: 
may it pleaſe. 
Majeſty , and in ſpea- 
king to him , they 
commonly ſay your 
Majeſty, and ſometi- 
mes Sir, and to the 
Queen Madame. 

To the King's children , 
your Royal Eg. 


your - 
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mot, cette Langue 4 


été combinee d'une ma- 1 
niere conforme au genie 
de ceux qui la parlent, 70 
a 0 
Et vous vene de faire ce 
 recit comme un Ora. 2 
teur, dites- moi a pre. MF „ 
ſent , quelles ſont les * 
dignites en Angleterre, rue 
&c, AJ 
En "wy lieu il y a: 7 
17 Roi. 
La Reine. 5 
Le Fils aint du Noi Say” Wh 
pelle Prince de Galles'| 
Lex autres font appelles 5 
Princes ou Ducs, /ſui- Ci 
vant leurs titres. "th 
On diſtingue les Prince/- au 
ſes par leur nom de 3 
+ baptime ſeulement. _ 
Lorſqu' on écrit au Noi 3 
ou a la Reine, on com- Cc 
mence la Requete par |. 
ces mots: Qu'il plaiſe _ 
à Votre Majeſtic, : = 
en parlant au Kot, 0 All 1 
dit ordinairement Votre <= 
| Majeſte, & quelquefos live 
Sire, & à la Keine 5 
Madame. Sh 
Les Enfans d'Angletert was 
ſont qualifies Alte gie 


Royale. 


CRAMMAIRE ANGLlonmgs, 50 


ro a Duke, ; Dutcheſs , 


285 or Archbishop; your | 


1e grace. 
nt. Tro a Marquis, Mar- 
chioneſs, Earl, Lord, 
Viſcount , Counteſs E 
ce FF Bishop; Mylord , your 
ra- i Lordchip, my lady, 
rc- il your Ladyship, 


re, WThe Lord Mayors of 
London, York and 
be Dublin, have alſo 


the title of Lords, 


during their Mayo- 

Falys -- 

ap When any one writes 

les to a Lord , Lady, 
| W Secretary of State, 

lles General, Admiral, 

Chancellor, or any of 


the Judges they ate 
qualified with, right 


honourable; and to 
„ MM any member of the 
houſe of Commons, 
Colonel, Major, &c. 
they adreſs to them 
with the title of ho- 
nourable, 
All thoſe who profeſs 
the liberal arts, or 
live upon their eſtates 


their ſurname. 


are call'd Eſquire, 
with the addition of 


On dit à un Duc on une 


Ducheſſe, ou un Arche- 


veque,; votre grandeur. 
Les Marquis, Marquiſe , 


Comte , Seigneur, Vi- 
comte, Comteſſe, Eve- 
que ; {ſont "appelles 
Mylord, ou Mon- 
ſeigneur; ou on leur 


dit, votre Seigneurie. 


Les Maires de Londre, de 


York & de Dublin, ons 


. auſſi, le titre de Lords 


ou Seigneurs, durant 
leur Mairie. 


; * 


Lorfqu'on écrit a un Sei- 
gneur, a une Dame 


qualifiee,a unSecretaire 


d'Etat, au Chancelier, 


a un Amiral , General, 


ou a quelqu” un des : 


grands Juges, on les 
qualiſie de tres-hono- 


rables; a un membre 
de la chambre des Com- 


munes, a un Colonel, 


Major, &c, on fait 


leur adreſſe avec le titre 


de honorable. 
On donne le titre d Ecuyer 


a tous ceux qui vivent 
de leurs biens, ou qui 
exercent les arts libs- 
rauæ. 


4% The Knights, are call'd * Chevaliers ſont ap- 


le Sir, With the addition 
of their Chriſtian na- 


pelles Sir, avec l — 
dition de leur nom de 


— 
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me, as Sir Henry, 
Sir Richard, Sir Phi- 
lip, in ſpeaking to 


5 to them thus: to Sir 
Thomas 
Knight and Baronet. 


How do they ſpeak to 
Citiziens and Trades- 
men:! | 
In common converſa- 
tion they ſpeak to 


manner: yes Sir, no 

Sir, come in Sir, 

and to a woman Ma- 
dam, or Miſtreſs, to 
2 young unmarried 
— Woman,, Mifs, | 


But if she continues a 


She is call'd Miſtreſs 
- or Madam, 
married woman. 

What do you mean by 
the Houſe of Lords, 


mons ? | 
The Houſe of Lords, is 
- compoſed of about 
two hundred and fif- 


England, and ſixteen 
Peers of Scotland; 


them; and in writing 


Dugdale , 


one another, in this 


like a 


and Houſe of Com- 


ty, and ſome times 
three hundret Peers 
- of the Kingdom of 


76 ESRAMNMATIRE ANC IL or s x. 


bapteme, comme Mon- 


| fieur le Chevalier Hen. 


ry , on dit en Anglois, 
Sir Henry, Sir Ri- 
chard , Sir Philippe, en 


leur parlant: & quand 


on leur écrit: a Sir 
Thomas Dugdale, Che- 


valier & Baronet. 


Comment qualiſie- t. on les 
Bourgeois & les Mar- 
chands? 
Dans la converſation or- 


dinaire, ils ſe parlent 
de cette maniere , oui 
Monſieur , non Mon- 


ſieur; & quand ils par- 


lent a une femme, Ma- 


dame on Maitreſle , à 


une jeune fille, qui n'eſi 
pas marite , Made- 
moiſelle. 


Mais ſi elle eſt encore fille 
maid 'till about thirty, 


a vingt-cing ou trente 


. ans, on Pappelle Ma. 


dame , comme une fem: 
me mariee. 


Qu'entendez-vous par la 


Chambre Haute, & la 
Chambre des Commu- 
nes 


La Chambre Haute eſt 


compoſee d' environ deux 
cents cinquante, & quel. 
quefois de trois cents 
Pairs du 
d'Angleterre, & de ſeize 
Pairs d'Ecoſſe; & celle 
des Communes d'en vi- 
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and that of the Com- 
mons, of about five 
r Gentlemen , 
each of whom muſt 
have at leaſt three 
hundred pounds year- 
ly income of free 
eſtate , of a good fa- 
mily and good educa- 
tion, to qualify him 
for a Mamber of this 
Houſe. 1 | 
Theſe Gentlement are 


choſen, by the votes 
of the Freemen of 


_every Corporation in 
. England, and in the 


villages, every man 
a vote who is 
worth forty shillings 


has 


2 year of his own 


land. Theſe Gentle- 
ment, thus elected 
Members of Parlia- 


ment, are what they 
call Repreſentatives for 
the People of England; 


and theſe two Hou- 


ſes compoſe the Par- 
liament of England. 
They enjoy great pri- 
viledges in the ti- 
me of their ſitting 
Which the King can- 
not meddle with : the 
King has alſo his 
Royal prerogative , 


| puiſſe le qualifier Mem- 


c 


ges des Bourgeois; de 
toutes les corporations 


ron cing cents Membres, 
chacun deſquels doit 


avoir au moins. trois 


cents livres ſterlings de 
rente d'un bien clair & 
net, Etre d'une bonne 


famille, qui ait eu une 
bonne Education ui 


bre de cette Chambre. 


es Meſſieurs ou Membres 


ſont Elus par les ſuffra- 


ou communautes d'An- 
gleterre, & dans les 


villages, chaque per- 


ſonne qui a un terrein 


qui lui rapporte qua- 


rante chelins par an, 


eſt E lecteur & peut don- 


ner ſa voix. Ces Meſ- 


fieurs , ainſi elus Mem- 
bres du Parlement , 


ſont ce qu'on appelle les 


* Which gives him a 


ſupreme power, ſuch 


Repreſentans du Peu- 


ple d' Angleterre & 
ces deux 


compoſent le Parlement 
d' Angleterre. Ils jouiſ- 
ſent de grands privile. 
ges durant le tems de 
leur aſſemblèe on le Roi 
n'a rien a ordonner 2 
le Roi auſſi a ſes preroe 
gatives Royales, qui 
lui donnent un pouyorx, 


Jog 


Chambres 


— 
ke 
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as declaring war, ma- 
| kingpeace when he 


pleaſes. He has like- 
wiſe the nomination 
of all Eccleſiaſtical pre- 
ferments , officers 
both Civil and Mili- 
tary; without advi- 


fing the Parliament 
- but the Parliament in 
their turn, have the 
priviledge of raiſing 
money for the de- 


Wed of the ſtate, 


of bringing Miniſters 


to account of the ad- 
miniſtration of affairs, 


their conduct, and 


how ſuch , and ſich 


* ſums have been em- 


ploy'd, &c. 


lam ſenfible oblig'd to 
you for the inſtructive 


account you have gi- 


ven me concerning 


England. 


GRAMMA TRI AN 1 os x. 


ſupreme; comme de 
diclarer la guerre, & 
de faire la paix lorſ⸗ 


qu'il lui platt. Il a en. 


\ 


core la nomination à 
tous les benefices Ec. 


 clefiaſtiques, & il diſpo- 


ſe, ſans Vavis du Par- 
lement , de toutes les 


charges Cite & Mili. 


taires : mais le Parle. 
ment a ſon tour, a le 
pouvoir de lever des 
ſubſides pour les be ſoins 
de 'Etat, & oblige les 
Miniſtres a a rendre comp- 
te des affaires, de leur 
conduite, & comment; 
ou a quo; telles ſommes 


ont ete employees , Oe. 


Je vous fair bien oblige 


de la relation inſtructive 
que vous mavex faite 
de ce qui concerne Þ An- 
gleterre. 5 


— 


len-Draper K. 


want ! 


what's your buſineſs with qu'e 


him? 


ſend your name to him. 


„ XI9 


To ſpeak to a 5M 
' Shoemaker , & IWoot- 


Pour parler à un Tail 


leur, Cordonnier , 


8 Marchand Dra- 


pier, Kc. 


1 Mr. Paywell at home ? Mr. Bonnepaye eſt - il au 


ogts : ? 


yes, he is „what do you oui, il y eſt, que ſouhai- 


ftex-yous & 
ce que vous but 
voulez f 


faites-yous annoncer. 


— 


GRAMMAIRE 
| am going to let my 


are here. 
fir, here is Mr. Sunday. 


zho's that Mr. Sunday ? 


he Taylor, Sir. 

h! bid him come up. 

Hr. Sunday, I want a 
ſuit of cloaths. 


cloaths. 


Sir? | _ 

t is in a manner a full 
ſuit: but I muſt have 
the coat of one ſtuff, 
the waiſtcoat of ano- 
ther, and the bree- 
ches of another. 

mat ſtuff will you have 
the coat made of? 


filk and the breeches 
of velvet. | 
we you got patterns! 


| have got patterns of 
lace only. 


may chuſe one for 
+ BW the waiſtcoat : then 1 
I vill go along with to 


4 buy the cloth and vel- 


vet. 

; Wike this gold lace pret- 
| is alſo very much in 
fashion. 


maſter know that you 


| muſt have a ſuit of 


it a full ſuit you want, 


oth, the waiſtcoat of 


tt me ſee them, that 


ANCLO1SE. Sk 
Je vais vous annoncer, 


Monſieur , voici Mr. Di- 
manche. 

quel eſt ce Monſieur Di- 
manche s | - 

Monſieur, C'eſt le Tailleur. 

oh ! faites le monter. 

Mr. Dimanche, j'ai beſoin 
d'un habit, 

il me faut un habit. 


eſt-ce un habit complet que 


Monſieur ſouhaite J 
eſt bien en un ſens un 
habit complet: mais je 
veux le juſte- au corps 
d'une &toffe, la veſte 
d'une autre, & la culotte 
d'une autre. | 
de quelle etroffe Monſieur 
ſouhaite- t. il I habit F 
de drap, la veſte d'etoſſe 


de ſoye & la culotte de 


velours. 


aver - vous ſur vous des 


 Echantillons ? : 
je n'en ai que de galons, 


yoyons-les, que j'en chot- 
ſi e un pour la veſte: 
enſuite j irai avec vous 


acheter le drap & le 


velours. | | 


voici un galon d'or qui me 


revient aſje7 cher. 


il eſt auſſi fort a la mode. 


fg 
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run. 
that's the reigning taſte. 


William: what will you 
pleaſe to have, Sir? 


there's ſomebody at the 
door. 

don't you hear ſomebody 
knock 7 | 

who's there J a rr 

'tis the shoe maker with 
your pumps. 

very well, Mr. Sunday 


I shall have done pre- 


ſently: Pl only try a 
pair of pumps, then 
you may take my mea- 
ſure and we'll go. 


pleaſe to fit down i in the 


mean while. 


Mr. Criſpin, do you 


bring my pumps: the 
laſt you made me were 


good for nothing at 


all. 

.I wore them out in leſs 
than a fortnight , and 
am ſure I don't walk 
a great deal. 

theſe pumps are as neat 
and as good as can 

poſſibly be made. 

the upper leather looks 


pretty good, but the _ 


ſole is as thin. as pa- 
per. 

the heels are too ag” 
beſides ha'n't I told 


Sanin boos dies. 
that taſte has all yy 


la Fleur: plaſt. il, Mon 


9 


c'eſt le goũt dominant. 


ſieur ? ou Monſieur qu n. 
ſouhaitez-· vous? | ar 
il y a quelqu'un à IM ai 
porte. m 

n' entendez· vous pas euren 
Ker! th 
qui eſt Io ? ami. W 
c'eſt le Cordonnier qui ap! di 
porte vos efcarpins, le 


bon, Mr. Dimanche, j au gl 
rai bien-t6t fait: je sb 
ferai qu'eſſayer une pai th 
re d' eſcurpins, enſuit 
vous prendre ma me is 
ſure & nous ſortirons, th 


ayer la bonte de vous a he 
ſeorr en attendant, 

Mr, Crepin , apportez- voiſſ they 
mes eſcarpins : les de to 


niers que Vous mave al 
faits ne valoient rien d 
rout, Jil 


je les at uſes en moiW can't 
de quin de jours, & cl thi 
tainement je ne marci ou 
as rro 0 
e eſcarpins aul We 
propres & auf]: bo wher 
qu'on en puiſſe faire. ho 
Pempeigne paroit T hat 
bonne, mais la ſemelſ oh! 
eſt aufſ mince que d there 
papier. ſtam 
les talons ſont trop haut the 
d'ailleurs ne vou © WY thoſe 


hai 


eur 


on S 
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you that I would have 
no wooden heels. 

the quarters are not 
neatly ſtitch't 

[| am afraid the ſtraps 
are too narrow for 
my buckles. | 

en ſo, don't you know 
that now- a- days, they 
wear large buckles? 

did not want pumps of 
leather black in the 
grain : I intended they 

should be ſpanish lea» 
ther. | 

that black in the grain, 
is as neat ſpanish lea- 
ther. OY 8 

the toes are too sharp. 


they are too long and 
too narrow , they are 
all of. a five. © 


shoes“ | 
can't you make them as 

they should be ; with- 

out making them sharp 

pointed, or ſquared 5 
try'em on. 


horn? 
I have one. 
oh! you hurt me. 
there, your foot is in. 
ſtamp your foot upon 
the ground, | 
thoſe pumps fit you to a 
5 hair. 


jou don't chuſe ſquared 


where is my shooing 


a 


pas dit que je ne voulois 


point de talons de bois. 


les quartiers ne ſont point 
proprement couſus. 
Jai peur que les oreilles ne 
ſoient trop etroites pour 
mes boucles, 
guſtement , ne ſgavez · vous 
pas qu'on porte à Pre. 
ſent de grandes boucles*$ 
je ne voulois pas des eſcar- 
pins de veau retourne 
Je vous ai dit que je les 
voulois de maroquin. 


ce veau retourne-la eſt auſſi 


propre que du maro- 
quin, 

ils ſont trop pointus par le 
bout. 5 | 

ils ſont trop longs & trop 
etroits, ils ſont tout 
Pune venue. 

vous ne voulez point de 

P ouliers quarres ? 

ne ſcauriez-vous les faire 
comme il faut ſans les 


faire ni pointus, 1 


quarres ? 
eſſayez-les. 


ou eſt mon chauſſe- piss 


Jai le mien. 5 
ouf ! vous me bleſſez. 
la, voila votre pied entre, 
frappez la terre du pied. 


yoila un eſcarpin qui cole 


fur le pied. 


— 
1 * * 3 
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there is not the leaſt 
wrinkle in them. 
yes, but thy pinch me 
too much, IL 
that's nothing, that lea- 
ther ſtretches like a 


glove, and they will 


widen enough in wea- 
ring. | N. 
kow ! 
and they will widen 
enough in the wea- 
ring ! | | 
I can't walk when my 
feet are in the ſtocks. 


my feet shall not be 
made laſts of to fit 
your shoes; but your 
shoes shall be made to 
fit my feet. | 
no shoe maker in the 


world can make a shoe 


do fit your better. 


IJ aſſure you that nobody 
can be better shod 
than you are. 


it makes me mad to hear 
you ſpeak as you do. 


will you perſuade me 
that your shoes don't 
flurt me? WY 

don't I feel it? 

they won't pinch you ſo 

much after a day's 
wearing. 


that may be : 


but they 


that's nothing ky 


portant! ; 


vous ne les aurey pas por 


il ne fait pas le moindref Pr 
petit pls, | 


out, mais il me ſerre trop. 


ce n'eſt rien, ce cuir. la 
prete comme un gant, 
& ils s'élargiront aſſey 
en les portant, 


comment | ce weſt rien 
que cela; & ils $elar.| 
giront de reſte en les 


je ne ſgaurois marcher * 
quand j'ai les pieds ge- 

̃ nes. 1 * 
je ne veux pas que mes 

2 +; she 

pieds ſervent de forme = 

à vos ſouliers, vos ſou- 12 

liers doivent &tre faits vie þ 

pour mes pieds. 5 

il n'y a point de Cordon. fal 
nier qui puiſſe faire des 

qui puiſſe faire dea th. 


ſoulters plus propres a 
votre pied. 

Joſe vous aſſurer qu'on n 
peut &tre mieux (ql 
VOUS tes. 

Jeep de vous entendr 
parler comme vous fai 
tes. hoo 

pouvez vous me perſuade 

que ces ſouliers ne me 
bleſſent point? 


ne le ſens-je pas bien 


tes un jour que vous n 
les ſentirez plus, 
cela ſe peut: mais ils me 


GRAMMAIRE 


pinch me too much 
now, and I will not 
wear them a minute. 


dre 


| TIEN FROST them. 


wll them off, | 
nake me others that fit 
me better. 

pke ſpecial care to ma- 


op ke them neither too 
le narrow nor too wide. 
= ſou are very hard to 
pleaſe, -—- 
have you got corns on 
your toes? 


are not ſuch narrow 
shoes enough to give 
corns to thoſe who 
have none“ 

tis becauſe if you have 
corns, I know an in- 
faillible remedy to cure 
them. 

ſay you ſo ! egad if you 


"NY 2nd you will alſo 
el oblige a vaſt number 
i ef my acquaintance , 


who will give you any 
thing you pleaſe for 
your ſecret. 

dir, it is a pleaſure to 


„all thoſe who have 
ze occaſion for it. 
you muſt firſt cut the 


i corn thy ghg root; 


tell it me I shall 
be oblig'd to you, 


me to communicate it 


ſerrent trop à preſent & 


| Je ne veux pas les por- 


ter ſeulement deux mi- 
nutes. 


je ne ſgaurois les uf 


rir, 


dechauſſez-moi. 85 
faites m'en d'autres qui 


m'aillent mieux. 


. Prene? bien garde de ne les 


faire ni trop etroits ni 
trop larges. 


vous Etes bien difficile 4 


contenter. 

avez - vous des cors aux 
R 

des ſouliers fi Etroits ne 
ſont = ils pas capables 
d'en faire venir a cCeux 

qui n'en ont pas? 

ceſt que fi Monſieur a des 

corsa aux-pieds, je ſpais 
un remede infaillible 
pour les guerir, 

out da ! parbleu ſi vous 
me Pindiquez je vous 
ſerai oblige, & vous 
obligerez auſſi quantite 
de perſonnes de ma con- 
noiſſance qui vous don- 
neront tout ce qu'il vous 
plaira pour vorrs ſecret, 


Mr. je me fais un plaiſir 


de le communiquer a 


tous ceux qui en ont 


be ſoin. 


il faut d' abord couper le 


wa (4/q4ua i racine » 
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them apply. a little 

bit of virgin wax- 

plaſter to the place. 
and none will ever grow 
again upon the ſame 


toe. wo 


that's a harmleſs thing. 


"tis very eaſy to try. 
ſome people pretend that 


ſoap has the ſame vir. 


_ 


2 wwe; but I am not 


fure of that. . 


T'll be ſure to try your 
remedy , and you shall 
hear how it ſucceeds. 


then I will take your 
sboes along with, I 


wille pur them on the 


laſt, and bring them 
back again tomorrow , 
and I am ſure that you 
will find them 
enough. ES Io 
we shall fee that, Mr. 
Criſpin farewell. 
Diek, open the door to 
Mr. Criſpin. 
well, now take my 
meaſure, Mr. Sunday. 
where shall we go to 
buy the cloth, the ſa- 
tin and the velvet? 
let's go to St. Honare's 
1: Knoet,. © - 
at what ſign 5 


Ko matter what ſign, 


we'll go to a Shop 


wide 


. allons dans la rue S. Ho 


nous irons dans ung; 


puis mettre deſſus 1 v 
petit emplatre de cl | 
vierge. whe 
& jamais il n' en reviendr o 
un autre a cet orteil- la I'll 
voila ur®%Femede bien in do - 
Recent. h 
& bien aiſe à faire, tis 
il y a des gens qui pretenl te 
dent que le ſavon a la 1s t 
mme vertu; mais j; 
nen ſuis pas fi ſur. pra) 
je vous aſſure que j; eſſaye 
rat votre ſecret, & j Sir. 
vous en dirai des nou 
velles. dir; 
je m' en vais donc remporh © 
ter vos ſouliers, je lei her: 
mettrai en forme & vou t 
les rapporterai demain 1 


& je ſuis perſuade qui 
vous le trouverex aſſef be 


larges. a 

| 5.1 

nous verrons cela Mr. Creſſi c 
pin, adieu. x 
Champagne, ouvreꝶ la por no, 
te a Mr. Creſpin. * 
ha ga, à preſent prenex mai t. 
meſure, Mr. Dimanche 1 til 


où irons nous acheter | 
' drap, le ſatin & le ve 


lours., 


nore. 
a quelle enſeigne 5 
n'importe pour lenſeignt 


wel 


* 
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well cuſtom'd and wel! | boutique bien achalan= | 
ſtock d. dee & bien aſſortie. 

where, . Mr. ſuch a on demeure Moni eur un 
one live f 1 ö 
TI shew it Jou. je m'en vais vous le mon- 
©” ; 

8 Yai: ber eat white voyep-yous cette mai ſon 
1 5 blanche? 

tis the ſecond houſe af- eſt la ſeconde maiſon en- 
tet that. Le | ſuite. 

Is this Mr. : Merbant 87 eſt-ce i ici que demeure Mr. 

2.1 Marchand! 

pray, k he within Feet. il au logis! 4 vous 

V (1 

sir, chew us ſome cloths. ' Monſieur , montre f nous 

eee du drap. 

dir, A to walk in. donneg- vous la peine d'en- 


trer, Monſieur. 
lere are pͤtterns of all volci* les *eihantitlons de 
the ſur erfine cloths tous les draps ſuperfins 
Vhich at te in my shop. qui ſont” dans ma bouti= 
1 1 
be es 40 chuſe the a la bonts de choiſt ir la 
color you like beſt, couleur. 
is there no, an n'y-a-t-il pas de couleur 
colour in fazhion ?-  particulitrequi ſoit a ale 
| | mode ; 
10, 1 "Moir s ſell mare of non, je n'en vehds pus plus 
bras colour khan ano= d'une couleur que dune 
| autre. 
This this brown colour Jaime afſez, ce Brun- la. 
. \ Prexty Wells fe”, | 
[40 at late colour ſuits me cette couleur Tardoiſe. ls 
me well enough. mne revient aſſez, 
Ho i will .d0, or It will dk elle f ra tres- bien avec un 
Well with a Sold but- ' bouton 4 
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P will wear very well. 
feel how foft it * 


6 it is too * 

it is not 

enough. 

it will do you an inſaite 
deal of ſervice, 

how much do you on 
it an ell“ for y 
don't ſell cloth by he 
| yard in France. 

that cloth is eighteen 
livers take it or leave 
1 

is that the loweſt price : 

then cut me four ells, 


| have vou occaſion for 
lining e 

yes I have, I mi have 
lining, do FOE. ſell 
that. 

what lining will you be 
pleas'd to haves 

: th you have a cotton 5 
Karge, or Shalloon * 


shew me_a cotton cleth. 


Ja 


of a sky. bleu. 
you muſt have ſo much, 
here ive me change. 


Ke, have no change, but e ai Pas de monnoge 


* will lend for ma 


now. lers go to a mer- .@llons 


40 


ile 


— il a4 P64 7 * corps. 


CRAAMMAIRE ANGLO: 
Sir, here is a cloth that 


tener, Monſieur , 'voill n 
drap d'un fort bon uſer, | 

tatex comme il eſt moel- 
COM. os | 


a 
T 
* 3 


/t trop mince. 


il vous fera un tre- bon 
ſervice. 

combien le wende 2 vous 

" Paune? car vous ne Fen-| 
dex. pas le drap à le 
verge en France, 

ce drap -a eſt de dix-huit 
livres a 3 0 a 
laifer, 

eſt-ce le dernier mot. 


coupe m gn dong quatre 5 
aunes, 5 or 'L } 
_ Monſi eur , nave; - Vous pas 
beſoin 44 doublure ? DN 
ul Jang oute, il men 303 
faut, en vengez-vous p 


FI 
1 


. doublure olle 


vous? Af 
vpulez- o def oile d L 
01 coton, a Jo we 0 
"7:48. ons 10 0 
montre moi, une. roilg de I 
ir 
coton, bleu celeſte. 4 
il vous faut tant, tene. 
# moi le reſte. 
ende e, t the; 
"OE mals je yats en ; eny0Yt | l; 
be: +: chercher. ' 3 of 
Or \ 
a E e Wr 
Mafchan toffes 4 1 


cers', to b uy” the 
But, for the Wollt⸗ 


ſoye, acheter Te 


84 1 MAIRE 
coat the velvet and 
lining. 


when shall 1 haye my, 


clogths * 

about the latter en of 
the week without fail. 

I should, be glad to have 

them as. ſoon , as pol- 
ſible. 

well, ou shell! haye them 

on thusday. 1 

Sir , here, is your change 
pleaſe to tell, it. 


is it right! 1 very right. 

will you be pleaſed to 
5 the ius 97 shall 

ud it? 

lers buy it "together : 
but do you find the 
timming, and all that 
is neceſſary. 


now direct me to a e 


d rep er 7 

tes one hard by; you 
her 15 wy in his shop 
all that you want; my 
4 - apprentice shall wait 

en vo there. 


Me 


Sir, T want cloth for a 
_. dozen of shirts. 


0 


har me the beſt hot 


land I” my got. 


of what price will you 


have it © | 
how much are you wil- 


Ax el. 18s K. 


5 19. 
1 J la veſte, le velours* 


la doublure,” © 
quand aurai-je qu habit? 


ce ſera ſans 1 ſur ls 


fin de la ſemaine, 


je ſerois bien aiſe de Va 


voir le plut6t que yous 
Pourret. 8 
eh 40 „ Vous Paurex j jeu- 


Monſie ur, voila ce qui 
2 ayez la 


425 revient, 
bonte de compter. 


eſt. il juſte? fort juſte. 


vous plait- il d' acheter le 


doublure, ou la four- 
7 nini je. 
achetont la enſemble, 
mais vous fournirez la 
petite oye & tout ce qu'il 
, 
a preſent enſei nex-moi un 
Marchand 45 toile. 
ily en a un a deux pas 


d'ici ,, vous trouverex 


dans ſa boutique tout ce 

qu'il vous faut, mon 

apprentif va vous y me- 
. 

Monfieur , il me faut de la 
toile pour une douzaine 
de chemiſes. 

montref-moi ce que vous 

aver de meilleur en toi- 
les de Hollande. 

de quel prix la  voulex- 
yous ? 

combien voulez - vous y 


\ - 


ZI 


it “. 
I want à cloth of Ot 
or eight livres an ell. 


to beſtow u 1pon 


ere is a piece at ſeven 


livres, one at eight , 


and another at ten, 


you may chuſe. 


TRE * 


you may take that away. q 
I- don't intend to be- 


ſtow ſo much upon it. 


but it looks very courſe | 


for the price. 
Jet me ſee this in the 
light. th 


it is of a fine whit but 


it is too clear, and it 


has not a ſmooth £ Fg 2 


or the thread 0 
not even. n 
T won't have it neitl ier. 


It 18 


I believe this piece will 


pleaſe you. ; 


enly. mind that cloth * 


none finer nor better 
can be ſold For. that 

price. 

1 like it N eds 

and find pretty 

good; what's * price 

of it! 


huw much do you ask 


r 
how, much do Mn. ſell 
it an ell! 

I cannot ſell it ünder 
eight livres ten pen- 

= Ma 

oh! you joke. 


— 


en RE 


AN, 5 5 oi Mr, 4 


y metre e 


je" veux une cl ” 25 
., ou buit francs. Paune, 


| en voila une piece a ſept 


francs, une à huit & 
ered a dix, vous Pou- 
vez chor. 

youg purer retirer celle ld, 
je ne veux pas 4 rant 
"ers... 

mais elle me paroſt bien 
groſſe pour le prix. 

que je voye celle - Cl au 
Jour. 

elle eft d'une belle blan- 
"cheur ; mais elle eſt ttop 
claire, & le . 1 * eft 
pas un. © 


. Po f 


| 1 wen veils pas non OM 
| je crois que cette Pitce. ci 


"VOUS contentera. 
7 7 qhien r 1 * 
gu'or vende 
* 4 Belle & 1 meil- 
10 Ace pri 
elle me platte ſex, & je 
la trouve aſſey belle; 
. quet, en eſt le prix? 


— en demandey- 


vous. 1 
combien la eee — vous 

Laune? 
je ne ſgaurois la donner a 
moins de huit livres dix 


ſols. TY 


oh! yous yous 'moque7. 


Tu 


. 
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ſure you do't think of 
What you ask. 

tell me in conſcience , 
for I don't underſtand 
|baggling. 


nor 1 exatting , I aſſure 


ou. 
I always ask the loweſt 
price. 


that cloth t'n't worth ſo 
much as you ask. 

1 never make many 
Te words. 

1 make but one word. 
d'you bid nothing for 

it! 
you ask too much. 


will you abate nothing 


Of it, for that cloth 
ſeems 
dear ? 
indeed IT cannot without 
- loſing by it. 
on the contrary it is very 
cheap. 
vou are. pleas'd to ſay ſo. 
I will give you ſeven 


livres and ten pence | 


for it. 


It ſands me in more than 


ou bid me for it. 
it ſtands me in eight 
livres, aand you know 
that a man muſt live 
by his buſineſs. 
have a great rent, and 
people to pay. 


to me very 


vous ny penſex ſurement 
pas. 
dites moi en conſcience, 
ear je he ſgais ce que c eſt 
que de marchander. 


ni moi de ſurfaire, je 


vous aſſure. 

Je mets toujours ma mar- 
chandiſe au dernier 
prix, | 

cette toile- la ne vaut pas 
tant que cela. 

je dis toujours le dernier 
mot. 

je wat qu'un mot. 

n'en dites vous rien $ n'en 
offrex-vous rien? 

vous en demande trop. 

n'en voulez- vous rien ra- 

battre, car cette toile 
me paroit bien chere? 


en verits je ne le ſgaurois, 
ſans y perdre, 


elle eſt au contraire à bon 


marche, 
cela vous plait a dire. 


je vous en donnerai ſeps 


livres dix ſols. 


elle me revient a plus que 


vous ne men fer. 

elle me revient a moi q huit 
livres, & vous ſgarer 
gu il 1 vivre. 


y ai un gros Toyer a payer 
& beaucoup de monde a 


nourrir. : 
* x ij 
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1 muſt give you what 
you ask then, but 


'tis a great deal of 

| money. ** 

will not thirty fix elle 
be ſufficient think you 
to make me twelve 
shirts. 

yes, and there will not 
be too much, if wy 
are made full. 

what will you trim your 
shirts with, Sit? 

muſſin, or lawn EN 

don't vou ſell. 
lawn r 

yes, to be hes: 

very well, that's what 
I want. 

but I will have a dozen 


of them trim'd with 


cambrick. 

' Shew me fome of ten or 
twelve livres. | 
but how much , muſt 1 

have of it for the ruf- 


fies, the ſlits and the b 


boſoms ? 
=_ muſt have Betiveen * 


four and five ells, for 
now-a-days they wear 


very long ruffles. 
here, I think this piece 
will ferve your turn. 


take it on my word, 
there is none will an- 
ſwer your purpoſe bet- 
in | 


GrRammArRs Anctoiss = 
ili faut donc en paſſer par- 


Gleſia 


la, mais eſt bien de 
| Pargent. 


croyez-vous du avec trente 
ſix aunes j'aurai pour 

me faire doue r 
ſer? 

out, & vous ner aurez 
pas de reſte ſi vous les 
voulex amples. : 


: dequo! Monfi eur ſouhaite- 


t-il garnir'ſes chemiſes ? 
de mouſſeline ou de linon,) 
ne vende7-vous pas du li- 

non de Sileſie? 
oui, ſans doute. 


fort bien, voila ce qu il 


me faut. | 
mais je veux en garnir 


une * de bariſte. 


montre m'en 1 dix o 


|  douze livres, 
mais combien men faut- 
il pour les manchettes, 
les fourchertes & les } Jas 
bots. 53 
17 vous en Haut githre > 
cing aunes , car à pre- 
ſent on portł les man- 
thetes tres. longues. 
teneꝝ , Je crois que cette 
Piece-ci fera yotre af⸗ 
1 
prene x. la ſur ma parole, il 
n en a point qui ſoit 
mieux potſe fait. 


0 


lam fo Sir. 
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t ſuits” your cloth ni- 
cely. 
chat do you fell it for! 
teen: "livres , take it or 
leave it. | 
| cannot'bate one pen- 
ny, tho' you were my 
own father. | 
make, or write me a 
receipt. 
bow much does it all 
come to x 
here is your money. | 
fir, T hope that you 
will be. pleaſed with 
your cloth, and that 
you will do me the 
honour to come and 
ſee me again. 


* 


I will certainly, if you 


have uſed me well. 
Give . me your direction. 
| may ſend you cuſto- 
mers. 
rery welcome Sir, your 
moſt humble ſervant. 
wall I . that home 


ſes, ſend it in about 


two hours time. 
Iwill not fail. 
jou shall have it in two 
hours without fail. 
Mr. Sunday; you are a 
man of your word. 
never promfte but 1 


am as good, ag my 
word. 


Monffeur, 


elle aſſortit votre toile à 
merveille. 


combien la faltesvoud 7 


elle eft de quinze rancs & 


prendre ou laiſſer. 
je n 'en HT rabattre . 
. quand vous 

ſerie mon propre pere. 


* moi un regu. 


4 com bien monte tout cela? 


volla votre argent. 

j eſpere que 
vous Jerez content de vo- 

tre toile, & que vous 
me ferex Phonneur de 

venir me revoir. 


o; ſans doute , fi vous: 
mare bien ſervi. 
donnex moi votre adreſſe. 
je pourrai vous envoyer 
des pratiques. | 
Monſieur, je ſuis votre 
tres-humble ſerviteur, 
voulez- vous que je faſſe 
porter cela chex vous + 
o , envoye7- le dans deux 
| heures d ici. 
e n'y manquerai pas. 
ous PFaurex ſans faute 
dans deux heures. 
Mr. Dimanche , vous Etes 
homme de parole. 


oui Monſieur, 


Je ne promets jamais rien 
que Je ne tienne. 


3 EY = LESS * d 9 
n n 
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will you be pleas'd to 
try on your ſuit of 

75 cloaths.? 

now fic, look. your * 
in the glafss. 

they fit you to a hair. 


they ſit extremely well. 

nothing could fit you 
better. 

it fits you as exact as 
can be. 

the coat fits me pretty 
well, but methinks 
the waiſtcoat is too 
Short. 

it is too tight upon me. 

as to the breeches they 
are too wide and too 
long. 


bey are not well made 


at all. | 

they are very wretched- 
ly made, they look 
horrid. 

there are a great many 

plaits in the coat ſlee- 
ves too. 


it is too long waiſted , 


or it is too short Wal- 
1 
ſee how ugly it looks. 


. the coat fleeves and the 


breeches muſt be rec- 


tified, or altered. 


; neither are the button 


holes well worF't.. 


. cet habit-la Vous. va a mer 


vous plait-il d'efſayer vo 
tre habit, N 


a a preſent regardez =. 011 


ans le miroir. 


veille. 5 3 

; | | have 
il eſt fait a peindre, *. 
mat 

on dirois qu l eſt cole F I fir 
VOUS, ther 
Phgbit me fait a 22 bien - fo 
mais il me ſemble 9 do 
ta veſte eſt op court! ar 
me 

elle me ſerre trop. ne 


oh pbur la culotte elle e 
trop large & trop lo 


Kue. 
elle n'eſt pas Bien fal 
du tout, 
elle eſt tres. mal faite, el 
eſt horrible, 


ler manches de Phabit F — 
beaucoup de plis. 


.i ef trop long, ou tre 


court de taille. 8 
vo yer qu i a maurai Do ye 
mine, 6, 
_ zl faut retoucher aux ma What 
ches de Phabit & a What 
"Thule; * -; you 
les boutonnibfet ne þ $ the 
pas non plus bien the 


yailltes, 


"Gram 
le ant are not preſ- 
s't enough. | 


ſew'd, | 
it ſeems * only bafted in. 


have. you brought your 
bill? 

tat is no urgent bu- 
ſineſs. 3 

here's no neceſlity 
for it. | 

don't ſignify. 

am not in want of 
money 

never take any thing 
upon truſt. 

kt it alone till another 
time. 25 

it your leiſure, or lei- 
ſure hours. | 

when © it is convenient 
for you. 


IRE 'ANCrorser. 


te lining is not well 


when! 1 can tet time. 


1 
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les coitutes ne ſont pa 
aſſer rabattues. 

la donblure n 'eft Pas bien 


couſue. 
on diroit qu'elle n 'eſt que 


faufilte, 


oe” vous opports yotre 


compte! s 


cela ne preſſe point. 


je ne 155 point preſſe 


d' argent. 


Je ne prends jamais rien a a 


credit. 


remettons cela a une au. 


tre fois. 
5 | 
à votre loiſir. 


a votre n te. 


—_ it y vous Phe, 


To. 8 e ſpend 


ones time in com- 
Do you. know any news? 


ai 


What 1 news is there 3 
What good news will 
you tell me:: 

k there any thing new! 
* there no news * 

Wye Wu heard no news? 7 


; 
=y q 
$ « 


17. 


. * 


Ab 4 


or 3 a 105 ode 


verſation, & paſſer le 
tems en compagnie. 


 Sgaver- yous quelque non 


welle! 
quelles nour elles Ye a-r-i Hh | 
quelle bonne © nouve le 


m'apprendrez- vous? 
que dit-on de nouveau d 
„art. it des nouvelles: 


n'avex-vous point appris 


de noupelles 4 1 


3 * 
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T have news to. tell you. j'ai des nouvelles d 


* 


chere is 4 great deal of 
news. 

the mail is juſt come, or 
arriv'd. 

what do they ſay abroad, 
or about town * 

there is no talk of any 

. thing. 

there, is nothing ſtir- 
1 

do you take upon you 
to ſettle. the nation? 

I trouble my ſelf but 

- little about ſtate affairs. 

there is a talk of a war. 

they ſay that we. shall 
have a war. 

there is a treaty upon 
the carpet. 

the King . of France has 
declared war 2gainſt 
Kugland, and here i is 


his Manifeſto. _ __ = 
there has been a battle. - 


it is reported that the 
English have been cut 
all to pieces. | 
I've heard it, but I be- 
lieve nothing pa 
great numbers have been 
kill'd on both ſides. 
Abt wants confirmation. 
the action Was not ge- 
neral. 
'twas but a skirmish. 


the infantry has ſuſfe red 
a great dea. 


| 


/ 


a vous 


ire. he 
ily a, bien des nouyelles, | 8 
la Poſte vient d'arriver, | gf 
gue dit on en ville v * 
| on ne parle de rien, the 
"* a 5 5 n 
n 
Vous melex-yousde reglenf Lie 
Etat! $; 4 
je ne m 'embaraſſe guere 05 
. des affaires d Etat. 8 
on parte de guerre. 
on dlit due nous aurons me 
guerre — q 
u yaun, traits fir le tall th 
pis. the | 
le Roi de Fr. rance a declar te 
la guerre à PAngleter they 
a voici Jon. Mani 11 
11 * a eu une bataille. fr 
le bruit court que les An Ihaz 
gloi ont ere taille e 
pieces. 7 
je Pai oui dire, mais the | 
- Wen crois rien. tes 
a y a en de par: 6 aut, 10 
beaucoup de monde tu |. 
cela mèrite confirmation. it is 
ce n'etoit pas une actio pl 
generale. "IG the 1 
c*Etort ſeulement une offs © 10 
— carmouche, Þ they 
P infanterie a beauco = 
 ſouffert. 1 


the horſe run away. la cavalerie a pris la fuite. 
the regiment of the Swiſs le regiment des gardes 
guards have done won- ASnuiſſes a fait des nier- 
dress. | „ 
7, chere are five thouſand il a cing mille hommes 
oF kill'd and fix wounded. de tuds & ſix de bleſſes. 
ye have taken, or made on leur a fait deux mille 
two thouſand five hun- cing cents priſonniers. 
MF dred priſoners. 


the Marchal A. is of the le Marechal A. eſt du nom 


number of the priſo- bre des priſonniers, 

A F 
Lieutenant General Brad- le Lieutenant - General 

dock was kill'd with a Braddock, a été tus 


cannon ball in the be- d'un boulet de canon 
ginning of the action. au commencement de 
Pattion, 


the count B. has been le comte de B. a ete lege 
ſlightly wounded in rement bleſſe à la cniſſe. 
the thigh, 


the « enemies have retrea- les ennemis ſe ſont retires 


ted in diſorder. en deſordre. 

they have loſt their ar- ils ont perdu leur artille- 
tillery. rie. 

who have you that news de qui tenex - vous cette 
mom? ©" nouvelle? 


Ihay it from ood hands. je la ſcais de bonne part. 

the * French are aying”, les Frangois aſi iegent Ve- 
lege KN "ut 

the place is inveſted. la ville eſt inyeſtie. | 

they bombard the place us bom bardent la place 


with red bullets , or a boulets rOuges. 
balls. | 

1 is not ' the: "fineſt ce neſt pds la place la 
1 Res in the' world, plus forte qu'il y ait. 


| he fr have made tes afſi 1eges ont fait une 
a ſa * fortie, CG #44} h 
ſtey rr. deftroy'd the ils ont rune les travaux 


; Works ot fu belle: des alſiegeaus: & ont 
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gers, and . nail'd up 
their cannon. —__ 
the french- have rais'd 2 
2 new battery. 58 
the army. of the allies is 
marching to . the aſſiſ- 
tance of the place. 
it is thought that they 


1 


the ſiege. 
they have attack't them; 
but have been repuls d. 
the place defends it ſelf 
very well. 
the garriſon is 
ſtrong. | 


very 


if they take the place 
by ſtorm, they will 
put the garriſon | to 


- the ſword. 


they will put the inhabi- : 


tants to the. ſword ; 


they will Sive no 


| quarter. 
one can't think on't wi- 
thout, horror, ſuch 
is the law of war 
the conqueror 


ties. 
_ they will at Jeaſt let the. 


town be plunder'd by... : 


the ſoldiers. 
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will make them raiſe 


is not 


1. yatnquei n eſt Pas obl 
bound to thoſe cruel 


_ 


encloud leur canon, 


that 

Ts F rangbis ont tleve un 5 
nouvelle batterie. m 
Varmée des-allies | march the! 
au u_ſecours de la place ; 
1 

on croit yr ils leur feron they 
lever le ſi _. t. 

a ils les ont attaquts , mai 1 
ils ont Efe Fepouſſes. mer 


la place ſe defend bien 4 
ta garniſon g eſt | conſide, 


rable. 
fits prennent la ville d'a 
ils. feront mai 


| 12 
aſſe ſur la garniſon. 


ils aſſeront les Fabian 

au fil de Pepee ; ils n 

feront quartier a Wt 

ſonne. 

cela fait fremif, telle e 
la loi de la guerre. 


ge 4 4 4 oy | eruaut er. l. 
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Fo moths als. ron! | 
ville au pillage. is 


. - the garriſon has. capitu-,, 7 la garniſon, a capitule, d 
.lated., : a 4 tis 

i _ the. Fren 1 have” made 1. Flangeis " fant re 81 
them ſelves maſters of dus maiires. de la, 1 
dane nan n 54 Deine en 4 od I w 
WI FINN ah Jr 


* 
* 
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that place has coſt them 
aboundance of men. 

the garriſon have been 
made priſoners of war. 

they have had honou- 
rable terms granted 
them. 

they marchet out of the 
town, drums beating , 
matches lighted , co- 
lours flying. 

there has alſo been a ſea 
fight. 

the English fleet has been 
ruined. | 

we have taken ſix of their 
men of war, and ſunk 
four. 


our Privateers have ta- 


ken a great many of 
their merchand men. 
the Duke of Belle - Iſle 
Privateer of twenty 
guns has made him- 
ſelf maſter of an En- 
glich Eaſt-India-man , 


who ſtruck at the firſt 


broad - fide that was 
fired at her, 

they talk of a ſecret 
expedition. 

tis thought that the 
French will make a 
deſcent in England. 
tis very likely that we 
Shall have a peace this 
Winter. 


I wish we may with all 


my heart. 


) 
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cette place leur a coute 


bien du monde. 


la. garniſon a été faite 


priſonniere de guerre. 
on leur a accorde des con- 
_ ditions honorables, 


ils ſont ſortis de la ville 
tambour battant, mtche 
allumee , enſeignes de- 
ploy des. 

il V a eu auſſi un combat 
naval, 


14 flotte Angloiſe a Eté 


ruinèe. 
on leur a pris ſix yaiſſeaus 


de guerre, & on en 4 


coule quatre a fond. 
nos Armateurs ont pris 
beaucoup de leurs vaiſ- 
ſeaux marchands. 
PArmateur le Duc de 
Belle-Ifle de vingt ca- 
nons, Seſt rendu maitre 
dun vaiſſeau Anglots 
de la Compagnie des In- 
des, qui mit pavillon 


bas des la premiere bor- 


dee qu'il lui a lach. 
on parle d'une expedition 
ſecrete, . 


on croit que les Frangois 


feront une deſcente en 
Angleterre, 


il y a toute apparence que 
nous aurons la paix cet. 


niyer. 


je ſouhaite de tout mon 
cu que nous Payions.. 
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if we have not peace 
this winter, there will 

be hot work in Ger- 
many next campaign. 


war is great hindrance 
to trade. | 

let us talk of ſome thing 
elſe. 


do you know that Mr. 


Heart is dead! | 
what did he die of? 
of a ſpotted feaver. 


he has not been long 


1 45, 
he has kept his bed but 
four days. 
his wife is then a wi- 
MW: © 
she won't be ſo long. 
She will ſoon marry 
E ES 
she is ſtill young and 
pretty. 
how old is she 5 | 
she is hardly turn'd of 
twenty. | 
whom is Mr. Gay in 
mourning for? 
is he in mourning ? 
yes, he is in mourning. 
he is in mourning for his 
wife. . 


Miſtreſs Drapen is with 


child. 
I heart she has miſcar- 
ried, she is very near 
lying in. | 


ſi nous n'avons pas la paix 
cet hyver, il fera ter. 


riblement chaud en Al. 


lemagne, la campagne 
prochaine. 


la guerre fait beaucoup de 


tort au commerce. 
parlons d'autres choſes, 


Javez-vous que Mr. le Cæur 


eſt mort 1 
de quoi eſt. il mort $ 


de la fièvre & du pourpre, 
il n'a pas été long-tems | 


malade. | 
il n'a été alite que quatre 
jours. 
voila donc, ſa femme 
veuve. . 
elle ne la ſera pas long- tem. 
elle ſe remariera bien- tot. 


elle eſt encore jeune & 
„ 


 quel-age a- t. elle; 


elle n'a guere plus de 
vingt ans, 

de qui Mr. Gay eſt-il en 
deulT 

eſt- il en deuil f 

oui, il porte le deuil. 

il eſt en deuil de ſa fem- 


Me. Ry 


Madame Drapen eſt en- 


ceinte, ou groſſe. 

y avois oui dire qu'elle 
avoit fait une fauſſe 
couche, elle eſt prits 
d acer. | 


le 


12 


GRAMMAIRE ANGLO1ISE, 
elle accoucha hier au ſoir 


che was brought to bed 
laſt night of a fine boy. 

now I think on't, how 
does your oncle do! 

he is very ill. 

he is light headed. 

he has. been let blood 
both in his arm and 
foot. 

he has been bliſtered 

all ower his body. 

he is dy ing. 

'vis thought he cannot 
recover. 

ſo much the worſe „tis 
very ſad, or ſorrowful. 

the phyſicians have given 
him over. | 

ſo much the better, he 
may recover yet. 

he is a great deal better 
than he was. 

did n't I ſay ſo ? 

the baths have been of 
great. ſervice to him. 

the air of the. counry 
has done him good. 


he will ſoon be re- eſta- 


blis'd. 
he is entirely recovered 
from his ſickneſs. 
I am very glad to hear 


he is on the mending 


hand. 
he muſt ſpare himſelf, 


relapſes are very dange- 


rous. 
Mr. Coaſt has been like 
to die of his wound. 
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d'un gros gargon. 
à propos, comment ſe por. 
te Monſieur votre oncle$ 
il eft fort mal. 
il a le tranſport au cerveau. 
il a été ſaigne du bras & 
du pied. | 


on het a applique les veſi- 
catoires par tout le corps. 

il eft a Pextremite, - 

on ne croit pas qu'il en 
revienne. 

tant pis, c'eſt bien trifte , ; 

ou facheur, 

les Medecins Lont aban- 
donne, 


tant mieux, il en pour- 


roit bien rechapper. © 


effectivement il ſe porte 


mieux qu'il ne faiſoit, 

ne diſois-je pas hien] 

les bains lui ont été fort 
ſalutaires. 

* air de la campagne tus 
eſt très- favorable. 

il ſe remettra bien- tot. 


il eſt entierement retabli 


de ſa maladie. 

je ſuis bien aiſe d'appren- 
dre qu'il ſoit en conva- 
leſcence. 

il faut qu'il ſe menage. 

les rechutes ſont fort à 
craindre, 


Mr. Coaſt a penſe mourir 


de ſa bleſſure. 
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E] how , of what wound! 


don't you know that he 


was run trough the 
fide ! 


no, tell me that ſtory 


then. 


| ke and an officer of the 


guards have fought 
with their ſwords. 

they had words in a 
coffee houſe. 


they drew, and the offi- 


cer was laid dead upon 
the ſpot. 

he has run him through 
the body. 


he was wounded in his 
ſide, but very luckily 


the wound don't prove 


mortal. 
"twas the Officer that 


Was in the wrong. 


every body clears Mr. 


Coaſt. 


Miſs Lucas is married. 


whom has she married? 
She has married a rich 


Merchant. 


what fortune had he 


with her 7 
what had she in mar- 
riage ? 


a hundret thouſand livres. 


tis a conſiderable for- 
tune. 


he deſerves it, he is a 


very clever man. 


SRAM M ATR AN e LOIsSs x. 
comment de quelle bleſ= 


ſure $ 


ne ſgavez. vous pas qu %% 
regu un coup d'epee au 


Corte? © 


non, contex moi donc 


cette hiſtotre. 
il feſt battu à Ve pèe avec 
un Officier aux Gardes, 


ils ont eu diſpute dans 
un caffe. 


ils ont mis Tepee a la main, 


& Officier a ere etendu 


ſur le carreau. 


il lui a paſſe ſon epee a 


travers le corps. 


il a ètè bleſſè au cot6, mais 


heureuſement la bleſſure 
n'eft pas mortelle. 


ceſt POfficier qui avoit 


tort, 


tout le monde rend Juſtice 


a Mr. Coaſt, 


Mademoiſelle | Lucas eſt 


mariee. 

qui a- t. elle epouſe ? 

elle a epouſe un riche 
marchand. 

que lui a. t. elle apporte en 
mariage? 2 

qua-t-elle eu en mariage * L 


cent mille france. 


c'eſt un bien conſi iderable, 


il le SE bien, c 'eſt un 
fort galant homme. 


"GRAMMAIRE ANGLO1SE. 
he has a fine preſence. 


he dreſſes very Well, or 
very genteel. 25 

he always goes very neat 

and very fine. 

every body likes his 
temper. 

your friend makes his 
addreſſes to his ſiſter. 


he has courted her ſom 


time. ſince. 1 
sbe is a pretty girl. 
che is a black beauty 

Whoſe features are all 

exact. | 
zhe has fine parkling lar- 

ge eyes. 
a little mouth, a fine ſet 
of teeth. | 


ler neck and breaſt are 


exceedingly well ma- 
de, and she has a 
charming shape. 
her complexion is like 
lilies and roſes. 
She's very Witty. 
She's lively, ſprightly 
and good humour'd. 
zhe underſtands the En— 
„ glish, and Italian lan- 


guages perfectly well, 


she ſings charmingly , 
and plays extraordina- 
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il a tres.-bonne mine. 
il ſe met fort bien. 


il eſt toujours fort propre 
E fort bien mis, 


il eſt d'un caractere qui 


pPlwKuit a tout le monde. 


votre ami recherche ſa 
ſcur en mariage, 

il lui fair l'amour depuis 

quelque tema. 


c'eſt une jolie fille. 


c'eſt une brune piquante 
qui a tous les traits re- 
guliers, 


elle a les yeux vifs & bien 


fendus. . 
une petite bouche, de bel- 
les dents, ; . 
le col & la gorge faites aa 
tour, & une taille char- 
mante. SE 


elle a un teint de lis & de 
roſes. 2 

elle eſt fort ſpirituelle. 

elle eſt vive, enjoute & de 

bonne humeur. 5 

elle poſſede I Anglois & 
Italien, elle chante 
divinement bien & joue 
du Claveſſin a merveil- 
bee | 


ry well upon the Harp- _ 


2 ficord.. | 
She is good natur'd. 


She is a good natur'd girl. 


She isa good temper'd girl. 


she is altogether agreea- 


* 


elle eft d'un bon naturel. 
Ceſt un bon ceur de fille. 


c'eſt un bon caraCtere. 


elle eſt tout-a- fait alma 


ble. 1 
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she is a perfect beauty. 

she is a ſweet, lovely girl. 

she is a very agreeable 

and deſerving young lady. 

has she got à fortune? 

she is to have hundredand 
twenty thouſand livres. 

zhe has many admirers 
then. 

that's too much to make 
a man happy. 

I leave you to judge of 
that. 

I wish your friend _ 
ſucceed. 

I wish him well, or I 
wish him all happi- 
neſs. 

you have got a fine ſauff- 
box. 


the fashion is quite new. 


what ſnuff do you take 7 

rapee. 

d'you take any Sir; or 

Mallar 1 

will you give me leave 
to take a pinch. 

Sir, you are very wel- 

„„ 

now I think on't, 1 wish 
you joy. 

of what ? 


of your good luck; in 


the lottery, 

I heard that you have 
got the great prize. 
was you an adventuter 
in the lottery ? 
I had tea tickets. 


GRAMMAIR E Ave lors. 
c'eſt une beaute achevce. 


c'eſt une aimable fille, 

elle eſt tres-aimable & a 
bien du mérite. 

a- t- elle du bien ? 

elle aura cent- vingt mille 
livres. 

elle a done bien des ſou- 
pirans. 

c'eſt trop pour rendre un 
homme heureux, 

Je vous le laiſſe à penſer. 


je ſouhaite que votre ami 
rei Ce 


je lui ſouhaite toute foe 


de bonheur, ou de proſ- 
peritès. 
vous avez - la une belle 
tabatiere, 
la mode en eſt elle 
prenez-vous du tabac ! 
du rape, 
en uſex. vous Monfi eur, ou 
Madame 5 
1 me permettre 
d'en prendre une priſe, 
à votre ſervice, Monſi eur. 


a propos, je vous felicite, 


de quoi? 

du bonheur que vous avez 
eu a la lotterie. 

Jai appris que vous aveꝝ 
gagne le gros lor. 

avie⁊ vous mis a la lotte- 
rie? 


I'y ayois dir billets, | 


[| had not one prize. 


blanks. 


for my part I always have pour moi 5 ai toujours du | 


luck in the lottery. 
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| Je wai pas eu un ſeul lot. 
all my tickets came out fous mes billets 


ont ſortis 
blancs, 5 ö 


bonheur à la lotterie. 


you are a lucky man, vous étes un heureux mor- 


I wish you joy. 


I congratulate you. 


tel, je vous en fais mon 
compliment, 
je vous en felicite, 


2 


Sequel on the ſame 
TY 


Gentlemen and Ladies, 


the man comes to tell 
us that the dinner is 
upon the table, 
let's go into the dining 
room. | 


you are come in the nick 


of time, for we are 
going to begin. 


am come on purpoſe 


to dine with you. 
could not poſſibly come 
ſooner. [ 9 
there wants a cover here 
and a chair. 
that ſoop ſeems to me 
good, it is well ſte- 
w'd; it is as 1 like it. 


ax for my part, I don't 
love ſoop, but I will 
eat of this boil'd fowl. 


there , help your ſelf. 
oh! Iam Rot in à hurry; 


6. X VI. 


Suite du meme 
ſujet. 


Meſſieurs & Dames; ons 


vient nous avertir qu'on 
a ſervi. 


entrons dans la ſalle. 
ions venez fort a propos, 


car nous allons nous 
mettre a table. 


je ſuis venu expres pour 


diner avec vous. 

il ne m'a pas étè poſſible 
. de venir plut6t, 

il manque ici un couvert 
& un ſiege. 

voila une ſoupe qui me 
paroft bonne, elle eſt 


bien mitonnee , elle eſt. 


comme je Paime, 
pour moi je naime point 


la ſoupe , mais je man- 


gerai de cette volaille 
bouillie. 
tene, accommode7-vouds 


oh! je ne ſuis point pref; 
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I will ſtay 'till every 
body has done. 

we have done; take the 

ſoop away. 


now, who underſtands 


. carving ! 
are you a good carver ? 


I folnetimaes take it upon 


me, tho' I am very un- 
handy, or aukward. 

this courſe looks well. 

| you dont eat; yet the 

fricaſſee of chickens | is 

very nice. 


d'you rather chuſe the 


ſcotch collop? 
I fave. my ſtomach for 
the roaſt meat. 
I like roaſt meat well 
enough , but I think 


boil'd meat is whole- 


ſomer. 
I don't much tits 
boil'd meat. 
Tm no admirer of 
boil'd meat. 


Sir, be ſo good 33 as 


to cut up that turkey, 
and help the lady to 
ſome of the breaſt. 

| fince you will take that 


trouble upon you , 
pray give me ſome 
t00.. "oY | 


now every thing is cut 
up, chuſe what you 
like heſt. 55 


GRAMMAIRE ANGLOTSE.. 


ſt; J attendrai que tout 

le monde ait fait. 
voila qui. eſt fait; oy la 
| ſou 0. 

a preſe ent quieſt-ce qui gen- 
tend a decouper? 
tres - vous un bon yer 

tranchant? 


je m' en młle u format I 


quoique Je ſois fort mal. 
roit. 


ces entrees ont bonne mine. 


vous ne mange? pas; la 
fricaſſee de poulets eſt 
pourtans bien ragou- 
tante. 

ſouhaitez-vous plutot des 
fricandeaux £ 

Je me reſerve pour le roti, 


jaime aſſex le roti, mais 
je crois que le bouill: * 
Plus ſain. 


| Je ne me ſoucie pas beau- 
coup de bouilli. 


 Monſh teur, ayerduncla bon- 
tè de decouper ce dindon. 
= ſervez en une aiguil- 
lette a. Madame. 
puiſque vous youlex bien 
en. prendre la peine, fats 
tes - moi le plaiſir de 
m'en donner auſſi une. 
a preſent que tout eſt de- 
- coupe choiſiſſex ce qui 
VOUS ascommodes. | 


ous 


1 
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who will dreſs the ſallet? 


ſeaſon it well. 


put a good deal of oil 


to it, and little vinegar. 
there is no ſweet herbs 
in that ſallet. 
who will have any ? 
methinks it eats gritty , 
it is not well wash'd. 
that brace of partridges 
and hare have a moſt 
charming ſmell. 
I am very glad they hit 
your taſte, | 
Madam , give me leave 
to help you to ſome 
of this partridge. | 
it is very tender & well 
roaſted. 


ſome drink, let's drink. 


Gentlemen and Ladies 
to all your healths. 

I have drank to all the 
company's health. 

dir, my ſervice 10 you. 


Madam, my humbl ſer- 


vice, or my humble 


reſpects to you. 

love , the Gentleman 
drinks to you. 

dir, I return you my 
humble thanks. 

you do me honour. 

I nfoſt humbly thank 
vou. 

come fill bumpers round. 
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gui veut accommoder la 
ſalade? 

aſſaiſonnez-la bien. 

mettez y beaucoup d'huile 
& peu de vinaigre. 

il n'y 2 pas de fourniture 

a cette ſaladle. 

qui en veut ! 

elle croque, ce me alis 
elle neſt pas bien lavde. 

ces perdrix & ce levraut 

ont un fumet charniant. 


je ſuis bien aiſe qu ile 
ſoient de votre goilt. 

Madame, permettez - moi 
de vous ſervir de cette 
perdrix. 

elle eſt fort tendre & 4a 
bon goilt. 

a boire, buvons, 

Meſſi: eurs & Dames , à yos 


ſantes. 


Jai bi a la ſants de toute 


la compagnie. 
Monfieur , Je ſalue votre 
ſanté. 
Madame, j'ai Phonneur 
de vous ſaluer. 


mon cœur, Monſi ſeur te 


ſalue. 


Monſieur, je vous rends 


grace tres-humble. 


vous me faites honneur. 
je vous remercie tres-hum- 


blement. 


allons, des rouges bords 


a la ronde. 
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hold , ſoftly , why at this 
rate, you will fuddle 

me. 
egad, you shall drink a 
bumper, I ſwear. - 
let's touch glaſſes. 
to the honour of your 
acquaintance. | 
to your inclinations. 
to your beſt wishes. 


do you underſtand wine! 
are you a good wine- 
— 
what do you ſay of that 
wine ! 
how do you like it! 
I think'tis a little too tart. 
it is mighty good , but 
am no great drinker. 
that's a fine deſert9Þ 
what shall we do this 
— 7: 
would you care to take 
a2 walk round the gar- 
den? : 
*tis right walking weath- 
er. 
shall we go and take a 
Walk? 
Ift's go a walking. 
it is to bad weather. 
we muſt ſtay at home. 
we'll go to cards ( play 
LL SS) 
as you pleaſe. 
as you will, 
What game shalle we 
3 


. 


play 
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d vos inclinations. 
\ 
a 


hola, doucement, comme 
vous y aller, vous m'en- 
nivrerez. 

parbleu , vous boirey une 
raſade. 

choquons, | 

a Phonneur de votre con- 

noiſſance. 


tout ce qui vous fait 

plaiſir. | 
vous connoiſſeꝝ · vous en vin? 
etes- vous bon gourmet © 


—— 


que dites- vous de ce vin. 


las _ 
comment le trouvez-vous i e 
il me paroit un peu vert. l l 
il eſt excellent, mais je ne *® 
ſuts pas grand buveur, 8 
voile un fort beau deſſert, | ca 

que ferons-nous cet apres-| 
„ Wh: 
ſerieꝝ - vous d'humeur 4 %et 
faire un tour de jardin here 
il fait un vrai tems de . © 
promenade. ls t. 
irons-nous faire un tour” © 
give 
allons promener. le 
il fait trop maurais. Cl 
il faut garder la maiſon. dran 
nous jouerons aux cartes. I let 
| let t 

comme il vous plaira. 

comme vous voudre . Lam 
a quel jeu jouerons nous 4 


ine 


On- 
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theſe two Gentlemen 
will play at picket. 
they like it, I know. 

as for you two, I know 
that you don't like 


playing at cards, the- 


refore you will play at 
cheſs. 

and you four will play at 
quadrill. 

and you , what will you 
do? 

and I will ſtand by and 
{nuff the candles. 


what shall we play for? 

we won't play deep, or 
high. 

lam the moſt unfortu- 
nate in the world at 
gaming. 

| cannot play 2. cards. 


what a ſtory ! 

pet the card table ready. 

here are two packs of 
cards, 

is this a whols pack of 
cards ? 

give out the fishes, and 
let's draw for our pla- 
ces. | 

draw, Sir. 

not before the lady, 

let the Lady draw firſt. 


lam in my own houſe , 
you tire me with you 
Fexemonic, 
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ces deux Meſſieurs joueront 


au piquet , je ſgais qu ils 
Paiment, 

pour vous deux, je ſcais 
que vous naimey pas 
les cartes, ainſi vous 
Jouerez aux Echecs. 


& , vous quatre, vou joue- 
rez au quadrille. 
& yous , que ferex: vous? 


& moi, je vous regarderai 
jouer, & je moucherai 
les chandelles, 


que jouerons-nous? 
nous ne jouerons pas gros 


jeu. 

je ſuis le plus malheureux 
homme du monde aun 
„ 

je ne ſgais point jouer aux 
cartes. 

quel conte 5 

pre pareꝛ la table à jouer. 

voici deux Jeux de cartes. 


ce Jeu-ci eſt: il entier ? 2 


placez les fiches 5 + faite 


tirer. 


tireʒ F Mon eur. 

non pas avant Madame. 

que Madame tire la pre- 
mière. 

je ſuis cher moi, vos cere- 


monie 1 me fatiguent. 


Fo n — 
— _— ——_—_— —— \ [5 
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zooks, ſee how unluc- 


ky 1 am, always to 


draw the coulour I 
diſlike. | 

a diamond always brings 
me bad luck. 

I shall have bad luck 


ſince I have drawn 0, 


ſpade. 
far how much do we 
play a fish? | 
\ The ladies always rule at 
play. 
we commonly play for 
ſix pence a fish. 
how many rounds shall 


we play? 

how many fishes shall 
we ſtake | 

now, let us ſee who 
will deal. 


let us lift, or cut for deal. 
Who is to deal or who 
is the dealer? 
he that dtew the dia- 
mond is to deal. 
then you are to deal. 
the Lady is to deal. 
1 am to deal. 
deal, and shuffle the 
| cards well. 
pleaſe to cut. 
there is one faced card. 
I have had bad luck cut 
me. += 
when the Lady cuts my 


Cards, I have _—_ 


bad ones. 
who is to ſpeak ? 


/ 


parbleu , ne me voila pas 
mal, je tombe toujours 
a la couleur que 'e hais, 4 


le carreau me porte tou- 
jours malheur. 
je. ſuis sur que je jouerai de 
guignon, puiſque je 
ſuis au pique. 
combien jouons - nous la 
fiche ? 
eſt aux Dames a regler 
le jeu. 
nous jouons ordinairement| 
a ſix ſols la fiche. 
combien de tours jouerons 
nous? 
combien de fiches mettrons- 
nous au corbillon 5 
a preſent , voyons qui 
era. 
tirons pour voir qui fera. N 
a qui a faire? 


c'eſt au carreau a faire. 85 

ö 
c'eſt donc a vous a faire I 
c'eft a Madame a faire. 


c'eſt a moi a faire. 
* bien les cartes. 


if 

coupe? , Sil vous plalt. 5 
il ya une carte de retournee 7 if 
je ſuis ſous une mauvai 
coupe, | 1 
quand } Je ſuis ſous la coup 1 
de Madame, j'ai toi 1 
Jours mauvais jeu. 10 


nt 
a gui a part Fe uh 
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hd is to play ß 
you are to ſpeak. 

you are eldeſt hand. 
I cunt? I "_ Play. 


do you r 1 does wy 
body play 1 

I ask leave. F 

does every body paſs ? 

the Gentleman asks. 

you muſt ſay more. 

I play in hearts and call 
for the king of ſpades. 

clubs and the king or 
diamonds. 

the Lady plays alone. 


if TI was eldeſt hand, 


you should not play. 

I would not be put by, 
but I am in the mid- 
dle. 

you are youngeſt hand, 
you ſee every body 
play firſt. 

come, I muſt venture. 

heart is br „ trump. 

what's trump? 

L muſt get ſix tricks to win 
the game, I am afraid 
T shall be beaſted. 

if my king is trump't 1 
shall loſe. 


if my queen does not 
win a trick, I shall be 
beaſted. 


I trump it. 

I trump' about. 

Jam beaſted. 

you have loſt codill. 
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aqui eſt- ce à jouer! 
c'eſt à vous d parler. 
vous Cres premier en cartes. 
N Je ne joue pas, 

paſſe. U 
joue x vous 7 joue t. on * 

7 : 82 1. 
eſt-il permis? 
tout le monde paſſe-t-il £ 
Monſieur demande. 


il faut parler plus haut. 


je joue en caur avee le 
roi de pigue. 


treſfle & le roi decarreau, 


Madame j joue ſans prendre. 


ſi }etois premier en cartes 


vous ne me Þ6teriex pas. 


Je n'en aurots pas le de- 
menti, 'mais je ſuls en 
cheville, | = 

vous Ctes la derniere en 
cartes, vous yoyez venir. 


allons , il faut riſquer. 

je joue en cœur, à-tout. 

en quoi joue-t- on? 

il me faut ſix levees pour 
gagner, je crains bien 
de faire la bëte. 

f on coupe mon roi, 2 
perds. 


ff madame ne paſſe Jas ie 
_ la bete. 


je coupe. 

d- tout. 5 

j'ai fait la bite, 

vous avez por codille. 
2 


* 
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ES 


* have but four tricks, vous navez que quatre lee 


I have, loſt a fine game. 


I had ſpadille, manille., 
baſto and Ponto, with 

the queen. 0 

three matadores, fix 


trumps in red, and 


king guarded. = 


I had the king cinquieme 


againſt me all in one 


I have ill luck, I muſt 


not matter it. 
comfort us too, pay us 
for the matadores. 


vou should have call'd 


ihe king of which I bad, 
and you would have a 


good partner. 


tis all over. | 
the rounds are out, shall 
We play again Ir 


I always loſe when I play. 


then you will have good 
luck in a wife. 
well, Gentleman , a'n't 
you weary of playing 
at piquet/ 
we ha'n't play'd ſix ga- 
mes yet. 


this is the ſixtk game 


we are beginning. 
what do you play for £ 
we play for a crown a 

game. =: 
I never play but for ſix 

pence the rubbers. ' 


do you play lurches ? 


| vees, a a ; 
c'eſt perdre avec beau jeu. 
J avois ſpadille , manille , 
bafte & ponte cinquieme 

par la dame. 
trois matadors ſixiemes en 
rouge, & un roi garde, 


Fai eu contre moi le roi 


cinquieme dans une me. | 


me main, 

Je joue de malheur, il faut 
ren conſoler, | 
conſolez-nous auſſi, payeʒ 
nous les matadors. 
il falloit m'appeller, vous 
aurie trouve un beau 
roi. 


voilg qui eſt fini. 

les tours ſont finis, joue. 
rons-nous encore s 

Je perds toujours au jeu. 

vous ſerer donc heureus 
en femme. 

eh ! bien, Meſſieurs, n' ite: 
vous pas las de jouer 
enn, 


nous n' avons pas encore 


jouè ſix parties. 

voict la ſixieme partis que 
nous commengons. 

que joue7-yous 3 


nous jouons un.tcu la par- 


tie. 
je ne joue jamais que ſix 
ſols partie & revanche. 
jouez-vous partie double 
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if your wife knew that 

you play ſo deep, she 
would ſcold at you. 


I never play deep, or high. 


I always play for a ſmall 
matter. | 

let' us play for love. 

zhuffle the cards well, 
all the court cards are 
together. 

I want a card. | 

there's one too many in 
the ſtock. 

O! this time you have 
pack'd the cards. 

do you tell the ſmall 
cards i | 

do the ſmall cards tell ⸗ 


what odds to you give 
him? 
will you deal again © 
have you laid, or put out? 
how tnany do you take in? 
I take all. | 
do you leave me any? 
| leave one. 
have the worſt catds 
in the pack, 
you muſt needs have good 
cards fince I have no- 
thing. 
my game puzzles me. : 
all your game. | 
all what you have. 
ow much is your point! 
have laid out the game. 
re Gy good? 


Ancrons yif 
ft votre èpouſe ſgavoit row 
vous jouer ft gros Po 
elle vous gron 

d' importance. 
je ne joue jamais gros Jeu. 
Je joue toujours petit jeu. 


| Jouons une diſcretion. 
—_— bien les cartes , tou- 
tes les figures ſont en. 
ſemble. | | 
F me manque une carte. 
il y en a une de trop: dans 
le talon. 


4 "DE 
oh ! pour le coup vous 


aver fait le pate. 

compte = vous les F 
cartes 

les petites cartes comprent: 
elles? 

quel avantage lui faiter 
vous ! 

voulez-yous refaire? 

avez. vous ecarte's 

comnbien en prenex· vous 2 

je prends tout. 

mien laiſſex-vous une? 

Jen laiſſe une. 

Jai le plus mauvais jeu 
des cartes. 

vous devex avoir beau jeu 
* je n'ai rien. 


4 


mon jeu m enbaraſſe. 
accuſe votre eu. 
accuſex votre point. 
combien aver · vous de pointꝭ 
Jai Ecarte-la partie. 
* ſont. ils bons 


eroit 
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hey are good. 

they are not good. 

a quint to the King. 

2 quart from the queen. 

a tierce to the knave. 

that n't good. 

I bar your quint. 

I have a ſixieme major. 

are three aces, three 
kings, &c. good. 

no, I have a quatorze. 


the devil.! you bv all 


then. 


I am fourteen by queens. 


Il make .a repeek. 
X# my point was good, 


„would peek, and ca- 


pot, you. 
play on if you — da 
vou have nothing to —_ 
Hop; if you pleaſe, 


have another ſpade , 


let me have; my dia- 
mond /agains.. n 
oh! no matter for: it, 
there is no revoking 
at this game ? 


T have point, quint and. 


quatorze. 


you are up the very firſt 


deal. \ 


we are quits, or even. 


you are a bungler. 

don't play any more with 
him, he cheats you. 

he don't play fair. 

we are going to take our 
leave of you. 

are vou going too ©. 


trois as, trois rois, ſc 


ils ſont bons. 


ils ne valent pas. 


guinte au roi. | 
quatrieme a la dame, 
tierce au valet, 

cela ne vaut pas. 

J empEche votre quinte. 
J'ai une ſixieme major, 
ont- 
ils hons ? 


non, Jai une quatorze, 


du diable! vous aver done 

tout. . 
Jai quatorze de dame. 
je ferai un repic. 


fi mon point Etoit bon je | 


vaus aurois fait pic, 
repic & capot. 
jouer = il von plat. 
vous n'are rien a compter, 
I attendex , UL vous plait, 
j'ai encore 


reau. if 
oh ! n'importe , , on ne fe- 
nonce point ace: jeu- ci] 


Jai quinte , quatorze & lo 
point. 


vous aver gagne du pre- 


mier coup. 

nous voilù quitte. 

vous tes une ma7ette. 

ne joue plus avec lui; 
c 'eſt un trigheur. 

il ne joue pas beau jeu. 

nous allons prendre conge 
de. vous. 

vous en allez-vous a ulſi 


un pique, 
e een mon car- 
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ſtay, you ſup with us. 


I cannot , I muſt go to 


I wish you merry. 


when will you be pleas'd 


to do us the honour 
to come and take a 
dinner with us S 
Madam , I will wait on 
you home. 
I thank you for your 
good company. 


good night. 7 


good night t'ye. 

I wis you good night. 
I wis you a good night's 
reſt. | 
I wish you a good re- 

poſe. 


I wish you the ſame. 


** hon „ 
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reſteʒ, 3 Vous ſouperet avec 
nous, 


je ne ſęaurois, il faut ile 


Faille au bet. 
Je vous ſouhaite bien du 
plaiſir. | 
quand ſouhaitez- vous nous 
faire Phonneur de venir 
diner chez nous? 


Madame, je vous accom- 
pagnerai chez vous. 
en vous remerciant de vo- 

tre bonne compagnie. 


bon ſoir, 


je vous ſouhaite le bon ſoire 

Je vous ſouhaite une bonne 
nuit, 

je vous ſouhaite un bon 
repos, 

je vous le ſouhaite parellf 
lement. 


— 


— n 


11 


To wish one will or ill, 


Ec. Ec. 


J wish you all ſorts of 


happineſs. 


God bleſs you, God d help 


you. : 


God forbid. 


may hdavah wier us. 
$ wish God may proſper 


you.- 


God go along with you. 


Pour ſouhaiter du bien ow 
du mal, &c. &c. 


Je vous ſouhaite toute 
ſorte de bien ou de bon- 


eur. 
Dieu vous beniſfſe , Dieu 


vous aſſiſte. 
Dieu nous en preſerve , 
& Dieu ne plaiſe. 


le diel vous conſerve, 


je prie Dieu qu ' vous 


faſſe proſperer. 
Dieu yous accompag ns. 
22 3 


Fr "oy 
$46 
farewell, 

W 

vou are welcomme. T 
' go and be hang'd. 
curſe light on thee. 


till we wow 


the fever ſqueeze thee. 


duce take the imperti- 
nent. | 


S—. 
— 


— * 
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adieu , au revoir. | 


ſoyex le bient venu. 

vas te faire pendre. 
maudit ſois-tu. 

que la fievre te ſerre. 
diantre ſoit Vimpertinent, 
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6. XVIII. 


To ſcold Threatens and 
„ ' abuſe. MY 
I'll break your head. 
is that the way to deal 


with gentlemen? 
fy for shame 


are you not asham'd to 


affront, or abuſe me 
thus? 


ah! rogue! ah! knave ! 


if I ſtake a gudgel, or 


ſtick, 
- foundly. 


Ill maul you 


mind your own buſineſs: 


what + 
still? 

you are à cheat. 

learn, beaſt as you are. 


are you W n 


oh ! how civill he is! 

What ails the fellow ? or 
what gad-fly has ſtung 
this chap 7 Matt 

Pray fee how: that block- 
* treats, or uſes me. 

oh cowardly Bur: 51 

thou art. a 8 
en 


Pour fe fächer, menacer 


& in ſulter. 


Jet te caſſerai la tète. 
eſt-ce ainſi que l'on traite 
les honnetes gens : BD 
quelle honte ! 
ne devrois tu, pas avoir 
honte de me faire un 
affront comme celui las 
ah ! coquin ! ah ! fripon ! 
ſi je prends un baton , je 
te roſſerai d'importance. 


mélez vous de vos affaires. 
quot | vous Ltes encore 
| obſtine . ſ | 


vous Etes un fourbe. 


apprene, bete que yo 


eres. 
qu'il eſt civil: 
quelle mouche a pique 05 
ſot 5 ce drole . 


vo ez un peu ce ſot , com · 


me il me traite . 
0h! le peltron, on le lachs! 
tu es un ſelerat, 


1 


it. 
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a pretty face indeed! 
you carry it very high 
indeed. 


I'll rub, or I'll bang your 


ears, do you know 
that 


don't buff fo, no body 


is afraid of you. 
I'll beat you to mummy , 
or to jelly, 


you are an impertinent , 
brazenfaced, filly, baſe 
pitiful fellow. 

if you dare. 

T'll give you like for like. 

I'll be even with you. 

I ſwear you aball. rue it. 


thou haſt play'd me e ſuch 
K trick. 

II return it , go. 

if you make me angry. 

thou'lt make me ſo mad 
that at laft. 

I am good natur'd , but. 

don't out face me. 

don't teaſe me. 


ſtay , ſtay. he 
inſolent raſcal , Fil learn 


you to wie, or hold 
your tongue. 


a pretty face to make one. 


laugh. 
what a monky face. 
great beaſt, 
ugly curr. 
down right knave. 
down right rogue» 


6 quel beau muſeau ! 


vous faites bien Phomme 
d'umportance, 


ſcavex vous que je von 


frotterai les oreilles $ 


ne faites pas tant le brave, 
perſonne ne vous craint. 
Je te mettrai la téte en 


compote, ou je te bat- 


trai comme platre. 
yous Etes un impertinent , 
un effronte, un yu „ un 


/ Faquin, 


fe vous 6ſex, 


je vous rendrai la eaceills | 


tu me la payeras. 

je te jure que tu ren re- 
pentiras. | 

tu m'en a fait une. 


je te la rendrai, Vas. 


ft vous me mette7 en colère. 


tu me feras tant enrager 
qu'a la fin. 

je ſuis bon, mais. 

ne me romps pas en viſière. 

ne me tourmentes pas. 

attendez, attendex. 

belitre de coquin je Pap- 
prendrai d te taires © 


riſage a faire rire. 


quelle mine de ſinge. 


gros animal, groſſe bets, 


„tine de NEE. 


tr pon fieffe. 


Jans coquin: 


3 68 | : 
great Coward. | 
Baſs fneaking foul: 
rake hell. ber 


8 
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 ſetlerar, 


grand poltron. 
amt bafſe , ame de bout, 


*** 
— 


1 N r 


To heu- ante 8 
grief. 
1 am mad. 


let me alone. 
pray be gone. 


don't ſtun me. 


God go along with you. 
get away from me. 
go hence, or get you 
gone. 
trouble your head about 
your buſineſs. 
don't make me giddy. 
ob ! how tireſome you 
are. 
you have told it we a 


hundred times over 


and over. 
come, 
come to the main bu- 
ſineſs, or point. 
theſe are fine ſtories ift- 
deed. ; 


_ XI X * 


let's ſee, let's 


voila 


Mn. dt RY Fn ak. F4 . 


* 


Pour marquer Ken 
& le chagrin. l 


Fenrage. 


laiſſes- moi en repos, 

vas- t. en, je Pen prie. 

ne me _ pas les oreil- 
les. 

Dieu vous conduiſe. 

oteꝝ · vous de devant moi. 

Ste · vour G iei. 


mele z. vous de Vos affaires. 


ne mtrourdiſſez-pas. 
N _ VOUS tes ennuyant, 


vous me rave dit & redit 
Plus de cent fois. 


pe, ve yon, yenons au 
fait. 


PA beaux tontes a 
dormir de bout. 


N n — 9 1 — 
* 


4 x 


ond ſadneſs. 


T0 forbid, to chew joy Pour defendre , & pour 


marquer de la joye 
& de la triſteſſe. 


"hk that alone, FE Laiſſer cela, ne me tou- 


touch me. 


cher pas. 


ne ditet mot. 


% 
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do'nt ſtir from hence. 


our, be ſure you dont ſpeak 


— [u won't have it, I for- 
| : | 
nuy 9 r a What 


how content I am. 

oh! how happy I am ” 

oh! happy day! 

what happineſs ? 

it grieves my heart, 
that grives me to the 
very heart. 


i The brightneſs of ſo ma 
ny arguments you 
have link'd together 
res. is ſuch , that in my 


opinion it is impoſſible 
not to acknowledge 
int. the truth and divini- 
ty of the Chriſtian 


dit Religion; and one 
thing which is paſt my 
finding out, is the 


au blindneſs of the Jews, 
in miſtaking the pro- 
miſed Meſſian. 


ne boug ez pas d'ici, © 
garde. vous bien de nes 
rien dire, | 
je ne le veux pas, je le 
defends, 
quel plaiſir! quelle joie ! 


que je ſuis content. 
61 que je ſuis heureux 
6 ! heureux jour 


quel bonheur! 


cela me perce le cœur, eela 
me touche juſqu' au cœur. 


 Denchainement des pren- 


ves que vous venez' de 
rapporter , forme un fi 
grand eclat de lumière, 
qu'il me ſemble impoſſi. 
ble de ne pas reconnoitre 
la yerite & la divinits 
de la Religion Chretien- 
ne; & une choſe queje 
ne ſgaurois comprendre, 
eſt Paveuglement . des 
Jui a meconnoitre le 
Meſjie promis. 


5 * 05 - 
* h þ "on - r 


A 
Names of the chief parts 
of the World, eſpe- 
we cially the moſt noted 
Cites and Rivers in 
Europe, 


Europe, 


Noms des principales. 
parties du monde, & 
ſur-tout des Villes & 
des Rivières les plus 
remarquables de! Eu- 
A 


Europe, 
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an 1 
a Kingdom. 


— Province, County, 


| or Shire. 
a Republick. 


a Commonwealth. 


a Principality, | 
a Barony. 

a Dutchy. 

a Dukedom. 
a Couuty. 

1 Marquiſate. 
an Electorate. 
an Lordship. 
a Territory. 
a Country. 

1 Nation. 


one's native Country. 


a Monarchy. 
an Anarchy. 
France. 
Paris. 


the R. Marne. 

| the R. Oiſe. 
Orleans. 
the R. Loire. 
Lions. 

the R. Rhone. 
Bourdeaux. 
the R. Garonne. 
Burgundy. 
the R. Saone. 
Champaign. 
Rheims. 
Pieardy. 
Abbeville. 
Franche-Comte. 


I 
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un Empire. 
un Royaume. 


une Province. 
une Republique. 


une Principaute, 
une Baronie. 


un Duchè. 
un Comte, 


un Marquiſat. 


un Electorat. 
une Seigneurie. 
un Territoire. 
un Pais. 

une Nation. 
la Patrie. 

une Monarchie. 
une Anarchie. 
la France. 
Paris. 
Rouen. 
la Seine. 

la Marne. | 


| Orltans. 


la Loire. 

Lion. 

le Rhone. 

Bourdeaux. 

la Garonne. 

la Bourgogne. 
la Saone. | 

: Champagne, 


Rheims. 


la Picardie. 
Abbeville. 


la Franche- Comte. 
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Alſace. | . L PAlſace. 


Strasburg. ; Strasbourg. 
Lorrain. la Lorraine, 
mach: Nanci. 

the Dutchy of Bar. le Duche de Bar. 
Metz. - + 

Toul. | Tow, 
„ Verdun. 


les Pays. Bas. 


the low Countries. 7 
the Netherlands. 5 


aaa... la Flandre. 

Brabant. | le Brabant. 

Lille.  -- {5.5 44.3 © Balls; 

Ghent. Gant. 

Bruſſels. | Bruxelles. 

Antwerp, | , Anvers. 

Ypers. 1 . 

Mechlen. Malines. | 

the Maes. la Meuſe. 3 

the Scheld. \ PE ſcaut. = 

the Mediterranean. Isa Mediterranee, 

Antibes. Antibe. 

Toulon. # Toulon. 

— Marxſeilie. 

Bretan?? | $ la Bretagne, 

Breſt, : — _ <S.-5 

Normandy. la Normandie. 

ihe Havre. | le Havre-de- Grace. = 
Calais. - „ ar..:; 1 
the Steights of Dover. le Pas de Pourres. * 
the Channel. la Manche. — = | 
Dunkirk. Dunkerque. | q 
Oſtend. 8 Oſtende. 4 


Newport. | | Nieuport. 
Bruges. Bruges. A 
breat-Britain. la Erande- Bretagne. 


he Britisk Iſlands. les Iſles Britanniquess 
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England. 

London. 

the R. Thames. 
Dover. 
Canterbury. 
the Downs. SS e 
Briſtol. 

the R. Avon. 
the R. Humber. 


Wales. 


Scotland. 
Edinburgh. 
Ireland. 
Dublin. | 
the R. Shannon. 

Spain. „ 
Caſtile. 

Madrid. 

e 
- Gibraltar. V1 

Cape Finiſter. 

the Pyrenean Mountain. 
Portugal. 

Lisbon. 

Cape St. vincent. 1 
Italy. 
Rome. | 
the R. Tiber. 
JLoretto. 

Naples. 

Mount Veſuvius.. 
Sicily. | 
Palermo. 
Mount tna. 
Venige. 

Tuſcany. 
Florence. 
Leghorn. 
Sienna. | 


Hienne. | 
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PAngleterre. 
Londres, 

la Tamiſe. 
Douvres, 
Cantorbers. 


les Dunes. 


Briſtol. 


Avon. 
le Humber. 


le Pays de Calles. 


Ecoſſe. 


A Edimbourg. 


PIrlande. 
Dublin. 


le Shannon, 


PEſpagne. 


la Caſiille, 


Madrid, 

Tolede. 

Gibraltar, 

le Cap Finifterre. 
les Monts Pirenees. 
le Portugal. 
Lisbonne. 

le Cap S. Vincent. 
PItalie. 
Rome. 
le Tibre. 
Lorette. 
Naples. 
le Mon-Veſave. 4 
la Sicile. 
Palerme. 

le Mont- Aetna. 
Veniſe. 


E la Toſcane. . 


Florence. 
Livourne. 


"A : 


Lombar 


a 


ard 
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Lombardy. . 

the Milaneſe. 

Milan. 

Pavia. 

Mantua. 

Parma. 

Placentia. 

Modena. 

Mirandola. 

Piedmont. 

Turin. 2 

the R. Po. 

Nice. 

the Vallies of the Wale 
denſes. 

Savoy. 

Chamberi. 

the Alps. 

the Apennines. 

Genoa. 

Lucca. 

Sardinia. 

Corſica. 

Maltha. 

Geneva. 

Switzerland. | 

the thirteen Cantons. 

Baden. 

Baſil. 

the Griſons. 

Coire. 

Germany. 

the nine Circles of the 
Empire. 5 

Auſtria. 

the Upper Auſtria. 

the Lower Auſtria. 

Vienna. 

Bayaiias 


la Lombardie. 
le Milanois, 
Milan, 


Pavie. 


Mantone. 
Parme. 


Plaiſance. 


Modene. 


la Mi randole. 


le Pié mont. 


Turin, 
le PG. 
Nice. © 


la Vallte des Paudois, 


la Savoye, 
Chamberi, 
les Alpes, 


le 1 


Genes, 


Luques, 

la Sardaigne. 

la Corſe. 

Malthe. 

Geneve, 

la Suiſſe. 

les treize Cantons. 

Bade. 

Baſle. 

les Griſons, 

Coire, 

Allemagne. 

les neuf Cercles de Em- 
pire. 

Autriche. 

la Haute Autriche. 

ja Baſſe Autrichs, 


Vi ienne. 


4257 
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Munich. 
Ingolſtadt. 

the Palatinate. 
Hochſtedt. 
Ratisbon. 
Tyrol. 
Inſpruck. 
Trent. 


the Upper and Lower 


Rhine. 
the Elector Palatine. | 


Mean. 


Tries, TD 
Cologn. N 
Baſil. 
Frankfort. 
Worms. 

Spire. 

the 8 of Heſſe 
Heſſe Caſſel. | 
the Upper Saxony. 
Dresden. 
Leipſick. 
Brandenbourg. 


Berlin. — 


Pomerania. 
Lower Saxony. 
Bremen. | 
Brunswick. 
Hanover. 
Hamburg. 
Franconia. 
Nurinberg. 
Swabia. 
Friburg. 
Baden. 
Ausburg. 
Weſtphalia. 
Liege. 


Munich. 


Ingolſtadt. 
le Palatinat. 
Hochſtet. 


Ratis bone. 


dle Tirol. 


Inſpruck. 
Trente. 


le Haut & le Bas Rhin, 


YEledteur Palatin. 
Mayence. 
Treves, 


Cologne. 


Bale. 


F rancfort. 

Worms. 

Spire. 

le Landgraviat de Heſſe, 
Heſje-Caſſel. 

la Haute Saxe. 
Dreſde. 

Leipſick. 


le Brandebourg. 


Berlin, 
la Pomeranie, 


la Baſſe Saxe. | 
 Breme. ; 


Brunſwick. 
Hanovre. 
Hambourg. 

la Franconie. 
Nurimberg. 


la Souabe. 


1 ribourg. 


Bade. 
Aus bourg. 


la We haliR 
Lie. 


in. 


Munſter. 
Spaw. 
the Rhine. 


the Danube. VE \ 


Holland. | 

the United Provinces. 
the States General, 
Amſterdam. | 
Rotterdam. 

the Hague. 
Leiden. 

Zeland. 
Guelderland. 
Bohemia. 
Prague. 
the R. Modaw. 
Sileſia. Cutan: 


Breſſay :: 


Moravia. 
Olmutz. þ 
Hungary. 
Poland. 
Cracow. 
Warſaw. 


eh Lithouanfa. 


the R. Viſtula. 
the R. Ukraine. 


Pruſſia. | 
Polish Pruſſia. 


Dantzick. 

Courland. 

Mittaw. 

Scandinavia. 

the three Northern King- 


doms. 


Denmark. 


Copenhaguen. 
the Sound. 
the Baltick. 
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unſter. 
Spa. | 
le Rhin, 
le Danube, 


la Hollande. 


; 


tes Provinces Unies, 


les Etats Generaux, 
Amflerdam, 
Rotterdam, | 

la Haye. © 


Leide. 
la Zelande. 


la Gueldre. 


la Boheme, 


Prague. 


la Molda, 


la Sileſie, 
Breſlau. 5 
la Moravie. 
Olmutz. 


la Hongrie. 
la Pologns. 


 Cracovie, 


Varſovie, 

la Lithuanie. 

la Viſtule, © 

PUkraine, 

la Pruſſe. 

la Pruſſe Polonoiſe. | 

Dantzic. 

la Courlande. 

Mittau. 

la Scandinarie. 

les trois Royanmes du 
Nord. ” 

le Dannemarcł. 

Copenhague. 

le Sound, 

la Baltique, 


ial, * 
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Norway. \ 
Sweden. 
Stockholm. 
Lapland. 
Finland. 
Livonia. 

Ingria. 
Petersburg. 


Muſeovy. 

Ruſſia. 

Muſcow. 
Archangel. 
Siberie. 

the R. Volga. 
the Oby. 

the Boryſthenes. 


the Don, or Tanais. = 


the Dwina. 
Turky. | 


the Ottoman Empire. 5 


the Porte 
the Grand Signior. 
Romania. 
Conſtantinople. 
Tranſilvania. 
Moldavia. 
Wallachia. 
Bulgaria. 
Dalmatia. 
Servia. 
Belgrade. 
.Tartary. 

the Archipelago. 
the Black Sea. 
Greece. 

Morea. 

Candia. 

Aſia. : 


the Icy, or Frozen Sea. 


la Norvege. 
la Suede, 


| Steckolm. 


la Laponie. 


la Finlande. 


la Livonie. 
IIngrie. 

. Petersbourg, 
la Mer Glaciale. 
la Moſcovie. © 

la Ruſſe, 
Moſcou, 
Archangel. 

la Sibèri 16. 

le Volga. 

POby. 

le Boriſthene. . 


le Don, ou Tanais, 


la Douine. : 
la Turquies —© 
Empire Ottoman. 
la Porte. 


le Grand Seigneur. | 


la Romanie. 


Conſtantinople. 
la Tranſilvanie. 
la Moldavie. 
la Valachie. 
la Bulgarie. 
la Dalmatie. 
la Servie. 
Belgrade. 

la Tartarie. 
Archipel. 

la Mer Noire. 
la Grece. 


la Moree. 


la Candie. 5 


TAjie, 


wi 


— 
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Natolia, i la Natolie. 

the Levant, | | te Levant. 
Smyrna. 5 Smirne. 
Aleppo» - f Alep. 

Arabia... + IL PArabie, 

Arabia feli. PArabie heureuſe. 
Arabia petre. Udrabie petree, 
Mecca. la Meque, 
Medina, Medine. 
Euphrates. PEuphrate, 

the Caſpian-Sea. la Mer Caſpienne, 

"Perſia. | la Perſe, 
Ispahan. I ſpahan. 
the Eaſt- Indies. | les Indes Orientales, 
the Empire of the great Empire du Mogol. 

Mogol. | . 

Indoſtan. % I'Indoſtan, 

the R. Ganges. le Gange, 

the R. Indus. | Inde. 
Gini. | la Chine, 
Pekin. Péquin. 

the Afiatick Iſlands. les Iſles Afiatiques, 
the 1 Iſlands. les Iſles Maldives, 
Africa lf © i PAfriques:. ©. 
Barbary, iv: la Barbarie. 
Moroccass is \i-5ii. Maroc. 

Algiets - 5-5 Alger. 
E Tunis. 

Nigritia, or. the Land of la Nigritie, ou 1 Pays 

d the. Negyoos. de Negres. 

- Guineg. ak” 8 la Cuinée. 
Egypt. PEgypte. 

Grand Cairo. te Grand-Carre, - 
Alexandria. Alexandrie, Y 
the Reck Se. 134 Mer Rouge, 
the R. Nein e le Nil, © 
Nubia. „u +: ab \ la Vubis. | 

Abyflinia. AGASEERH PAbyſfinie , 

the Hotte ntots. le Hottentats, 


Aa a ij 


$58 


the Cape of Good Hope, 


the Canary Iſlands, 

Americas, 

North America, 

New Spaln. 

Mexico, 

Florida, | 

St. Auſtin. [ 

Auguſtine, 

Canada. 
New France, 

Quebec. 

p Breton. 

Caroling, | 

Virginia: 

Mar land, 

Penſilvania, 

New York. | 

New England. 

the R. Miſſifppi. 

Terra Novs, © [ 

New Foundland. 

| Novs-Scotis. 

South-Amerles. 

the Continent. 

Terra-Ferma, + 

Carthagens, 

Peru, 

St. Jago. r 

Terra Megellanica, 

the South Sea, the Pa- 
cifick Ocean. 

Paraguay, or la Plats, 

Brafl, 

Amazonia, 

St. Domingo. 

the Ifland of Cubs. 

the Havana, | 
Porto Rico, 
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les Iſles Canaries, 
PAmdrique 
PAmerique Septentrionale, 
la Nouvelle Eſbagne. 


le Mexique, © 


la Floride, | 
$, Auguſtin. 


le Canada, 
la Nouvelle France. 


3 8 
4h Breton, 
la Caroline, 


la Virginie. 

Matilan, 

la Penſilvanie, 

la Nouvelle York, 

la Nouvelle Angleterre, 


le Miſſiſipi. 


Terre. Neuve, 


. Nouvalle' Beo fd. 


P Amdrique Meridionale. 
le Continent, 


la Terre-Ferme. 


Carthagene, 
le Perou, 
H. la 0; 


les Terres Mogellanique. 


la Mer du Sud, ou 0. 
 edan Paciſiqus. 

le Paraguati, ou la Plata. 
le Brdfil, 

le Pays des Amayones, 


$8, Domingue, 
_ FIfle du Cuba, 


la Havarine, 


Porto Kigo, 


„ 


Gusdslups. 
Martinicos 
Barbados. 
Jamaica. 

Port-Ro al, | 
the Antil les Illande. 
the Leeward Iſlands. 
the Unknown Lands, 
the Weſt Indies. 
China, 

Tigris, 

Parnaſſus 

Helicon, 

y heſlalia. 

Olimpus. 

Pindus. 
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| la Guadaloupe, 


la Martinique, 

les Batbades, 

la Jamaique, 

Port- Royal, 

les Ant lles, 

les Iſles Sohle. Vent, 
les Terres Inconnues, 
les Thdes Occidentales. 
la Chine, 

le Tigre, 

le Parnaſſe, 
I'Helicon, OSS 

la Theſſalie, 
POlimpe, 

le Pinde, 


. Names of Nations. 


A French-man. 
an Knglich-man. 
a Welsh man. 
le. a Scotch-man, 
an Irich-man. 
a Spaniard, 
s Portugueſe. 
an Italian, 
a Nopolitan, 
ver. s Tuſesn. 
'0- „ piedmonteſe. 
a Sayo ard, © 
ata. a Corflean. 
a- Genoeſe, | 
A a Genevs- man. 
a Venician, 
a Malteſe. ' 
a Swilt, 
a Switzer, 


* 


Noms des Natlons. 


Un Frangoir, 

un Angloit, 

un Gallois, 

un Beoſſoir, 

uh eee | 

un Kſpagnol, 
tors 

* Italien. 

un Napolitain. 


un Toſcan, 
un Pitmontois, 


un Corſe. 


un a 


n Genoir, 


un Genevotn, 
un Fenitien. 
un Maltots, 


un Suiſſe, 


n 
a Dutchman. 
a German. 

an Auſtrian,.. 
a Croatian. 

a Bavarian. 
a Saxon. 

a Heflian, 
a Hanoverian. 
a Bohemian. 
a Hungarian. 
2 Polander. 
2 Pruſſian. 
a Swede. 

a Dane. ar 
a Laplander. 
a Ruſſian. 


as 
Fa. 4 
24 
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| 


n Flamand, 


oi Hollandois, 
un Allemand. 


un Autrichien, 
un Croate. 
un Bavearois., 
un Saxon. 

un Heſſois. 

un Hanovrien. 
un Bohemien. 
un Hongrois, 
un Polonois. 
un Pruſſien. 
un Suedois, 
un Danois. 

un Laponois. 


5 un Ruſſien. 


The Northern People, 


A Tartarian. | 
a Turk. AY - At | 
a Viſir. rand 


a Janiſſary. 3A 
the Divan, kn 
a Seraglio.' + i 


a Mahometan. "1 
a Muſſulman. 
a Perſian ; 4 
"a Chineſe. #3: 


a Japaneſe, =. +: 


an Ai'gerine, 

a Moor. 

a Negro. 

an American. 
"a Peruvian. 


an Indian. 


a Savage. 
a Criole. * 


1.1 


N 


Un Tartare; 
un Turc, 11 11 
un Fi 
un Bacha. a 
un Janiſſaire. 


un Mahometan. 


un Muſulman, 


un Perſe, ou Perſan- 


uniChinorss ©: 5 1 
un Japonoigi1 2 1: 


un Algerieng _ », 450 | 


un Maur. das 


un Negre. 00 


un Amèricain-. 


an Peruvien, 1612! 12 


un Indie. 
n Sauvage. 


n Creol. s 2 


Les Septentrionaux: 


© 0 Mt 


888 . 


2 
I 


2» Sy a) 


=> 0D 
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a Mongrel. un Metif, ou Metis. 

a Mulatto. 5 un Mulat, ou Muldtre, 
the Natives. les Naturels d'un pays. 


| TERMES DE MARINE. EN 


Pour rendre cette Grammaire utile à tous les 
Etats, & pour la ſatisfaction des Officiers de Ma- 
rine, j'ai cru qu'il Etoit néceſſaire d' ajouter à cet 
Ouvrage le vocabulaire ſuivant, qui contient les 
Termes Marins les plus uſités, avec les queſtions 
& les rEponſes que l'on ſe fait lorſqu'on ſe ren- 
contre en Mer, ; . | 
Queſtion, From whence Queſtion. D'oi: venex- 
come you ho? vous 1 | = 
Keponſe. From Virginia. Reponſe. De la Virginie. 
5 . where are you Q. ou allez- vous? 
. bound? e 1 
R. London, Briſtol, &c. R. à Londres, à Priſtol, 


ec. 25 
O. what are you loaden Q. de quoi tes. vous char- 
with ? ge ? 


R. ſugar, rum and to- R. de ſucre , de taffia & de 

| bacco, bales of dry tabac, de ballots de 
goods, wine, brandy marchandiſes, de vin, 

and ſalt, coals and deau-de-vie & de ſel, de 

| raw hides, rice, in- charbon de terre & de 

DP digo and cotton, beef, peauæ, de ris, d'indigo 


butter and cheeſe. - & de coton, de bauf, de j 
beurre & de fromage. þ 
C. what ship's that hd f 9 — 72 de votre vaiſ- 

N . eau 
R. the Tridant. R. le Trident. OG 
O. what's your Captain's Q. le nom de votre Capt- 
name i | taine 5. 


R. Edward Steerwell. R. Edouard Steerwell. 
. where do you belong Q. don eſt le yaiſſeor 3 
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K. to Llxerpool, News» 
Caſtle, Re. 
strike your colours, 
back your main-topſail, 


come to. 
lanch out your boat. 


let the Captain come 6 
Horde with his bills of 
3 loading. | 
O. when did you ail 
from Jamaica 5 | 
O. what latitude are we 
in by your journal! 
A., in latitude 56, a3 mi- 
nutes, | 
O. when did you leave 
- "fight of lena! 


0. how dees the lapd, 
bear of us + 

A. North-Eaſt fs $outh- 

Weſt, diſtagt twenty 
leogues, 

At taking leave, 
Good time , good time, 
thaok ye, thank ye. 
fill the fore-top (ail, 


Names of the Maſls, 


The Main maſt , 
fore maſt, 
mizen maſt, 
bowſprir 0 
bh boom, 
main top maſt, 


2. 


le grand mut de hun. 


R. de Liverpool, Neuf, 
Chatel, be 1 mY 
amenex-votre pavillon. 
nette le grand hunier ſur 
te mat, 8 = 
arrivex & mettef ſous lt 
vent d nous. 
moettex votre chaloupe en 
mer, | Ju 
que le Cupitains yienne d 
bord avec fes connoi/- 
emen. 
. quand te vou, ſorti 
de la Jamatque't 
Q. par quelle latitude volt 
frouvep vous / 


R. latitude. 36, 23 Mi- 


nitfgi, "OY 
Q. Q quel jour & . quelle | 


Heute quitdtes vous (of 


terre? | = 
O. à ge vent vous ref 
la terre | : 
R. Nord- Eft & $yd-Ove/t, 


; &.. 


En ſe quittant. 


Don voyage. 

el 
faites voile, hay 
Nome des Mate. oY 
Le grand mit, tak 
le mdt de migene, t 
le mit dartimon, han 
le bean-. low 

bout dehors de beau. 
boi 


pre, 


ie. 


HAMMA Ave ore r. 


ſore-top maſt, | 
The mizen-top maſt, 


 maint-top gallant maſt, 
ſore-top gallant maſt , 
mizen = top gallant 
_ maſt, 
flog ſtaff, 
enlign ſtaff, 


Names of Yards, 


The Main yards, 
fore yard, 
mizen yard, 
main-top ſail yard, 
fore-top (ail =_ R 
mizen top (ail yard , 
croſs-jack yard, 
main-top gatlan yard, 


fore top gallant yard, 

mizen - top gallant 
yard, 

ſprit (ail , or ſpruffel 

yard 7 | 


Names of Sails, 


Take a double reef in 
the main fail, 
hawl in the mizen , [ 
hand the fore fail, _ 
the ſprit fall, 
take a double reef in the 
main-top fail, | 
hand the fore-top ſail , 
lower the main-top ſail, 


ant ail, 


hoiſt the maln - top gal- 
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le petit mdt de hune, 

le nd du perroquet de 
fougue, | N 

le mir du grand perroquet. 

le mit du petit perroquet, 

le mit du perruche, 


biron de commandement, 


biton de pavillon. 
Noms des Vergues. 
La grande rei gue. 


la vergue de mifòne. 


la vergue d'artimon. 

la verge du grand hunier. 

la vergue du petit hunier, 

la verge du perroquet de 
fougue, 

la vergue ſeche. | 

la vergite du grand per'ge 
quet. 

la vergue du petit perro- 
quet, 

la vergue du perruche, 


la vergue de civadiere, 
Noms des Volles. 


Preneg deux ris dans le 
grand voile, 


ferret la mizenes | 


la eivadiere, _ : 

prenef deux ris dans le 
grand hunter, 

ſerref le petit hunier, 

amenex le perroquet de 
fouque, 


„he Is grand perroquers 
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fore-top gallant fail, 

the .mizen - top gallant 
fail, 

ſprit fail top fail, 

| Jibb, 

middle-ſlay Gil, 

fore · ſlay ſail, 


middle - top maſt, or fore- 


top maſt Gil, 
main ſtay fail, 
main- top maſt ſtay ſail, 


main - top gallant ſtay 


ſail, 
ſudden fails, 
ſtudden ſail booms. 


Names of Stays. 


The Main ſtay. 
fore ſtay, 
mizen ſtay, 
main-top maſt ſtay, 
fore - top maſt ſtay , 
mizez-top maſt ſtay, 
main-top gallant ſtay, 
fore - top gallant ſtay, 


Names of Braces. 


The Main braces , 
fore braces, 
 main-top fail braces, 
fore-top ſail braces, 
mizen- top ſail braces , 


The main-top gallant bra- 
ces, 


fore top gallant bra- 
ces, 
mizen - trop gallant 


braces , 


Le 
 Perai de mizene. 


Petai de perruche. 
I'Etai du grand perroquet- 


let bras de mizene, 


bras du grand perroguet. 
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le petit perroquet. 
la perruche. 


le perrequet de civadiere. 


le grand foc. 


le contre-foc. 
le petit 25 
la fauſſe-voile detai. 


la grande voile d'ttai. 

la voile d' tai de hune. 

la voile d'ttai de perro- 
quet , 

bonnettes. 

bout dehors des bonnettes, 


Noms des Etais. 


grand etai, 


Petai de Partimon. 
Petai du grand hunter. 
Perai du petit hunier. 


W fag hen 2 


Petai du petit perroquet. 
Noms des bras. 


e. foie, bay 


Les grands bras. 


bras du grand hunier, 
bras du petit humer. 
bras du perroquet de fou- 


gue. 


bras du petit ä 


bras * perruche. n 


Name: 


GRAMMAIRE 
Names of Bowlins. 


The Main bowligs , 
fore bowlins, 
main · top, 
for e top * 
- main-top bowlias , 


re, 


fore-top bowlins. 
mizen- top ſail bow- 


.  lins, | 
ro- main-top gallant bow- 
lins, 
fore-top gallant bow- 
lat, rene 
mizen-top gallant bow - 
lins, 


Nanies of Sheets. 


Main sheet, 
5 foret sheet, 

mizen sheet, 

main - top ſail sheet, 
vet fore-top fail sheet, 
et. mizen-top ſail sheet, 


, main-top gallant sheet, 
fore-top gallant sheet, 
mizen-top gallant sheet, 
mod chats: 

| fore-ſtay fail sheet, 

fou-Y fore - top maſt ſtay fail 
sheet, | 

et. main-ſtay ſail sheet, 


et. main - top - maſt ſtay ſail 
sheet, | 
main = top gallant ſtay 
sheet, 


mes 


CC 
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Noms des Boulines. 
Les grandes boulines, 


| boulines de mizene, 


la grande hune, 
la hune de mizene, 


les boulines du grand Hu- 


nier. 
les boulines du petit hunier. 
les boulines de perroquet 


de fougue, 


| les boulines du grand per 


„„ 
les boulines du petit per- 
„ 
boulines du perruche. 


Noms des Ecoutes. 


Grande ęcoute. 


_ Ecoute de mizène. 


Ecoute d'artimon, 


Ecoute du grand hunter, = 


Ecoute du petit humer. 
Ecoute du perroquet du 
fougue, 
ecoute du grand perroquet. 
ecoute du petit perroquet. 
ecoute de perruche. 
ecoute du grand foc. 
Ecoute du petit foc. 
Ecoute du contre - foc. 


Ecoute de grande voile d'4- 
tal, 


Ecoute de voile d'&tai de 


hune, 


&coute de voile d'dtai du 


rand perroquet. 
r= IE 


— nay — 


— — [Al—— — 
nels! - 


— 222l—ĩ—ß— — 
— ho” ape 
— — 


. 
— — — 
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mizen-ſtayp- ſail Sheet, 


mien · top maſt ſtay 
sheet N | 


Names of C lew-Lines. | 
Main- clew garnets , 
fore-clew garnets j 


mizen brails, 
main - top ſail clew- lines, 


 fore-top ſail clew-lines 


mizen - top ſail clewli- 
nes, 


main-top gallant clew- 


lines. 

fore - top gallant clew- 
lines, 

mizen-top gallant elew- 
lines, | 


Bunt-Lines & Lice-Lines. 
Maint bunt lines, 

main lice- lines * 

fore bunt-lines, 

fore lice- lines, 

main- top ſail bunt- lines, 
main · top ſail lice-lines, 
fore · top ſail bunt - lines, 


fore · top ſail lice · line s, 


GrRAmmanrnrRe ANCLO 
Ecoute de voile d'ttai dar- 


_ timon. 


Ecoute de perroquet de ow 


gue. 


Noms des Cargue-Points, 
Cargue - points de grande 


voile. 


| cargue-points de mizene. 


cargues d'artimon, - 


cargue =. points du grand 


hunier. 
cargue-points du _ hu- 
nier. 


cargue. points du ee 


de fougue. 

cargue=poins du grand per. 
roquet. 

cargue- points du petit per- 
roquet. 

3 de perruche, 


_ Cargue - Bouliges . & 
Cargue- Fonds. 


Cargue-boulines de la 
grande voile. 

cargue. fonds de la grande 
voile. 

cargue-boulines de mizène. 

cargue-fonds de mixzene, 

cargue-boulines du grand 
hunter. 

cargue - fand: du grand 
huner. 


 cargue- boulines du petit 


hunier. 


cargue fonds du Petit hits 


nier. 
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Names of Lifts and Reef- 


Main-lifts , 

fore lifts, 
mizen lifts, 
croſs-jack yard lifts, 
main-top ſail lifts, 
fore-top ſail lifts , 


mizen-top fail lifts, 


main-top fail reef-tackle 


fawls, 
fore-top ſail reef-tackle 
fawls , 


Names of Geers & Hal 
liards, 


The Main geers | ** 
fore geers, 


main - top fail * 


liards, | 
fore-top fail halliards, 
mizen - top fail hal- 
liards , 
The main-top gallant hal- 
liards, 
fore - top gallant hal- 
liards, 


5 Mjzen-tog gallant hal- 


liards, 7 5 
Jibb halliards, 
Nay - ſail halliards of 
all kinds, 
dead eyes, 
laniards, 
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Noms des Balancines & 
des Palanquins. 


Balancines de grande ver- 
gue. 
balancines de mizene. 


martinets. 


balancines de vergue ſeche. 


balancines du grand hu- 


nier. 
balancines du petit per- 
roquet. 
balancines de perroquet de 
fougue. 8 
palanquins de ris du grand by” 
hunter. 
palanquins de ris du petit 
Hunier. 


Noms des Drifſes 


3 driſſes. 2 
driſſes d'artimon. 


driſſes du grand hunter. 


driſſes du petit hunier. 

driſſes du perroquet de 
fougue. 

driſſes du grand perro- 
guet. 


driſſes du petit perroquet. 


driſſes de perruches. | 


driſſes du grand foc. 
driſſes de toutes ſortes de 
pyoiles d'etal, 
cademoutong. 


des poulies. 
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tackles, 
back ſtays, 

back. ſtays, 

main tackle, 
fore-tackle, 


jack, enſign, and ſtar- 


board, lar board. 
Names of Shrowds, 


The Main shrowds, 
fore shrowds , 
, mizen shrowds, 
buttock shrowds , 
. Cleets , 
pumps, 
cabſton, 


Names of Anchors, 


Kedge anchor, 
small bower , 
Sheet anchor, 
cat heads, 
cables, 
haurſe, 
points, - 
gaſcades , 


| ke, 

ſpurn yarn, rop yarn, 
heave the logg, 

turn, 3 
done, 
heave the lead, 

to ſpring a lake * 
ſtarboard watch, 
larboard watch, | 
the compals, 


the binocle, 


hand-ſpike , marlin-ſpi- 


des rides. 


des palans. 
des galaubans, | 
la caliorne de Harrière. 


la caliorne de Payant. 
 yack, pavillon & flame. 


tribord, babord. 
_ des Aaubans. 
Les grands haubans. 


les haubans de mizene, 
les haubans d'artimon. 
haubans de hune. 


des taquets, 


des pompes. 
cabeſtan, 


Noms des Aneres. 


Ancre à touer. 
ancre du boſſoire. 


ancre de Miſericorde. 
les copons, - | 
les cables, 
marche-pied des vergues. 
les garcettes de ris. 


* garcettes de ferlage. 


anſpectes, epiſſoir. 


tour a bitord , filcaret, 


jette le loc. 


tournez. 

c'eſt fait, ſtop, top. 
jetteꝝ le plomb a ſonder, 
faire une voye d' eau. 
guart de tribord. 

quart de babord. 


le compas de route, ou 


de variation. 
Phabitacle, 


-— - * 3 -- 


Es. 


er. | 
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go aſt, 1 
he is abaft, 

po forward, 

ſtarboard quarter, 


larboard quarter, 


ſtarboard bow, 

larboard bow, 

fo re- caſt- le, 

mid-ship, 

quarter deck, 

auning , 

ſtem, 

ſtern, 

the wale, 

the keel, 

the vane, 

to ſail before the vind, 
or to fail n „ 

to hoiſt, 3 

to lower 1 $I. 

to bend a ſail, 

to unbend a fail, 

to caſt anchor, 

to weigh, 

to moore, 

to unmoore, 

the rudder , 

the helm, 

the bits for the cables, 

bits for the top - fail 
seheets, 

the hold, 

a gun, or a cannon, 

a carriage, 

a man of war, 

a merchant- man, 

a fisher -· man, 

a collier, 


a hot ship, 


la guibre. 
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aller en arriere, 

il eſt ſur Parriere, 

allex en avant, 

quartier de tribord, «< 
quartier de bdbord, 
boſſoir de tribord. 

boſſoir de babord, 
gaillard d'avant. 

la grande rue. 

gaillard d'arrière. 

la dunette, 


la poupe. 

la ligne d'eau. 
la quille, 

la girouette, 


aller vent en arriere. 


hiſſer. . 


amener une voile. 


enverguer une voile. 


n 


deſenverguer, 


jetter Fancre , ou mouiller. 
lever Pancre. 


affourcher, 
deſafourcher. 

le gouvernall, 

la barre. 

les bittes pour les cables. 


bittes pour les ecoutes de 


hune. | 
le fond de cale. 
un canon. 
un affut, 
un raiſſeau de guerre. 
un vaiſſeau marchand. 


un pEcheur, 


us charbonnter. 
un navire de force. 
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2 dane, : 
back ſtays 
back. ſtays : 

main tackle, 
fore-tackle, 
jack, enſign, and ſtar- 
board „ larboard. 


Names of Shrowds, 


The Main shrowds ' 
fore shrowds, 
„ mizen shrowds, 
buttock shrowds , 
. Cleets, 
pumps, 
cabſton, 


Names of Anchors, 


Kedge anchor, 
small bower, 
sheet anchor, 
cat heads, 
cables, 
haurſe, 


points, 
gaſcades, 


hand-ſpike 7 marlin-ſpi- | 


ke, 
ſpurn yarn, rop yarn, 
heave the logg, 
turn, 
done, 
heave the len, 
to ſpring a lake y 
ſtarboard watch , 
larbozrd watch, 
the compals , 


the binocle , 
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des rides. 


des palans. 


des galaubans. 
la caliorne de Þarriere, 
la caliorne de Pavant, 
yack, pavillon & flame. 


| tribord, ba bord. 


ew des Haubans. 


Les grands haubans. 

les haubans de mizene, 
tes haubans d'artimon. 
haubans de hune. 

des taquets, 

des pompes. 

cabeſtan, | 


Noms des Aneres. 


Ancre à touer. 
ancre du bhoſſoire. 


ancre de Miſericorde. 
les copons, 
les cables. 


marche-pied des yergues. 


les garcettes de ris. 
garcettes de ferlage. 


anſpectes, Epiſſoir, 


tour a bitord , fil caret., 
jettez le loc. 
fourne? To 


 Ceft fait, fop, flop p. 


jetteꝝ le plomb a ſonder, 


faire une voye eau. 


quart de tribord. 

quart de bdbord. 

le compas de route; ou 
de variation. 

Phabitacle, 


bag, hoes goa, K. 


— — mg — pay 
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go aſt, 

he is abaft, 

go forward , 

ſtarboard quarter, 

larboard quarter, 

ſtarboard bow, 

larboard bow, 

fo re- caſt-le, 

mid-ship, 

quarter deck, 

auning, 

ſtem , 

ſtern , 

the wale, 

the keel, | 

the vane, 

to ſail before the wind, 
or to fail large, 

hoiſt, | 

to lower i 8 

to bend a fail, 0 

to unbend a fail, 

to caſt anchor, 

to weigh, 

to moore, 

to unmoore, 

the rudder , 

the helm, 

the bits for the cables, 

bits for the top - fail 
zehects, | 

the hold, 

a gun, or a cannon , 

a carriage, 

a man of war, 

a merchant- man, 

a fisher - man, 

a collier, 


a hot Ship, 


* 


to 


es. 


er. 


 boſſoir de bäbord. 


* 


un pecheur, 


aller vent en arriere. 


. enverguer une voile. 


un navire de for ce. 


Av Lol 8 r. 
allex en arrière. 
il eſt ſur Parriere, 
allex en avant, 
quartier de tribord, « 
quartier de bdbord. 
boſſoir de tribord. 
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gaillard davant. 
la grande rue. 
gaillard darriere, 
la dunette, 

la guibre, 

la Poupe. 

la ligne d' eau. 

la guille. 

la girouette. 


hifſer. 


amener une voile. 


deſenyerguer, 
jetter Pancre, ou mouiller, 
lever Pancre, 
affourcher; 
deſafourcher, 

le gouvernail, 

la barre. 

les bittes pour les cables. 
bittes pour les Ecoutes de 
 hune. 

le fond de cale. 

un canon, | 

un affüt. 

un vaiſſeau de guerre. 
un vaiſſeau marchand. 


un charbonnier. 


B bb 11 


* Gun Aveo 2. 


a Londone, un vaiſſeau de Londres, 

a Dublin man, un vaiſſeau de Dublin. 

an eaft India man, un vaiſſeau des Indes. 

a firſt-rate man of war, un vaiſſeau du premier 

. rang 

the hatches, les booutilles; 1 | 

the ſcuppers , les daleaux, 55 

the ports, les ſabordes. | 
| the chains, les chaines, | 
| the tops , i © les hunes. 
| a broad · ſide. une bordee. 
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 APPROBATION. 


- 


celier, un Manuſerit intitule : La wraye 
Merhode pour apprendre facilement d parler, 
a lire & a ecrire PAnglois , Oc. & je n'y 
al rien ttouvé qui m' ait paru devoir en em 
pecher l'impreſſion. A Paris ce 3 Septem- 


bre 1761. 5 
-  Signe, PICQUET. 
— . | — 


PRIVILEGE DU ROT. 


J OVIS, raR LA GRACE DE Ditv, Rot DE 


FRANCE ET DE NAVARRE : A nos Ames & 


| feaux Conſeillers, les Gens tenans nos Cours de 


Parlement, Maitres des Requeres ordinaires de 


notre Hotel, Grand Conſeil, Prevot de Paris, 


Baillifs, Séné chaux, leurs Lietenans Civils, & 
autres nos Juſticiers Fu'il appartiendra-: SALUT. 


Notre Ame le Sieur omas Berry, Nous a fait 


expoſer qu'il déſireroßf faire imprimer & donner 
au Public un Ouvrage de fa Compoſition , qui a 
pour titre: La vraie Methode pour apprendre facile 


ment à parler, lire & ecrire PAnglois, Sil Nous 


plaiſoit lui accorder nos Lettres de Privilege pour 


ce néceſſaires. A CES CAUSES, voulant favorable- 


ment traiter I'Expoſant, Nous lui avons permis 


& permettons par ces Preſentes , defaire imprimer 
ledit Ouvrage autant de fois que bon lui ſemble- 


ra, & de le faire vendre & debiter par tout no- 


tre Royaume pendant le temps de ſix années 


ſecutives., a, compter du jour de la date des rie- 
ſentes : Falſons defenſes à tous Imprimeurs, Li- 


braires & autres perſonnes, de quelque qualusß 


| ew v, par ordre de Monſeigneur le Chan- 


— — 
—— 


— — 
— 


— 
4 ů 


& condition qu'elles ſoient , d'en introduire d'im. 


preſſion Etrangere dans aucun lieu de notre obcife 


ſance ;; comme auſh dimprimer ou faire imprimer, 
vendre, faire vendre, debiter ni contrefaire ledit 


Onvrage , ni d'en faire aucun extrait ſous quelque 


prẽtexte que ce puiſſe etre, ſans la permiſſion ex- 


preſſe & par Ecrit dudit Expoſant , ou de ceux 
qui auront droit de lui, a peine de confiſcation 
des exemplaires contrefaits, de trois mille livres 
Tamende contre chacun les contrevenants , dont 
uh tiers a Nous, un tiers a I'Hotel-Dieu de Pa- 
ris, & autre tiers audit Expoſant, ou à celui 
qui aura droit de lui, & de tous dépens; dom- 
mages & intérèts: A la charge que ces Preſen- 


tes ſeront enregiſtrees tout au long ſur le Re- 
giſtre de la Communauté des Imprimeurs & Li- 
braires de Paris, dans trois mois de la date d'i- 


celles;3 que impreſſion dudit Ouvrage ſera faite 


dans notre Royaume, & non ailleurs, en bon pa- 


pier & beaux caractères, conformement a la feuille 
imprimée attachée pour modele fous le contre-ſcel 
des Preſentes, : que limpetrant ſe conformera en 
tout aux Reglemens de la Librairie ; & nottam- 
ment à celui du 10 Avril 1725; qu' avant de Vex- 
poſer en vente, le Manuſcrit qui aura ſervi de 
Copie a Vimpreflion dudit Ouyrage ſera remis dans 
le meme état on Approbation y aura été donnce 
es mains de notre tres-cher; & féal Chevalier 
Chancelier de France „le Sieur DE LAMOIGNON, 
& qu'il en ſera enſuite remis deux Exemplaires 
dans notre Bibliothè que publique, un dans celle 


de notre Chateau du Louvre, & un dans celle 
de notredit tres-cher & féal Chevalier de France, 


le fieur DE LAMol NON: & un dans celle de no- 
tre très-cher & Feal Chevalier Garde des Sceaux 
de France, le fieur BERRY ER: le tout A peine 
de: nullité des Preſentes 7 Du contenu deſquelles 
vous mandons & enjoignons de faire jouir ledit 
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ſiblement, ſans ſouffrir qu'il leur ſoit fait aucun 
trouble ou empechement. Voulons que la Copie 
des Preſentes , qui ſera imprimee tout au long au 
commencement ou a la fin dudit Ouvrage , ſoit 


tenue pour duement fignifice , & qu'aux copies 


collationnees par l'un de nos ames & féaux Con- 
ſeillers-Secretaires foi foit ajoutee comme à PO- 
riginal. Commandons au premier netre Huiſfier ou 
Sergent ſur ce requis, de faire pour l'exécution 


d'icelles, tous, Aktes requis & necefſaires, ſans 
demander autre permiſſion, & nonobſtant clameur 
de Haro, Charte Normande, & Lettres à ce con- 


traires: Car tel eſt notre plaiſir: DoNNE a Paris, 
le neuvieme jour du mois de Dècembre, Pan de Grace, 
mil ſept cent. ſoixante & un, & de notre Régne le 
quarante-ſeptieme : Par le Roi en ſon Conſeil, 
Signe, LE BEGUE, avec paraphe. 


Regiſtre fer le Regiſtre XV de la Chambre Royale 
& Syndicale des Libraires & Imprimeurs de Paris, 
Ne 503, fol. 249, conformement au Reglement de 
1723, qui fait defenſe art. 41, a toutes perſonnes 
de quelques qualites & conditions qu'elles ſoient , 
autres que les Libraires & Imprimeurs, de vendre, 
debiter & faire afficher aucuns Livres pour les ven- 


dre en leur nom, ſoit qu'ils Sen diſent les Auteurs 
ou autrement; & a la * fournir à la ſuſ- 


dite Chambre, neuf Exemplaires preſcrits par I Ar- 


ticle 108 du mme Reglement. A Paris ce 29 Jan- 


vier 1762. Signé, G. SAUGRAIN, Syndic. 
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Fautes que le Lecteur eſt prie de corri. 
ger avant la Lecture de POuvrage. 


Page. Ligne Colonne. Liſex. 


Ix 2. 3. the ſamons, &e. |! 
MC -: 18. 3. aible. a | 
3. 31. 1. altar. { 
. JJ. ſedate , ſans to. = 
12. 21. 3. bit. | | 4 
14. 3147 1. ſervile & treatiſe. — 
15. | 8, I, firſt, | | | _ 
17. We” 3. it behouvze. 0 
22. 17. 1. reckon. 

24. 20. 2 onkinde. 

25. a2 2 4 Fou & youniyerſal, 

25. 23 ſubject. 

26. „ 2. fait avec art. 

. r, capuchin. 
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